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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully benefit
from the support that Philips Avent offers, register your breast pump at
www.philips.com/support.

Free your hands, free your time with the Philips Avent Natural Care Hands-free
Wearable Electric Breast Pump. The pump that brings the best of both worlds;
unique soft comfort combined with an effective* hospital-strength pump in a
wearable design, so you can pump anywhere and anytime. Our first wearable
breast pump that matches a baby's natural drinking pace, up to 85 times per
minute, while our SkinSense silicone breast shield gently adapts to your body for
ultimate comfort. With a transparent top and built-in inner light, you can easily
check nipple placement and keep an eye on your milk flow, even at night.

Did you know that breast pumps can play a crucial support role in your
breastfeeding experience? Breast pumps can enhance milk volume and with a
stash of expressed milk in the fridge, partners and caregivers can actively
participate in caring for the little one, affording you precious moments of self-
care or a smooth return to work. If you are breastfeeding, it is advisable (unless
recommended otherwise by your healthcare professional) to wait until your milk
supply and breastfeeding schedule are established (normally at least 2 to 4
weeks after giving birth) before you start expressing.

* 'Effective’ is related to the technical performance of the product.

General description (Fig. 1)

Product description (Fig. A)

Motor unit (Fig. B)

Al Motor unit A7  Lid for the pouring spout
A2 Membrane A8 Insert (15 mm, 17 mm,
19 mm, 21 mm, 24 mm)

A3 Cup

A9  Breast shield (dust) cover
A4 Pouring spout

A10 USBcable
A5 Valve

A11  Double breast pump
A6  Breast shield (SCD596, SCF495)
B1 Light guide for intensity B5 Expression mode button

levels

B6 'Level down' button
B2 'Level up' button

B7 Battery indicator light
B3 Stimulation mode button

B8 USB-C power inlet
B4 On/off button with

pause/play function
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Intended use

The Philips Avent Natural Care Hands-free Wearable Electric Breast Pump is
intended to express and collect milk from the breast of a lactating woman. The
device is intended for a single user.

Important safety information

Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for

future reference.

/\ Warning

- Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping can induce
labor.

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:

- Never use the breast pump while driving to avoid accidents due to reduced
attention.

- Children and pets should be supervised to ensure that they do not play with
the motor unit, packaging materials or accessories.

- Make sure that you use the USB cable carefully to avoid strangulation.

- This breast pump is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge. Such persons can only use this breast pump if they are supervised
by or have received proper instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Warning to prevent transmitting infectious diseases:

- If you are a mother who is infected with Hepatitis B, Hepatitis C or Human
Immunodeficiency Virus (HIV), expressing breast milk will not reduce or
remove the risk of transmitting the virus to your baby through your breast
milk.

Warnings to avoid electric shock:

- If a power adapter (not included) is used for charging, only use a certified
double-insulated USB power adapter. Check if the symbol for double
insulation is on the adapter: [A]. Use a power source (an adapter or a power
bank) with a USB-C port, of at least 5 W (5 V -1 A) for your single breast
pump or at least 10 W (5 V -2 A) for your double breast pump.

- When using a USB power adapter (not included) to charge the breast pump:
inspect the adapter for signs of damage before charging. Do not use if the
adapter is damaged, or outer casing becomes loose or is separating.
Separation of the casing can result in electric shock.

- Inspect the breast pump for signs of damage before each use or if it has been
dropped. Do not use the breast pump if it is damaged or does not work
properly, or if it has been submerged in water.

Warnings to avoid contamination and to ensure hygiene:

- For hygienic reasons, the breast pump is only intended for repeated use by a
single user.

- Clean and disinfect all parts that come into contact with the breast and breast
milk before first use and after each use. If you use inserts of different sizes
during the pumping session, make sure that you have cleaned and
disinfected all such parts before you use them.
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Store and transport the breast pump using the breast shield (dust) cover(s).

Warnings to avoid breast and nipple problems including pain:

Do not use the breast pump if the valve and/or the membrane appear to be
damaged or broken. See 'Ordering accessories and spare parts’ for
information on how to obtain replacement parts.

Only use accessories and parts recommended by Philips Avent.

No modification of the breast pump is allowed. If you do so, your warranty
becomes invalid.

Never use the breast pump while you are sleepy or drowsy to avoid lack of
attention during use.

If the vacuum is uncomfortable or causes pain, switch off the motor unit and
remove the cup from your breast.

Contact your healthcare professional or breastfeeding specialist if you express
no or insufficient milk or if your breast is painful, hot, swollen, or red.

Warnings to prevent damage and malfunction of the breast pump:

Portable radio frequency (RF) communications equipment (including mobile
phones and peripherals such as antenna cables and external antennas)
should not be used closer than 30 cm (12 in) to any part of the breast pump,
including external power supply. This could have a negative effect on the
performance of the breast pump.

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be
avoided because it could result in improper operation.

Battery safety instructions

Only use the product for its intended purpose. Read this important information
carefully before you use the product and its batteries and accessories, and save it
for future reference. Misuse can lead to hazards or serious injuries.

Accessories supplied may vary for different products.

Charge, use and store the product at the temperature ranges indicated in the
technical specifications chapter in this user manual.

Keep product and batteries away from fire and do not expose them to direct
sunlight or high temperatures.

If the product becomes abnormally hot or smelly, changes color or if charging
takes longer than usual, stop using and charging the product and contact
Philips.

Do not place products and their batteries in microwave ovens or on induction
cookers.

Do not open, modify, pierce, damage or dismantle the product or battery to
prevent batteries from heating up or releasing toxic or hazardous substances.
Do not short-circuit, overcharge or reverse charge batteries.

Be aware of the risk of terminals of the battery-operated appliance or battery
being short-circuited by metal objects.

If batteries are damaged or leaking, avoid contact with the skin or eyes. If this
occurs, immediately rinse well with water and seek medical care.

Do not replace and install non-rechargeable or non-original batteries in the
product.



English 9

/\ Caution

Cautions to prevent damage to and malfunctioning of the breast pump:

- Prevent the USB power adapter (not included), USB cable, and motor unit
from coming into contact with water.

- Keep all parts away from heated surfaces to avoid overheating and
deformation of these parts.

Before first use

Disassemble, clean and disinfect all parts that come into contact with the breast
and breast milk before you use the breast pump for the first time and after each
use.

Fully charge the device before you use it for the first time or after a long period
of non-use.

Cleaning and disinfecting

- Disassemble, clean and disinfect the following parts before first use and after
every use: membrane, cup, valve, breast shield, insert (if used), breast shield
(dust) cover.

o))

- Clean the motor unit and the USB cable when needed. Wipe with a clean,
damp cloth with water and mild detergent.

i

Step 1: Disassembling

Completely disassemble all parts that come into contact with the breast and
breast milk. Make sure that you:

- Remove the breast shield (dust) cover.
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- Detach the motor unit and the cup.

~y

- Remove the membrane from the cup.

- Open the lid on the pouring spout.

- Remove the breast shield from the cup.

- Remove the valve from the cup.

- Remove the insert (if used) from the breast shield.

Step 2: Cleaning

/\ Warning: Before cleaning and disinfection, disassemble the
parts fully, including the inserts (if used). Not doing so may leave
milk residue, which can promote bacterial growth.

/\ Warning: Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to
clean the breast pump parts as this may cause damage.
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/\ Caution: Never put the motor unit in water, in a dishwasher or in the
microwave, as this causes permanent damage to it.

Clean the following parts before first use and after every use: membrane, cup,
valve, breast shield, insert (if used), breast shield (dust) cover. You can clean
these parts manually or in the dishwasher.

Step 2A: Manual cleaning

Supplies needed:
- Mild dishwashing liquid - Clean tea towel or drying rack
- Drinking-quality water - Cleansink or bowl

- Soft, clean brush

/\ Caution: Be careful when you remove and clean the valve. If it gets
damaged, your breast pump does not function properly. To clean the valve,
rub it gently between your fingers in warm water with some dishwashing
liquid. Do not insert objects into the valve, as this may cause damage.

1 Rinse the parts under a running tap with lukewarm water.

2 Soak the parts for 5 minutes in warm water with some mild dishwashing
liquid.

3 Clean the parts with a cleaning brush in warm water with some mild
dishwashing liquid.

4 Thoroughly rinse the parts under a running tap with drinking-quality water.
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5 Leave the parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 2B: Cleaning in the dishwasher

Supplies needed:
- Mild dishwashing liquid or a dishwashing tablet
- Drinking-quality water

@ Note: Food colorings may discolor parts.

1 Place all parts on the top rack of the dishwasher. Use a dishwasher basket for
the smallest parts.

2 Putdetergent or a dishwashing tablet in the machine and run a standard
program.

3 Leave the parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 3: Disinfecting
Supplies needed:

- Household pot
- Drinking-quality water

/\ Caution: During disinfection with boiling water, prevent the parts from
touching the sides and bottom of the pot. This can cause irreversible
product deformation or damage that Philips cannot be held liable for.

Disassemble, clean and disinfect the following parts before first use and after
every use: membrane, cup, valve, breast shield, insert (if used), breast shield
(dust) cover.
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1 Fill a household pot with enough water to cover these parts and place all the
parts in the pot. Let the water boil for 5 minutes. Make sure the parts do not
touch the sides and bottom of the pot.

2 Allow the water to cool down.

3 Gently remove the parts from the water. Leave the parts to air-dry on a clean
tea towel or drying rack.

4 Store the dry items safely in a clean, protected area until needed. Ensure that
the clean parts have air-dried completely before storing them to help prevent
germs and mold from growing.

The cup parts are steam-sterilizer safe. Follow the instructions of the sterilizer
manufacturer.

Using the breast pump
Charging the breast pump

Fully charge the battery before you use the breast pump for the first time and
when the battery is low. Fully charging the battery takes up to 2 hours.

Use a power source (an adapter or a power bank) with a USB-C port, of at least 5
W (5V -1 A) for your single breast pump or at least 10 W (5 V-2 A) for your
double breast pump. Using a power source with lower specifications might result
in slow charging or not charging.

1 Switch off the device.
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2 Insert the cable connector plug of the USB cable into the motor unit.

w

Insert the USB-C plug into a USB power source, e.g. adapter or power bank.
4 The battery indicator lights flash one by one to indicate that the battery is
charging.

5 All 3 lights are steady on: the battery is fully charged.
6 Remove the USB cable from the USB power source and pull the cable
connector plug out of the motor unit.

Battery indicator light description
The battery indicator lights show the battery capacity.

Three lights are steady on: the battery is fully charged for approximately 10 pumping
sessions.

Two lights are steady on: the battery is charged sufficiently for 3-6 sessions.

/
AN

/

One light flashes slowly: the battery is charged sufficiently for maximum 1-2 sessions.
Charging is needed soon.

AN

First light flashes quickly: the battery is very low, the device will stop operating soon.
Charging is needed.

N\

NIy
. -
/7 "N\

One session is 15 minutes of pumping.

® Note: The breast pump vibrates with a few short pulses to indicate low
battery (when you switch off the breast pump or when it switches off
automatically). Charging is needed.

Sizes of the inserts

/\ Warning: Using an incorrectly sized breast shield and insert may
cause pain, discomfort, and improper nipple positioning during
pumping. Prolonged use may lead to nipple or breast tissue injury,
inflammation, or blocked milk ducts. Ensure proper fit before use.
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The Philips Avent Natural Care Hands-free Wearable Electric Breast Pump has a

soft breast shield that can be used individually or with a silicone insert for better

comfort and effective milk expression. There are multiple insert sizes available.

Measure your nipple to find out if an insert is necessary for you or the most

suitable insert size.

1 Use the nipple sizing card that is included in the package or refer to
www.philips.com/support to measure your nipples.

Ebe T Eoe 2 Stimulate your nipple prior to measuring your size.

3 Place the nipple sizing card around your nipple. Make sure there is a space of
0.5-2 mm between your nipple and the hole in the nipple sizing card.

4 Tryvarious holes to see which opening fits your nipple best. If needed, view
>ﬂ >J fitting in a mirror.
,_____________x_ 5 If needed, select the insert that matches the hole that fits your nipple best. It
\L is also possible that you do not require an insert; in this case, you can use the
;D v breast shield without an insert.

6 Allinserts of 5 different sizes: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm, are
included in the package.

7 Start pumping by using the selected size(s) and closely monitor your comfort.
After pumping, the nipple size might slightly change. If pumping becomes
uncomfortable, measure your nipple size again and switch to another size, if
needed.

@ Note: You might need different sizes for your left nipple and your right nipple.
Nipples may also change during your pumping journey. For example, the nipple
size may change just after giving birth, after several months of breastfeeding or
pumping, or may be different again after a second pregnancy.

Assembling the breast pump

/\ Warning: Be careful, when you have disinfected the breast
pump parts by boiling them, they can be very hot. To prevent
burns, only start assembling the breast pump when disinfected
parts have cooled down.

/\ Warning: Wash your hands thoroughly with soap and water
before you touch breast pump parts and breasts to prevent
contamination. Avoid touching the inside of the cup.

/\ Warning: Check the breast pump parts for wear or damage
before use and replace them if necessary. Do not use the parts if




16 English

they show signs of deterioration, such as cracks, deformation, or
stickiness.

Make sure you have cleaned and disinfected the parts of the breast pump that
come into contact with the breast and breast milk. Gather all parts and place
them on a clean surface.

® Note: Correct placement of the breast shield, membrane, insert (if used), and
valve is essential for the breast pump to form a proper vacuum and to reduce the
risk of milk leakage.

1 Wash your hands thoroughly with soap and water.

2 Push the valve into the cup as far as possible.

3 Ifyou use aninsert, first place the insert into the breast shield fully.

@ Note: If you use an insert, assemble it to the breast shield prior to attaching
the breast shield to the cup, to avoid any gaps.

4 Attach the breast shield (including the insert, if any) to the cup.

5 Align the pouring spout on the cup with the lid on the breast shield before
attaching the breast shield to the cup.

6 Push the inner part of the breast shield into the cup as far as possible. Make
sure that the rim of the breast shield covers the sides of the cup fully.
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7 Push the lid on the pouring spout, to close the cup fully.

8 Attach the membrane to the cup.

9 Attach the assembled cup to the motor unit.

@ Note: Place the breast shield (dust) cover over the breast shield to keep the
breast pump clean when you take it with you and while you are preparing for
expressing.

Explanation of modes

The breast pump has two modes. Below you can find an explanation of these

modes.
Mode icon | Mode Explanation No. of suction levels
Stimulation | Mode to stimulate the breast to |8 suction levels
( ) mode start up the milk flow. .
— ©Q @O
- 7 3 4 5 6 7

il 8

The light guide indicates the suction level in
the stimulation mode: each light segment
represents 1 level.
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Expression
mode

Mode for efficient milk removal | 16 suction levels
after milk has started flowing. "e
After 90 sec. of stimulation, the

. : . Q @» (@)
device automatically switches to - +
the expression mode. - T
A\ 3 >3 1113 45
4 6 8 10 12 94

2 16

The light guide indicates the suction level in
the expression mode: each light segment
represents 2 levels (the first level half lit and
the second level fully lit).

Pumping instructions

/\ Warning: Before you remove the breast pump from your breast,
always switch off the breast pump to release the vacuum.

/\ Warning: Do not continue pumping for more than five minutes
at a time if you do not succeed in expressing any milk. This can lead
to pain and damage to your milk ducts. Try to express at another
time during the day.

/\ Warning: If the process becomes very uncomfortable or painful,
stop using the breast pump and consult your healthcare
professional.

/\ Caution: The vacuum level generated by the device is sensitive to the
ambient atmospheric pressure. At higher altitudes, the generated vacuum
is less intense.

1 Wash your hands thoroughly with soap and water. Clean your breasts and
nipples.

2 Press the on/off button and keep it pressed for at least 3 seconds until the
device switches on in standby mode. The battery indicator light and the
stimulation mode button light up. The inside of the cup is illuminated.

3 Place the assembled breast pump into your bra, on your breast, with the
pouring spout closed and positioned on the top. Make sure that your bra
holds the breast pump securely to prevent it from shifting while you move.
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4 Make sure that the nipple is in the center of the breast shield. You can look
through the top of the transparent cup to check whether the cup is
positioned properly. Your nipple should be in the center of the breast shield
and should move freely in and out of the funnel.

5 Briefly press the on/off button again to start the breast pump. Check whether
the nipple is moving freely. The breast pump starts in the stimulation mode
and slowly increases its vacuum to the last used stimulation suction level (or
level 5 when used for the first time).

6 Use the 'level up' and 'level down' buttons to change the suction level to your
preference. This means the maximum level at which you can express milk
without experiencing pain and discomfort. The most comfortable suction
level might vary with each pumping session and time of day (e.g. daytime and
nighttime).

7 After 90 seconds, the breast pump smoothly switches to expression mode
and slowly increases its vacuum to the last used expression suction level (or
level 11 when used for the first time).

8 If your milk starts flowing earlier, or if you do not have a milk flow after
90 seconds (and want to switch back to the stimulation mode), you can
switch modes with the mode selection button.

9 Briefly press the on/off button if you want to pause. To continue, briefly press
the on/off button again.

10 Press and hold the on/off button for at least 3 seconds to switch off.

® Note: The breast pump can be worn in your regular nursing bra. If you
experience discomfort or pain, try switching to a more stretchy bra.

( Note: The breast pump will switch off automatically after 15 minutes in the
standby mode.

@ Note: The breast pump vibrates with a few short pulses to indicate low
battery (when you switch off the breast pump or when it switches off
automatically). Charging is needed.

/\ Warning: Refrigerate or freeze expressed breast milk
immediately or keep it at a temperature of 16-29 °C for a maximum
of 4 hours before you feed your baby. Never refreeze thawed
breast milk to avoid a decrease in milk quality. Never add fresh
breast milk to frozen breast milk to avoid a decrease in milk quality
and unintended thawing of the frozen milk.
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1 After completing the pumping session, lift the breast pump out of your bra.
Place the breast pump on a clean and flat surface. Be careful not to spill any
milk from the pouring spout.

29 2 Open the lid on the pouring spout.
3 Pour the expressed breast milk from the cup into a separate milk storage
v container (e.g., a bottle or a breast milk storage bag). Do not store expressed
‘ breast milk in the cup.
4 Disassemble, clean and disinfect all parts that have been in contact with the
@ breast and breast milk (see 'Cleaning and disinfecting').

Storing breast milk

Below you can find guidelines for storing breast milk:

Storage location Temperature Max. storage duration
Room 16-29 °C 4 hours

Refrigerator 4°C 4 days

Freezer <-4°C 6 months

Ordering accessories and spare parts

To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/support or go to your
Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care Center in your
country.

Recycling
- This symbol means that electrical products and batteries shall not be disposed

of with normal household waste.

- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical products
and batteries.

- Correct disposal helps prevent negative consequences for the environment
and human health.

Complies with Battery Waste Management Rules. EPR Reg. No:

7269692266363282021.

Removal of built-in rechargeable battery

Only remove the rechargeable battery when you discard the product. Before you
remove the battery, make sure that the product is disconnected from the wall
socket and that the battery is completely empty.
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Take any necessary safety precautions when you handle tools to
open the appliance and when you dispose of the rechargeable
battery.

When you handle batteries, make sure that your hands, the
product and the batteries are dry.

To avoid accidental short-circuiting of batteries after removal, do
not let battery terminals come into contact with metal objects (e.g.
coins, hairpins, rings). Do not wrap batteries in aluminum foil. Tape
battery terminals or put batteries in a plastic bag before you
discard them.

- If batteries are damaged or leaking, avoid contact with the skin or eyes. If this
occurs, immediately rinse well with water and seek medical care.

() Note: Dispose of the rechargeable battery at a separate local
collection point. Other parts can be disposed at a specific place for
disposal of electric equipment.

Replacement of built-in rechargeable battery

1 If the breast pump is assembled, disassemble the breast pump.

2 If the motor unit is connected to a power source, remove the USB cable from
the motor unit.

3 Remove and discard the screw covers (4 items) with a tool, e.g., a small flat
screwdriver.

4 Remove the screws (4 items) with a torx screwdriver.

5 Separate the front housing of the motor unit from the inner housing.
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6 Pull the inner housing away.

7 Remove the printed circuit board. Pull the battery connector out of the
printed circuit board.

8 Unhook the battery wire. To remove the battery from the inner housing,
separate the two sides of the double-sided adhesive with which the battery is
fixed onto the housing.

9 After completing the step-by-step process of removing the battery, take the
battery replacement kit. The battery replacement kit includes: a battery pack
1 (pc), a double-sided tape (1 pc), screw covers (4 pcs).

10 Apply the double-sided tape to one side of the battery (opposite the label

side).

11 Attach the battery with the double-sided tape to the inner housing.

12 Fix the battery wire into the hook.
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13 Connect the battery connector to the connector of the printed circuit board.
Fix the printed circuit board into the inner housing.

14 Attach the front housing.

15 Fix the screws (4 items) with a torx screwdriver.

16 Insert the screw covers (4 items) in the screw openings and push in to
complete the assembly. The built-in rechargeable battery has been replaced.

Warranty and support

For all product support, power consumption details and the EU Declaration of
Conformity, please visit www.philips.com/support.

Philips offers a 2-year warranty. Warranty exceptions apply. This warranty does
not affect your rights as a consumer under law. For more information, visit
www.philips.com/support or call us.

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the breast pump. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions
or contact the Consumer Care Center in your country.
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Problem

Solution

| experience pain when |
use the breast pump.

Check if you use the most suitable combination of a breast shield size and,
if necessary, the insert size (see 'Sizes of the inserts').

Choose a suction level that is comfortable for you (see 'Pumping
instructions').

Check if the membrane is not damaged (does not have small cracks, holes
etc.).

Make sure that your nipple is placed in the center of the opening of the
breast shield.

If the pain persists, stop using the breast pump and consult your healthcare
professional.

I do not feel any
suction/the suction level is
too low.

Check if the valve is not damaged, the opening in its pointed part closes
fully, and that the valve is assembled correctly.

Check if the membrane is not damaged (does not have small cracks, holes
etc.).

Make sure that all the parts are clean and assembled correctly (see
'Assembling the breast pump").

Check if you use the most suitable combination of a breast shield size and,
if necessary, the insert size (see 'Sizes of the inserts').

Make sure that the cup is positioned correctly on the breast to allow a seal
between the breast shield and your breast.

If possible, try a higher suction level.

Before pumping, try warming your breast with a warm towel and
massaging it to stimulate the areola so the breast is completely unblocked.

The breast pump is not
charging.

Make sure that you use a power source (an adapter or a power bank) with
a USB-C port, of at least 5 W (5 V — 1 A) for your single breast pump or at
least 10 W (5 V-2 A) for your double breast pump.

The breast pump is too cold or too hot for charging. Let the breast pump
acclimatize to room temperature for 30 minutes.

The breast pump does not
switch on (indicator lights
do notgo on).

Make sure that the battery is fully charged (see 'Charging the breast pump').
Use a power source (an adapter or a power bank) with a USB-C port, of at least
5W (5V-1A) foryoursingle breast pump or at least 10 W (5 V -2 A) for your
double breast pump.

The suction of the breast
pump is too strong.

Before pumping, try warming your breast with a warm towel and
massaging it to stimulate the areola so the breast is completely unblocked.
If possible, try a lower suction level. When you express for the first time,
start with the default suction level (level 5 in stimulation mode, level 11 in
expression mode) and increase/decrease the level when needed. During
different expression sessions, different levels may feel most comfortable for
you.

Make sure that you only use the breast pump parts provided with this
breast pump.

Check if the membrane is not damaged (does not have small cracks, holes
etc.).
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Supplemental information

Below some common breastfeeding-related conditions are described. If you
experience any of these symptoms, contact a healthcare professional or
breastfeeding specialist.

Common breastfeeding-
related condition

Description

Pain Pain felt on the breast or nipple, or felt as a response to the suction being above
a comfortable level.

Sore nipples Persistent pain in the nipples at the beginning of the pumping session, or that
lasts throughout the entire pumping session, or pain between sessions.

Engorgement Swelling of the breast. The breast may feel hard, lumpy and tender. May include

erythema (redness) of the breast area and fever. Usually occurs during the first
days of lactation.

Erythema (redness)

Redness of the skin of the breast.

Bruise, thrombus

A reddish-purple discoloration that does not fade when pressed. When a bruise
fades, it may become green and brown.

Nipple trauma

- Fissures or cracked nipples.

- Skin tissue peeling off the nipple. Normally occurs in combination with
cracked nipples and/or blisters.

- Nipple tear.

- Blister. Looks like small bubbles on the surface of the skin.

- Bleeding. Cracked or torn nipples can lead to bleeding of the affected area.

Clogged mammary ducts

Ared, tender lump on the breast. May include erythema (redness) of the breast
area. Can lead to mastitis (breast inflammation) and fever if left untreated.

Rash or allergic reaction

Redness or irritation of the skin of the breast, it can be itchy, scaly, painful or
blistered.

Storage

- Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may
cause discoloration. Store the breast pump and its accessories in a safe, clean
and dry place.

- If the device has been stored in a hot or cold environment, place it in an
environment with a temperature of 20 °C for 30 minutes to let it reach a
temperature within the usage conditions (5 °C to 40 °C) before you use it.

- To preserve the battery life, fully charge the battery before storing your breast
pump for an extended period of time.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips device complies with all applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic fields.
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Technical specifications

Vacuum level

Stimulation: -60 to -200 mbar (-45 to -150 mmHg)
Expression: -50 to -350 mbar (-37 to -262 mmHg)

Cycle speed

Stimulation: 105-120 cycles/min, depending on vacuum level
Expression: 53-85 cycles/min, depending on vacuum level

Motor unit rated input

5V direct current/1 A

Battery

Lithium-ion rechargeable battery (C0127A): 3.6 V, 1470 mAh, 5.292 Wh
(internal)

Automatic power-off

After 30 minutes (after the last user interaction), after 15 minutes (in the
standby mode)

Power port

USB-C

Operating conditions

Temperature: 5 °Cto 40 °C
Relative humidity: 15 to 90 % (non-condensing)

Storage and transportation
conditions

Temperature: -20 °Cto 45 °C
Relative humidity: up to 90 % (non-condensing)

Operating and storage
atmospheric pressure

700-1060 hPa (<3000 m altitude)

Net weight

263 g (single breast pump), 526 g (double breast pump)

External dimensions

Approximately 75 mm x 119 mm x 130 mm (length x width x height)

Device classification

Protection against electric shock: Class Il appliance.

Materials Motor unit: ABS, TPE.
Assembled cup: polypropylene, silicone.
Service life 500 hours

Mode of operation

Continuous operation

Ingress protection

P22

Explanation of symbols

The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this product
safely and correctly and to protect you and others from injury.

Symbol Explanation

Indicates that the operator's manual or card should be read before continuing the operation.

L

Indicates important information such as warnings and cautions.

A




English 27

Symbol Explanation

Indicates usage tips, additional information or a note.

Indicates the manufacturing date.

I Indicates the manufacturer.

Indicates that the manufacturer has taken all necessary measures to ensure that the device
c € complies with the applicable safety legislation for distribution within the European Union.

Indicates manufacturer's catalog number of the breast pump.

Indicates the batch number of the breast pump.

% Indicates the Global Trade Identification Number and the Lot Code of the breast pump.

Indicates the protection against ingress of solid foreign objects greater than 12.5 mm and
P22 against harmful effects due to the ingress of dripping water when tilted at 15 degrees.

—— Indicates 'direct current'.

Indicates USB.

Indicates the storage and transportation temperature limits to which the device can be safely
exposed: -20 °C to 45 °C.

Indicates the relative humidity upper limits to which the device can be safely exposed: up to
"

90 %.
go‘:—:{z Indicates 2-year Philips worldwide guarantee.
[T
o NG
oAt
' Indicates Forest Stewardship Council™. The FSC trademarks enable consumers to choose
o products that support forest conservation, offer social benefits, and enable the market to

provide an incentive for better forest management.

This symbol means that electrical products and batteries shall not be disposed of with normal
household waste.

Indicates that the breast pump meets the requirements of the Singapore Consumer Protection
(Safety Requirements) Regulations (CPSR).
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Explanation

Indicates that the breast pump meets the requirements of the UK regulations.

Indicates that the breast pump meets the requirements of the Argentina regulations.

Indicates that the material used in the product is safe for food contact.

This logo confirms that the product complies with Ukrainian technical regulations.

This logo confirms that the product complies with Serbian technical regulations.

Indicates that the material used for the packaging is corrugated cardboard/fiberboard.

Indicates that the material used for the packaging is non-corrugated cardboard/fiberboard.

Indicates that the material used for the plastic bag is low density polyethylene.

Indicates that this product has been certified by the Bureau of Indian Standards.

Indicates that the equipment meets the safety requirements specified for class Ill according to
IEC60335-1.

Certification mark for Australia and New Zealand that shows that this product conforms with
relevant safety and Electromagnetic Compatibility (EMC) requirements.

Indicates that the product should not be used after the period accompanying the symbol. The
symbol indicates the expiry date of x years from the manufacturing date (FAB).

REGIGLA

Indicates that the packaging is to be deposited in the blue container.

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

This symbol indicates that the product or packaging needs to be
sorted or brought to a recycling point.

PAPIER

Cet

= Q| E

A DEPOSER DEPQS|
EN MAGASIN m DECHETERIE

appareil et

ses accessoires _-
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Bu mahsulu satin aldiginiza goras sizi tabrik edirik va Philips Avent mahsullarindan
istifadaya xog galmisiniz deyirik! Philips Avent firmasinin taklif etdiyi dastak
xidmatindan tam yararlanmaq G¢lin 6z dés pompasi mahsulunuzu
www.philips.com/support internet sahifasinda geydiyyatdan kegirin.

Philips Avent Tabii Baxim Sllarsiz Taxila bilan Elektrik Dos Pompasi ila allarinizi
azad edin, vaxtiniza ganaat edin. Har iki diinyanin an yaxsisini taqdim edan
pompa; unikal yumsaq rahatliq ve effektiv* xastaxana saviyyasinda pompani
birlasdiran taxila bilan dizayn ils istanilan yerda va istanilan vaxt stid saga
bilarsiniz. Bizim ilk taxila bilan std pompamiz dagigada 85 dafa gadar kdrpanin
tabii icma stratina uygunlasir — eyni zamanda SkinSense silikon dos
goruyucumuz badaniniza yumsagq sakilds uygunlasarag maksimum rahatliq
tamin edir. Saffaf Ust hissa va daxili isiglandirma sayssinda dds uclarinin yerini
asanligla yoxlaya va hatta geca bela stid axintinizi izlaya bilarsiniz.

D&s pompalarinin ana stidu ils gidalanma prosesinda mihidm dastak rolunu
oynaya bilacayini bilirdinizmi? Dos pompalari sidin hacmini artira bilar va
soyuducuda saxlanan sagilmis sidla partnyorlar va baxicilar kérpaya qullugda
faal istirak edarak, siza dayarli 6ziinaqullug anlari baxs eds va ya ise rahat
gayitmaginiza komak eda bilar. 9gar siz kdrpani amizdirirsinizss, sidi sagmada
baslamazdan svval stid veriminiz va smizdirms vaxtinizin formalasmasini (adatan
dogusdan sonra an azi 2-4 haftays gadar) gdzlamayiniz (hakiminiz tarafindan
basqa cur tovsiya edildiyi hallar istisna olmagla) tovsiya edilir.

* "Etibarlilig maddati" mahsulun texniki gostaricilari ils alagadardir.

Umumi tasvir (Sak. 1)

Mahsulun tasviri (Sakil A)

A1l Muharrik bolmasi A7  Tokms agizhgi gapagi

A2 Ortuk A8  dlava (15mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A3 Qab

A9  Dos goruyucu (toz) gapadi
A4 Tokdlms lulayi

A10 USB kabeli
A5 Klapan

) A11  Cut basligh dés pompasi
A6 Dosgqoruyucusu (SCD596, SCF495)

Muharrik bloku (Sakil B)

B1 intensivlik saviyyalari tictin B4 Fasila ver/davam et
isiq gostaricisi funksiyasi olan
yandir/sondur diymasi
B2 "Saviyyanin yuxari
galdiriimasi" diymasi B5 Sagma rejimi diymasi
B3 Stimulyasiya rejimi diymasi B6 "Saviyyanin asagl salinmasi”

diymasi
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B7 Batareya gostaricisinin isigi B8 USB-C enerji girisi

istifada tayinati

Philips Avent Tabii Baxim Sllarsiz Taxila Bilan Elektrik Dos Pompasi stid veran
gadinin déstindan sid sagmagq va toplamagq tglin nazarda tutulub. Bu cihaz
yalniz bir istifadaci tarafindan istifada edilmak tclin nazarda tutulmusdur.

Tahlukasizlikla bagh vacib malumat

Dos pompasindan istifada etmazdan avval bu istifadagi kitabcasini diggatle

oxuyun va galacakda istinad etmak Uglin saxlayin.

A\ Xabardarlq

- Hamila olarkan heg vaxt dos pompasindan istifada etmayin, ¢linki pompa
sizin vaxtindan avval dogus etmayiniza sabab ola bilar.

Bogazda ilisma, bogulma va xasaratls bagl xabardarliglar:

- Diqgatsizlik ssbabindan gazalarin garsisini almaq tglin avtomobil stirarkan
hec vaxt dos pompasindan istifads etmayin.

- Usaglar va ev heyvanlarinin miharrik bélmasi, gablasdirma materiallari va ya
aksesuarlarla oynamamasi G¢lin onlara nazarat edilmalidir.

- Bogulma riskinin garsisini almag tgtin USB kabelindan diggatls istifads
etdiyinizdan amin olun.

- Bu dos pompasi fiziki, duygu va aqli gabiliyyatlari zaif olan va ya bu cihazdan
istifada il bagh tacrlba va biliyi olmayan insanlar (elaca da usaqglar)
tarafindan istifada edilmamsalidir. Bu insanlar bu dés pompasindan yalniz
cihazdan istifadas ile bagli dizgln talimat aldigdan va ya onlarin tahlikasizliyi
Gqln cavabdeh olan insandan talimat aldigdan sonra, yaxud hamin saxsin
nazarati ils istifada eda bilarlar.

Yoluxucu xastaliklarin 6turilmasinin qarsisini almaq liglin xabardarhq:

- 9gar Hepatit B, Hepatit va ya insanin immuncatismazhigi Virusu (HiV) il
yoluxmus bir anasinizsa, sid sagmagq virusun ana sudu vasitasila korpanizs
oturdlmasi riskini azaltmayacaq va ya aradan galdirmayacag.

Elektrik sokundan yayinmagq ugciin xabardarliglar:

- Sarjetmak Uglin glic adapterindan (daxil deyil) istifada edirsinizss, yalniz
sertifikatli ikigat izolyasiyaya malik USB glic adapterindan istifads edin.
Adapterds ikigat izolyasiyaya malik olma simvolunun olub-olmadigini
yoxlayin: [B]. Tak dés pompaniz tigtin an azi 5 Vi (5 V - 1 A) va ikigat dos
pompaniz Uctin an azi 10 Vt (5 V -2 A) glcindas USB-C portu olan enerji
manbayindan (adapter va ya enerji banki) istifada edin.

- Dos pompasini sarj etmak Uctin USB enerji adapterindan (daxil deyil) istifada
edarkan: sarj etmazdan avval adapterds zadalanma alamatlarinin olub-
olmadigini yoxlayin. Adapter zadalanibsa, xarici korpus bosalibsa va ya
ayrilibsa istifads etmayin. Korpusun ayrilmasi elektrik soku ils naticalana bilar.

- Horistifadadan avval zadslanma slamatlarinin olub-olmadigini va ya onun
yera dismadiyini yoxlayin. Dos pompasi zadalanibss va ya diizgin sakilda
islomirsa va ya suyun altinda qalibsa istifads etmayin.

Cirklanmadan yayinmaq ve gigiyenani tamin etmak liciin xabardarlqlar:
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Gigiyenik sabablars géra dos pompasi yalniz bir istifadaci tarafindan takrar
sakilds istifada ticlin nazarda tutulub.

ilk istifadadan avval va har istifadadan sonra dés ve ana siidi ila tamasda olan
bltun hissalari tamizlayin. Std sagarkan fargli 6l¢ili alavalardan istifada
edirsinizsa, onlari istifads etmazdan avval hamin hissalarin hamisini
tomizlayib dezinfeksiya etdiyinizdan amin olun.

Dos pompasini dés goruyucusundan (toz) istifads edarak saxlayin va dasiyin.

Agri ehtiva edan doés va dos gilasi problemlarindan yayinmagq t¢iin
xabardarhglar:

9gar klapan va/va ya membran zadalanmis va ya qirilmis goérinirss, dos
pompasindan istifada etmayin. Ovazedici hissalari alds edilmasi hagqginda
malumat alda etmak Ugln “Aksesuarlarin va ehtiyat hissalarin sifarisi”
bdImasina nazar salin.

Yalniz Philips Avent firmasi tarafindan tévsiys edilon aksessuar va hissalardan
istifada edin.

Dos pompasina dayisiklik etmaya icaza verilmir. 9gar har hansi dayisiklik
etsaniz, zamanat yararsiz vaziyyata duslr.

istifade zamani diggat daginighginin garsisini almag Gctin yuxulu va ya
yorgun halda olarkan dos pompasindan istifada etmayin.

9gar vakuum narahatliq yaradirsa va ya agriya sabab olursa, miharrik
blokunu séndurin va gabi déstindzdan ¢ixarin.

Sudinuzd sagmirsinizsa va ya kifayat gadar siid galmirsa yaxud da ddslariniz
hassas, isti, sis va ya qirmizidirsa, sshiyya mitaxassisi va ya amizdirma Uzra
mutaxassisla alaga saxlayin.

DO6s pompasina zada daymasinin va ya xatali islamanin garsisini almaq
ticlin xabardarhgqlar:

Portativ radio tezliyi (RF) rabitasi avadanliglari (mobil telefonlar, antena
kabellari va xarici antenalar kimi periferiya qurgulari), adapter da daxil
olmagla dés pompasinin har hansi hissasina 30 sm masafadan daha yaxinda
istifada edilmamalidir. Bu, dés pompasinin faaliyyat gdstaricisine manfi tasir
eda bilar.

Bu avadanligin har hansi basqa bir avadanlida bitisik va ya Ustlnds istifada
edilmasindan yayinmagq lazimdir, ¢tinki bu geyri-diizgtn istifada halina sabab
ola bilar.

Batareya tahliikasizliyina dair talimatlar

Mahsulu yalniz tayinati Uzra istifads edin. Mahsulu va onun batareya,
aksesuarlarini istifada etmazdan avval bu vacib malumatlari diggatle oxuyun va
goalacakda istinad etmak Uictin saxlayin. Yanlis istifada tahlikalars va ya ciddi
xasaratlara sabab ola bilar.

Verilan aksesuarlar muxtalif mahsullar tctin fargli ola bilar.

Mahsulu bu istifadaci kitabgasindaki texniki xtsusiyyatlar faslinda géstarilmis
temperatur diapazonlarinda sarj edin, istifads edin va saxlayin.

Mahsulu va batareyalari oddan uzaq saxlayin va onlari birbasa glinas isigi va
ya yUksak temperatura maruz qoymayin.

Mahsul anormal sakilda gizar va ya qoxu galarss, rangini dayisar va ya sarj
normaldan daha uzun middat davam edarsa, mahsulu istifads etmayi,
hamcinin sarj etmayi dayandirin va Philips ila alaga saxlayin.
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- Msahsullari va onlarin batareyalarini mikrodalgali soba va ya induksiyali
ocaglara goymayin.

- Batareyalarin gizmamasi va ya zaharli, tahltkali maddalar buraxmamasi Ggln
mahsulu va ya batareyani agmayin, dayisdirmayin, desmayin, zadalamayin va
ya sokmayin. Batareyanin qisa gapanmasina, haddindan artiq va ya aks sarj
edilmasina yol vermayin.

- Batareyalarla islayan cihazin va ya batareyanin terminallarinin metal asyalar
tarafindan gisagapanmasi riskindan xabardar olun.

- Batareyalar zadalanarsa va ya sizdirarsa, onlarin dari va ya gozle tamasindan
¢akinin. Bu bas verarsa, darhal su ila yaxsica yuyun va hakima muraciat edin.

/\ Diggat

Do6s pompasina zada daymasinin va nasazligin qarsisini almagq liglin

xabardarhglar:

- USB guc adapterinin (daxil deyil), USB kabelin va muiharrik bolmasinin su ila
tamasa girmasinin garsisini alin.

- Haddan artig gizmanin va bu hissalarin deformasiyasinin garsisini almagq tgiin
butln hissalari isti sathlardan uzaq saxlayin.

Ilk dafa istifada etmazdan avval

D&s pompasindan ilk dafa istifada etmazdan avval va har istifadadan sonra
pompanin dos ve ana sudu ils tamasda olan butin hissalarini ayirin, tamizlayin
va dezinfeksiya edin.

Cihazdan ilk dafa istifada edarkan va ya uzun middat istifadasiz galdigdan sonra
onu tam sarj edin.

Toamizlama va dezinfeksiya

- Asagidaki hissalariilk dafa istifade etmazdan avval va har dafa istifadadan
sonra ¢ixarin, tamizlayin va dezinfeksiya edin: ortuk, gab, klapan, dos
goruyucusu, alava (istifada edildikda), dos goruyucusu gapagi.

00)-§ )o()

- Lazim oldugda muharrik blokunu va USB kabelini tamizlayin. Su va yumsaq
tamizlayici vasitadan istifada edarsk tamiz, nam parca ila silin.

i

Addim 1: Hissalara ayirma

Dds va ana sudu ila tamasda olmus butln hissalari tamamila ayirin. ©@min olun ki,
siz:
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Dos (toz) goruyucusunu gixarin.

Muharrik blokunu va fincani ayirin.

Qabdan membrani ¢ixarin.

Sud tékmak tglin gapadi agin.

D&s qoruyucusunu qabdan ¢ixarin.

Qabdan klapani gixarmisiniz.

Do6s qoruyucusundan alavani (istifada edildikda) ¢ixarmisiniz.

33
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Addim 2: Tomizlama

/N Xabardarlig: Toamizlams va dezinfeksiya etmazdsn 6nca slavalar
(agar istifada olunubsa) daxil olmagla, hissalari tamamila sékiin.
Bunu etmadikds, stid qaliglari gala bilar ki, bu da bakteriyalarin
coxalmasina gatirib ¢ixara bilar.

/\ Xabardarlig: Zadays sabab ola bilacayini nazars alaraq, dos
pompasini tamizlamak licliin antibakterial va ya asindirici
toamizlayici vasitalardan istifads etmayin.

/\ Ehtiyatl olun: Motor blokunu heg vaxt suya, gabyuyan masina v ya
mikrodalgali sobaya qoymayin, clinki bu, ona daimi zarar vera bilar.

Asadidaki hissalari ilk dafa istifada etmazdan avval va har dafs istifadadan sonra
tamizlayin. ortlk, gab, klapan, doés goruyucusu, alava (istifads edildikds), dos
goruyucusu (toz) gapagdi. Bu hissalari al ils va ya gabyuyan masinda tamizlaya
bilarsiniz.

Addim 2A: 9lls tamizlama

Lazim olan lavazimatlar:

- Yumsaq gabyuyucu mahlul - Tamiz cay dasmali va ya gab
- igma suyu quruducu
- Yumsaq, tamiz firca - Tamiz canaq va ya kasa

/\ Ehtiyath olun: Klapani cixarib tamizlayarkan ehtiyath olun. 9gar
zadbalanse, dés pompaniz diizgiin sakilds islomayacak. Klapani tamizlamak
liclin onu bir az gabyuyucu mahluldan istifads etmakls iliq suda
barmaglarinizin arasinda yuyun. Zadaya sabab ola bilacayini nazars alaraq
klapanin icina hec bir obyekt daxil etmayin.

1 ilig axar su altinda hissalari yuyun.

2 Hissalari 5 dagiga ilig suda bir az yumsaqg gabyuyucu mahluldan istifads
edarak isladin.
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3 Hissalari bir az gabyuyan maye ila ilig suda tamizloma fircasi ils tamizlayin.

4 Hissalari axar icmali suyun altinda yaxsica yuyun.

5 Hissalari tamiz cay dasmalinin Gstlinda va ya gab quruducuda qurumaga
qoyun.

Addim 2B: Qabyuyan masinda tamizlama
Lazim olan lavazimatlar:
- Yumsaq gabyuyucu mahlul va ya gabyuyucu tablet
- igmasuyu

® Qeyd: Qidalardaki rang slavalari hissalarin ranginin dayismasina ssbab ola
bilar.

1 BUtUN hissalari gabyuyan masinin Gst rafinin Usttina yigin. on kigik hissalar
Uc¢lin gabyuyan masin sabatindan istifada edin.

2 Masina yuyucu toz va ya gabyuyucu tablet goyun va standart programda isa
salin.

3 Hissalari tamiz cay dasmalinin Usttiinda va ya qab quruducuda qurumaga
qoyun.
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Addim 3: Dezinfeksiya

Lazim olan lavazimatlar:
- Mbaisat gabi
- igmasuyu

/\ Ehtiyath olun: Qaynar su ils dezinfeksiya zamani hissalarin gqazanin
kanarlarina va dibina daymasinin qarsisini alin. Bu, Philips sirkatinin
masuliyyat dasiya bilmayacayi barpa edils bilmayan mahsul deformasiyasi
va ya zadasina sabab ola bilar.

Asadidaki hissalari ilk dafa istifada etmazdan avval va har dafs istifadadan sonra

¢ixarin, tamizlayin ve dezinfeksiya edin: ortlk, gab, klapan, dés goruyucusu,

alava (istifada edildikds), dos goruyucusu gapagi.

1 Qazani bu hissalari shats edacak gadar su ila doldurun va hissalari gazana
yerlasdirin. Suyu 5 dagiga qaynadin. Hissalarin gazanin kanarlarina va ya
dibina toxunmadigindan amin olun.

2 Suyu soyumaga goyun.

3 Hissalari ehmalca sudan gixarin. Hissalari tamiz cay dasmalinin Ustiinda va ya
gab quruducuda qurumaga goyun.

4 Quru hissalari tamiz, gorunan yerda tahlikasiz sakilda saxlayin. Mikroblarin va
curimanin yayllmasinin garsisini almag tgin saxlamazdan avval tamiz
hissalarin havada tam quruduldugundan amin olun.

Fincan hissalari buxar sterilizatorunda tahltkasiz sakilda istifada oluna bilar.
Sterilizator istehsalcisinin gdstarislarina amal edin.

Dos pompasindan istifada edilmasi

Do6s pompasinin sarj edilmasi
D&s pompasini ilk dafs istifads etmazdan avval va ya batareyasi asagi olanda sarj
edin. Batareyanin tam sarj olunmasi 2 saata gadar vaxt aparir.

Tak dos pompaniz Uglin an azi 5Vt (5 V-1 A) va ikigat dos pompaniz tglin an
azi 10 Vt (5 V-2 A) gliciinda USB-C portu olan enerji manbayindan (adapter va
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ya enerji banki) istifada edin. Daha asagi gostaricilara malik enerji manbayindan
istifada yavas sarj olunmaya va ya sarj olunmamada sabab ola bilar.
1 Cihazi sonddrin.

2 USB kabelinin kabel konnektorunun stepselini muharrik blokuna yerlasdirin.

3 USB-Cstepselini USB enerji manbayina, masalan, adaptera va ya enerji
bankina taxin.

4 Batareyanin sarj olundugunu gostarmak Gcln batareya gostarici isiglari bir-
bir yanib-sonur.

5 3isiq davamliolaraq yanir: batareya tam sarj olunub.
6 USB kabelini USB enerji manbayindan ¢ixarin va kabel konnektorunun
uclugunu muharrik blokundan ¢ixarin.

Batareyanin gostarici isiginin tasviri
Batareyanin gostaricisinin isiglari batareyanin tutumunu gostarir.

Ucisig davamli olaraq yanir: batareya taxminan 10 seans Giclin tam sarj olunur.

iki isiq davamli olarag yanir: batareya maksimum 3-6 seansda istifads edilscak gadar
sarj olunub.

Bir isiq yavas-yavas yanib-sondr: batareya maksimum 1-2 seansa kifayat gadar sarj
olunur. Tezlikls sarj etmak lazimdir.

ilk isiq stiratls yanib-sénir: batareya saviyyasi cox asagidir, cihaz tezlikls faaliyyatini
dayandiracag. Sarj etmak lazimdir.

Bir seans stidsagma 15 dagiga davam edir.
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® Qeyd: D8s pompas! batareyanin zaif oldugunu géstarmak ticiin bir neca gisa
vibrasiya edir (d6s pompasini sondirdikds va ya o, avtomatik sondikds). Sarj
etmak lazimdir.

Olavalarin olgulari

/N Xabardarlig: Yanlis 6lciilii dds qoruyucusunun va alavanin
istifadasi pompalama zamani agri, narahatliq va doés gilasinin
diizgiin yerlasdirilmamasina sabab ola bilar. Uzun miiddat
istifadasi dos va ya doés toxumasinin zadalanmasing, iltihaba va ya
siid kanallarinin tixanmasina sabab ola bilsr. istifada etmazdsn
avval diizgiin yerlasdirdiyinizdan amin olun.

Philips Avent Tabii Baxim Sllarsiz Taxila Bilan Elektrik Dos Pompasi daha yaxsi
rahatliq va effektiv siid sagilmasi Gigtin fardi va ya silikon alava il istifads edils
bilan yumsaq dés qoruyucusuna malikdir. Bir cox alava dlctlari mévcuddur.
Hansi alavanin sizin tgtin lazim oldugunu va ya an uygun élclini miayyan etmak
Gctin déstiniztn ucunu olgun.
1 Dos gilalarinizi 6lcmak Uclin paketa daxil olan dos gilasi dl¢u kartindan
istifada edin va ya www.philips.com/support saytina nazar salin.
@) ) O O 2 Olcmazdan avval dos gilanizi yuxari galdirin,

3 Dos gilasi 6lgma kartini dos gilanizin atrafina yerlasdirin. Dos gilanizls dos
gilasi 6lct kartindaki dalik arasinda 0,5-2mm boslug galdigindan amin olun.

4 Hansi agiz hissasinin dos gilaniza uygun galdiyini gérmak Gglin muxtalif
daliklari sinayin. Lazim galarss, glizgtida uydunlasmani yoxlayin.

5 Lazim galarsa, dgstinliziin ucuna an yaxsi uygun galan daliys sigan alavani
secin. Bazan alava lazim olmaya bilar; bels halda, doés goruyucusunu alava
olmadan istifada eda bilarsiniz.

6 5 muxtalif 6lctlt battn alavalar: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm
paketa daxil edilib.

7 Secilmis olct(lar)dan istifada edarak dos pompasindan istifadaya baslayin va
rahatligimizi diggatls izlayin. Dés pompasindan istifadadan sonra dos gilasinin
Olclsu bir gadar dayisa bilar. 9gar dos pompasi narahatliq yaradarsa, dos
gilasi 6lctstind yenidan dl¢tin va lazim galarss, basqa olclya dayisin.

® Qeyd: Sol va sag dos gilasi tictin mixtalif lciilara ehtiyaciniz ola bilar. Dos
gilalari da doés pompasindan istifads zamani dayisa bilar. Masalan, dos gilasi
Olclist dogumdan darhal sonra, bir ne¢a ay amizdirma va ya dos pompasindan
istifadadan sonra va ya ikinci hamilslikdan sonra yenidan dayise bilar.
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D6s pompasinin yigilmasi

/\ Xabardarlig: D6s pompasi hissalarini qaynadaraq dezinfeksiya
etdiyiniz zaman ehtiyath olun, onlar gaynar ola bilar. Yaniglarin
qarsisini almagq uciin dezinfeksiya edilmis hissalarin yigilmasina
hissalar soyuduqdan sonra baslayin.

/N Xabardarlig: Cirklanmanin garsisini almaq iiciin dés pompasinin
hissalarina va doslarinize toxunmazdan avval allarinizi sabun va su
ile yaxsica yuyun. Qabin i¢ sathina toxunmayin.

A\ Xabardarlgq: istifadadan avval dés pompasinin hissalarini
asinma va zadalanma baximindan yoxlayin va lazim galarsa, onlari
dayisdirin. Hissalarda catlar, deformasiya va ya yapisganliq kimi
asinma va zadalanmsa alamatlari varsa, onlardan istifads etmayin.

Dos va ana sudu ile tamasa kecan dos pompasi hissalarini tamizlayib,
dezinfeksiya etdiyinizdan amin olun. Bitdn hissalari toplayin va tamiz bir satha
yerlasdirin.

® Qeyd: Dos goruyucusu, membran, alava (agar istifads olunursa) va klapanin
diizguin yerlasdirilmasi siid pompasinin yaxsi islamasi va sidiin sizmasinin
garsisini almag tgtin cox énamlidir.

1 ollarinizi sabun va su ila yaxsica yuyun.

2 Klapani pompanin gabda mtumkdn gadar irali basin.

3 Ogor alavadan istifads edirsinizss, avvalca alavani dos qoruyucusuna tam
yerlasdirin.

® Qeyd: dlavadan istifada edirsinizss, heg bir boslug olmadigindan smin
olmag Uglin dos goruyucusunu gaba taxmazdan avval onu dos goruyucusuna
taxin.



40 Azarbaycanca

4 DOs goruyucusunu (agar varsa, alave da daxil olmagla) gaba taxin.

5 Dd&s goruyucusunu fincana alave etmazdan avval fincanin ¢ixis agizhgini
gapagla dés goruyucusuna uygunlasdirin.

6 DOos goruyucusunun daxili hissasini gabda mimkin gadar irali basin. Dos
goruyucusunun kanarinin gabin yanlarini tam ahata etdiyindan amin olun.

7 Fincanitam baglamaq Ugtin tékma agdizhginin gapagini basin.

8 Ortiiyli gaba diizglin baglayin.

9 Sud yigilmis fincant muharrik blokuna slavs edin.

® Qeyd: D6s pompasini 6zlndzls gétirdlylniz zaman va sagma prosesina
hazirlasarksn tamiz saxlamaq tgtin dés qoruyucu (toz) gapagdini dos
goruyucusunun Uzarina yerlasdirin.
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Rejimlarin izahi

Dos pompasinin iki rejimi var. Asagida siz bu rejimlarin izahini oxuya bilarsiniz.

Rejim Rejim izahi Sorma saviyyalarinin sayi
ikonasi
Stimulyasiya | Std axinini baslatmag tgtn 8 sorma saviyyasi
( ) rejimi dosin stimullasdiriimasi rejimi. .
— ©Q () (@] +
- 7 3 4 5 6 7

1 8

isiq gostaricisi stimullasdirma rejiminds
¢akilma gliclinli gostarir: har isiq segmenti 1
saviyyani tamsil edir.

Yavas sorma | SUd axmagda basladigdan sonra | 16 sorma saviyyasi
rejimi samarali std ¢ixarilmasi rejimi. e
90 saniyalik stimulyasiyadan

’ . Q () (@}
sonra cihaz avtomatik olarag - +
yavas sorma rejimina kegir. — - T .
3 5 1 13
Y oa 6 8 10 12 g4 [2

isiq gstaricisi sidiin sagiimasi rejiminda
sorma glctnu gostarir: har bir isiq segmenti 2
saviyyani tamsil edir (birinci saviyya yarim isigli
va ikinci saviyya tam isighdir).

D6s pompasit ila bagl gostarislar

/N Xabardarlig: D6s pompasini désdan ¢ixarmazdan svval
vakuumu bosaltmagq liclin hamisa dés pompasini sondiiriin.

A\ Xabardarlig: 9gar siid sagmaga nail ola bilmirsinizss, dos
pompasindan bes dagigadan artiq istifada etmayin. Bu, agriya
sabab ola va siid kanallariniza zarar vers bilar. Gliniin basga bir
vaxtinda siid sagmaga calisin.

/\ Xabardarliq: 9gar proses ¢ox narahatliga sabab olursa va agri
verirsa, onda dés pompasindan istifada etmayi dayandirin va 6z
sahiyya miitaxassisiniz ila alaga saxlayin.

A\ Ehtiyath olun: Cihazin yaratdigi vakuum saviyyasi straf miihitin atmosfer
tazyiqgina garsi hassasdir. Yiksak hiindurliklards yaranan vakuum daha az
intensiv olur.
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1 Ollarinizi sabun va su ilo yaxsica yuyun. Doslarinizi va déstindzin uclarini
tamizlayin.

2 Yandir/sondur diymasini basin va cihaz gbzlama rejiminda isa disanadak an
azl 3 saniya basili saxlayin. Batareya gostaricisi isigi va stimulyasiya rejimi
diymasiisiglanir. Fincanin ici isiglandirihr.

N A 3 Sud yigiimis dés pompasini bustgalterinizs, sinanizin Gstina goyun, tdkma
\ < L \ ¢ixisint baglayin va yuxari istigamatlandirin. Harskat edarkan stid pompasinin
‘ -,_\ yerindan oynamamasini tamin etmak Gc¢ln bustqalterinizin onu méhkam
Y g :
/ . saxladigindan amin olun.

4 Dos ucunun dos goruyucusunun markazinds oldugundan amin olun.
Fincanin diizglin yerlasib-yerlasmadiyini yoxlamaq tguin saffaf stakanin
Ustlindan baxa bilarsiniz. Déstinliz dés goruyucusunun ortasinda olmali va
qifinicarisina sarbast sakilda kecib-cixmalidir.

5 Dd&s nasosunu baslatmaq Ggtin yenidan yandir/séndir diymasini basin. Dos
ucunun sarbast harakat edib-etmadiyini yoxlayin. Dés pompasi stimulyasiya
rejiminds isa baslayir va yavas-yavas 6z vakuumunu an son istifada edilmis
stimulyasiya saviyyasina (va ya ilk dafs istifada edilanda saviyya 5) galdirir.

6 'Saviyyanin yuxari galdirilmasi' va 'saviyyanin asagdi salinmasi' diymalarindan
istifada edarak sorma saviyyasini 6z istayiniza uydun olaraqg dayisin. Bu, sidu
agri va narahatlq hiss etmadan sada bilacayiniz maksimum saviyyani gostarir.
On rahat stid sagma saviyyasi har bir siid sagma seansi va glintin vaxtina

| (masalan, glindiiz va geca vaxti) gora dayiss bilar.

e 7 90 saniyadan sonra dos pompasi rahatligla yavas sorma rejimina kegir vo
yavas-yavas 6z vakuumunu son istifada edilmis yavas sorma saviyyasina (va ya
ilk dofs istifada edilanda saviyya 11) galdirir.

8 9Ogar sidinlz daha tez axmagda baslayarsa va ya 90 saniyadan sonra da stud
axini olmazsa (va stimulyasiya rejimina qayitmag istasaniz), rejimin secilmasi
diymasindan istifads edarak rejimlar arasinda kecid edas bilarsiniz.

9 Ogar fasila vermak istayirsinizsa, qisa sakilda yandir/sondir diymasina basin.
Davam etmak Ucln bir daha yandir/séndur diymasina basib ¢akin.
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) 10 Onu séndirmak Ggln yandirib/séndirma diymasina an azi 3 saniys basib
) Bsew)
< Se; @ saxlayin.

® Qeyd: D8s pompasini stid sagmaq tictin adi amizdirma bustqalteriniza taxmaq
olar. Narahatliq va ya agri hiss edirsinizss, daha elastik bistqalters kegmays
calisin.

® Qeyd: Dos pompasi gézlama rejiminda 15 dagigadan sonra avtomatik olaraq
sénacak.

® Qeyd: D6s pompasi batareyanin zaif oldugunu géstarmak ticiin bir neca qisa
vibrasiya edir (d6s pompasini sondirdikds va ya o, avtomatik séndikds). Sarj
etmak lazimdir.

istifadadan sonra

A\ Xabardarlig: Sagilmis ana siidiinii darhal soyuducya qoyun va ya
dondurun, yaxud korpanizi yedizdirmazdan avval 16-29 °C
temperaturda maksimum 4 saat saxlayin. Siid keyfiyyatinin
azalmasinin qgarsisini almaq liglin aridilmis ana stidlinii he¢ vaxt
yenidan dondurmayin. Stidiin keyfiyyatinin azalmasinin va
donmus stidiin tasadiifi sarimasinin garsisini almagq liclin heg vaxt
toza ana siidiinli dondurulmus ana siidii ils qarisdirmayin.

1 Sidsagma seansini bitirdikdan sonra sid pompasini bustqalterinizdan
¢ixarin. Ds pompasini tamiz va diiz bir satha qoyun. Stdu tokidlma
[Glayindan dagilmamasi tcln ehtiyatli olun.

A 2 Sud tokmak tclin gapagdi agin.
3 Qabdakisagilmis ana stdinu ayrica std saxlama gabina (masalan, butulka va
ya ana stdu saxlama gabi) tokin. Sagilmis ana stdind fincanda saxlamayin.
4 DOsva ana sudu ila tamasda olmus bltun hissalari ayirin, tamizlayin v
@ dezinfeksiya edin (bax "Temizlomas va dezinfeksiya").

Ana sudiunun saxlanilmasi

Asagida ana sudini saxlamaq Gcln talimatlarla tanis ola bilarsiniz:
Saxlama yeri Temperatur Maksimum saxlama middati

Otaq soraiti 16-29 °C 4 saat
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Soyuducu

4°C 4 gln

Buzxana

<-4°C 6 ay

Aksesuar va ehtiyat hissalarinin sifaris edilmasi

Tokrar emal

Aksessuar va ya ehtiyat hissalar almaq tc¢tin www.philips.com/support internet
sahifasina baxin va ya 6z Philips dileriniza bas ¢akin. Siz ham da 6lkanizdaki
Philips Mustari Xidmatlari Markazi ils alaga saxlaya bilarsiniz.

- Busimvol elektrik mahsullari va batareyalarin normal maisat tullantilarr ila
birlikda atilmamali oldugunu bildirir.

- Ayri-ayri elektrik mahsullari va batareyalarin toplanmasi tGglin élkanizin
gaydalarina amal edin.

- Duzgln atilma atraf mihit ve insan saglamligina manfi tasirlarin garsisini
almaga komak edir.

Yenidan sarj oluna bilan daxili batareyanin cixarilmasi

Yalniz mahsulu atdiginiz zaman doldurulabilan batareyani ¢ixarin. Batareyani
¢ixarmazdan avval mahsulun divar rozetkasindan ¢ixarildigindan va batareyanin
tamamila bos oldugundan amin olun.

Cihazi acanda va yenidan sarj edila bilan batareyani atarkan biitiin
zaruri ehtiyat tadbirlarina riayat edin.

Batareyalarla islayarkan allarinizin, mahsulun va batareyalarin
quru oldugundan amin olun.

Batareyalarin cixarildigdan sonra ani qisagapanmanin garsisini
almaq lclin batareya terminallarinin metal asyalarla (masalan,
sikkalar, sa¢ tokalari, tiziiklar) temas etmasina yol vermayin.
Batareyalari aliiminium folga ils biikkmayin. Batareya terminallarini
atmazdan avval onlari bantlayin va plastik torbalara qoyun.

- Batareyalar zadalanarsa va ya sizdirarsa, onlarin dari va ya gozle tamasindan
¢akinin. Bu bas verarsa, darhal su ila yaxsica yuyun va hakima muraciat edin.

(D Qeyd: Doldurula bilan batareyani xiisusi ayrilmis toplama
mantaqasina atin. Digar hissalar elektrikli avadanliglarin atildig:
xlisusi yerlars atila bilar.

Zomanat va dastak

BUtdn mahsullar Gzra dastak Uclin www.philips.com/support vebsaytina daxil
olun.
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Philips 2 illik zamanat taklif edir. Zamanat istisnalari tatbig olunur. Bu zamanat
ganunla muayyan edilmis istehlakgr kimi hiiquglariniza tasir gostarmir. Slava
malumat Gglin www.philips.com/support vebsaytina daxil olun va ya biza zang
edin.

Problemlarin aradan qgaldirilmasi

Bu fasil d6s pompasindan istifada edarkan qarsilasa bilacayiniz an Gmumi
problemlar barada bir xtlasadir. 9gar asagidaki malumatdan istifads edarak
problemi hall eda bilmirsinizsa, onda tez-tez sorusulan suallar siyahisina baxmaq
va ya 6lkanizdaki mustari xidmatlari markazi ils alaga saxlamaq tclin
www.philips.com/support veb-sahifasina daxil olun.

Problem

Hall yolu

Do6s pompasindan istifada
edarkan agri hiss ediram.

- ©nuygun dos goruyucusu 6lctstinin kombinasiyasindan va lazim galarss,
alave Olclstin istifada etdiyinizi yoxlayin (bax "Slavalarin élgulari").

- Sizin Gc¢ln rahat olan sorma saviyyasini secin (bax "Dés pompasi ila bagl
gostarislar").

- Membranin zadalanib-zadalanmadiyini yoxlayin (kicik catlaglar, daliklar va
s. yoxdur).

- Dos gilanizin dos goruyucusunun daliyinin markazina yerlasdiyindan amin
olun.

- 9garagri davam edarsa, dos pompasindan istifadani dayandirin va sahiyya
muUtaxassisindan maslahat alin.

Heg bir sorma quvvasi hiss
etmiram/sorma saviyyasi
cox asagdir.

Klapanin zadalanmadiyini, sivri hissasindaki daliyin tam baglandigini va

klapanin diizgtin baglandigini yoxlayin.

- Membranin zadalanib-zadalanmadiyini yoxlayin (kicik catlaglar, daliklar va
s. yoxdur).

- BUtUN hissalarin tamiz oldugundan va dizgln yigildigindan amin olun (bax
"Dds pompasinin yigilmasi").

- ©nuygun dds goruyucusu olclstiniin kombinasiyasindan va lazim galarss,
alava 6lclsund istifada etdiyinizi yoxlayin (bax "9lavalarin élculari").

- Dos goruyucusu ila déstintizin arasinda diizgiin gapanmani tamin etmak
Gclin toplama gabinin dos tzarinda dizguln yerlasmasindan amin olun.

- Mimkindrss, daha yuxari sorma saviyyasindan istifads edin.

- SUdU sagmazdan avval déstintizu isti bir dasmal il isitmaya calisin va aerola

sahasini stimullasdirmaq tc¢tin masaj edin ki, dos tamamila agilsin.

Dos pompasi sarj olunmur.

Tak dés pompaniz t¢lin an az1 5Vt (5 V-1 A) va ikigat dos pompaniz Gglin
anazi 10Vt (5 V-2 A) gliclinda USB-C portu olan enerji manbayindan
(adapter va ya enerji banki) istifada etdiyinizdan amin olun.

- Dos pompasl, sarj olunmag Uglin cox soyuq va ya cox istidir. Dos
pompasinin 30 dagigs otaq temperaturuna uygunlasmasina sarait yaradin.

Dos pompasi isa dlismir
(g6stariciisiglar yanmir).

Batareyanin tam sarj olundugundan amin olun (bax "Dds pompasinin sarj
edilmasi"). Tok dos pompaniz Gglin anazi 5Vt (5 V-1 A) va ikigat dos
pompaniz U¢tin an azi 10 Vt (5 V-2 A) glctinds USB-C portu olan enerji
manbayindan (adapter va ya enerji banki) istifads edin.
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Problem

Hall yolu

Dés pompasinin sorma
quvvasi cox glcludur.

- SUdu sagmazdan avval dostiniz isti bir dasmal ils isitmaya calisin va aerola
sahasini stimullasdirmaq Gglin masaj edin ki, dés tamamila agilsin.

- 9ger mimkiindirss, asagi sorma saviyyssindan istifads edin. ilk dafa sud
sagan zaman standart sorma saviyyasi ila (stimulyasiya rejiminda saviyya 5,
yavas sorma rejiminda saviyya 11) baslayin va ehtiyac yaranarsa saviyyani
artirin/azaldin. Muxtalif sagma marhalalari zamani sizin Ggln farqli
saviyyalar rahat ola bilar.

- Yalniz dos pompasi ila birlikda tachiz edilmis dos pompasi hissalarindan
istifada etdiyinizdan amin olun.

- Membranin zadalanib-zadalanmadiyini yoxlayin (kicik catlaglar, daliklar va

s. yoxdur).

olava malumat

Asagida ana sudu ils gidalandirmagla bagl bazi Gmumi sartlar tasvir edilmisdir.
Bu simptomlardan har hansi birini misahids etsaniz, sshiyys mitaxassisi va ya
amizdirma Uzrs mutaxassisla alaga saxlayin.

Ana stidii ila
qidalandirmayla alaqgali
Umumi vaziyyat

Tasviri

Agri

Dds va ya dos gilasinda hiss edilan va ya sorma saviyyasinin rahat gostaricidan
yuxari olmasi naticasinda yaranan agri.

Agriyan dos gilalari

Sorma seansinin baslangicinda va ya bltin dés pompasindan istifads seansi
arzinda misahids edilan dos gilalarindaki davamli agri va ya seanslar arasinda
agri.

Laktostaz

Dosin sismasi. Dos sart, nahamar va agrili ola bilar. Dés nahiyasindas eritema
(gizarti) va qizdirma ola bilar. Adatan laktasiyanin ilk gtinlarinda bas verir.

Eritema (qizartr)

Dos darisinin gizarmasi.

Qangir, tromb

Ustiina basilan zaman itmayan gqirmizimtil-banévsayi ranga cevriima. Gdyarma
solmaga baslayanda yasil va gahvayi ranga cevrils bilar.

Dos gilasinin zadalanmasi

- Yariglar va ya catlamis dos gilalari.

- Dos gilasinin dari toxumasinin soyulmasi. Adatan catlamis dos gilalari
va/yaxud suluglarin birlasmasindan yaranir.

- Dosgilasinda yirtiglar.

- Sulug. Darinin sathinda kicik gabarciq kimi goéranur.

- Qanama. Catlamis va ya yirtilmis dos gilalari zadalanmis hissanin
ganamasina sabab ola bilar.

Tixanmis dos kanallari

Dosda qirmizi, agrili bir hissa. Dés nahiyasinda eritema (qgizarti) va gizdirma ola
bilar. Mualica olunmazsa, mastit (désun iltihabi) va qizdirmaya sabab ola bilar.

Sepki va ya allergik
reaksiya

Dos darisinin qizarti va ya giciglanmasi, gasinma, axgalanma, agri va ya sulug
musahida oluna bilar.
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- Uzunmuddatli maruz galma rangin dayismasina sabab ola bilacayina géra
dos pompasini birbasa glinas isigindan uzaq saxlayin. Dés pompasi va onun
aksessuarlarini tahlikasiz, tamiz va quru yerdas saxlayin.

- Cihaz isti va ya soyuq bir mihitda saxlanmis olarsa, onu istifads etmazdan
avval istifada sartlarina uygun (5 °C-40 °C) temperatura galib catmasi Gglin
20 °C temperatur gostaricisina malik muhitdas 30 dagiga saxlayin.

- Batareyanin istismar middatini gorumaq Gclin dés pompanizi uzun middat
istifada etmadan saxlayacaqsinizsa, onu tam sarj edin.

Elektromaqnit sahalari (EMF)

Philips cihazi elektromagnit sahalarina maruz galma ile slagadar bitin mivafiq
standart va gaydalara uygun galir.

Texniki gostaricilar

Vakuum saviyyasi

Stimulyasiya:
Yavas sorma:

-60 ils -200 mbar arasi (-45 ila -150 mmHg arasi)
-50ile -350 mbar arasi (-37 ila -262 mmHg arasi)

Dovra surati

Stimulyasiya:
Yavas sorma:

Vakuum saviyyasindan asili olarag 105-120 dovra/daqiga
Vakuum saviyyasindan asili olarag 53-85 dévra/dagiga

Muharrik boélmasinin
nominal girisi

5V daimicarayan/ 1A

Batareya

Litium-ion takrar sarj oluna bilon batareya (C0127A): 3,6 V, 1470 mAs, 5,292
Vts (daxili)

Avtomatik sondirms

30 dagigadan sonra (son istifadaci interaksiyasindan sonra), 15 dagigadan
sonra (gézlama rejiminda)

Enerji portu

USB-C

istismar sartlari

Temperatur: 5 °C-dan 40 °C-ya gadar
Nisbi rGtubat: 15 ilo 90 % arasi (kondensasiya olunmayan)

Saxlama va dasima sartlori

Temperatur: -20 °C-dan 45 °C-ya gadar
Nisbi ritubat: 90 %-a gadar (kondensasiya olunmayan)

istifads va saxlama zamani
atmosfer tazyiqi

700-1060 hPa (<3000 m hunddrluk)

Xalis ¢aki

263 q (tak dos pompasi), 526 q (ikigat dos pompasi)

Xarici 6lgular

Toxminan 75 mm x 119 mm x 130 mm (uzunlug x en x hindurlik)

Cihazin tasnifati

Elektrik sokuna qarsi muhafiza: Il sinfs aid cihaz.

Materiallar

Muharrik bélmasi: ABS, TPE.
Yigilmis qab: polipropilen, silikon.

istifads muddati

500 saat
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omsaliyyat rejimi Davamli istifada

Cihazin icina madda daxil IP22.

olmasindan muhafiza

Simvollarin izahi

Xabardarliq isaralari va simvollari bu mahsuldan tahlikasiz va diizgiin istifads
etmayinizi va sizi va digarlarini zadalanmadan gorumagdi tamin etmak Uclin
onamlidir.

]
3
<
=3

izahi

=

)
)

Omaliyyata davam etmazdan avval istifadacinin talimat kitabgasi va ya kartinin oxunmasi lazim
oldugunu gostarir.

Xabardarlig ve ehtiyat tadbirlari kimi vacib malumatlari gostarir.

istifada ila bagl ipuculari, alave malumat va ya geydi géstarir.

istehsalcini géstarir.

LE©>

istehsal tarixini géstarir.

‘)
m

istehsalcinin cihazin Avropa ittifagi daxilinds paylanmasi Gciin qiivvads olan tahlikasizlik
ganunvericiliyina uygunlugunu tamin etmak Ugln butin lazimi tadbirlarin gortldlyini
gostarir.

istehsalcinin dés pompasi zra katalog némrasini gostarir.

Doés pompasinin partiya néomrasini gostarir.

-
SEARENE
r

Dés pompasinin Qlobal Ticarst identifikasiya Némrasini va Lot Kodunu géstarir.

T
A%
\V)

12,5 mm-dan daha boyutk bark xarici obyektlarin daxil olmasina va 15 daracs ayildikda
damcilayan suyun daxil olmasi sababila yaranan zararli tasirlara garsi mihafizs oldugunu
gostarir.

'Sabit carayani' gostarir.

3

USB alstini gostarir.
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izahi

Cihazin tahlukasiz sakilds maruz gala bilacayi saxlama va dasinma temperaturu hadlarini
gostarir: -20 °C-dan 45 °C-ya gadar.

Cihazin tahlukasiz sakilds maruz qala bilacayi nisbi ritubatin yuxar hadlarini géstarir: 90 %-a
qadar.

K ﬁ:; o Philips firmasinin buttn dinyada kegarli olan 2 illik zamanat muddatini gostarir.
o""nm"#
/- j Mess idaraetma Surasi ™-i gdstarir. FSC ticarat nisanlar istehlakcilara mesalarin miihafizasini
dastaklayan, sosial faydalar taklif edan mahsullar segmaya imkan verir va bazarin mesalarin
Fsc daha yaxsi idara edilmasi G¢lin havaslandirici addim atmasina sarait yaradir.
Bu simvol elektrik mahsullari va batareyalarin normal maisat tullantilari ila birlikda atilmamali
oldugunu bildirir.
D&s pompasinin Singapur istehlakcinin Miihafizasi (Tshliikasizlik Talablari) Qaydalarinin (CPSR)
© il talablarina cavab verdiyini géstarir.

Dos pompasinin Boyuk Britaniya gaydalarinin talablarina cavab verdiyini gostarir.

Do6s pompasinin Argentina gaydalarinin talablarina cavab verdiyini gostarir.

Mahsulda istifada olunan materialin gida ils tamasi Ggtin tahltkasiz oldugunu bildirir.

Bu logotop mahsulun Ukrayna texniki gaydalarina uygun oldugunu tasdiglayir.

Bu logotop mahsulun Serbiya texniki gaydalarina uygun oldugunu tasdiglayir.

Qablasdirma Gcln istifads olunan materialin btizmali karton va ya agac lifli I6vha oldugunu
gostarir.

Qablasdirma Gcln istifads olunan materialin bizmasiz karton va ya agac lifli I6vha oldugunu
gostarir.

Plastik gablasdirma torbasi Ugun istifada olunan materialin asagi sixligh polietilen oldugunu
gostarir.

Bu mahsulun Hindistanin Standartlar Birosu tarafindan sertifikatlasdirildigini gostarir.
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Simvol

izahi

Avadanligin IEC 60335-1 standartina uygun olaraq IlI sinif Gglin muayyan edilmis tahltkasizlik
talablarina cavab verdiyini gostarir.

®
&

Avstraliya va Yeni Zelandiya Uclin bu mahsulun muvafiq tahlukasizlik va Elektromagnit
Uygunlugu (EMCQ) talablarina uygun oldugunu gdstaran sertifikat nisan.

Mahsulun simvolu musayiat edan middatdan sonra istifads edilmamasi lazim oldugunu
gOstarir. Simvol istehsal tarixindan (FAB) x il bitma tarixini gostarir.

Qablasdirmanin mavi konteynersa qoyulmali oldugunu gostarir.

Bu simvol mahsul va ya gablasdirmanin cesidlanmali va ya takrar

ELEMENTS emal mantagasina tahvil verilmali oldugunu goéstarir.

D’EMBALLAGE

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires J AN
se recyclent n e

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips Avent! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya sokongan yang ditawarkan oleh Philips Avent,
daftar pam susu badan anda di www.philips.com/support.

Bebaskan tangan anda, bebaskan masa anda dengan Pam Susu Badan Elektrik
Alat Boleh Pakai Bebas Tangan Penjagaan Semula Jadi Philips Avent. Pam yang
memberikan yang terbaik dari kedua-dua dunia; keselesaan lembut yang unik
digabungkan dengan pam kekuatan hospital yang berkesan* dalam reka bentuk
boleh pakai, oleh itu anda boleh mengepam di mana-mana sahaja dan bila-bila
masa. Pam susu ibu boleh pakai pertama kami yang sepadan dengan kadar
minum semula jadi bayi, sehingga 85 kali seminit, manakala pengadang
payudara silikon SkinSense kami dapat menyesuaikan dengan lembut pada
badan anda untuk keselesaan terbaik. Dengan bahagian atas yang lut sinar dan
lampu dalaman terbina dalam, anda boleh memeriksa kedudukan puting
dengan mudah dan mengawasi aliran susu anda, walaupun pada waktu malam.

Tahukah anda bahawa pam payudara boleh memainkan peranan sokongan
yang penting dalam pengalaman penyusuan anda? Pam payudara boleh
meningkatkan jumlah susu dan dengan simpanan susu perahan di dalam peti
sejuk, rakan kongsi dan penjaga boleh mengambil bahagian secara aktif dalam
menjaga si kecil, memberikan anda detik-detik berharga untuk menjaga diri atau
kembali bekerja dengan lancar. Jika anda menyusu, anda dinasihatkan (kecuali
disyorkan sebaliknya oleh profesional penjagaan kesihatan) untuk menunggu
sehingga bekalan susu anda dan jadual penyusuan badan teratur (biasanya
sekurang-kurangnya 2 hingga 4 minggu selepas bersalin) sebelum anda
memulakan perahan.

* 'Berkesan' berkaitan dengan prestasi teknikal produk.

Gambaran umum (Raj. 1)

Gambaran produk (Raj. A)

A1l Unit motor A8 Sisipan (15 mm, 17 mm, 19

mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membran

A9  Penutup (debu) pengadang

A3 Cawan payudara
A4 Muncung penuang A10 Kabel USB
A5 Injap A11  Pam susu badan kembar

SCD596, SCF495
A6  Pengadang payu dara ( ' )

A7 Tudung untuk muncung
tuang
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Unit motor (Raj. B)

B1 Panduan cahaya untuk B5 Butang mod perahan

tahap keamatan
B6 Butang 'turunkan paras'

B2 Butang 'naikkan paras'
B7 Lampu penunjuk bateri

B3 Butang mod rangsangan
B8 Salur masuk kuasa USB-C

B4 Butang hidup/mati dengan
fungsi jeda/main

Penggunaan yang dimaksudkan

Pam Susu Badan Elektrik Alat Boleh Pakai Bebas Tangan Penjagaan Semula Jadi
Philips Avent bertujuan untuk memerah dan mengumpulkan susu daripada
payudara wanita yang menyusu. Alat ini digunakan untuk satu pengguna
sahaja.

Maklumat keselamatan penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan pam susu

badan ini dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

/\ Amaran

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan ketika anda mengandung,
kerana mengepam dapat mencetuskan pelahiran.

Amaran untuk mengelakkan lemas, tercekik dan kecederaan:

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu semasa memandu untuk
mengelakkan kemalangan akibat kurang perhatian.

- Kanak-kanak dan haiwan peliharaan harus diawasi untuk memastikan
mereka tidak bermain dengan unit motor, bahan pembungkusan atau
aksesori.

- Pastikan anda menggunakan kabel USB dengan berhati-hati untuk
mengelakkan daripada tercekik.

- Pam susu badan ini bukan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-
kanak) yang kurang upaya fizikal, deria atau mental atau kurang pengalaman
dan pengetahuan. Orang seperti itu hanya boleh menggunakan pam susu
badan ini jika mereka diselia oleh atau telah menerima arahan yang betul
mengenai penggunaan perkakas ini oleh orang yang bertanggungjawab
bagi keselamatan mereka.

Amaran untuk mengelakkan penyebaran penyakit berjangkit:

- Jika anda ibu yang dijangkiti Hepatitis B, Hepatitis C atau Virus
Imunodefisiensi Manusia (HIV), memerah susuh tidak akan mengurangkan
atau menyingkirkan risiko menjangkitkan virus ini kepada bayi anda melalui
susu badan.

Amaran untuk mengelakkan kejutan elektrik:
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Jika penyesuai kuasa (tidak disertakan) digunakan untuk mengecas, hanya
gunakan penyesuai kuasa USB dua penebat yang diperakui. Periksa sama ada
simbol untuk penebat berganda ada pada penyesuai: [@]. Gunakan sumber
kuasa (penyesuai atau bank kuasa) dengan port USB-C, sekurang-kurangnya
5W (5V-1A) untuk pam susu tunggal anda atau sekurang-kurangnya 10 W
(5 V=2 A) untuk pam susu kembar anda.

Apabila menggunakan penyesuai kuasa USB (tidak disertakan) untuk
mengecaskan pam susu: periksa penyesuai untuk tanda-tanda kerosakan
sebelum mengecas. Jangan gunakan jika penyesuai rosak, atau selongsong
luar menjadi longgar atau terpisah. Pemisahan selongsong boleh
mengakibatkan kejutan elektrik.

Periksa pam susu untuk tanda-tanda kerosakan sebelum setiap penggunaan
atau jika ia telah terjatuh. Jangan gunakan pam payudara jika ia rosak atau
tidak berfungsi dengan baik, atau jika ia telah ditenggelami air.

Amaran untuk mengelak daripada pencemaran dan memastikan
kebersihan:

Atas sebab-sebab kebersihan, pam susu badan hanya ditujukan untuk
penggunaan berulang-ulang oleh pengguna yang sama.

Bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian yang bersentuhan dengan
payudara dan susu badan sebelum penggunaan pertama dan selepas setiap
penggunaan. Jika anda menggunakan sisipan saiz yang berbeza semasa sesi
memerah, pastikan anda telah membersihkan dan membasmi kuman semua
bahagian tersebut sebelum anda menggunakannya.

Simpan dan angkut pam susu menggunakan penutup (habuk) pelindung
payudara.

Amaran untuk mengelakkan masalah payu dara dan puting termasuk
kesakitan:

Jangan gunakan pam susu jika injap dan/atau membran kelihatan rosak atau
pecah. Lihat '"Membuat pesanan aksesori dan alat ganti’ untuk mendapatkan
maklumat tentang cara memperoleh alat ganti.

Hanya guna aksesori dan bahagian yang disyorkan oleh Philips Avent sahaja.
Tiada pengubahsuaian pam susu badan dibenarkan. Jika anda berbuat
demikian, jaminan anda menjadi tidak sah.

Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan ketika anda mengantuk
untuk mengelakkan hilang tumpuan semasa penggunaan.

Jika vakum tidak selesa atau menyebabkan kesakitan, matikan unit motor
dan keluarkan cawan dari payudara anda.

Hubungi profesional penjagaan kesihatan anda atau pakar penyusuan jika
anda tidak memerah atau susu tidak mencukupi atau jika payudara anda
sakit, panas, bengkak atau merah.

Amaran untuk mencegah kerosakan dan malfungsi pam susu badan:

Peralatan komunikasi frekuensi radio (RF) mudah alih (termasuk telefon
bimbit dan peranti persisian seperti kabel antena dan antena luar) tidak
sepatutnya digunakan lebih hampir daripada 30 cm ke mana-mana bahagian
pam susu badan, termasuk bekalan kuasa luaran. Ini boleh memberikan
kesan negatif pada prestasi pam susu badan.

Penggunaan peralatan ini bersebelahan atau bertindan dengan peralatan
lain perlu dielakkan kerana ini boleh menyebabkan operasi tidak betul.
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Arahan keselamatan bateri

Hanya gunakan produk untuk tujuan penggunaan produk ini. Baca maklumat

penting ini dengan teliti sebelum anda menggunakan produk dan bateri serta

aksesorinya, dan simpan untuk rujukan pada masa hadapan. Penyalahgunaan
boleh menyebabkan bahaya atau kecederaan serius.

Aksesori yang dibekalkan mungkin berbeza-beza untuk produk berlainan.

- Cas, guna dan simpan produk pada julat suhu yang dinyatakan dalam bab
spesifikasi teknikal dalam manual pengguna ini.

- Jauhkan produk dan bateri daripada api dan jangan dedahkan kepada
cahaya matahari langsung atau suhu tinggi.

- Jika produk menjadi panas secara luar biasa atau mengeluarkan bau,
berubah warna atau jika pengecasan memakan masa yang lebih lama
daripada biasa, berhenti menggunakan serta mengecas produk dan hubungi
pengedar Philips tempatan anda.

- Jangan letakkan produk dan baterinya dalam ketuhar gelombang mikro atau
pada dapur induksi.

- Jangan buka, ubah suai, tebuk, rosakkan atau merungkas produk atau bateri
untuk mengelak bateri daripada memanas atau melepaskan bahan toksik
atau berbahaya. Jangan pintaskan litar, terlebih cas atau melakukan
pengecasan berbalik pada bateri.

- Berhati-hati dengan risiko terminal perkakas kendalian bateri atau bateri
terlitar pintas oleh objek logam.

- Jika bateri rosak atau bocor, elakkan daripada tersentuh kulit atau mata. Jika
ini berlaku, bilas segera dengan air dan dapatkan rawatan perubatan.

/\ Awas

Langkah berjaga-jaga untuk mencegah kerosakan dan malfungsi pam susu

badan:

- Elakkan penyesuai kuasa USB (tidak disertakan), kabel USB dan unit motor
daripada bersentuhan dengan air.

- Simpan semua bahagian jauh daripada permukaan yang panas untuk
mengelakkan panas melampau dan kecacatan bentuk pada bahagian ini.

Sebelum penggunaan pertama

Tanggalkan, bersinkan dan nyahjangkit semua bahagian yang bersentuhan
dengan payudara dan susu badan sebelum anda menggunakan pam susu badan
ini buat pertama kali dan selepas setiap penggunaan.

Cas peranti dengan sepenuhnya sebelum anda menggunakannya buat kali
pertama atau selepas tidak digunakan untuk tempoh yang lama.
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Pembersihan dan penyahjangkitan

- Buka, bersihkan dan nyah kuman bahagian berikut sebelum penggunaan
pertama dan selepas setiap penggunaan: membran, cawan, injap,
pengadang payudara, sisipan (jika digunakan), penutup pengadang
payudara.

0f)-§ o)

- Bersihkan unit motor dan kabel USB apabila diperlukan. Lap dengan kain
bersih yang lembap menggunakan air dan detergen lembut.

i

Langkah 1: Membuka
Buka sepenuhnya semua bahagian yang bersentuhan dengan payudara dan

susu ibu. Pastikan bahawa anda:
- Tanggalkan penutup (habuk) pelindung payudara.

- Tanggalkan unit motor dan cawannya.

~v

- Tanggalkan membran dari cawan.

- Buka penutup pada muncung penuang.
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o - Tanggalkan pengadang payudara daripada cawan.

- Tanggalkan injap daripada cawan.

- Tanggalkan sisipan (jika digunakan) daripada pengadang payudara.

Langkah 2: Pembersihan

/\ Amaran: Sebelum membersihkan dan membasmi kuman, buka
sepenuhnya bahagian alat tersebut, termasuk sisipan (jika
digunakan). Tidak berbuat demikian boleh meninggalkan sisa
susu, yang boleh menggalakkan pertumbuhan bakteria.

/N Amaran: Jangan gunakan agen pembersihan antibakteria atau
yang melelas untuk membersihkan bahagian-bahagian pam susu
badan kerana ini boleh mengakibatkan kerosakan.

/\ Awas: Jangan sekali-kali letakkan unit motor di dalam air, di dalam
mesin pencuci pinggan mangkuk atau di dalam ketuhar gelombang mikro,
kerana ini akan menyebabkan kerosakan kekal pada unit motor.

Bersihkan bahagian yang berikut sebelum penggunaan kali pertama dan selepas
setiap penggunaan: membran, cawan, injap, pengadang payudara, sisipan (jika
digunakan), penutup (debu) pengadang payudara. Anda boleh membersihkan
bahagian ini secara manual atau dalam mesin basuh pinggan mangkuk.

Langkah 2A: Pembersihan manual
Bekalan yang diperlukan:

- Cecair pinggan mangkuk lembut - Kain lap atau rak pengering yang
- Airyang sesuai diminum bersih
- Berus bersih yang lembut - Singki atau mangkuk yang bersih

A\ Awas: Berhati-hati semasa anda menanggalkan dan membersihkan
injap. Jika injap tersebut rosak, pam susu badan anda tidak akan berfungsi
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dengan betul. Untuk membersihkan injap, gosok dengan lembut antara jari
jemari anda dalam air suam dengan sedikit cecair pencuci pinggan
mangkuk. Jangan masukkan objek ke dalam injap kerana ini boleh
menyebabkan kerosakan.

1 Bilas bahagian di bawah air paip yang suam.

2 Rendam bahagian selama 5 minit dalam air suam dengan sedikit cecair
pencuci pinggan mangkuk yang lembut.

3 Bersihkan bahagian dengan berus pembersih dalam air suam dengan sedikit
cecair pencuci pinggan mangkuk yang lembut.

4 Bilas bahagian di bawah air paip mengalir dengan teliti menggunakan air
yang boleh diminum.

5 Biarkan bahagian untuk dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak
pengering.

Langkah 2B: Pembersihan dalam mesin pembasuh pinggan
mangkuk

Bekalan yang diperlukan:
- Cecair atau sebiji tablet pencuci pinggan mangkuk lembut
- Airyang sesuai diminum

(® Nota: Pewarna makanan mungkin akan mengubah warna bahagian.
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5 1 Letakkan semua bahagian di rak atas mesin pencuci pinggan mangkuk.
f a ﬁ\/ Gunakan bakul pencuci pinggan untuk bahagian terkecil.

s

2 Letak detergen atau tablet pencuci pinggan mangkuk ke dalam mesin dan
jalankan program standard.

3 Biarkan bahagian untuk dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak
pengering.

Langkah 3: Menyahjangkit
Bekalan yang diperlukan:
- Periuk biasa
- Airyang sesuai diminum

/\ Awas: Semasa penyahjangkitan dengan air mendidih, elakkan bahagian
daripada menyentuh tepi dan bawah periuk. Ini boleh menyebabkan
perubahan bentuk atau kerosakan kekal pada produk, yang bukan liabiliti
Philips.

Buka, bersihkan dan nyah kuman bahagian berikut sebelum penggunaan
pertama dan selepas setiap penggunaan: membran, cawan, injap, pengadang
payudara, sisipan (jika digunakan), penutup pengadang payudara.

1 Isi periuk biasa dengan air yang secukupnya untuk merendam bahagian dan
letakkan semua bahagian ke dalam periuk tersebut. Biarkan air mendidih
selama 5 minit. Pastikan bahagian tidak menyentuh bahagian tepi dan
bawah periuk.

2 Biarkan air menjadi sejuk.
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3 Keluarkan semua bahagian dengan perlahan-lahan daripada air. Biarkan
bahagian untuk dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak pengering.

4 Simpan item yang kering dengan selamat di dalam kawasan yang bersih dan
terlindung sehingga diperlukan. Pastikan bahawa bahagian yang dibersihkan
telah dikeringkan oleh udara sepenuhnya sebelum disimpan untuk
membantu mencegah pertumbuhan kuman dan kulat.

Bahagian cawan tersebut selamat digunakan untuk pensteril wap. Ikut arahan
pengeluar pensteril.

Menggunakan pam susu badan

Mengecas pam susu badan

Cas bateri sepenuhnya sebelum anda menggunakan pam susu buat kali pertama
dan apabila tenaga bateri rendah. Pengecasan penuh bateri mengambil masa
sehingga 2 jam.

Gunakan sumber kuasa (penyesuai atau bank kuasa) dengan port USB-C,
sekurang-kurangnya 5 W (5 V-1 A) untuk pam susu tunggal anda atau
sekurang-kurangnya 10 W (5 V-2 A) untuk pam susu kembar anda.

N Penggunaan sumber kuasa dengan spesifikasi yang lebih rendah mungkin akan
menyebabkan pengecasan yang perlahan atau tidak mengecas.

1 Matikan peranti.

2 Masukkan palam penyambung kabel bagi kabel USB ke dalam unit motor.

3 Masukkan palam USB-C ke dalam sumber kuasa USB, contohnya penyesuai
atau bank kuasa.

4 Lampu penunjuk status bateri berkelip satu demi satu untuk menunjukkan
bahawa bateri sedang dicas.
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5 Ketiga-tiga lampu menyala secara berterusan: bateri telah dicas sepenuhnya.
6 Tanggalkan kabel USB daripada sumber kuasa USB dan cabut palam
penyambung kabel dari unit motor.

Penerangan tentang lampu petunjuk bateri
Lampu penunjuk bateri menunjukkan kapasiti bateri.

Tiga lampu menyala secara berterusan: Bateri dicas penuh selama lebih kurang 10 sesi
pengepaman.

Dua lampu menyala secara berterusan: bateri telah dicas dengan secukupnya untuk
3-6 sesi.

Satu lampu berkelip dengan perlahan: bateri telah dicas dengan secukupnya untuk
maksimum 1-2 sesi. Pengecasan diperlukan tidak lama lagi.

Lampu pertama berkelip dengan cepat: bateri sangat rendah, peranti akan berhenti
beroperasi tidak lama lagi. Pengecasan diperlukan.

N\ [ N o/
&
/7 VNN VAN

Satu sesi ialah 15 minit mengepam.

(D Nota: Pam susu akan bergetar dengan beberapa denyutan pendek untuk
menunjukkan bateri lemah (apabila anda mematikan pam susu atau apabila
pam susu dimatikan secara automatik). Pengecasan diperlukan.

Saiz sisipan

/\ Amaran: Menggunakan pelindung dan sisipan payudara yang
tidak betul boleh menyebabkan kesakitan, ketidakselesaan dan
kedudukan puting yang tidak betul semasa mengepam.
Penggunaan yang berpanjangan boleh menyebabkan kecederaan
puting atau tisu payudara, keradangan atau saluran susu
tersumbat. Pastikan kesesuaian yang betul sebelum digunakan.

Pam Susu Badan Elektrik Alat Boleh Pakai Bebas Tangan Penjagaan Semula Jadi
Philips Avent mempunyai pengadang payudara lembut yang boleh digunakan
secara individu atau dengan sisipan silikon untuk keselesaan yang lebih baik dan
pemerahan susu yang berkesan. Terdapat pelbagai saiz sisipan yang tersedia.

Ukur puting anda untuk mengetahui sama ada sisipan diperlukan untuk anda
atau saiz sisipan yang paling sesuai.
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1 Gunakan kad saiz puting yang disertakan dalam pakej atau rujuk
www.philips.com/support untuk mengukur puting anda.
2 Rangsang puting anda sebelum mengukur saiz anda.

3 Letakkan kad saiz puting di sekeliling puting anda. Pastikan terdapat ruang
0.5-2 mm di antara puting anda dan lubang pada kad saiz puting.

4 Cuba pelbagai lubang untuk melihat bukaan yang paling sesuai dengan
puting anda. Jika perlu, lihat pemasangan di cermin.

5 Jika perlu, pilih sisipan yang sepadan dengan lubang yang paling sesuai
dengan puting anda. Anda juga mungkin tidak memerlukan sisipan; dalam
kes ini, anda boleh menggunakan pelindung payudara tanpa sisipan.

6 Semua sisipan dalam 5 saiz berbeza: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm,
disertakan dalam pakej.

7 Mula mengepam dengan menggunakan saiz yang dipilih dan pantau
keselesaan anda dengan teliti. Selepas mengepam, saiz puting mungkin
sedikit berubah. Jika mengepam menjadi tidak selesa, ukur saiz puting anda
sekali lagi dan tukar kepada saiz lain, jika perlu.

® Nota: Anda mungkin memerlukan saiz yang berbeza untuk puting kiri dan
puting kanan anda. Puting juga mungkin berubah semasa perjalanan
mengepam anda. Sebagai contoh, saiz puting mungkin berubah selepas
melahirkan anak, selepas beberapa bulan menyusu atau mengepam, atau
mungkin berbeza sekali lagi selepas kehamilan kedua.

susu badan

/\ Amaran: Berhati-hati, apabila anda menyahjangkit bahagian
pam susu badan dengan mendidihkannya, kerana ia boleh menjadi
sangat panas. Untuk mencegah lecuran, hanya mula memasang
pam susu badan apabila bahagian yang telah dinyahjangkit sudah
sejuk.

/N Amaran: Basuh tangan anda dengan menyeluruh dengan sabun
dan air sebelum anda menyentuh bahagian pam susu badan dan
payudara untuk mencegah pencemaran. Elakkan daripada
menyentuh bahagian dalam cawan.

/N Amaran: Periksa bahagian pam susu badan untuk memastikan
tiada tanda haus atau kerosakan sebelum digunakan dan ganti jika
perlu. Jangan gunakan bahagian tersebut jika terdapat tanda-
tanda kerosakan, seperti retak, berubah bentuk atau melekit.
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Pastikan anda telah membersihkan dan menyahjangkit bahagian pam susu
badan yang bersentuhan dengan payudara dan susu badan. Kumpulkan semua
bahagian dan letakkannya di atas permukaan yang bersih.

( Nota: Peletakan pelindung payudara, membran, sisipan (jika digunakan), dan
injap yang betul adalah penting untuk pam payudara membentuk vakum yang
betul dan mengurangkan risiko kebocoran susu.

1 Basuh tangan anda dengan teliti menggunakan sabun dan air.

2 Tolak injap ke dalam cawan seberapa dalam yang boleh.

3 Jika anda menggunakan sisipan, letakkan dahulu sisipan ke dalam pengadan
payudara sepenuhnya.

(@ Nota: Jika anda menggunakan sisipan, pasangkannya pada pengadang
payudara sebelum memasang pengadang payudara pada cawan, untuk
mengelakkan sebarang celah.

4 Pasang pengadang payudara (termasuk sisipan, jika ada) pada cawan.

5 Selaraskan muncung tuang pada cawan dengan penutup pada pelindung
payudara sebelum memasang pelindung payudara pada cawannya.

6 Tolak bahagian dalam pengadang payudara ke dalam cawan sejauh
mungkin. Pastikan rim perisai payudara menutupi bahagian tepi cawan
sepenuhnya.
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7 Tolak penutup pada muncung tuang, untuk menutup cawan sepenuhnya.

8 Pasang membran pada cawan.

©

Pasangkan cawan yang dipasang pada unit motor.

(® Nota: Letakkan penutup (debu) pengadang payudara di atas pengadang
payudara untuk memastikan pam payudara bersih apabila anda membawanya
bersama anda dan semasa anda bersiap untuk memerah.

Penerangan tentang mod

Pam susu badan ada dua mod. Di bawah anda boleh dapati penjelasan tentang

mod-mod ini.
lkon mod | Mod Penerangan Bil. paras sedutan
Mod Mod untuk merangsang 8 paras sedutan
rangsangan | payudara untuk memulakan e
aliran susu.

— 0 @ O 4
’34

—
1 2

5.6 7 4
Panduan cahaya menunjukkan tahap sedutan
dalam mod rangsangan: setiap segmen
cahaya mewakili 1 tahap.
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Mod Mod untuk pengeluaran susu 16 paras sedutan
perahan yang cekap setelah susu mula "e
mengalir. Selepas rangsangan
90 saat, peranti bertukar secara
automatik kepada mod —

perahan. A
2

— Q @D O 4
—_—— —
3 5 7 9 11
4a 6 8 ;

10 12 45 15

16
Panduan cahaya menunjukkan tahap sedutan
dalam mod perahan: setiap segmen cahaya
mewakili 2 tahap (tahap pertama menyala
separuh dan tahap kedua menyala
sepenuhnya).

Arahan mengepam

/A\ Amaran: Sebelum menanggalkan pam susu daripada payudara
anda, sentiasa matikan pam susu untuk melepaskan vakum.

/\ Amaran: Jangan teruskan mengepam selama lebih daripada
lima minit pada satu masa jika anda tidak berjaya memerah susu.
Ini boleh menyebabkan kesakitan dan kerosakan pada saluran
susu anda. Cuba perah pada waktu lain hari tersebut.

/\ Amaran: Jika proses ini menjadi sangat tidak selesa atau
menyakitkan, berhenti menggunakan pam susu badan dan rujuk
pada profesional penjagaan kesihatan anda.

/\ Awas: Tahap vakum yang dihasilkan oleh peranti adalah sensitif kepada
tekanan atmosfera ambien. Pada ketinggian yang lebih tinggi, vakum yang
dijana adalah kurang sengit.

(A —— 1 Basuh tangan anda dengan teliti menggunakan sabun dan air. Bersihkan
7 payudara dan puting anda.

:‘\ 2 Tekan butang hidup/mati dan terus menekannya selama sekurang-
) 3sec.
< @ kurangnya 3 saat sehingga peranti dihidupkan dalam mod siap sedia. Lampu
s T penunjuk bateri dan butang mod rangsangan menyala. Bahagian dalam

cawan akan menyala.
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3 Letakkan pam susu badan yang dipasang ke dalam coli anda, pada payudara
\ ! anda, dengan muncung tuang ditutup dan diletakkan di atas. Pastikan coli
TS anda memegang pam susu dengan selamat untuk mengelakkannya daripada
! ﬁﬁy/\ beralih semasa anda bergerak.

4 Pastikan puting berada di tengah pelindung payudara. Anda boleh melihat
melalui bahagian atas cawan yang lutsinar untuk memeriksa sama ada cawan
diletakkan dengan betul. Puting anda harus berada di tengah pengadang
payudara dan harus bergerak secara bebas ke dalam dan ke luar corong.

5 Tekan sebentar butang hidup/mati sekali lagi untuk memulakan pam susu.
Periksa sama ada puting itu bergerak dengan bebas. Pam susu badan
bermula dalam mod rangsangan dan secara perlahan-lahan menambah
vakum hingga paras sedutan rangsangan terakhir yang digunakan (atau
paras 5 apabila digunakan buat pertama kali).

6 Guna butang 'naikkan paras' dan 'turunkan paras' untuk menukar paras
sedutan mengikut pilihan anda. Ini bermakna tahap maksimum untuk anda
memerah susu tanpa mengalami kesakitan dan ketidakselesaan. Tahap
sedutan paling selesa mungkin berbeza mengikut setiap sesi memerah dan

waktu dalam sehari (contohnya waktu siang dan malam)

L= 7 Selepas 90 saat, pam susu badan beralih dengan lancar kepada mod perahan
dan meningkatkan valum secara perlahan-lahan hingga paras sedutan
perahan terakhir yang digunakan (atau paras 11 apabila digunakan buat
pertama kali).

8 Jika susu anda mula mengalir lebih awal, atau jika anda tidak mempunyai
aliran susu selepas 90 saat (dan ingin menukar kembali kepada mod
rangsangan), anda boleh menukar mod dengan mod butang pilihan.

9 Tekan sebentar butang hidup/mati jika anda ingin berhenti sebentar. Untuk
meneruskan, tekan sebentar butang hidup/mati sekali lagi.

10 Tekan dan tahan butang hidup/mati sekurang-kurangnya selama 3 saat
untuk mematikan.

@ Nota: Pam susu boleh dipakai dalam coli menyusu biasa anda. Jika anda
mengalami ketidakselesaan atau kesakitan, cuba tukar kepada bra yang lebih
elastik.

® Nota: Pam susu akan dimatikan secara automatik selepas 15 minit dalam mod
siap sedia.

( Nota: Pam susu akan bergetar dengan beberapa denyutan pendek untuk
menunjukkan bateri lemah (apabila anda mematikan pam susu atau apabila
pam susu dimatikan secara automatik). Pengecasan diperlukan.
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Selepas digunakan

/N Amaran: Sejukkan atau bekukan susu badan yang telah diperah
dengan serta-merta atau simpan pada suhu 16-29 °C selama
tempoh maksimum 4 jam sebelum anda menyusu bayi anda.
Jangan sekali-kali membekukan semula susu badan beku yang
telah dicairkan untuk mengelakkan kemerosotan kualiti susu.
Jangan sekali-kali menambah susu badan kepada susu badan beku
untuk mengelakkan kemerosotan kualiti susu dan penyahbekuan
susu beku secara tidak sengaja.

1 Selepas menyelesaikan sesi mengepam, angkat pam susu dari coli anda.
Letakkan pam susu di atas yang bersih dan permukaan yang rata. Berhati-hati
agar tidak menumpahkan sebarang susu dari muncung tuang.

Pr) 2 Buka penutup pada muncung penuang.
3 Tuangkan susu badan yang diperah dari cawan ke dalam bekas penyimpanan
susu yang berasingan (contohnya, botol atau beg penyimpanan susu badan).
Jangan simpan susu yang telah diperah di dalam cawan.
4 Buka, bersihkan dan nyah kuman semua bahagian yang bersentuhan dengan
@ payudara dan susu badan (lihat “Pembersihan dan penyahjangkitan”).

Menyimpan susu badan

Di bawah anda boleh mendapatkan garis panduan untuk menyimpan susu

badan:
Tempat penyimpanan Suhu Tempoh penyimpanan maks.
Bilik 16-29 °C 4 jam
Peti sejuk 4°C 4 hari
Penyejuk beku <-4°C 6 bulan

Membuat pesanan aksesori dan alat ganti

Untuk membeli aksesori atau alat ganti, lawati www.philips.com/support atau
pergi ke penjual Philips anda. Anda juga boleh menghubungi Pusat
Perkhidmatan Pelanggan Philips di negara anda.
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Kitar semula

- Simbol ini bermakna bahawa produk elektrik dan bateri tidak harus dibuang
bersama sampah rumah biasa.

- Patuhi peraturan negara anda untuk pengambilan produk elektrik dan bateri
secara berasingan.

- Pembuangan secara betul membantu mengelakkan akibat negatif bagi
kesihatan manusia dan persekitaran.

Penyingkiran bateri boleh dicas semula terbina dalam

Hanya keluarkan bateri boleh cas semula apabila anda membuang produk ini.
Sebelum anda mengeluarkan bateri, pastikan produk dicabut daripada soket
dinding dan bateri kosong sepenuhnya.

Lakukan sebarang langkah berjaga-jaga yang perlu apabila anda
mengendalikan alat untuk membuka perkakas tersebut dan
apabila anda membuat bateri boleh cas semula.

Apabila anda mengendalikan bateri, pastikan tangan anda, produk
dan bateri kering.

Untuk mengelakkan litar pintas bateri yang tidak disengajakan
selepas pengeluaran, jangan biarkan terminal bateri tersentuh
objek logam (mis. syiling, pin rambut, cincin). Jangan balut bateri
dalam kerajang aluminium. Lekatkan terminal bateri atau
masukkan bateri ke dalam beg plastik sebelum anda
membuangnya.

- Jika bateri rosak atau bocor, elakkan daripada tersentuh kulit atau mata. Jika
ini berlaku, bilas segera dengan air dan dapatkan rawatan perubatan.

(D Nota: Lupuskan bateri boleh cas semula di tempat kutipan
tempatan yang berasingan. Bahagian lain boleh dilupuskan di
tempat khusus pelupusan peralatan elektrik.

Jaminan dan sokongan

Untuk semua sokongan produk, sila layari www.philips.com/support.

Philips menawarkan waranti selama 2 tahun. Pengecualian waranti

dikenakan. Waranti ini tidak menjejaskan hak anda sebagai pengguna menurut
undang-undang. Untuk mendapatkan maklumat lanjut, layari
www.philips.com/support atau hubungi kami.

Penyelesai Masalah

Bab ini meringkaskan masalah yang paling kerap berlaku yang anda mungkin
alami dengan pam susu badan. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah
dengan maklumat di bawah, lawati www.philips.com/support untuk
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mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Penjagaan Pengguna di
negara anda.

Masalah

Penyelesaian

Saya berasa sakit ketika
menggunakan pam susu
badan.

Periksa sama ada anda menggunakan kombinasi saiz pengadang
payudara, jika perlu, saiz sisipan yang paling sesuai (lihat “Saiz sisipan”).
Pilih tahap sedutan yang selesa untuk anda (lihat “Arahan mengepam”).
Periksa sama ada membran tidak rosak (tidak retak kecil, lubang dll.).
Pastikan puting anda diletakkan di tengah-tengah bukaan pelindung
payudara.

Jika sakit berterusan, berhenti menggunakan pam susu badan dan rujuk
profesional penjagaan kesihatan anda.

Saya tidak rasa apa-apa
sedutan/paras sedutan
terlalu rendah.

Periksa sama ada injap tidak rosak, bukaan di bahagian runcingnya ditutup
sepenuhnya, dan injap dipasang dengan betul.

Periksa sama ada membran tidak rosak (tidak retak kecil, lubang dll.).
Pastikan semua bahagian bersih dan dipasang dengan betul (lihat
"Memasang pam susu badan”).

Periksa sama ada anda menggunakan kombinasi saiz pengadang
payudara, jika perlu, saiz sisipan yang paling sesuai (lihat “Saiz sisipan”).
Pastikan cawan pengumpulan diletakkan dengan betul pada payudara
untuk membolehkan pengedap antara pelindung payudara dan payudara
anda.

Jika boleh, cuba paras sedutan yang lebih tinggi.

Sebelum mengepam, cuba panaskan payudara anda dengan tuala hangat
dan urut untuk merangsang areola supaya payudara tidak tersekat
sepenuhnya.

Pam susu badan tidak
mengecas.

Pastikan bahawa anda menggunakan sumber kuasa (penyesuai atau bank
kuasa) dengan port USB-C, sekurang-kurangnya 5 W (5 V-1 A) untuk pam
susu badan tunggal anda atau sekurang-kurangnya 10 W (5 V -2 A) untuk
pam susu badan kembar anda.

Pam susu badan terlalu sejuk atau terlalu panas untuk dicas. Biarkan pam
susu badan itu menyesuaiiklim kepada suhu bilik selama 30 minit.

Pam susu badan tidak
hidup (lampu penunjuk
tidak menyala).

Pastikan bateri telah dicas sepenuhnya (lihat “Mengecas pam susu badan”).
Gunakan sumber kuasa (penyesuai atau bank kuasa) dengan port USB-C,
sekurang-kurangnya 5 W (5V -1 A) untuk pam susu tunggal anda atau
sekurang-kurangnya 10 W (5 V-2 A) untuk pam susu kembar anda.

Sedutan pam susu badan
terlalu kuat.

Sebelum mengepam, cuba panaskan payudara anda dengan tuala hangat
dan urut untuk merangsang areola supaya payudara tidak tersekat
sepenuhnya.

Jika boleh, cuba paras sedutan yang lebih rendah. Apabila anda memerah
buat pertama kali, mula dengan paras sedutan lalai (paras 5 dalam mod
rangsangan, paras 11 dalam mod memerah) dan tambah/kurangkan paras
ini mengikut keperluan. Semasa sesi perahan yang berbeza, paras
berlainan mungkin paling selesa untuk anda.

Pastikan anda hanya menggunakan bahagian pam susu badan yang
disediakan bersama-sama pam susu badan ini.

Periksa sama ada membran tidak rosak (tidak retak kecil, lubang dll.).
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Maklumat tambahan

Di bawah ini ada beberapa keadaan lazim berkaitan dengan penyusuan badan
yang diterangkan. Jika anda mengalami sebarang gejala ini hubungi profesional
penjagaan kesihatan atau pakar penyusuan badan.

Masalah berkaitan
penyusuan badan yang
lazim

Deskripsi

Sakit Rasa sakit pada payudara atau puting, atau dirasa sebagai tindak balas kepada
sedutan melampaui tahap selesa.

Sakit puting Kesakitan yang berpanjangan pada puting pada permulaan sesi mengepam,
atau yang berlanjutan sepanjang sesi mengepam, atau berasa sakit antara sesi.

Bengkak Bengkak payu dara. Payu dara berasa keras, berketul dan nyeri. Mungkin

termasuk eritema (kemerahan) kawasan payu dara dan demam. Biasanya
berlaku semasa hari-hari pertama penyusuan badan.

Eritema (kemerahan)

Kemerahan kulit payudara.

Lebam, trombus

Perubahan warna kemerah-merahan ungu yang tidak pudar apabila ditekan.
Apabila lebam berkurangan, lebam itu bertukar warna menjadi hijau dan
coklat.

Trauma puting

- Fisur atau puting merekah.

- Pengelupasan tisu kulit daripada puting. Biasanya berlaku secara kombinasi
dengan puting yang merekah dan/atau lepuh.

- Koyak pada puting.

- Lecet. Kelihatan seperti gelembung-gelembung kecil di permukaan kulit.

- Pendarahan. Puting yang merekah atau koyak boleh menyebabkan
pendarahan di kawasan yang terjejas.

Duktus mamari
tersumbat.

Ketulan merah, nyeri pada payu dara. Mungkin termasuk eritema (kemerahan)
kawasan payu dara. Boleh menyebabkan mastitis (keradangan payu dara) dan
demam jika dibiarkan tanpa rawatan.

Ruam atau tindak balas
alahan

Kemerahan atau kerengsaan kulit payudara, ia boleh menjadi gatal, bersisik,
menyakitkan atau melepuh.

Penyimpanan

Jauhkan pam susu badan daripada cahaya matahari terik kerana pendedahan
berpanjangan boleh menyebabkan perubahan warna. Simpan pam susu
badan dan aksesorinya di tempat yang selamat, bersih dan kering.

- Jika peranti tersebut telah disimpan dalam persekitaran yang panas atau

sejuk, letakkan peranti ini dalam persekitaran dengan suhu 20 °C selama
30 minit untuk membiarkan peranti ini mencapai suhu dalam keadaan
penggunaan (5 °C hingga 40 °C) sebelum anda menggunakan peranti ini.

- Untuk mengekalkan hayat bateri, cas sepenuhnya bateri sebelum

menyimpan pam payudara anda untuk jangka masa yang panjang.
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Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standard dan peraturan yang berkuat kuasa
berkenaan dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.

Spesifikasi teknikal

Paras vakum

Rangsangan: -60 hingga -200 mbar (-45 hingga -150 mmHg)
Perahan: -50 hingga -350 mbar (-37 hingga -262 mmHg)

Kelajuan kitaran

Rangsangan: 105-120 kitaran/min, bergantung pada paras vakum
Perahan: 53-85 kitaran/min, bergantung pada paras vakum

Input terkadar unit motor

5Varusterus/ 1A

Bateri

Bateri boleh dicas semula litium-ion (C0127A): 3.6V, 1470 mAh, 5.292 Wh
(dalaman)

Dimatikan secara automatik

Selepas 30 minit (selepas interaksi pengguna terakhir), selepas 15 minit
(dalam mod siap sedia)

Port kuasa

USB-C

Keadaan sesuai untuk
operasi

Suhu: 5 °Chingga 40 °C
Kelembapan relatif: 15 hingga 90 % (tidak memeluwap)

Keadaan sesuai untuk
penyimpanan dan
pengangkutan

Suhu: -20 °C hingga 45 °C
Kelembapan relatif: sehingga 90 % (tidak memeluwap)

Tekanan atmosfera operasi
dan penyimpanan

700-1060 hPa (altitud <3000 m)

Berat bersih

263 g (pam susu badan tunggal), 526 g (pam susu badan kembar)

Dimensi luaran

Kira-kira 75 mm x 119 mm x 130 mm (panjang x lebar x tinggi)

Pengelasan peranti

Perlindungan terhadap kejutan elektrik: Perkakas kelas IIl.

Bahan

Unit motor: ABS, TPE.
Cawan yang dipasang: polipropilena, silikon.

Hayat perkhidmatan

500 jam

Mod operasi

Operasi berterusan

Perlindungan kemasukan

P22

Penerangan simbol

Tanda dan simbol amaran penting untuk memastikan anda menggunakan
produk dengan selamat dan betul untuk melindungi anda dan orang lain
daripada kecederaan.
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Penerangan

=

Menunjukkan bahawa manual atau kad pengendali harus dibaca sebelum meneruskan
operasi.

Menunjukkan maklumat penting seperti amaran dan peringatan.

Menunjukkan petua penggunaan, maklumat tambahan atau nota.

Menunjukkan pengilang:

LEO>

Menunjukkan tarikh pengilangan.

N
m

Menunjukkan bahawa pengilang telah mengambil semua langkah yang diperlukan bagi
memastikan bahawa peranti tersebut mematuhi perundangan keselamatan yang terguna
pakai untuk pengedaran dalam Kesatuan Eropah.

Menunjukkan nombor katalog pengilang bagi pam susu badan.

Menunjukkan nombor kelompok pam susu badan.

-
& 2|
-

Menunjukkan Nombor Pengenalan Perdagangan Global dan Kod Lot pam susu.

T
N
[\

Menunjukkan perlindungan terhadap kemasukan benda asing padat yang melebihi 12.5 mm
dan terhadap kesan berbahaya kerana kemasukan air yang menitis apabila dicondongkan
pada sudut 15 darjah.

Menunjukkan 'arus langsung'.

Menunjukkan USB.

Menunjukkan had suhu simpanan dan pengangkutan yang mana peranti ini boleh terdedah
dengan selamat: -20 °C hingga 45 °C.

B 4

Menunjukkan had kelembapan relatif atas yang mana peranti ini boleh terdedah dengan
selamat: sehingga 90 %.

& _ o
s E';’%
Z,

o\ Eo\s

Menunjukkan jaminan 2 tahun Philips di seluruh dunia.
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Simbol Penerangan
Y Menunjukkan Forest Stewardship Council™ (Majlis Penjagaan Hutan). Tanda dagangan FSC
membolehkan pengguna memilih produk yang menyokong pemuliharaan hutan,
FsC menawarkan faedah sosial dan membolehkan pasaran memberi insentif bagi pengurusan

hutan yang lebih baik.
Simbol ini bermakna bahawa produk elektrik dan bateri tidak harus dibuang bersama sampah
rumah biasa.
Menunjukkan pam susu badan memenuhi syarat Peraturan Perlindungan Pengguna Singapura

(Keperluan Keselamatan) (CPSR).

Menunjukkan pam susu badan itu memenuhi keperluan kawal selia UK.

Menunjukkan bahawa pam susu badan itu memenuhi keperluan peraturan Argentina.

Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan dalam produk adalah selamat untuk sentuhan
makanan.

Logo ini mengesahkan bahawa produk tersebut mematuhi peraturan teknikal Ukraine.

Logo ini mengesahkan bahawa produk mematuhi dengan peraturan teknikal Serbia.

N Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan untuk pembungkusan ialah kadbod/papan

Z(D gentian yang beralun-alun.

PAP

N\ Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan untuk pembungkusan ialah kadbod/papan
ED gentian yang bukan beralun-alun.

PAP

Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan untuk beg plastik ialah polietilena ketumpatan
rendah.

Menunjukkan bahawa produk ini telah disijilkan oleh Biro Piawaian India.

Menunjukkan bahawa peralatan memenuhi keperluan keselamatan yang ditetapkan untuk
kelas Il mengikut IEC 60335-1.

Tanda pensijilan untuk Australia dan New Zealand yang menunjukkan bahawa produk ini
mematuhi keperluan keselamatan dan Keserasian Elektromagnet (EMC) yang berkenaan.

Menunjukkan bahawa produk tersebut tidak patut digunakan selepas tempoh yang disertakan
dengan simbol itu. Simbol tersebut menunjukkan tarikh tamat tempoh selama x tahun dari
tarikh pengilangan (FAB).
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Simbol

Penerangan

Menunjukkan bahawa bungkusan itu akan disimpan dalam bekas biru.

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

PAPIER

Simbol ini menunjukkan bahawa produk atau pembungkusan perlu
diisih atau dibawa ke pusat kitar semula.

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr




74 Cestina

Uvod
Spolecnost Philips Avent vdm blahopfeje ke koupi a vitd vas! Chcete-li vyuzivat

nabidek Philips Avent naplno, zaregistrujte odsavacku na adrese
www.philips.com/support.

Diky hands-free nositelné elektrické odsavacce matefského mléka Prirozend péce
Philips Avent budete mit volné ruce a spoustu casu na pfijemné;jsi véci.
Odsévacka, kterd prindsi to nejlepsi z obou svétd: jedinecné jemné pohodli

s vykonem* nemocnicni odsavacky v nositelném provedeni, takze mlzete
odsavat kdekoli a kdykoli. Nase prvni nositelnd odsavacka matetrského mléka
napodobuje pfirozeny rytmus sani ditéte, a to az 85krdt za minutu, zatimco
silikonova prsni vlozka SkinSense se jemné pfizpUsobi vasemu télu pro nejvyssi
pohodli. Diky prahlednému viku a vestavénému vnitinimu osvétleni mizete
snadno zkontrolovat umisténi bradavky a mit prehled o toku mléka, dokonce

i vnoci.

Védéli jste, ze odsdvacky matefského mléka mohou hrat kli¢ovou podplrnou roli
v rdmci vasi zkusenosti s kojenim? Odsavacky materského mléka mohou zvysit
objem mléka a se zdsobou odsatého mléka v lednici se partnefi a pecovatelé
mohou aktivné podilet na pédi o dité, coz vam poskytne vzacné chvile péce

o sebe nebo umozni hladky navrat do prace. Jestlize kojite, doporucuje se (pokud
vam lékat nedoporudijinak) pred zahajenim odsavani pockat, az se ustali tvorba
mléka a casovy plan kojenf (obvykle minimalné 2 az 4 tydny po porodu).

*Slovo ,ucinné” se vztahuje k technickému vykonu produktu.

Vseobecny popis (obr. 1)

Popis vyrobku (obr. A)

Al Motorek A8  Nastavec na bradavku
(15 mm, 17 mm, 19 mm,

A2 Membrana 21 mm, 24 mm)

A3 Nadobka A9 Kryt prsniviozky (proti
prachu)

A4 Vylévaci hubicka

A5 Ventil A10 USB kabel
A11  Dvojitd odsavacka

A6 Prsniviozka matefského miéka (SCD596,

A7 Vicko na vylévaci hubicku SCF495)
Motorek (obr. B)
B1 Svételny indikator Urovné B4 Vypinac s funkci zapnuti
intenzity a zastaven(
B2 Tlacditko zvysenf intenzity B5 Tlacditko rezimu odsavani
B3 Tlacitko rezimu stimulace B6 Tlacitko snizenfi intenzity

B7 Ukazatel stavu baterie
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B8 USB-C konektor

Zamyslené pouziti
Hands-free nositelna elektricka odsavacka materského mléka Prirozena péce

Philips Avent je urcena k odsavani a sbéru mléka z prsd kojicich zen. Zafizeni je
urceno pro jednu uzivatelku.

Dulezité bezpecnostni informace

Pfed pouzitim odsavacky si peclivé prectéte tuto uzivatelskou pfirucku a

uschovejte ji pro budouci pouziti.

A\ Varovani

- Odsdvacku nepouzivejte v téhotenstvi, protoze odsavani mlze vyvolat porod.

Varovani pro zabranéni uduseni, uskrceni a zranéni:

- Odsavacku materského mléka nepouzivejte pfi fizeni, protoze hrozi nehoda
v dUsledku snizené pozornosti.

- Dohlédnéte na to, aby si déti ani domaci mazli¢ci nehréli s motorkem,
obalovymi materidly nebo s pFislusenstvim.

- Dbejte na to, abyste USB kabel pouzivali opatrné, aby nedoslo k uskrceni.

- Tato odsavacka neni urcena k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti. Takové osoby mohou tuto odsadvacku pouzivat pouze
pod dohledem nebo pokud obdrzely fadné pokyny ohledné pouzivani
pristroje od osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

Varovani, které ma zabranit prenosu infekénich onemocnéni:

- Pokud jste matka nakazena hepatitidou typu B nebo C nebo virem HIV,
odsavani mléka nesnizi ani neeliminuje riziko nakazeni vaseho ditéte timto
virem prostfednictvim materského mléka.

Varovani pro zabranéni urazu elektrickym proudem:

- Pokud se k nabijeni pouziva napdjeci adaptér (neni soucasti dodavky),
pouzivejte pouze certifikovany napajeci adaptér USB s dvojitou izolaci.
Zkontrolujte, zda je na adaptéru symbol dvojité izolace: @l Pouzijte zdroj
energie (adaptér nebo powerbanku) s USB-C portem, s vykonem alespor 5 W
(5V-=1A) pro jednoduchou odsavacku matefského mléka nebo alespon
10 W (5 V-2 A) pro dvojitou odsdvacku materského mléka.

- PFi pouziti napajeciho adaptéru USB (neni soucasti dodavky) k nabijeni
odsavacky matefského mléka: Pfed nabijenim zkontrolujte, zda adaptér
nevykazuje zndmky poskozeni. Adaptér nepouzivejte, pokud je poskozeny
nebo se uvolni nebo oddéli jeho vnéjsi obal. Oddéleni krytu mize zplsobit
uraz elektrickym proudem.

- Pred kazdym pouzitim nebo pokud upadla na zem, zkontrolujte odsavacku
matefského mléka, zda nejevi znamky poskozeni. Odsavacku materského
mléka nepouzivejte, pokud je poskozena nebo nefunguje spravné nebo byla
ponofena do vody.

Varovani, kterd maji zabranit kontaminaci a zajistit hygienu:

- Z hygienickych divodU je odsavacka uréena pro opakované pouzivani pouze
jedinou osobou.
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Pred prvnim pouzitim a po kazdém dalSim pouziti ocistéte a vydezinfikujte
vsechny ¢asti, které prichazeji do styku s prsy a materskym mlékem. Pokud pfi
odsavéani pouzivate nastavce na bradavky rdznych velikosti, ujistéte se, ze
vsechny tyto ¢asti byly pred pouzitim vycistény a dezinfikovany.

Odsavacku matefského mléka skladujte a prepravujte s vyuzitim krytl prsnich
vlozek (proti prachu).

Varovani, ktera pomahaji zabranit problémm prst a bradavek i jejich
bolesti:

Nepouzivejte odsavacku materského mléka, pokud ventil a/nebo membrana
vykazuji zndmky poskozeni nebo jsou rozbité. Informace o tom, jak ziskat
nahradni dily, naleznete v ¢asti ,Objednavani pfislusenstvi a ndhradnich dilG".
Pouzivejte pouze pfislusenstvi a soucasti doporucené Philips Avent.

Upravy odsavacky nejsou dovoleny. Pokud Upravy provedete, zaruka pozbyde
platnosti.

Odsavacku nepouzivejte, pokud jste ospald nebo velmi unavend, abyste
jejimu pouzivani mohla vénovat dostatek pozornosti.

Pokud je podtlak nepfijemny nebo plsobi bolest, vypnéte motorek a sejméte
nadobku z prsu.

Pokud se vdm nepodafi odstfikat zddné nebo jen nedostatecné mnozstvi
mléka nebo pokud mate bolestiva, horkd, natekld nebo zarudla prsa,
kontaktujte Iékare nebo laktacniho poradce.

Varovani, ktera maji zabranit poskozeni a poruse odsavacky:

Nepouzivejte prenosna radiofrekvencni (RF) komunikacni zafizeni (véetné
mobilnich telefonl a perifernich zatizenti, jako jsou kabely antény a externi
antény) ve vzdalenosti mensi nez 30 cm od kterékoli ze soucasti odsavacky
(v¢etné externiho zdroje napajeni). Mohlo by to mit negativni vliv na vykon
odsdvacky materského mléka.

Nepouzivejte toto zafizeni v blizkosti nebo polozené na jiném zafizeni,
protoze by mohlo dojit k nesprdvnému provozu.

Bezpecnostni pokyny k bateriim

Vyrobek pouzivejte pouze k Ucelu, ke kterému je urcen. Pfed pouzitim vyrobku
a jeho baterii a prislusenstvi si peclivé prectéte tuto prirucku s ddlezitymi
informacemi a uschovejte ji pro budouci pouziti. Nespravné pouZiti maze byt
nebezpecné, v jeho ddsledku maze dojit k vdznému poranéni.

Dodané pfislusenstvi se mtze pro rizné vyrobky lisit.

Zarizeni nabijejte, pouzivejte a skladujte pouze pti teplotédch uvedenych

v kapitole technickych Gdajd v této uzivatelské pfirucce.

Vyrobek a baterie uchovavejte mimo dosah ohné a nevystavujte je pfimému
slune¢nimu zareni ani vysokym teplotam.

Pokud se vyrobek nenormalné zahteje, vydava zédpach, zménf barvu nebo
pokud nabijeni trvd mnohem déle nez obvykle, ptestarnte vyrobek pouzivat
nebo nabijet a obratte se na spole¢nost Philips.

Nedavejte vyrobky ani jejich baterie do mikrovinné trouby ani na indukéni
sporaky.

Vyrobek ani baterie neotevirejte, neupravujte, nepropichujte, neposkozujte
ani nerozebirejte ve snaze zabranit prehfivani baterii nebo uvolfiovani
jedovatych ci nebezpecnych latek. Zabrarte zkratovani, prebijeni nebo
zameéné poll baterii.
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- Davejte pozor na riziko zkratovani svorek bateriového spotrebice nebo
baterie kovovymi predméty.

- Pokud jsou baterie poSkozené nebo z nich cokoli unika, vyhnéte se kontaktu
takové baterie s kiizi nebo o¢ima. Pokud by k né¢emu takovému doslo,
prislusné misto oplachujte vodou a vyhledejte Iékafskou pomoc.

- Nemeérnite a neinstalujte do produktu nedobijeci ani neoriginaini baterie.

A Upozornéni

Varovani, ktera maji zabranit poskozeni a selhani odsavacky:

- Dbejte na to, aby napdjeci adaptér USB (neni soucasti dodavky), USB kabel
a motorek nepfisly do styku s vodou.

- Vsechny soucasti udrzujte mimo dosah horkych povrch(, aby nedoslo k jejich
prehrati a deformaci.

Pred prvnim pouzitim
Pfed prvnim pouziti pfistroje a pak po kazdém pouziti odsédvacku rozmontujte,
vycistéte a vydezinfikujte vsechny dily, které prijdou do styku s prsem
a materskym mlékem.

Pfed prvnim pouzitim nebo po dlouhé dobé necinnosti zafizeni pIné nabijte.

= 4 4 r -
Cisténi a dezinfekce
- Pred prvnim pouzitim a po kazdém pouziti rozmontujte, ocistéte
a vydezinfikujte nasledujici dily: membrana, nadoba, ventil, prsni vlozka,
nastavec na bradavku (pokud se pouzivd), kryt prsni vlozky.

00)-§ o)

-V pfipadé potfeby vycistéte motorek a USB kabel. Otfete Cistym a vihkym
hadtikem namocenym ve vodé a jemnym cisticim prostfedkem.

i

Krok 1: Demontaz

Zcela rozeberte vSechny Casti, které prichazeji do kontaktu s prsy a matefskym
mlékem. Postupujte takto:

- Sejméte kryt prsni vlozky (proti prachu).
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~y

Krok 2: Cisténi

- Odpojte motorek a kalisek.

- Sejméte membranu z kaliSku.

- Otevrete vicko na vylévaci hubicce.

- Sundejte prsni vlozku z kalisku.

- Sejméte ventil z kalisku.

- Vyjméte vloZku (pokud ji pouzivate) z prsni viozky.

/\ Varovani: Pred ¢isténim a dezinfekci rozeberte viechny ¢asti,
vcetné nastavci na bradavky (pokud se pouzivaji). Pokud tak
neucinite, mohou pretrvavat zbytky miléka, které mohou
podporovat rist bakterii.
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/\ Varovani: Na ¢isténi odsavacky nepouzivejte antibakterilni ani
abrazivni distici prostiredky, nebot mohou zplsobit poskozeni.

/\ Upozornéni: Motorek nikdy neponotuijte do vody, nevkladejte do mycky
ani do mikrovinné trouby, protoze by se tak nenavratné poskodil.

Nasledujici ¢asti ocistéte pred prvnim pouzitim a po kazdém dalSim pouziti:
membrana, kalisek, ventil, prsni vlozka, nastavec na bradavku (pokud se
pouzivad), kryt prsni vlozky (proti prachu). Vsechny tyto ¢asti Ize myt ru¢né nebo
v mycce.

Krok 2A: Manualni cisténi
Potrebné véci:
- Jemny prostfedek na myti nadobi - Cista utérka nebo odkapévac
- Pitnd voda - Cisty d¥ez nebo misa
- Jemny a disty kartacek

/\ Upozornéni: Pfi snimani ventilu a jeho ¢isténi budte opatrni. Pokud
dojde k jeho poskozeni, odsavacka nebude spravné fungovat. Ventil Cistéte
jemnym tfenim mezi prsty v teplé vodé s pfidavkem prostfedku na myti
nadobi. Nevkladejte do ventilu predméty, mohlo by dojit k jeho poSkozeni.

1 Vsechny soucasti omyjte pod vlaznou tekouci vodou.

2 Namocte ¢asti na 5 minut do teplé vody s trochou jemného prostiedku na
myti nadobi.

3 Soudasti vycistéte Cisticim kartackem v teplé vodé s trochou jemného
prostfedku na myti nadobi.

4 Vsechny c¢asti dikladné oplachnéte pod pitnou tekouci vodou.
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5 Casti nechejte oschnout na vzduchu na ¢&isté utérce nebo odkapavadi.

Krok 2B: Cisténi v mycce
Potrebné véci:
- Jemny prostfedek nebo tableta na myti nadobf
- Pitndvoda

® Poznamka: Potravinové barviva mohou zpGsobit zménu barev jednotlivych
soucasti.

1 Vsechny soucasti umistéte v mycce do horniho koSe. Na nejmensi dily pouzijte
kos do mycky.

2 Pridejte myci prostfedek nebo tabletu do mycky a spustte bézny program.

3 Casti nechejte oschnout na vzduchu na ¢isté utérce nebo odkapévadi.

Krok 3: Dezinfekce
Potrebné véci:
- Bézny hrnec
- Pitndvoda

/\ Upozornéni: Béhem dezinfekce prevarenim nedovolte, aby se jednotlivé
casti dotykaly vnitfnich stran a dna hrnce. Mohlo by dojit k nevratné
deformaci produktu nebo poskozeni, za které spolecnost Philips nemuze
byt odpovédna.

Pfed prvnim pouzitim a po kazdém pouZiti rozmontujte, ocistéte a vydezinfikujte
nasledujici dily: membrana, nddoba, ventil, prsni vlozka, néstavec na bradavku
(pokud se pouziva), kryt prsni viozky.
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1 Naplnite hrnec dostatecnym mnozstvim vody, aby byly vSechny soucasti zcela
ponorené, a vlozte je do hrnce. Vodu nechte 5 minut povafit. Ujistéte se, ze se
soucasti nedotykaji stén a dna hrnce.

2 Vodu nechte vychladnout.

3 Souddsti opatrné vyjméte z vody. Césti nechejte oschnout na vzduchu na ¢isté
utérce nebo odkapavadi.

4 Suché predméty skladujte bezpecné v Cistém a chranéném prostoru, dokud je
nebudete potifebovat. Pfed uskladnénim se ujistéte, ze ¢isté soudasti na
vzduchu zcela uschnuly, aby se na nich nemohly mnozZit bakterie a plisné.

Césti nddobky Ize sterilizovat v parnim sterilizatoru. Postupujte podle pokyn(
vyrobce sterilizatoru.

Pouzivani odsavacky

Nabijeni odsavacky materského mléka

Pred prvnim pouzitim odsdvacky materského mléka, a kdyz je baterie témér
vybitd, ji pIné nabijte. PIné nabiti akumulatoru trva az 2 hodiny.

Pouzijte zdroj energie (adaptér nebo powerbanku) s USB-C portem, s vykonem
alesporn 5W (5V -1 A) pro jednoduchou odsavacku matefského mléka nebo
alespon 10 W (5 V -2 A) pro dvojitou odsavacku materského mléka. Pouziti
zdroje napajeni s nizsimi specifikacemi maze mit za nasledek pomalé nabijeni
nebo nenabijeni zafizeni.

1 Vypnéte zafizeni.
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2 Zastrcte konektor USB kabelu do motorku.

w

Zastrcte USB-C konektor zdroje s USB, napf. adaptéru nebo powerbanky.

4 Ukazatele baterie se rozsvécuji postupné jedna po druhé na znameni, ze se
baterie nabiji.

5 Vsechny 3 kontrolky sviti: baterie je pIné nabita.
6 Odpojte USB kabel od USB zdroje napajeni a vytahnéte zastrcku konektoru
kabelu z motorku.

Popis kontrolek akumulatoru
Kontrolky baterie ukazuji kapacitu baterie.

THi kontrolky sviti: baterie je pIné nabita priblizné na 10 pouziti zafizeni.

Dvé kontrolky sviti: baterie je dostatecné nabita pfiblizné na 3-6 pouziti zafizeni.

/
AN

/

Jedna kontrolka pomalu blika: baterie je dostate¢né nabitd na maximalné 1-2 pouziti
zafizeni. Nabfjeni je nutné v nejblizs{ dobé.

AN

Prvni kontrolka rychle blika: baterie je témér vybita, zafizeni prestane brzy fungovat. Je
nutné nabiti.

N\

NIy
. -
/7 "N\

Jedno pouziti zafizeni odpovidd 15 minutdm odsavani.

(® Poznamka: Odsavacka matefského mléka vibruje nékolika kratkymi pulzy, coz
signalizuje slabou baterii (kdyz odsavacku vypnete nebo kdyz se vypne
automaticky). Je nutné nabiti.

Velikosti nastavcl na bradavky

/\ Varovani: Pouziti prsni vlozky a nastavce na bradavku nespravné
velikosti muaze zpusobit bolest, nepohodli a nespravné umisténi
bradavky béhem odsavani. Dlouhodobé pouzivani mize vést
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k poranéni bradavek nebo prsni tkané, zanétu nebo ucpani
mlékovodu. Pfed pouzitim ovérte spravné usazeni.

Hands-free nositelna elektricka odsavacka materského mléka Prirozena péce

Philips Avent méa mékky prsni chranic, ktery Ize pouzivat samostatné nebo

s silikonovou vlozkou pro vétsi pohodli a ticinné odsavani mléka. K dispozici je

nékolik velikosti néstavcl na bradavky.

Zmérte si bradavku, abyste zjistili, zda potfebujete nastavec na bradavku,

pripadné jaka velikost ndstavce na bradavku je pro vas nejvhodnéjsi.

1 Prozmérfeni velikosti bradavek pouzijte kartu s velikostmi bradavek, ktera je
soucasti baleni, nebo navstivte www.philips.com/support.

2 Pred mérenim velikosti bradavku stimulujte.

3 Umistéte kartu s velikostmi kolem bradavky. Ujistéte se, Ze mezi bradavkou
a otvorem na karté s velikostmi je mezera 0,5-2mm.

4 Vyzkousejte rlizné otvory, abyste zjistili, ktery otvor vasi bradavce nejlépe
vyhovuije. Jestli potfebujete, podivejte se do zrcadla.

5 V pfipadé potieby vyberte nastavec na bradavku, ktery nejlépe odpovida
zvolenému otvoru pro vasi bradavku. Je také mozné, Ze nastavec na bradavku
nebudete potfebovat. V takovém piipadé muzete prsni vlozku pouzivat bez
nastavce na bradavku.

6 \VSechny nastavce na bradavku v 5 rliznych velikostech: V baleni jsou zahrnuty
velikosti 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm.

7 Zacnéte odsdvat s vybranou velikosti a peclivé sledujte, zda je vam to
pohodlIné. Po odsavani se velikost bradavek mize mirné zménit. Pokud zacne
byt odsdvani nepohodiné, zmérte si velikost bradavek znovu a pfipadné
prejdéte na jinou velikost.

® Poznamka: Mozné budete pottebovat riizné velikosti pro levou a pravou
bradavku. Bradavky se mohou ménit také v dlouhodobém pribéhu odsavani.
Velikost bradavek se mize zménit napfiklad tésné po porodu, po nékolika
meésicich kojeni nebo odsavani nebo maze byt opét jind po druhém téhotenstvi.

Sestaveni odsavacky materského mléka

/\ Varovani: Pokud jste souéasti odsavacky dezinfikovali
vyvarenim, opatrné, mohou byt opravdu horké. Aby nedoslo

k popaleni, zacnéte odsavacku sestavovat, az kdyz vydezinfikované
soucasti vychladnou.
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/\ Varovani: Nez za¢nete sahat na ¢asti odsavacky a prsa, peclivé si
umyjte ruce mydlem a vodou, abyste predesli kontaminaci. Pokud
mozno se nedotykejte vnitiku nadoby.

/\ Varovani: Pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou soucasti
odsavacky materského mléka opotiebované nebo poskozené.

V pripadé potreby je vyménte. Nepouzivejte dily, pokud vykazuji
znamky zhorseni stavu, jako jsou praskliny, deformace nebo
lepkavost.

Ujistéte se, ze vSechny soucasti odsdvacky materského mléka, které prichazeji do
kontaktu s prsem a materskym mlékem, jsou vycisténé a vydezinfikované.
Shromazdéte vsechny ¢asti a poloZte je na cisty povrch.

® Poznamka: K vytvoteni Fadného podtlaku odsévacky matetského mléka
a snizeni rizika Uniku mléka je nutné spravné umistit prsni vlozku, membranu,
nastavec na bradavku (pokud ho pouzivate) a ventil.

1 Ruce si fddné umyjte vodou a mydlem.

2 Ventil zasurite co nejhloubéji do nadobky.

3 Pokud pouzivate ndstavec na bradavku nejprve ho cely umistéte do prsni
vlozky.

® Poznamka: Pokud pouZivate nastavec na bradavku, pfipojte ho k prsni
vlozce jesté pred pfipevnénim prsni viozky k nddobce, aby nevznikla mezera.

4 Pripevnéte prsni vlozku (véetné piipadného nastavce na bradavku)
k naddobce.
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5 Pred pfipevnénim prsni vlozky k nddobce zarovnejte vylévaci hubic¢ku na
nadobce s vickem prsni viozky.

6 Vnitini ¢ast prsni vlozky zasunte co nejhloubéji do nadobky. Ujistéte se, ze
okraj prsni vlozky zcela zakryva okraje nadobky.

7 Zatlacte vicko na vylévaci hubicku, aby byla nddobka zcela uzaviena.

8 Pripojte k nddobce membranu.

9 Pripevnéte sestavenou nadobku k motorku.

® Poznamka: Kdyz si odsavacku mateiského mléka berete s sebou na cesty
a pripravujete se na odsavani, nasadte na prsni viozku kryt (proti prachu), ktery
udrzi odsavacku v Cistoté.
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Popis rezimU

Odsavacka ma dva rezimy. Podrobné informace o téchto rezimech najdete nize.

lkona Rezim Vysvétleni Nastaveni intenzity sani
rezimu
Rezim Rezim, ktery pomaha stimulovat | 8 stupnl intenzity sani
( ) stimulace | proudéni mléka. o
— ©Q () (@] +
-—
T 2 3 4 5 6 7 4
Svételny indikator ukazuje Uroveri intenzity
sani v rezimu stimulace: kazdy svételny
segment predstavuje 1 Uroven.
Rezim ReZim, ktery U¢inné poméha 16 stupfid intenzity sanf
odsavani odsavat poté, co mléko zacalo "e
téct. Zafizeni se po_90 s 0 ® O 4
stimulace automaticky prepne
do reZzimu odsavan. -
— 5 s 7 9 1
. 3 13 45
L, 4 6 8 10 12 g5 [

Svételny indikator ukazuje Urover intenzity
sani v rezimu odsavani: kazdy svételny
segment predstavuje 2 Urovné (prvni Uroven
je rozsvicena naputl a druha droven plné).

Pokyny k odsavani mléka

/\ Varovani: Pred sejmutim odsavacky mateiského mléka z prsu
odsavacku materského mléka vzdy nejprve vypnéte, aby doslo
k uvolnéni podtlaku.

/\ Varovani: Pokud se vam nedafi zadné mléko odsat, nepokracujte
v odsavani déle nez pét minut najednou. To by mohlo vést k bolesti
a poskozeni mlékovodi. Zkuste odsavat v jinou ¢ast dne.

A\ Varovani: Pokud odsavani za¢ne byt velmi nepiijemné nebo
bolestivé, prestante odsavacku materského mléka pouzivat
a poradte se svym lékarem.

A\ Upozornéni: Uroveri podtlaku vytvareného zafizenim je citliva na okolni

atmosféricky tlak. Ve vyssich nadmofiskych vyskach je vytvoreny podtlak
méné intenzivni.
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Ruce si fadné umyjte vodou a mydlem. Ocistéte si prsa a bradavky.

Stisknéte tlacitko vypinace a drzte jej stisknuté alespori 3 sekundy, dokud se
zafizeni nezapne v pohotovostnim rezimu. Rozsviti se kontrolka baterie

v vz

a tlacitko rezimu stimulace. Vnitini ¢ast nddobky je osvétlena.

Sestavenou odsavacku matefského mléka umistéte do podprsenky na prs tak,
aby byla vylévaci hubicka zaviena a nachdzela se nahofre. Ujistéte se, Ze
podprsenka drzi odsavacku mateiského mléka pevné, aby se pfi pohybu
neposouvala.

Ujistéte se, ze je bradavka uprostred prsni vlozky. Pfes horni ¢ast prihledné
nadobky muzete zkontrolovat, zda je nadobka spravné umisténa. Bradavka
by méla byt umisténa uprostred prsni vlozky a méla by se volné pohybovat
dovnitf a ven z nalevky.

Kratce znovu stisknéte tlacitko vypinace, abyste spustili odsavacku
matefského mléka. Zkontrolujte, zda se bradavka volné pohybuje. Odsavacka
matefského mléka spusti rezim stimulace a pomalu zvysuje podtlak na stupen
intenzity stimulace, ktery byl pouzit minule (v pfipadé prvniho pouZiti na

5. stupen).

Pomoci tladitek zvyseni a snizeni intenzity miZete intenzitu sani libovolné
ménit. To znamend maximalni Uroven, pfi které mazete odsavat mléko, aniz
byste pocitovala bolest ¢i nepohodli. Nejprijemnéjsi iroven intenzity sani se
muze lisit v zavislosti na kazdém pouziti a denni dobé (napf. béhem dne
avnoci).

Po 90 sekundach odsavacka matefského mléka spusti rezim odsavani

a pomalu zvysuje podtlak na stupen intenzity odsavani, ktery byl pouzit
minule (v pfipadé prvniho pouziti na 11. stuper).

Pokud vam mléko zacne téct dfive nebo nezacne téci po 90 sekundach

(a chcete pfepnout zpét do rezimu stimulace), mizete rezimy prepinat
tlacitkem pro vybér rezimu.

Chcete-li odsavacku pozastavit, kratce stisknutim tlacitko vypinace. Pokud
chcete pokracovat, stisknéte tlacitko vypinace jesté jednou.
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Po pouziti

&

10 Stisknéte a pridrzte tlacitko pro zapnuti/vypnuti po dobu alespor 3 sekund
a zafizeni vypnéte.

® Pozndmka: Odsavacku mateiského mléka Ize nosit v bézné kojici podprsence.
Pokud pocitujete nepohodli nebo bolest, zkuste prejit na pruznéjsi podprsenku.

® Poznamka: Odsavacka matetského mléka se po 15 minutéch v pohotovostnim
rezimu automaticky vypne.

(® Poznamka: Odsavacka mateiského mléka vibruje nékolika kratkymi pulzy, coz
signalizuje slabou baterii (kdyz odsavacku vypnete nebo kdyz se vypne
automaticky). Je nutné nabiti.

/\ Varovani: Odsaté materské mléko ihned dejte do chladnicky
nebo mrazaku a pred krmenim ditéte ho uchovavejte za teploty
16-29 °C maximalné 4 hodiny. Nikdy nezmrazujte jiZz jednou
rozmrazené mateiské mléko. Klesla by tak jeho kvalita. Nikdy ke
zmrazenému mateiskému mléku nepridavejte cerstvé mléko, aby
nedoslo ke snizeni kvality mléka a nechténému rozmrazeni
zmrazeného mléka.

1 Po ukonceni odsavani vyjméte odsavacku materského mléka z podprsenky.
Postavte odsavacku matefského mléka na isty a rovny povrch. Davejte pozor,
aby se z vylévaci hubicky nevylilo mléko.

2 Otevrete vicko na vylévaci hubicce.

3 Prelijte odsaté matefské mléko z kalisku do samostatné nadoby na
uchovavani mléka (napf. 1dhev nebo sacek na materské mléko). Odsaté
matefské mléko neskladujte v kaliSku.

4 Demontujte, umyjte a vydesinfikujte vsechny ¢asti, které byly v kontaktu
s prsem a materskym mlékem (viz L Cistén( a dezinfekce").

Skladovani materského mléka

Dole najdete pokyny k uchovavani matefského mléka:

Misto skladovani Teplota Max. doba skladovani
Mistnost 16-29 °C 4 hodiny
Chladnicka 4°C 4 dny
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Mraznicka <-4°C 6 mésice

Objednavani prislusenstvi a nahradnich dilG

Chcete-li koupit pfislusenstvi nebo ndhradni dily, navstivte adresu
www.philips.com/support, nebo se obratte na prodejce vyrobkd Philips. Také
se mUzete obratit na stfedisko péce o zédkazniky spolecnosti Philips ve své zemi.

Recyklace

- Tento symbol znamena, Ze elektrické vyrobky a baterie nesmi byt likvidovany
spolecné s béznym domacim odpadem.

- Dodrzujte predpisy vasi zemé tykajici se oddéleného sbéru odpadnich
elektrickych vyrobkl a baterii.

- Spravnou likvidaci pomUzete zabranit negativnim dopadim na Zivotni
prostied a lidské zdravi.

Vyjmuti vestavéného dobijeciho akumulatoru

AZ budete vyrobek likvidovat, vyjméte z néj akumulator. Pfed vyjmutim
akumulatoru ovérte, zda je vyrobek odpojeny od elektrické zasuvky a zda je
akumulator zcela vybity.

Pfi manipulaci s nafadim potfebnym k otevieni pristroje a pfi
likvidaci akumulatoru dbejte vSech nezbytnych bezpecnostnich
opatieni.

Pfi manipulaci s bateriemi se ujistéte, Ze mate suché ruce a ze
vyrobek i baterie jsou suché.

Zabrante nezamérnému zkratovani baterii po jejich vyjmuti

z vyrobku: nedovolte, aby se pdly baterie dostaly do kontaktu
s kovovymi predméty (mince, sponky, prsteny). Nezabalujte
baterie do hlinikové félie. Pred likvidaci poly baterii prelepte
paskou nebo je umistéte do plastového sacku.

- Pokud jsou baterie poSkozené nebo z nich cokoli unikd, vyhnéte se kontaktu
takové baterie s kiizi nebo o¢ima. Pokud by k né¢emu takovému doslo,
prislusné misto oplachujte vodou a vyhledejte Iékafskou pomoc.

® Poznamka: Nabijeci akumulator odevzdejte v mistnim sbérném
misté. Ostatni ¢asti mohou byt zlikvidovany na konkrétnim misté
pro likvidaci elektrickych zatizeni.

Vymeéna vestavéného dobijeciho akumulatoru
1 Pokud je odsdvacka materského mléka smontovana, demontuijte ji.
2 Pokud je motorek pripojen ke zdroji napajeni, odpojte od néj USB kabel.
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3 Pomoci nafadi odstrante 4 kryty Sroubl. Mlzete pouzit napf. maly plochy
sroubovak.

4 \Vysroubujte 4 Srouby pomoci Sroubovaku torx.

5 Sejméte predni kryt motorku z vnitfniho krytu.

6 Vytdhnéte vnitini kryt ven.

7 Vyndejte desku s ploSnymi spoji. Odpojte konektor baterie od desky
s plosnymi spoji.

8 Odpoijte vodice baterie. Baterii z vnitfniho krytu vyjmete tak, ze od sebe
odtrhnete obé strany oboustranného lepici pasky, kterou je baterie
pripevnéna na kryt.

9 AZvyjmete baterii podle ndvodu, mlze pfijit na fadu sada na vymeénu baterie.
"\*\/" r Sada na vymeénu baterie obsahuje: 1 baterii (PC), 1 oboustrannou lepici pasku,

> 4 kryty na Srouby.
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10 Oboustrannou pasku nalepte na jednu stranu baterie (tam, kde nenif stitek).

11 Baterii pfipevnéte oboustrannou paskou na vnitini kryt.

12 Zacvaknéte vodic baterie do hacku.

13 Pripojte konektor baterie ke konektoru desky s plosnymi spoji. Pfipevnéte

desku s plosnymi spoji do vnitfniho krytu.

14 Pripevnéte predni kryt.

15 Zasroubujte 4 Srouby pomoci sroubovaku torx.

16 Vsadte 4 kryty Sroub( do otvor(i Sroubl a poradné je zatlacte. Montaz je
hotova. Vymeénili jste vestavénou dobijeci baterii.
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Zaruka a podpora

Veskerou podporu k vyrobkiim, podrobné tdaje o spotiebé energie a prohlaseni
o shodé se smérnicemi Evropské unie naleznete na adrese
www.philips.com/support.

Spolec¢nost Philips nabizi 2letou zaruku. Plati vyjimky ze zaruky. Tato zaruka
nema vliv na vase zdkonna prava spotrebitele. Pro vice informaci navstivte
www.philips.com/support nebo ndm zavolejte.

Reseni problémi

Tato kapitola shrnuje nejbéznéjsi problémy, se kterymi se u odsavacky mazete
setkat. Pokud se vdam nepodafri problém vyresit za pomoci ndsledujicich
informaci, navstivte web www.philips.com/support, kde najdete odpovédi na
nejcastéjsi dotazy. Pripadné kontaktujte stfedisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Problém

Reseni

Pouzivani odsavacky je
bolestivé.

- Ujistéte se, Ze pouzivate nejvhodnéjsi velikost prsni vlozky a pripadné
i velikost nastavce na bradavku (viz ,Velikosti nastavct na bradavky”).

- Zvolte intenzitu sani na Uroven, kterd vam bude pfijemna (viz ,Pokyny
k odsavani mléka").

- Zkontrolujte, zda neni membréana poskozena (nema malé praskliny, diry
atd.).

- Ujistéte se, ze mate bradavku uprostred otvoru v prsni vlozce.

- Pokud bolest neustava, prestante odsavacku pouzivat a poradte se
s lékarem.

Neni citit Zadné sani nebo
je intenzita sani prilis
nizka.

- Zkontrolujte, zda neni ventil poskozeny, zda se otvor v jeho Spicaté ¢asti
zcela uzavird a zda je ventil spravné sestaven.

- Zkontrolujte, zda neni membrana poskozena (nema malé praskliny, diry
atd.).

- Ujistéte se, Ze jsou vsechny dily Cisté a spravné sestavené (viz ,Sestaveni
odsavacky materského mléka").

- Ujistéte se, Ze pouzivate nejvhodnéjsi velikost prsni viozky a pfipadné
i velikost ndstavce na bradavku (viz , Velikosti nastavcd na bradavky”).

- Ujistéte se, ze je sbérny kaliSek mléka na prsu spravné umistén a ze mezi
prsni viozkou a prsem maze vzniknout podtlak.

- Pokud je to mozné, zvyste intenzitu sani.

- Pred odsavanim zkuste prs zahtat teplym ru¢nikem a masirovat, abyste
stimulovala dvorec a prs se uvolnil.

Odsavacka se nenabiji.

- Nezapomente pouzivat zdroj energie (adaptér nebo powerbanku) s USB-C
portem, s vykonem alesport 5 W (5 V - 1 A) pro jednoduchou odsavacku
matefského mléka nebo alesport 10 W (5V -2 A) pro dvojitou odsavacku
materského mléka.

- Odsavacka je pro nabijeni pfilis studend nebo pfilis horka. Nechte
odsavacku 30 minut aklimatizovat na pokojovou teplotu.

Odsavacka se nechce
zapnout (nerozsviti se
kontrolka).

Zkontrolujte, Ze je baterie pIné nabita (viz ,Nabijeni odsavacky materského
mléka"). PouZijte zdroj energie (adaptér nebo powerbanku) s USB-C portem,
s vykonem alesponn 5W (5V -1 A) pro jednoduchou odsavacku matefského
mléka nebo alesport 10 W (5 V — 2 A) pro dvojitou odsavacku matefského
mléka.
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Problém

Reseni

Sani odsavacky je prilis
silné.

- Pred odsavanim zkuste prs zahiat teplym rucnikem a masirovat, abyste
stimulovala dvorec a prs se uvolnil.

- Pokud je to mozné, snizte intenzitu sani. Kdyz odsavate poprvé, zacnéte
s vychozim nastavenim intenzity sani (5. stupen v rezimu stimulace,
11. stupen v rezimu sani) a v pfipadé potfeby intenzitu snizte nebo zvyste.
Pffjemna intenzita sdni mize byt pokazdé jina.

- Ujistéte se, Ze pouzivate vyhradné origindIni soucasti odsavacky dodévané
s touto odsavackou.

- Zkontrolujte, zda neni membrana poskozena (nema malé praskliny, diry
atd.).

Doplnujici informace

NiZe je popsano nékolik béznych stavl souvisejicich s kojenim. Pokud se
s kterymkoli z téchto symptomd setkate, kontaktujte Iékare nebo laktacni
poradkyni.

Bézny stav souvisejici
s kojenim

Popis

Bolest

Citliva a bolestiva prsa nebo bradavky, nebo bolest pocitovana jako reakce na
odsavani na vyssi stupen intenzity, nez je prijemné.

Bolavé bradavky

Trvald bolest v bradavkach, kterd se objevuje na zac¢atku odsavani nebo v celém
jeho prabéhu, popfipadé bolest mezi pouzitimi.

Naliti Otok prsu. Prs mlze byt na dotek tvrdy a citlivy a mohou v ném byt citit bulky.
MCze se objevit i zarudnuti oblasti prsu a horecka. Objevuje se obvykle béhem
prvnich dnf laktace.

Zarudnutf Zarudnuti pokozky prsu.

Modfina, srazenina

Cervenofialové zabarveni, které nezesvétl pfi stisknuti. Kdy? mod¥ina bledne,
mUZe zménit barvu na zelenou a hnédou.

Poranéni bradavky

- Malé ranky nebo popraskané bradavky.

- Odlupovani pokozky z bradavky. Bézné se objevuje spolu s popraskanim
bradavek nebo puchyfi.

- Natrzeni bradavky.

- Puchyre. Malé bublinky na povrchu pokozky.

- Krvaceni. Popraskani nebo natrzeni bradavky muze vést ke krvaceni
z postizené oblasti.

Ucpané mlécné kanalky

Cervend citliva bulka na prsu. M(iZe se objevit i zarudnuti oblasti prsu. Bez lé¢by
muze vést k mastitidé (zanétu prsu) a horedce.

Vyrazka nebo alergicka
reakce

Zarudnuti nebo podrazdéni kize prsu maze byt svédivé, Supinaté, bolestivé
nebo s puchyfi.
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Skladovani

Odsavacku nevystavujte pfimému slunecnimu svitu, protoze po delsi dobé
mUze dojit ke zméné zabarveni. Odsédvacku a pfislusenstvi skladujte na
bezpecném, Cistém a suchém misté.

Pokud jste zafizeni skladovali v horkém nebo studeném prostredi, umistéte
ho na 30 minut do prostiedi s teplotou 20 °C a pfed pouzitim ji nechte
dosdhnout teplotnich podminek pro pouzivani (5 °C az 40 °C).

Chcete-li zachovat Zivotnost baterie, pIné ji nabijte predtim, nez odsavacku
materského mléka na delsi dobu uskladnite.

Elektromagneticka pole (EMP)

Toto zafizeni Philips odpovidd vsem platnym normdm a predpisiim tykajicim se
elektromagnetickych poli.

Technické specifikace

Intenzita podtlaku

Stimulace: —-60 az —200 mbar (-45 az —150 mmHg)
Odsavani: =50 az =350 mbar (-37 az —262 mmHg)

Rychlost cyklu

Stimulace: 105-120 cyklG/min, v zavislosti na intenzité podtlaku
Odsavani: 53-85 cykll/min, v zavislosti na intenzité podtlaku

motorku

Jmenovité vstupni napéti

5V stejnosmérny proud / 1 A

Baterie

Lithium-iontova dobijeci baterie (C0127A): 3,6 VV, 1470 mAh, 5,292 Wh
(interni)

Automatické vypnuti

Po 30 minutach (po poslednf interakci uzivatele), po 15 minutach
(v pohotovostnim rezimu)

Napajeci port

USB-C

Provozni podminky

Teplota: 5°Caz 40 °C
Relativni vihkost: 15 % aZ 90 % (nekondenzujici)

Skladovaci a prepravni
podminky

Teplota: —20 °C az 45 °C
Relativni vihkost: az 90 % (nekondenzuijici)

Provozni a skladovaci
atmosféricky tlak

700-1060 hPa (nadmortska vyska do 3000 m)

Hmotnost netto

263 g (samostatna odsavacka matefského mléka), 526 g (dvojita odsavacka)

Vnéjsi rozméry

75 mm x 119 mm x 130 mm (Sitka x délka x vyska)

Kategorie zafizeni

Ochrana proti Urazu elektrickym proudem: Zafizeni tridy IIl.

Materidly:

Motorek: ABS, TPE.
Sestaveny kalisek: polypropylen, silikon.

Zivotnost:

500 hodin
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Provozni rezim Staly provoz

Stupen kryti

P22

Popis vyznamu symbolt

Varovna upozornéni a symboly maji zarucit vase spravné a bezpecné pouzivani
tohoto vyrobku; pomohou ochranit pred poranénim vas i vase blizké.

Vysvétleni

Oznacuje, Ze pied pokracovanim v ¢innosti je tfeba si precist ndvod k obsluze nebo kartu.

Oznacuje dllezité informace, jako jsou varovani a upozornéni.

Znaditipy pro pouzivani, dalsi informace nebo poznamku.

Oznacuje vyrobce.

Udava datum vyroby.

Oznacuje, Ze vyrobce ucinil vsechna nezbytna opatreni, aby zajistil, Ze zafizeni splfiuje platné
bezpecnostni piedpisy pro prodej v rdmci Evropské unie.

Udava katalogové ¢islo pristroje vyrobce odsavacky.

Udava sériové ¢islo odsavacky.

Udava globalni obchodni identifikacni Cislo a kéd Sarze odsavacky materského mléka.

Oznacuje stupen kryti proti vniknuti pevnych ¢astic vétsich nez 12,5 mm a proti Skodlivym
ucinktm v dasledku vniknuti kapajici vody pfi naklonéniv thlu 15 stupnd.

Oznacuje stejnosmérny proud.

Oznacuje USB.

Oznacuje nejvyssi skladovaci a prepravni teploty, jimz mize byt zafizeni bezpecné vystaveno:
-20°Caz45°C
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Symbol Vysvétleni

Oznacuje horni limity relativni vihkosti, jiz mdze byt zafizeni bezpecné vystaveno: do 90 %.

&)

»
2
9

N

Oznacuje dvouletou zaruku spolecnosti Philips platnou na celém svété.

Y
S

°
A
o
> ¥
2

o

Oznacuje Forest Stewardship Council™. Ochranné znamky organizace FSC spottebiteldm
umoznuji vybirat si produkty, které podporuji ochranu lest, nabizeji socidIni benefity a
umoznuji trhu poskytovat podnét pro lepsi spravu lesu.

O

]
»
N

Tento symbol znamena3, ze elektrické vyrobky a baterie nesmi byt likvidovany spolec¢né
s béznym domacim odpadem.

Oznacuje, Zze odsavacka matefského mléka splriuje pozadavky singapurskych predpist
At o ochrané spotiebitele (bezpecnostni pozadavky) (CPSR).

Oznaduje, ze odsavacka materského mléka spliiuje poZzadavky predpist platnych ve Velké
Britanii.

Oznacuje, ze odsavacka matefského mléka spliiuje pozadavky predpist platnych v Argentiné.

<l0c v

Oznacuje, ze material pouzity ve vyrobku je bezpecny pro styk s potravinami.

all

Toto logo potvrzuje, Zze produkt odpovida vsem technickym ptedpistim Ukrajiny.

> (€

Toto logo potvrzuje, ze produkt odpovida vsem technickym predpistm Srbska.

P>
>

A Oznaduje, Ze materidl pouzity v obalu je vinitd lepenka / dfevovlaknitd deska.

>

Oznacuje, ze material pouzity v obalu je hladka lepenka / dfevovlaknita deska.

R

2
o

Oznaduje, ze material pouzity v plastovém sacku je polyethylen s nizkou hustotou.

>

-
o
o
m

Znaci, ze tento produkt ziskal certifikaci Vyboru pro indické normy.

5

Oznacuje, ze zafizeni splfuje bezpelnostni pozadavky specifikované pro tfidu Ill podle IEC
60335-1.

&
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Symbol

Vysvétleni

Certifikacni znacka pro Australii a Novy Zéland, kterd oznacuje, ze produkt spliuje pozadavky
prislusnych smérnic ohledné bezpecnosti a elektromagnetické kompatibility.

Oznacuje, ze produkt by se nemél pouzivat po uplynuti doby uvedené spolecné se symbolem.
Symbol oznacuje datum pouzitelnosti v délce x let od data vyroby (FAB).

Oznacuje, ze obal by mél byt likvidovan v modrém kontejneru.

Symbol oznacuje, Ze vyrobek nebo obal je nutné vytridit nebo

ELEMENTS odevzdat na recykla¢ni misto.

D’EMBALLAGE

= 2 EBap

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires JNANEEA

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Introduktion

Tillykke med dit keb og velkommen til Philips Avent! For at fa fuldt udbytte af
den stotte, Philips Avent tilbyder, skal du registrere din brystpumpe pa
www.philips.com/support.

Friger dine haender, friger din tid med den handfri og baerbare elektriske Philips
Avent-brystpumpe til naturlig pleje (Natural Care). Pumpen, der forener det
bedste fra begge verdener: Unik bled komfort, der er kombineret med en
effektiv* pumpe af hospitalskvalitet i et baerbart design, sa du kan pumpe hvor
som helst og nar som helst. Vores farste baerbare brystpumpe, der er tilpasset en
babys naturlige drikketempo, op til 85 gange i minuttet, mens vores SkinSense-
brystskjold af silikone forsigtigt tilpasser sig din krop og giver ultimativ komfort.
Den gennemsigtige top og indbyggede indvendige belysning ger det let at
tjekke brystvorternes placering og holde gje med maelkegennemstremningen,
selv om natten.

Vidste du, at brystpumper kan spille en afggrende rolle i din ammeoplevelse?
Brystpumper kan ege maelkemaengden, og med et lager af udmalket meelk i
koleskabet kan partnere og omsorgspersoner deltage aktivt i plejen af den lille,
sa du kan fa dyrebare gjeblikke med tid til dig selv eller en problemfri
tilbagevenden til arbejdet. Hvis du ammer, anbefaler vi (medmindre din
sundhedsfaglige ekspert anbefaler andet), at du venter, indtil dit
meelkeforsynings- og ammeskema ligger fast (normalt tidligst 2-4 uger efter
fadslen), for du begynder malke ud.

* "Effektiv" er relateret til produktets tekniske funktion.

Generel beskrivelse (fig. 1)

Produktbeskrivelse (fig. A)

A1 Motorenhed A7 Lagtil heeldetuden

A2 Membran A8 Indlzeg (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A3 Kop

A9  Brystbeskyttercover (stov)
A4 Heeldetud

A10 USB-kabel
A5 Ventil

A11 Dobbelt brystpumpe
A6 Brystbeskytter (SCD596, SCF495)
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Motorenhed (fig. B)

B1
B2
B3
B4
B5
B6
B7

B8

Vejledning til niveauer for lysintensitet
Op-knap

Knap til stimuleringstilstand
Teend/sluk-knap med pause/afspil-funktion
Knap til udmalkningstilstand

Ned-knap

Indikatorlampe for batteriniveau

USB-C-stremindgang

Beregnet anvendelse

Den handfri og baerbare elektriske Philips Avent-brystpumpe til naturlig pleje
(Natural Care) er beregnet til at udmalke og opsamle meelk fra brystet hos
ammende kvinder. Apparatet er kun beregnet til én bruger.

Vigtige sikkerhedsoplysninger

Laes denne brugervejledning omhyggeligt igennem, inden brystpumpen tages i

brug, og opbevar den til eventuel senere brug.

A\ Advarsel

- Brug aldrig brystpumpen, mens du er gravid, eftersom pumpning kan
fremkalde fodsel.

Advarsler til forebyggelse af kvaelning, strangulering og personskade:

- Benytaldrig brystpumpen, nar du kerer bil for at undga ulykker pa grund af
uopmaerksomhed.

- Bearn og keeledyr skal veere under opsyn, sa de ikke leger med motorenheden,
emballagen eller tilbehgret.

- Veer forsigtig, nar du bruger USB-kablet, sa der ikke er risiko for kvaelning.

- Denne brystpumpe er ikke beregnet til at blive brugt af personer (heriblandt
bearn) med nedsatte fysiske eller mentale evner, nedsat falesans eller
manglende erfaring eller viden. Sddanne personer ma kun bruge denne
brystpumpe, hvis de bliver overvaget af eller har modtaget korrekt vejledning
i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Advarsel for at forhindre overforsel af smitsomme sygdomme:

- Hvis du som mor er inficeret med hepatitis B, hepatitis C eller human
immundefekt virus (HIV), vil udmalkning af brystmaelk ikke nedsaette eller
fierne risikoen for overfersel af virussen til din baby via dit brystmeelk.

Advarsler til forebyggelse af elektrisk stod:



100 Dansk

Hvis du bruger en stremadapter (medfalger ikke) til opladning, ma du kun
bruge en certificeret USB-stramadapter (dobbeltisoleret). Kontrollér, at
symbolet for dobbelt isolering findes p& adapteren: [Bl. Brug en stromkilde
(en adapter eller en powerbank) med en USB-C-port pa mindst 5 W (5 V -

1 A) til din enkeltbrystpumpe eller mindst 10 W (5 V-2 A) til din
dobbeltbrystpumpe.

Hvis du bruger en USB-stremadapter (medfelger ikke) til at oplade
brystpumpen: Inspicer adapteren for tegn pa skader fer hver opladning. Brug
ikke adapteren, hvis den er beskadiget, eller hvis det ydre kabinet bliver lgst
eller gar fra hinanden. Et beskadiget kabinet kan medfere elektrisk stad.
Inspicer brystpumpen for tegn pa skader fer hver brug, eller hvis den er blevet
tabt. Brug ikke brystpumpen, hvis den er beskadiget eller ikke fungerer
korrekt, eller hvis den er blevet tabt eller har vaeret nedsaenket i vand.

Advarsler til forebyggelse af kontaminering og til sikring af hygiejnen:

Af hygiejniske hensyn er brystpumpen kun beregnet til gentagen brug af en
enkelt bruger.

Renger og desinficer alle dele, der kommer i kontakt med brystet og
brystmaelken, for produktet bruges forste gang, og ved efterfelgende brug.
Hvis du bruger indlzeg i forskellige starrelser under pumpesessionen, skal
disse dele rengeres og desinficeres, inden du bruger dem.

Opbevar og transporter brystpumpen vha. stevdaekslerne til brystbeskytteren.

Advarsler til forebyggelse af problemer med bryster og brystvorter,
herunder smerter:

Anvend ikke brystpumpen, hvis ventilen og/eller membranen ser ud til at
veere beskadiget eller itu. Se "Bestilling af tilbeher og reservedele" for at fa
oplysninger om, hvordan reservedele skaffes.

Brug udelukkende tilbeher og dele, der er anbefalet af Philips Avent.

Det er ikke tilladt udfere eendringer pa brystpumpen. Hvis du ger dette,
bortfalder garantien.

Benyt aldrig brystpumpen, hvis du er traet eller desig, sa du undgar
uopmaerksomhed under anvendelsen.

Hvis vakuummet foles ubehageligt eller forarsager smerte, skal du slukke for
motorenheden og fjerne opsamlingskoppen fra brystet.

Kontakt din sundhedsplejerske eller ammespecialist, hvis du udpumper for
lidt elleringen maelk, eller hvis dit bryst er smertefuldt, varmt, haevet eller
rodt.

Veaer opmaerksom pa felgende for at undga, at brystpumpen bliver
beskadiget eller far funktionsfejl:

Baerbart radiofrekvenskommunikationsudstyr (RF) (inklusive mobiltelefoner
og ydre enheder sdsom antennekabler og eksterne antenner) beor ikke bruges
naermere end 30 cm under til nogen del af brystpumpen, inklusive ekstern
stromforsyning. Dette kan have en negativ indvirkning pa brystpumpens
funktion.

Dette apparat bar ikke bruges ved siden af eller stablet ovenpa andet udstyr,
da dette kan medfere forkert betjening.
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Sikkerhedsinstruktioner vedr. batterier

Brug kun produktet til det tilsigtede formal. Laes disse vigtige oplysninger

omhyggeligt igennem, inden produktet og tilherende batterier og tilbeheor tages

i brug, og gem oplysningerne til eventuel senere brug. Forkert brug kan medfere

fare eller alvorlig personskade.

Det medfolgende tilbehor kan variere for forskellige produkter.

- Oplad, brug og opbevar produktet i overensstemmelse med de
temperaturintervaller, der er angivet i kapitlet med tekniske specifikationer i
brugervejledningen.

- Hold produktet og batterierne vaek fra ild, og udsaet dem ikke for direkte
sollys eller hgje temperaturer.

- Hvis produktet bliver unormalt varmt eller lugter, zendrer farve, eller
opladningen tager leengere end normalt, skal du ophere med at bruge og
oplade produktet og kontakte Philips.

- Placer ikke produkter og batterier i mikrobglgeovne eller pa
induktionskomfurer.

- Produktet eller batteriet ma ikke abnes, zendres, punkteres, beskadiges eller
adskilles for at forhindre batterierne i at blive overophedede eller frigive
giftige eller farlige stoffer. Du ma ikke kortslutte, overoplade eller vende
polerne pa batterier.

- Veer opmaerksom pa risikoen for, at den batteridrevne enhed eller batteriet
kortsluttes af metalgenstande.

- Hvis batterierne er edelagt eller laekker, skal du undga kontakt med hud og
@jne. Hvis dette sker, skal du straks skylle grundigt med vand og sege lzege.

- Der ma ikke seettes ikke-genopladelige eller ikke-originale batterier i
produktet.

/\ Forsigtig

Veaer opmaerksom pa felgende for at undga, at brystpumpen bliver

beskadiget eller far funktionsfejl:

- Serg for, at USB-stramadapteren (medfelger ikke), USB-kablet og
motorenheden ikke kommer i kontakt med vand.

- Hold alle dele vaek fra opvarmede overflader for at undga overophedning og
deformering af disse dele.

For forste brug

Adskil, renger og desinficer alle dele, der kommer i bergring med brystet og
brystmaelk, inden du bruger brystpumpen ferste gang og efter hver brug.
Brystpumpen skal oplades helt, inden den tages i brug forste gang - eller hvis
den ikke har veeret brugt i en leengere periode.
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Rengoring og desinficering
- Adskil, renger og desinficer de folgende dele for forste brug og efter hver

brug: membran, kop, ventil, brystbeskytter, indlaeg (hvis det bruges),
brystbeskyttercover.

00)-¢ o)

- Renger motorenheden og USB-kablet efter behov. Aftarres med en ren klud
fugtet med vand og et mildt vaskemiddel.

i

Trin 1: Adskillelse

Adskil alle dele, der kommer i kontakt med brystet og brystmaelken, helt. Husk,
at:

- tage brystbeskytterens (stov)daeksel af.

- tage motorenheden og koppen af.

Ly

- tage membranen af koppen.

A - abne ldget pa heeldningstuden.
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- tage brystbeskytteren af koppen.

- tage ventilen af koppen.

- tageindleegget (hvis det bruges) af brystbeskytteren.

Trin 2: Renggring

Trin 2A: Manuel

/\ Advarsel: For rengering og desinfektion skal delene skilles helt
ad, inklusive indsatserne (hvis de bruges). Hvis man undlader
dette, kan det efterlade maelkerester, som kan fremme
bakterievaekst.

/N Advarsel: Benyt ikke antibakterielle eller skrappe
rengeringsmidler til at rengere brystpumpens dele, da dette kan
medfgre skader.

/\ Forsigtig: Motorenheden ma aldrig nedsaenkes i vand eller kommes i
opvaskemaskinen eller mikrobglgeovnen, da dette forarsager permanent
skade pa enheden.

Renger folgende dele for brug, og hver gang de har vaeret brugt: membran, kop,
ventil, brystbeskytter, indlaeg (hvis anvendt), brystbeskyttercover (stgv). Disse
dele kan vaskes manuelt eller i opvaskemaskinen.

rengering

Ngdvendige materialer:

- Mildt flydende opvaskemiddel - Rentviskestykke eller torrestativ
- Drikkevand af hgj kvalitet - Renvask eller skal

- Bled ren bgrste

/\ Forsigtig: Veer forsigtig, nar du fierner og renger ventilen. Hvis den bliver
beskadiget, vil brystpumpen ikke fungere korrekt. Rengar ventilen ved at
skrubbe den forsigtigt mellem fingrene i varmt vand med lidt
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opvaskemiddel. Undlad at fere genstande ind i ventilen, da dette kan
medfore skader.

1 Skyl delene med lunkent postvand fra hanen.

2 lad delene stdibled ivarmt vand og lidt opvaskemiddel i fem minutter.

3 Renger delene med en rengeringsberste i varmt vand tilsat lidt mildt

opvaskemiddel.

4 Skyl delene grundigt under drikkevand af hgj kvalitet fra hanen.

5 Lad delene luftterre pa et rent viskestykke eller et tarrestativ.

Trin 2B: Renggring i opvaskemaskinen

Ngdvendige materialer:
- Mildt opvaskemiddel, flydende eller som tabs
- Drikkevand af hgj kvalitet

® Bemaerk: Fodevarefarvestoffer kan misfarve dele.
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1 Placer alle delene pa den gverste hylde i opvaskemaskinen. Brug en

o
f a ﬁ\/ opvaskebalje til de mindste dele.

2 Kom flydende opvaskemiddel eller en opvasketab i maskinen, og ker et
standardprogram.

3 Lad delene luftterre pa et rent viskestykke eller et tgrrestativ.

Trin 3: Desinficering
Ngdvendige materialer:
- Gryde
- Drikkevand af hgj kvalitet

/\ Forsigtig: Under desinficering med kogende vand skal det forhindres, at
delene kommer i kontakt med siderne af gryden. Dette kan medfore
uoprettelig deformering af eller skade pa produktet, som Philips ikke kan
stilles til ansvar for.

Adskil, renger og desinficer de faolgende dele for forste brug og efter hver brug:

membran, kop, ventil, brystbeskytter, indleeg (hvis det bruges),

brystbeskyttercover.

1 Fyld en gryde med nok vand, sa disse dele er deekket, og kom alle delene i
gryden. Lad vandet koge i 5 minutter. Serg for, at delene ikke er i kontakt
med grydens sider og bund.

2 Ladvandet kgle ned.
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3 Tag forsigtigt delene op af vandet. Lad delene lufttarre pa et rent viskestykke
eller et torrestativ.

4 Opbevar torre dele sikkert pa et rent, beskyttet sted, indtil de skal bruges.
Serg for, at de rene dele er luftterret fuldsteendigt, for de opbevares, for at
forhindre vaekst af bakterier og skimmelsvamp.

Koppens dele kan steriliseres i en dampsterilisator. Felg vejledningen fra
producenten af sterilisatoren.

Brug af brystpumpen

Opladning af brystpumpen

Oplad batteriet helt, for du tager apparatet i brug ferste gang, og ndr batteriet
er lgbet tor. En fuld opladning tager ca. 2 timer.

Brug en stremkilde (en adapter eller en powerbank) med en USB-C-port pa
mindst 5W (5 V-1 A) til din enkeltbrystpumpe eller mindst 10 W (5 V - 2 A) til
din dobbeltbrystpumpe. Hvis du bruger en stramkilde med lavere
specifikationer, kan det medfare langsom opladning eller slet ingen opladning.
1 Sluk for apparatet.

2 Seet USB-kablets stik i motorenheden.

3 Saet USB-C-stikket i en USB-stremkilde, sdésom en adapter eller strembank.
4 Batteristatusindikatorerne begynder at blinke én efter én for at angive, at
batteriet er under opladning.
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5 Alle tre lysenheder lyser konstant: Batteriet er fuldt opladet.
6 Fjern USB-kablet fra USB-stremkilden, og traek kablets stik ud af
motorenheden.

Beskrivelse af indikatorlamper for batteriopladning
Batteriindikatorerne viser batteriets kapacitet.

Tre lysenheder lyser konstant: Batteriet er fuldt opladet til cirka ti pumpesessioner.

To lamper lyser konstant: Batteriet er tilstraekkeligt opladet til tre til seks sessioner.

En lampe blinker langsomt: Batteriet er tilstraekkeligt opladet til maksimalt én til
to sessioner. Opladning er snart ngdvendig.

Den ferste lampe blinker hurtigt: Batteriet er ved at labe tor for strom, og enheden
stopper snart. Opladning er nedvendig.

N\ [ N o/
&
/7 VNN VAN

15 minutters pumpning teeller som én session.

(® Bemaerk: Brystpumpen vibrerer kort et par gange for at angive lavt
batteriniveau (nar du slukker for brystpumpen, eller nar den slukker automatisk).
Opladning er nedvendig.

Storrelser pa indlaeggene

/\ Advarsel: Hvis der bruges en brystbeskytter og et indlaeg af
forkert storrelse, kan det forarsage smerte, ubehag og forkert
placering af brystvorten under pumpning. Leengere tids brug af en
forkert storrelse kan fore til skade eller beteendelse i brystvorten
og brystvaevet eller blokere maelkekanalerne. Serg for at bruge den
korrekte pasform.

Den handfri og baerbare elektriske Philips Avent-brystpumpe til naturlig pleje
(Natural Care) har en blad brystbeskytter, som kan bruges alene eller med et
fleksibelt silikoneindlaeg, sa der opnas en bedre komfort og en effektiv
udmalkning. Der findes flere forskellige indlaegssterrelser.

Mal din brystvorte for at finde den mest egnede indlaegsstarrelse, hvis et sddant
er ngdvendigt.
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1 Brug malekortet til maling af brystvorten, som falger med i pakken, eller se
www.philips.com/support for at male dine brystvorter.
O 2 Stimuler din brystvorte, inden du maler din sterrelse.

3 Anbring malekortet til maling af brystvorten omkring din brystvorte. Serg for,
at der er et mellemrum pa 0,5-2mm mellem din brystvorte og hullet i kortet til
maling af brystvorten.

4 Prov flere huller for at se, hvilken dbning der passer bedst til din brystvorte. Se
eventuelt tilpasningen i et spejl.

5 Huvis det er nadvendigt, skal du veelge det indleeg, der passer til hullet, som
passede bedst til din brystvorte. Det er slet ikke sikkert, at du har behov for at
bruge et indleeg —i sa fald kan du bruge brystbeskytteren uden indlaeg.

6 Indleeg ifem forskellige sterrelser: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm
medfolger.

7 Start pumpningen med brug af den valgte sterrelse, og maerk ngje efter, om
det er behageligt. Efter pumpning kan brystvortens sterrelse vaere aendret en
anelse. Hvis pumpningen bliver ubehagelig, skal du male din brystvortes
storrelse igen og om nedvendig skifte til en anden storrelse.

(® Bemaerk: Du skal muligvis bruge forskellige starrelser til venstre og hgjre
brystvorte. Brystvorterne kan ogsa aendre sig, mens du pumper. For eksempel
kan brystvorternes starrelse eendre sig lige efter fadslen, efter flere maneders
amning eller pumpning eller kan aendre sig efter endnu en graviditet.

Samling af brystpumpen

/N Advarsel: Veer forsigtig, nar du har desinficeret brystpumpens
dele ved at koge dem, kan de vaere meget varme. For at forhindre
forbraendinger skal du ikke begynde at samle brystpumpen, for de
desinficerede dele er kglet af.

/\ Advarsel: Vask dine haender grundigt med vand og szebe, for du
bergrer brystpumpens dele og brysterne, for at forhindre
kontaminering. Undga at bergre indersiden af koppen.

A\ Advarsel: Kontrollér, om brystpumpens dele er beskadigede
eller slidte far brug, og udskift dem, hvis det er nedvendigt. Brug
ikke delene, hvis de viser tegn pa forringelse, sasom revner,
deformering eller klaebrighed.

Serg for at have renset og desinficeret alle brystpumpedele, der kommer i
kontakt med brystet og brystmaelk. Saml alle dele, og anbring dem pa en ren
overflade.
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(® Bemaerk: Korrekt placering af brystbeskytteren, membranen, indleegget (hvis
det bruges) og ventilen er vigtigt, hvis brystpumpen skal danne et korrekt
vakuum og reducere risikoen for udsivende maelk.

1 Vask haenderne grundigt med vand og seebe.

2 Skub ventilen s langt ind i koppen som muligt.

3 Hvis du bruger etindlaeg, skal du forst indseette det helt i brystbeskytteren.

® Bemaerk: Hvis du bruger et indleeg, skal saettes pa brystbeskytteren, inden
brystbeskytteren monteres pa koppen, sa der ikke opstar huller.

4 Monter brystbeskytteren (med indleegget, hvis det bruges) pa koppen.

5 Juster haeldetuden pa koppen i forhold til Iaget pa brystbeskytteren, inden du
seetter brystbeskytteren pa koppen.

6 Skub brystbeskytterens indre del ind sa langt ind i koppen som muligt. Serg
for at brystbeskytterens daekker koppens sider helt.

7 Tryk pa laget pa haeldetuden for at lukke koppen helt.
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8 Monter membranen pa koppen.

9 Nar du har samlet koppen, skal den saettes pa motorenheden.

(® Bemaerk: Placer brystbeskyttercoveret (stov) over brystbeskytteren for at holde
brystpumpen ren, nar du tager den med dig, og mens du forbereder
udmalkning.
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Forklaring af indstillinger

Brystpumpen har to tilstande. Nedenfor findes en forklaring af disse tilstande.

Indstil- Tilstand Forklaring Antal sugeniveauer
lingsikon
Stimule- Tilstand for stimulering af 8 sugeniveauer
ringstilstand | brystet til at starte .
maelketilstremningen.

—

— ©Q () (@] +
1 3

— —
5 4 5 6 7 g
Indikatorerne pa lysguiden angiver

sugeniveauet i stimulationstilstand: Hvert

lyssegment er lig med ét niveau.

Udmalk- Tilstand for effektiv fjernelse af | 16 sugeniveauer
ningstil- maelk, efter at maelken er e
stand begyndt at Igbe til. Efter 90 sek.
: . . — » (@)
stimulering skifter enheden v ' +
automatisk til —_— T o
udmalkningstilstanden. v 3 Z 8 10 1121 1’2 15

2 16

Indikatorerne pa lysguiden angiver
sugeniveauet i udmalkningstilstand: Hvert
lyssegment er lig med to niveauer (det forste
niveau er halvt oplyst, og det andet er fuldt
oplyst).

Pumpevejledning

N\ Advarsel: Sluk altid for brystpumpen, inden du fjerner den fra
brystet, sa vakuummet udlignes.

A\ Advarsel: Fortsaet ikke pumpningen i mere end 5 minutter ad
gangen, hvis det ikke lykkes dig at udmalke noget maelk. Dette kan
fore til smerter og skader pa dine maelkekanaler. Prev at pumpe ud
pa et andet tidspunkt af dagen.

/\ Advarsel: Hvis processen begynder at blive meget ubehagelig
eller smertefuld, skal du ophare med at bruge brystpumpen og
radfere dig med din lsege eller sundhedsplejerske.

/\ Forsigtig: Det vakuumniveau, som enheden genererer, er falsomt over
for det atmosfaeriske tryk i omgivelserne. Pa hgjtliggende steder er det
genererede vakuum mindre intenst.
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1 Vask haenderne grundigt med vand og seebe. Vask dine bryster og dine
brystvorter.

2 Hold teend/sluk-knappen nede i mindst 3 sekunder, indtil enheden taender i
standbytilstand. Bade batteriindikatoren og knappen til stimuleringstilstand
lyser. Indersiden af koppen er oplyst.

N A 3 Anbring den samlede brystpumpe pa dit bryst i bh'en med haeldetuden
\ N !, (dbningen) lukket og placeret gverst. Kontrollér, at brystpumpen ligger
y "= sikkert i din bh, sa du ikke risikerer, at den rykker sig rundt, nar du beveeger
. )—\ dig. ’ ’ ’

4 Tjek, at brystvorten er placeret midt pa brystbeskytteren. Du kan se gennem

den averste gennemsigtige del af koppen og tjekke, om koppen sidder
korrekt. Din brystvorte skal sidde i midten af brystbeskytteren og skal beveege

sig fritind og ud af tragten.

Kontrollér, om brystvorten kan bevaege sig frit. Brystpumpen starter i
stimuleringstilstand og @ger langsomt vakuummet til det senest anvendte
sugeniveau for stimulering (eller niveau 5, nar pumpen bruges ferste gang).

,) m@ 5 Tryk kortvarigt pa teend/sluk-knappen igen for at aktivere brystpumpen.

6 Brug op- og ned-knapperne til at indstille det enskede sugeniveau. Dette er
det maksimumniveau, hvor du kan udmalke maelk, uden at du risikerer at
opleve smerte og ubehag. Det mest behagelige sugeniveau kan variere fra
pumpesession til pumpesession og afhaenger desuden af tidspunktet pa

[ \ dagen (f.eks. dag i forhold til nat).

B 7 Efter 90 sekunder skifter brystpumpen stille og roligt til udtemningstilstand
og @ger langsomt vakuummet til det senest anvendte sugeniveau for
udtemning (eller niveau 11, nar pumpen bruges forste gang).

8 Hvis maelken begynder at flyde tidligere, eller hvis der ikke stremmer maelk ud
efter 90 sekunder (og du vil skifte tilbage til stimuleringstilstand), kan du
skifte tilstand med funktionsknappen.

9 Tryk kort pa teend/sluk-knappen for at seette apparatet pa pause. Tryk igen
kort pa teend/sluk-knappen for at fortseette.
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10 Tryk pa og hold afbryderknappen nede i mindst 3 sekunder for at slukke.

® Bemaerk: Brystpumpen kan baeres i din almindelige amme-BH. Hvis du oplever
ubehag eller smerter, kan du preve at skifte til en mere elastisk BH.

(® Bemaerk: Brystpumpen slukker automatisk efter 15 minutter i standbytilstand.

(® Bemaerk: Brystpumpen vibrerer kort et par gange for at angive lavt
batteriniveau (nar du slukker for brystpumpen, eller nar den slukker automatisk).
Opladning er ngdvendig.

Efter brug

A\ Advarsel: Udpumpet brystmaelk skal szettes i kaleskabet eller
fryseren med det samme ved en temperatur pa 16-29 °Ci
maksimalt 4 timer, for barnet mades. Frys aldrig optoet
modermaelk ned igen for ikke at forringe maelkens kvalitet. Tilsaet
aldrig frisk brystmaelk til frossen brystmaelk for at undga at
forringe maelkens kvalitet og utilsigtet opte den frosne maelk.

1 Nardu er feerdig med pumpesessionen, skal du tage brystpumpen op af din
bh. Anbring brystpumpen pa et rent og plant underlag. Veer forsigtig, sa du
ikke spilder meelk ud af haeldetuden.

A9 2 3bnelaget pa haeldningstuden.

Den udmalkede brystmaelk ma ikke opbevares i koppen.
4 Adskil, renger og desinficer alle dele, der har vaeret i kontakt med brystet og

3 Heeld den udmalkede brystmaelk fra opsamlingskoppen over i en separat
& opbevaringsbeholder (sdsom en flaske eller opbevaringspose til modermaelk).
@ brystmaelk (se "Rengering og desinficering").

Opbevaring af brystmaelk

Nedenfor findes retningslinjer til opbevaring af brystmaelk:

Opbevaringssted Temperatur Maks. opbevaringstid
Rum 16-29 °C 4 timer
Koleskab 4°C 4 dage

Fryser <-4°C 6 maneder
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Bestilling af tilbehor og reservedele

Du kan kebe tilbeher og reservedele pa www.shop.philips.com/support eller
hos din Philips-forhandler. Du kan ogsa kontakte det lokale Philips kundecenter.

Genanvendelse

Dette symbol betyder, at elektriske produkter og batterier ikke ma bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald.

- Felg den nationale lovgivning om seerskilt indsamling af elektriske produkter
og batterier.

- Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre negativ pavirkning af miljget og
menneskers helbred.

Fjernelse af indbygget genopladeligt batteri

Det genopladelige batteri ma kun tages ud af apparatet, nar produktet skal
bortskaffes. For du fjerner batteriet, skal du serge for, at produktet er taget ud af
stikkontakten, og at batteriet er fuldsteendigt afladet.

Overhold de nodvendige sikkerhedsforanstaltninger, nar du
anvender vaerktgj til at abne apparatet, og nar du bortskaffer det
genopladelige batteri.

Nar du handterer batterier, skal du serge for, at dine haender,
produktet og batterierne er torre.

For at undga en utilsigtet kortslutning af batterierne efter
fjernelse, ma du ikke lade batteripolerne komme i kontakt med
metalgenstande (f.eks. monter, harnale, ringe). Batterierne ma ikke
pakkes ind i aluminiumsfolie. Szet tape pa batteripolerne, eller leeg
batterierne i en plastikpose, for du kasserer dem.

- Hvis batterierne er edelagt eller lzekker, skal du undga kontakt med hud og
@jne. Hvis dette sker, skal du straks skylle grundigt med vand og sege lege.

() Bemaerk: Bortskaf det genopladelige batteri pa et officielt
indsamlingssted for batterier. Andre dele kan bortskaffes pa et
indsamlingssted specifikt til elektronisk udstyr.

Udskiftning af indbygget genopladeligt batteri
1 Huvis brystpumpen er samlet, skal du skille brystpumpen ad.

2 Hvis motorenheden er tilsluttet en stremkilde, skal du koble USB-kablet fra
motorenheden.
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3 Fjern og kassér skruedzekslerne (4 stk.) med et veerktgj, sasom en lille flad

skruetraekker.

4 Fjern skruerne (4 stk.) med en stjerneskruetraekker.

5 Adskil motorenhedens forreste hus og det indvendige hus.

6 Traek detindre hus vaek.

7 Tag printpladen ud. Traek batteristikket ud af printpladen.

8 Frakobl batteriledningen. Batteriet tages ud af det indvendige hus ved at
adskille de to sider af den dobbeltsidede lim, som batteriet er fastgjort pa
huset med.

9 Efter at have gennemfart den trinvise processen til afmontering af batteriet
"\*\/” r skal du tage batteriudskiftningssaettet. Batteriudskiftningssaettet inkluderer:
: en batteripakke (1 stk.), et dobbeltsidet band (1 stk.), skruedaeksler (4 stk.).
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.

10 Saet det dobbeltsidede tape pa den ene side af batteriet (modsat siden med
maerkatet).

11 Fastger batteriet med dobbeltsidet tape pa det indvendige hus.

12 Fastger batteriledningen i krogen.

13 Kobl batteristikket til basningen pa printpladen. Fastger printkortet i det

indvendige hus.

14 Fastgor det forreste hus.

15 Fastger skruerne (4 stk.) med en stjerneskruetraekker.

16 Indsaet skruedaekslerne (4 stk.) i skruedbningerne, og tryk dem ind, sa
samlingen fuldferes. Det indbyggede genopladelige batteri er blevet skiftet.
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Reklamationsret og support

Du kan finde alle typer produktsupport, oplysninger om stremforbrug og EU-
overensstemmelseserklaeringen pa www.philips.com/support.

Philips giver 2 ars garanti. Der gaelder garantiundtagelser. Denne garanti
pavirker ikke dine rettigheder i henhold til forbrugerlovgivningen. Du kan fa flere
oplysninger pa www.philips.com/support eller ved at ringe til os.

Fejlfinding
Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer, du kan opleve ved
brug af brystpumpen. Har du brug for yderligere hjeelp og vejledning, sa besag

www.philips.com/support for at se en liste med ofte stillede spargsmal, eller
kontakt dit lokale Philips Kundecenter.

Problem Lesning
Jeg oplever smerte, narjeg |- Bekraeft, at du bruger den bedst egnede kombination af
bruger brystpumpen. brystbeskytterstarrelse og om n@dvendigt indlaegssterrelsen (se "Starrelser

pa indleeggene").

- Veelg et sugeniveau, der er behageligt for dig (se "Pumpevejledning").

- Tjek, at membranen ikke er beskadiget (ingen revner, huller osv.).

- Tjek, at brystvorten er placeret i midten af brystbeskytteren.

- Hvis smerten fortsaetter, skal du stoppe med at bruge pumpen, og radfere
dig med din laege, sundhedsplejerske eller andet sundhedspersonale.

Jeg kan ikke maerke nogen |- Tjek, at ventilen ikke er beskadiget, at dbningen i dens spidse del lukker
sugning/sugeniveauet er helt, og at ventilen er samlet korrekt.
for lavt. - Tjek, at membranen ikke er beskadiget (ingen revner, huller osv.).

- Sergfor, at alle dele er rene og samlet korrekt (se "Samling af
brystpumpen").

- Bekraeft, at du bruger den bedst egnede kombination af
brystbeskytterstarrelse og om n@dvendigt indlaegssterrelsen (se "Storrelser
pa indlaeggene").

- Serg for, at opsamlingskoppen er placeret korrekt pa brystet, sa der kan
opsta en forsegling mellem brystbeskytteren og brystet.

- Hvisdet er muligt, skal du preve et hgjere sugeniveau.

- Fordu malker ud, kan du preve at opvarme dit bryst med et varmt
handklzede og massere det for at stimulere brystvorten, sa du sikrer, at
brystet ikke er blokeret.

Brystpumpen oplades Veer sikker pa, at du bruger en stremkilde (en adapter eller en strembank)

ikke. med en USB-C-port pa mindst 5 W (5 V -1 A) til din enkeltbrystpumpe eller
mindst 10 W (5 V -2 A) til din dobbeltbrystpumpe.

- Brystpumpen er for kold eller for varm til, at den kan oplades. Lad
brystpumpen blive akklimatiseret til stuetemperatur i 30 minutter.

Brystpumpen teender ikke | Forvis dig om, at batteriet er helt opladet (se "Opladning af brystpumpen").
(indikatorlampen lyser Brug en stromkilde (en adapter eller en powerbank) med en USB-C-port pa
ikke). mindst 5 W (5 V -1 A) til din enkeltbrystpumpe eller mindst 10 W (5 V - 2 A) til
din dobbeltbrystpumpe.
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Problem

Losning

Brystpumpen suger for
kraftigt.

- Fordu malker ud, kan du preve at opvarme dit bryst med et varmt
handklaede og massere det for at stimulere brystvorten, sa du sikrer, at
brystet ikke er blokeret.

- Hvisdet er muligt, skal du preve et lavere sugeniveau. Nar du udmalker for
forste gang, skal du starte med standardsugeniveauet (niveau 5 i
stimuleringstilstand, niveau 11 i udmalkningstilstand) og ege/reducere
niveauet efter behov. Under forskellige udmalkninger kan forskellige
niveauer foles behagelige.

- Serg for, at du kun bruger brystpumpens dele sammen med denne
brystpumpe.

- Tjek, at membranen ikke er beskadiget (ingen revner, huller osv.).

Yderligere oplysninger

Herunder er nogle almindelige tilstande i forbindelse med amning beskrevet.
Hvis du oplever et eller flere af disse symptomer, skal du kontakte en
sundhedsprofessionel eller en ammeradgiver.

Almindelig tilstand i
forbindelse med amning

Beskrivelse

Smerte

Smerte i brystet eller brystvorten eller som reaktion p4, at sugningen er over et
behageligt niveau.

@mme brystvorter

Vedvarende smerte i brystvorterne ved begyndelsen af udmalkningen, eller
smerte under hele udmalkningen eller mellem sessioner.

Haevelse

Haevelse af brystet. Brystet kan fgles hardt, knudret og emt. Det kan omfatte
erytem (hudredme) pa brystet og feber. Forekommer normalt under de forste
dage af amningen.

Erytem (redme)

Redme i huden pa brystet.

Bla maerker og
blodspraengninger

En redlig-lilla misfarvning, der ikke bliver lysere, nar der trykkes pa den. Nar et
blat maerke aftager, kan det blive grent og brunt.

Skade pa brystvorte

- Revner eller sprukne brystvorter.

- Hudveev, der skaller af brystvorten. Forekommer normalt i kombination
med sprukne brystvorter og/eller bleener.

- Bristet brystvorte.

- Blaener. Ligner sma bobler pa hudens overflade.

- Bledning. Sprukne eller bristede brystvorter kan medfere bledning i det
pavirkede omrade.

Tilstoppede maelkegange

Enred, bled klump i brystet. Det kan omfatte erytem (hudredme) pa brystet.
Kan medfgre mastitis (brystbeteendelse) og feber, hvis det ikke behandles.

Udsleet eller en allergisk
reaktion

Redme i eller irritation af huden pa brystet, som kan vaere klgende, skeellende,
smertefuld eller fyldt med bleerer.
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- Undga at udsaette brystpumpen for direkte sollys, da laengere tids
eksponering kan forarsage misfarvning. Opbevar brystpumpen og dens
tilbehar pa et sikkert, rent og tert sted.

- Hvis enheden har vaeret opbevaret i varme eller kolde omgivelser, skal den
placeres i et miljg med en temperatur pa 20 °Ci 30 minutter, sa den kan na en
temperatur, der er inden for brugsforholdene (5 °C til 40 °C), fer du tager den
i brug.

- Batteriets levetid forlaenges, hvis det oplades helt, inden du opbevarer
brystpumpen i leengere perioder.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens gaeldende standarder og regler
angaende eksponering for elektromagnetiske felter.

Tekniske specifikationer

Vakuum-niveau

Stimulering: -60 til -200 mbar (-45 til -150 mmHg)
Udmalkning: -50 til -350 mbar (-37 til -262 mmHg)

Cyklushastighed

Stimulering: 105-120 cyklusser/min, afhaengigt af vakuumniveau
Udmalkning: 53-85 cyklusser/min, athaengigt af vakuumniveau

Nominel indgang til
motorenhed

5V jeevnstrom/1 A

Batteri

Genopladeligt lithium-ion batteri (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh
(internt)

Automatisk slukning

Efter 30 minutter (efter sidste brugerinteraktion) eller efter 15 minutter (i
standbytilstand)

Stremstik

USB-C

Driftsomgivelser

Temperatur: 5 °Ctil 40 °C
Relativ fugtighed: 15 til 90 % (ikke-kondenserende)

Opbevarings- og
transportbetingelser

Temperatur: -20 °C til 45 °C
Relativ fugtighed: op til 90 % (ikke-kondenserende)

Atmosfaerisk tryk til drift og
opbevaring

700-1060 hPa (<3000 m hgjde)

Nettovaegt

Ca. 263 g (enkelt brystpumpe), 526 g (dobbelt brystpumpe)

Udvendige mal

Cirka 75 mm x 119 mm x 130 mm (leengde x bredde x hejde)

Enhedsklassificering

Beskyttelse mod elektrisk sted: Klasse Ill-enhed.

Materialer

Motorenhed: ABS, TPE.
Samlet kop: polypropylen, silikone.
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Levetid

500 timer

Driftsmade

Kontinuerlig drift

Indtreengningsbeskyttelse | 1P22

Forklaring af symboler

Advarsels- og informationssymbolerne er med til at sikre, at du bruger dette
produkt sikkert og korrekt af hensyn til dig selv og andre.

Symbol

Forklaring

1]

Angiver, at brugervejledningen eller kortet skal laeses, for du fortseetter med brugen.

Angiver vigtige oplysninger sdsom advarsler og forholdsregler.

Angiver gode rad til brug, yderligere oplysninger eller en bemaerkning.

Angiver producenten.

LEO>

Angiver produktionsdatoen.

N
m

Angiver, at producenten har truffet alle ngdvendige forholdsregler for at sikre, at enheden
overholder gaeldende sikkerhedslovgivning for distribution inden for EU.

Angiver producentens katalognummer for brystpumpen.

Angiver brystpumpens batchnummer.

-
| Gl
r

Angiver varenummeret til global handel (GTIN) og varepartiets kode for brystpumpen.

T
A%
\)

Angiver beskyttelse mod indtraengen af faste fremmedlegeme, der er sterre end 12,5 mm, og
mod skadelige virkninger som felge af indtreengning af dryppende vand, nar det vippes ved
15 grader.

Angiver "jeevnstrom".

3

Angiver USB.
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Forklaring

Angiver temperaturomradet under opbevaring og transport, som enheden kan udsaettes for
uden skadelig virkning: -20 °C til 45 °C.

Angiver de gvre graenser for relativ luftfugtighed, som apparatet kan udsaettes for uden
skadelig virkning: op til 90%.

K ﬁ:; o Angiver den verdensomspaendende todrige Philips-garanti.
o""nm"#
/- j Angiver FSC (Forest Stewardship Council™). FSC-varemaerker (Forest Stewardship Council)
muligger, at forbrugere kan veelge de produkter, der understatter skovbevarelse, tilbyder
FSC sociale ydelser og er med til at forme markedet mod sterre incitament til bedre skovforvaltning.
Dette symbol betyder, at elektriske produkter og batterier ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.
Angiver, at brystpumpen opfylder kravene i Singapores regler for forbrugerbeskyttelser og
© Mk sikkerhed (CPSR — Consumer Protection (Safety Requirements) Regulations).

Angiver, at brystpumpen opfylder britiske lovkrav.

Angiver, at brystpumpen opfylder argentinske lovkrav.

Angiver, at det materiale, produktet er fremstillet af, er egnet til kontakt med fedevarer.

Dette logo bekraefter, at produktet opfylder de tekniske forskrifter i Ukraine.

Dette logo bekraefter, at produktet opfylder de tekniske forskrifter i Serbien.

Angiver, at det materiale, som bruges i emballagen, er belgepap/treefiber.

Angiver, at det materiale, som bruges i emballagen, er pap/trafiber.

Angiver, at det materiale, som bruges i plasticposen, er polyethylen med lav densitet.

Angiver, at dette produkt er blevet certificeret af Bureau of Indian Standards.
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Symbol

Forklaring

Angiver, at udstyret opfylder de sikkerhedskrav, der er specificeret for klasse Ill i henhold til IEC
60335-1.

®
&

Certificeringsmaerke for Australien og New Zealand, som viser, at dette produkt overholder
relevante krav til sikkerhed og elektromagnetisk kompatibilitet (EMC).

Angiver, at produktet ikke ma bruges efter den periode, der star ved symbolet. Dette symbol
angiver udlgbsdatoen pa x ar fra fremstillingsdatoen (FAB):

Angiver, at emballagen skal anbringes i den bla beholder.

Dette symbol angiver, at produktet eller emballagen skal sorteres

cLEmENTS eller afleveres til en genbrugsstation.

D’EMBALLAGE

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Einfihrung

Herzlichen Glickwunsch zu Threm Kauf und willkommen bei Philips Avent! Um
den Support von Philips optimal zu nutzen, registrieren Sie lhre Milchpumpe
bitte unter www.philips.com/support.

Mehr Hande. Mehr Zeit fir Sie — mit der Philips Avent Natdrliche Flirsorge Hands-
free tragbaren elektrischen Milchpumpe. Die Pumpe vereint das Allerbeste in
einem einzigen Gerat: einzigartigen, weichen Komfort mit der Effektivitat* einer
leistungsstarken Pumpe in Krankenhausqualitat in einem tragbaren Design,
sodass Sie Uberall und jederzeit abpumpen kdnnen. Unsere erste tragbare
Milchpumpe spiegelt den nattrlichen Trinkrhythmus des Babys wider, bis zu

85 Mal pro Minute. Das SkinSense-Silikon-Brustkissen legt sich sanft um lhre
Brust und sorgt so fur hochsten Tragekomfort. Dank der transparenten Oberseite
und des integrierten inneren Lichts kénnen Sie die Platzierung auf der
Brustwarze und Ihren Milchfluss ganz einfach kontrollieren —auch nachts.

Woussten Sie, dass Milchpumpen eine wichtige Unterstitzung fur Ihr Stillerlebnis
sein konnen? Milchpumpen kénnen die Milchmenge erhéhen, und mit einem
Vorrat abgepumpter Milch im Kihlschrank konnen Partner und Bezugspersonen
aktiv an der Versorgung des Sauglings teilnehmen. Sie selbst gewinnen wertvolle
Zeit fur sich oder konnen leichter an den Arbeitsplatz zurlckkehren. Wenn Sie
stillen, ist es ratsam, (sofern lhnen in Ricksprache mit medizinischem
Fachpersonal nichts anderweitiges empfohlen wurde) mit dem Abpumpen der
Milch so lange zu warten, bis sich Ihr Milchfluss an einen festen Zeitplan zum
Stillen angepasst hat. Normalerweise dauert dies nach der Entbindung
mindestens 2 bis 4 Wochen.

* Effektiv” bezieht sich auf die technische Leistung des Produkts.

Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)

Produktbeschreibung (Abb. A)

Al Motoreinheit A8 Einsatz (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membran

A9 Brustkissenschutz

A3 Auffangschale (Staubschutz)
A4 AusgieBtulle A10 USB-Kabel
A5 Ventil A11  Doppelmilchpumpe

A6 Brustkissen (SCD596, SCF495)

A7  Verschlusskappe fur
Ausgiel3tille
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Motoreinheit (Abb. B)

B1 Lichtanzeige fur B5 Abpumpmodus-Taste

Intensitatsstufen
B6 JIntensitat senken”-Taste

B2 JIntensitat steigern”-Taste
B7 Akkuanzeige

B3 Stimulationsmodus-Taste
B8 USB-C

B4 Ein-/Austaste mit Stromversorgungsanschluss
Pause/Play-Funktion

Vorgesehener Verwendungszweck

Die Philips Avent Natdrliche Flrsorge Hands-free tragbare elektrische
Milchpumpe ist zum Abpumpen von Milch aus der Brust stillender Frauen
vorgesehen. Das Gerat ist fUr eine einzelne Benutzerin vorgesehen.

Wichtige Sicherheitsinformationen

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch der Milchpumpe

aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fir eine spatere Verwendung auf.

A\ Vorsicht

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wahrend der Schwangerschaft, da das
Pumpen die Geburt einleiten kann.

Warnhinweise zur Vermeidung von Erstickung, Strangulation und

Verletzungen:

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn Sie Auto fahren, um Unfalle
infolge von verminderter Aufmerksamkeit zu vermeiden.

- Kinder oder Haustiere sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit der Motoreinheit, der Verpackung oder den Zubehorteilen spielen.

- Achten Sie darauf, dass Sie das USB-Kabel so verwenden, dass ein
Strangulieren nicht moglich ist.

- Diese Milchpumpe ist nicht fiir Benutzer (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten bzw.
ohne jegliche Erfahrung oder Vorwissen geeignet. Diese Personen kénnen
diese Milchpumpe nur verwenden, wenn eine angemessene Aufsicht oder
entsprechende Anleitung zur Benutzung des Gerats durch eine
verantwortliche Person sichergestellt ist.

Warnhinweis zur Verhinderung der Ubertragung von

Infektionskrankheiten:

- Wenn Sie eine Mutter sind, die mit Hepatitis B, Hepatitis C oder dem
Humanen Immundefizienz-Virus (HIV) infiziert ist, wird das Abpumpen der
Muttermilch das Risiko, das Virus Gber Ihre Muttermilch an Ihr Baby zu
Ubertragen, nicht verringern oder beseitigen.

Warnhinweise zur Vermeidung von Stromschlagen:
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- Wenn Sie zum Aufladen ein Netzteil benutzen (nicht im Lieferumfang
enthalten), verwenden Sie ausschlieBlich ein zertifiziertes, doppelt isoliertes
USB-Netzteil. Priifen Sie, ob der Adapter das Symbol fur doppelte Isolierung
tragt: [@], Verwenden Sie eine Stromquelle (ein Netzteil oder eine Powerbank)
mit einem USB-Anschluss mit einer Leistung von mindestens 5W (5V -1 A)
flr Ihre Einzelmilchpumpe oder von mindestens 10 W (5 V - 2 A) fur lhre
Doppelmilchpumpe.

- Wenn Sie ein USB-Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) zum Aufladen
der Milchpumpe verwenden: Prifen Sie das Netzteil vor dem Laden auf
Anzeichen von Beschadigung. Verwenden Sie das Netzteil nicht, wenn es
beschadigt ist oder wenn das AuBengehause lose wird oder auseinander fallt.
Ein Auseinanderfallen des Gehduses kann zu einem Stromschlag fihren.

- Prufen Sie die Milchpumpe auf Anzeichen von Beschadigung vor dem
Gebrauch oder wenn sie heruntergefallen ist. Verwenden Sie die Milchpumpe
nicht, wenn sie beschadigt ist, nicht ordnungsgemaf funktioniert oder in
Wasser getaucht wurde.

Warnhinweise zur Vermeidung von Verunreinigungen und zur

Gewahrleistung der erforderlichen Hygiene:

- Aus Hygienegriinden sollte die Milchpumpe nur von einer einzigen Person
verwendet werden.

- Reinigen und desinfizieren Sie vor dem ersten und nach jedem Gebrauch alle
Teile, die mit der Brust und der Muttermilch in Kontakt kommen. Wenn Sie
wahrend des Abpumpens Einsatze verschiedener GréBen verwenden, achten
Sie darauf, dass Sie alle diese Teile gereinigt und desinfiziert haben, bevor Sie
sie verwenden.

- Lagern und transportieren Sie die Milchpumpe mit dem Brustkissenschutz
(Staubschutz).

Warnhinweise zur Vermeidung von schmerzenden Briisten und

Brustwarzen sowie anderen Problemen:

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn das Ventil und/oder die
Membran Beschadigungen aufweist. Informationen zum Bestellen von
Ersatzteilen finden Sie unter "Bestellen von Zubehor und Ersatzteilen®.

- Verwenden Sie nur das Zubehor und die Teile, die von Philips Avent
empfohlen werden.

- Anderungen an der Milchpumpe sind unzuldssig. Nehmen Sie Anderungen
vor, erlischt die Garantie.

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn Sie sich schlafrig oder mide
fuhlen, um mangelnde Aufmerksamkeit wahrend des Gebrauchs zu
vermeiden.

- Wenn das Vakuum unangenehm ist oder Schmerzen verursacht, dann
schalten Sie die Motoreinheit aus und nehmen Sie die Auffangschale von der
Brust.

- Wenden Sie sich an einen Gesundheitsexperten oder eine Stillberaterin,
wenn Sie keine oder zu wenig Milch abpumpen oder wenn Sie Schmerzen in
der Brust haben bzw. Ihre Brust heif3, geschwollen oder gerétet ist.

Warnhinweise zur Vermeidung von Produktschdden und -fehlfunktionen:
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Tragbare Hochfrequenz-Kommunikationsgerate (wie z. B. Mobiltelefone und
Peripheriegerate wie Antennenkabel und externe Antennen) sollten mit
einem Abstand von mindestens 30 cm zu samtlichen Teilen der Milchpumpe
(einschlieBlich externem Netzteil) betrieben werden. Andernfalls kdnnte dies
die Leistung der Milchpumpe beeintrachtigen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nédhe von anderen Geraten oder auf
anderen Geraten stehend, da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann.

Batterie-Sicherheitsanweisungen

Ve

rwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck. Lesen Sie diese

wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des Geréts, des Akkus und des

Zu

behors aufmerksam durch und bewahren Sie sie flr eine spatere Verwendung

auf. Ein Missbrauch stellt eine Gefahr dar und kann zu schweren Verletzungen
fahren.

Da

A

s mitgelieferte Zubehor kann fur verschiedene Produkte variieren.

Laden, benutzen und verwahren Sie das Produkt in den
Temperaturbereichen, die im Abschnitt zu den technischen Daten in dieser
Bedienungsanleitung angegebenen sind.

Halten Sie das Produkt und die Akkus von Feuer fern und setzen Sie sie
keinem direkten Sonnenlicht oder hohen Temperaturen aus.

Wenn das Produkt ungewodhnlich heil3 wird, einen ungewdhnlichen Geruch
entwickelt, die Farbe dndert oder wenn das Laden viel langer dauert als
Ublich, beenden Sie die Verwendung und das Laden des Produkts und
wenden Sie sich an Philips.

Legen Sie die Produkte und Akkus nicht in die Mikrowelle oder auf
Induktionsherde.

Offnen, modifizieren, durchstechen, beschidigen oder zerlegen Sie das
Produkt oder den Akku nicht, um zu verhindern, dass sich die Akkus erhitzen
oder giftige oder gefahrliche Substanzen freisetzen. SchlieBen Sie Akkus nicht
kurz, Gberladen Sie sie nicht und laden Sie sie nicht mit verkehrter Polaritat.
Seien Sie sich des Risikos bewusst, das bei Kontakten des akkubetriebenen
Gerats bzw. bei Kontakt des Akkus mit Metallgegenstanden (Kurzschluss)
besteht.

Wenn Batterien beschadigt oder undicht sind, vermeiden Sie den Kontakt mit
der Haut oder den Augen. Wenn dies der Fall ist, spulen Sie die
entsprechende Stelle sofort grindlich mit Wasser. Suchen Sie medizinische
Hilfe.

Ersetzen Sie die Batterien im Produkt nicht durch wiederaufladbare oder
nicht originale Batterien und setzen Sie solche nicht ins Produkt ein.

Achtung

VorsichtsmaBnahmen zur Vermeidung von Schaden und Fehlfunktionen

de

r Milchpumpe:

Verhindern Sie, dass das USB-Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten), das
USB-Kabel und die Motoreinheit mit Wasser in Beriihrung kommen.

Halten Sie alle Teile von heiBen Oberfléchen fern, um Uberhitzung und
Verformungen dieser Teile zu vermeiden.
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Vor dem ersten Gebrauch

Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie vor der ersten Benutzung sowie nach
jedem Gebrauch alle Teile der Milchpumpe, die mit der Brust und der
Muttermilch in Kontakt kommen.

Laden Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch und nach langerer
Gebrauchspause vollstandig auf.

Reinigung und Desinfektion

Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie nachstehende Teile vor dem ersten
und nach jedem Gebrauch: Membran, Auffangschale, Ventil, Brustkissen,
Einsatz (wenn verwendet), Brustkissenschutz (Staubschutz).

00)-¢ )00

Reinigen Sie die Motoreinheit und das USB-Kabel bei Bedarf. Wischen Sie mit
einem sauberen, feuchten Tuch mit Wasser und mildem Reinigungsmittel ab.

i

Schritt 1: Auseinanderbauen

Bauen Sie alle Teile vollstandig auseinander, die in Kontakt mit der Brust und
Muttermilch kommen. Stellen Sie dabei Folgendes sicher.

- Entfernen Sie den Brustkissenschutz (Staubschutz).

- Nehmen Sie die Motoreinheit und die Auffangschale ab.
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- Entfernen Sie die Membran von der Auffangschale.

- Offnen Sie die Verschlusskappe der AusgieBtille.

- Entfernen Sie das Brustkissen von der Auffangschale.

- Entfernen Sie das Ventil von der Auffangschale.

- Entfernen Sie den Einsatz (wenn verwendet) von dem Brustkissen.

Schritt 2: Reinigung

/\ Warnhinweis: Bauen Sie die Teile vor der Reinigung und
Desinfektion vollstandig auseinander, einschlieBlich der Einsatze
(wenn verwendet). Nichtbeachtung kann zu Milchriickstanden
fuhren, die Bakterienwachstum fordern kénnen.

/\ Warnhinweis: Verwenden Sie bei der Reinigung der
Milchpumpenteile keine antibakteriellen Reiniger oder
Scheuermittel, da dies zu Beschdadigungen fiihren kann.

/\ Achtung: Legen Sie die Motoreinheit nie in Wasser, in die Spiilmaschine
oder in die Mikrowelle, da dies permanente Schaden daran verursacht.
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Reinigen Sie die folgenden Teile vor dem ersten Gebrauch und nach jedem
weiteren Gebrauch: Membran, Auffangschale, Ventil, Brustkissen, Einsatz (wenn
verwendet), Brustkissenschutz (Staubschutz). Sie konnen diese Teile von Hand
oder im Geschirrspuler reinigen.

Schritt 2A: Manuelle Reinigung

Erforderliches Zubehér:

- Mildes Geschirrspulmittel - Sauberes Geschirrtuch oder
- Wasser in Trinkwasserqualitat Abtropfgestell

- Weiche, saubere Blrste - Sauberes Spulbecken oder

saubere Schussel

A\ Achtung: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Ventil herausnehmen und es
reinigen. Wenn es beschadigt wird, funktioniert die Milchpumpe nicht
mehr ordnungsgemaB. Um das Ventil zu reinigen, reiben Sie es in warmem
Sptilwasser vorsichtig mit lhren Fingern. Fiihren Sie keine Gegenstédnde in
das Ventil ein, da es dadurch beschadigt werden kénnte.

1 Spulen Sie die Teile unter flieBendem, lauwarmem Wasser ab.

2 Legen Sie die Teile fr 5 Minuten in warmes Wasser mit etwas mildem
Geschirrspulmittel.

3 Reinigen Sie die Teile mit einer Reinigungsburste in warmem Wasser mit
etwas mildem Geschirrspulmittel.

4 Spulen Sie die Teile grindlich unter flieBendem Wasser in Trinkwasserqualitat
ab.
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5 Lassen Sie die Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell
lufttrocknen.

Schritt 2B: Reinigen im Geschirrspuler

Erforderliches Zubehér:
- Milder Geschirrreiniger oder ein Geschirrspultab
- Wasser in Trinkwasserqualitat

® Hinweis: Lebensmittelfarben kénnen Teile verfarben.

1 Legen Sie alle Teile in den oberen Korb der Sptilmaschine. Verwenden Sie fur
die kleinsten Teile einen Spulmaschinenkorb.

2 Geben Sie Geschirrspulmittel oder einen Geschirrspiltab in die Maschine, und
flhren Sie ein Standardprogramm aus.

3 Lassen Sie die Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell
lufttrocknen.

Schritt 3: Desinfektion

Erforderliches Zubehér:
- Normaler Topf
- Wasser in Trinkwasserqualitat

/\ Achtung: Sorgen Sie wahrend der Desinfektion in kochendem Wasser
dafiir, dass die Teile die Seiten und den Boden des Topfes nicht beriihren.
Dies kann definitive Produktverformungen oder Beschadigungen zur Folge
haben, fiir die Philips nicht haftbar gemacht werden kann.

Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie nachstehende Teile vor dem ersten und
nach jedem Gebrauch: Membran, Auffangschale, Ventil, Brustkissen, Einsatz
(wenn verwendet), Brustkissenschutz (Staubschutz).
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1 Fullen Sie einen haushaltstblichen Topf mit gentigend Wasser, um diese Teile
zu bedecken, und legen Sie alle Teile in den Topf. Lassen Sie das Wasser
5 Minuten lang kochen. Achten Sie darauf, dass die Teile die Seiten und den
Boden des Topfs nicht berihren.

2 Lassen Sie das Wasser abkihlen.

3 Nehmen Sie die Teile vorsichtig aus dem Wasser. Lassen Sie die Teile auf
einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell lufttrocknen.

4 Bewahren Sie die trockenen Teile sicher an einem sauberen, geschiitzten Ort
auf, bis sie wieder gebraucht werden. Vergewissern Sie sich, dass die
sauberen Teile vollstdndig an der Luft getrocknet sind, bevor Sie sie
verstauen, um eine Keim- und Schimmelbildung zu verhindern.

Die Teile der Auffangschale kdnnen dampfsterilisiert werden. Befolgen Sie die
Anweisungen des Sterilisatorherstellers.

Milchpumpe verwenden

Milchpumpe aufladen

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch der Milchpumpe oder wenn der
Akku fast leer ist auf. Das vollsténdige Aufladen des Akkus dauert bis zu

2 Stunden.

Verwenden Sie eine Stromquelle (ein Netzteil oder eine Powerbank) mit einem
USB-Anschluss mit einer Leistung von mindestens 5 W (5V — 1 A) fur Ihre
Einzelmilchpumpe oder von mindestens 10 W (5 V-2 A) fir lhre
Doppelmilchpumpe. Das Verwenden einer Stromquelle mit niedrigeren
Spezifikationen kann dazu fahren, dass der Akku langsam oder gar nicht
geladen wird.

1 Schalten Sie das Gerat aus.
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2 Stecken Sie den Kabelstecker des USB-Kabels in die Motoreinheit.

3 Stecken Sie den USB-C-Stecker in eine USB-Stromquelle, z. B. einen Adapter
oder eine Powerbank.

4 Die Lichter der Akkuanzeige blinken nacheinander. Dies bedeutet, dass der
Akku aufgeladen wird.

5 Alle 3 Lichter leuchten konstant: der Akku ist vollstandig geladen.
6 Ziehen Sie das USB-Kabel von der USB-Stromquelle und den Kabelstecker von
der Motoreinheit ab.

Akkuanzeige
Die Ladeanzeige zeigt die Akkukapazitat an.

Drei Lichter leuchten konstant: Der Akku ist vollstandig geladen und reicht fir ca.
10 Pumpsitzungen.

Zwei Lichter leuchten konstant: Der Akku ist vollstandig geladen und reicht fur
3-6 Sitzungen.

/
AN

/

Ein Licht blinkt langsam: Der Akku reicht fir maximal 1-2 Sitzungen. Der Akku muss
bald geladen werden.

AN

Erstes Licht blinkt schnell: Der Akku ist fast leer, das Gerat funktioniert bald nicht mehr.
Der Akku muss geladen werden.

N\

NIy
. -
/7 "N\

Eine Sitzung entspricht 15 Minuten Abpumpen.

@ Hinweis: Die Milchpumpe vibriert mit mehreren kurzen Impulsen, um einen
niedrigen Akkuladestand anzuzeigen (wenn Sie die Milchpumpe ausschalten
oder wenn sie sich automatisch ausschaltet). Der Akku muss geladen werden.

GroBen der Einsatze

/\ Warnhinweis: Die Verwendung von Brustkissen und Einsitzen in
der falschen GroBe kann Schmerzen, Beschwerden und eine falsche
Positionierung der Brustwarze beim Abpumpen verursachen.

Langerer Gebrauch kann zu Verletzungen der Brustwarze oder des
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Brustgewebes, Entziindungen oder verstopften Milchgangen
fulhren. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass sie richtig
sitzen.

Die Philips Avent Naturliche Firsorge Hands-free tragbare elektrische
Milchpumpe hat ein weiches Brustkissen, das allein oder fir mehr Komfort und
ein effektiveres Abpumpen mit einem flexiblen Silikoneinsatz verwendet werden
kann. Es sind verschiedene EinsatzgroBen erhaltlich.
Messen Sie Ihre Brustwarze, um zu bestimmen, ob ein Einsatz nétig ist, oder um
die am besten geeignete EinsatzgroBe zu ermitteln.
1 Verwenden Sie die im Lieferumfang enthaltene Brustwarzenkarte zur
GréBenbestimmung oder informieren Sie sich unter
O N www.philips.com/support, um lhre Brustwarzen zu messen.
é B 2 Stimulieren Sie Ihre Brustwarze, bevor Sie die Gré3e messen.

3 Setzen Sie die Brustwarzenkarte zur GréBenbestimmung auf Ihre Brustwarze.
Achten Sie darauf, dass zwischen Ihrer Brustwarze und der Offnung der
GroBenbestimmungskarte 0,5-2mm Platz bleiben.

4 Probieren Sie verschiedene Offnungen, um diejenige zu ermitteln, die zu lhrer
Brustwarze passt. Uberpriifen Sie den Sitz bei Bedarf im Spiegel.

5 Wahlen Sie bei Bedarf den Einsatz aus, der der flr Ihre Brustwarze am besten
geeigneten Offnung entspricht. Méglicherweise benétigen Sie keinen
Einsatz. In diesem Fall kdnnen Sie das Brustkissen ohne Einsatz verwenden.

6 Alle Einsédtze in 5 verschiedenen GréBen (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm,

24 mm) sind im Lieferumfang enthalten.

7 Beginnen Sie unter Verwendung der gewahlten GréBe(n) mit dem
Abpumpen und achten Sie darauf, ob es fur Sie angenehm ist. Nach dem
Abpumpen kann sich die GréBe der Brustwarze leicht verdandern. Wenn das
Abpumpen unangenehm wird, messen Sie Ihre BrustwarzengréfBe erneut
und verwenden Sie bei Bedarf eine andere Groe.

@ Hinweis: Méglicherweise benétigen Sie fir Ihre linke und rechte Brustwarze
verschiedene GréBen Die Brustwarzen kénnen sich auch im Verlauf des
Abpumpens verandern. Die Brustwarzengrdfe kann sich zum Beispiel kurz nach
der Geburt, nach mehreren Monaten Stillzeit oder Verwendung der Milchpumpe
oder auch nach einer zweiten Schwangerschaft verandern.

Milchpumpe zusammensetzen

/\ Warnhinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Teile der
Milchpumpe in kochendem Wasser desinfiziert haben, konnen
diese sehr heiB3 sein. Um Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie
die Milchpumpe erst zusammensetzen, wenn die desinfizierten
Teile abgekiihlt sind.
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/\ Warnhinweis: Waschen Sie sich vor dem Anfassen der
Brustpumpenteile und Briste griindlich die Hinde mit Wasser und
Seife, um Verunreinigungen zu vermeiden. Vermeiden Sie es, die
Innenseite der Auffangschale zu beriihren.

/N Warnhinweis: Uberpriifen Sie die Teile der Milchpumpe vor dem
Gebrauch auf Abnutzung oder Beschadigung, und ersetzen Sie
diese Teile bei Bedarf. Verwenden Sie die Teile nicht, wenn sie
Anzeichen einer Verschlechterung zeigen, wie z. B. Risse,
Verformung oder Klebrigkeit.

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Teile der Milchpumpe gereinigt und
desinfiziert haben, die mit der Brust sowie der Muttermilch in Kontakt kommen.
Nehmen Sie alle Teile und legen Sie sie auf eine saubere Oberflache.

@ Hinweis: Die korrekte Platzierung des Brustkissens, der Membran, des
Einsatzes (sofern verwendet) und des Ventils ist wichtig, damit die Milchpumpe
ein richtiges Vakuum erzeugen kann und mdéglichst keine Milch auslauft.

1 Waschen Sie Ihre Hande grindlich mit Wasser und Seife.

2 Dricken Sie das Ventil soweit wie méglich in die Auffangschale.

3 Wenn Sie einen Einsatz verwenden, setzen Sie zuerst den Einsatz vollstandig
in das Brustkissen.

@ Hinweis: Wenn Sie einen Einsatz verwenden, setzen Sie diesen in das
Brustkissen, bevor Sie das Brustkissen an der Auffangschale befestigen, damit
keine Lucken entstehen.

4 Befestigen Sie das Brustkissen (einschlieBlich Einsatz, sofern verwendet) an
der Auffangschale.
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5 Richten Sie die AusgieBtulle auf die Auffangschale am Deckel auf dem
Brustkissen aus, bevor Sie das Brustkissen an der Auffangschale befestigen.

6 Drlcken Sie den inneren Teil des Brustkissens so weit wie moglich in die
Auffangschale. Achten Sie darauf, dass der Rand des Brustkissens vollstandig
mit den Seiten der Auffangschale abschlieBt.

7 Dricken Sie die Verschlusskappe auf die AusgieBtdlle, um die Auffangschale
vollstandig zu schlieBen.

8 Befestigen Sie die Membran an der Auffangschale.

9 Bringen Sie die zusammengesetzte Auffangschale an der Motoreinheit an.

® Hinweis: Sie kdnnen den Brustkissenschutz (Staubschutz) auf das Brustkissen
setzen, um die Milchpumpe wahrend der Mitnahme und der Vorbereitung zum
Abpumpen sauber zu halten.
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Erklarung der Modi

Die Milchpumpe verfligt Gber zwei Modi. Unten finden Sie eine Erklarung dieser
Modi.

Modus- Modus Erklarung Anzahl der Saugstufen
Symbol
Stimulati- Stimulationsmodus, um die 8 Saugstufen
onsmodus | Brust und den Milchfluss e
anzuregen.
- ©Q @O
- T 3 4 5 6 7

Al 8

Die Lichtanzeige zeigt die Saugintensitat im
Stimulationsmodus an: Jeder Lichtabschnitt
stellt eine Intensitatsstufe dar.

Abpump- Modus fur ein effizientes 16 Saugstufen
modus Abpumpen, nachdem der e
Milchfluss eingesetzt hat. Nach
— () (@)
einer 90-seklindigen Massage ¢ ' +
wechselt das Gerét automatisch -7 T :
. 1
in den Abpumpmodus. Y 2 6 8 10 12 1’5 1165
Die Lichtanzeige zeigt die Saugintensitat im
Abpumpmodus an: Jeder Lichtabschnitt stellt
zwei Intensitatsstufen dar (erste Stufe zur
Halfte leuchtend, zweite Stufe vollstandig
leuchtend).
Abpumpen

/\ Warnhinweis: Schalten Sie die Milchpumpe stets aus, bevor Sie
die Milchpumpe von der Brust nehmen, um das Vakuum
aufzuldsen.

/\ Warnhinweis: Pumpen Sie nicht langer als jeweils fiinf Minuten,
wenn sich keine Milch abpumpen lasst. Dies kann zu Schmerzen
und Schaden an den Milchgédngen fiihren. Versuchen Sie das
Abpumpen zu einer anderen Tageszeit erneut.

/A\ Warnhinweis: Wenn der Vorgang sehr unangenehm oder
schmerzhaft wird, dann verwenden Sie die Milchpumpe nicht
mehr, und konsultieren Sie lhren Arzt oder medizinisches
Fachpersonal.

/\ Achtung: Das Vakuum, das vom Gerit erzeugt wird, reagiert auf den
bestehenden atmospharischen Druck. In groBeren Hohen ist das erzeugte
Vakuum weniger stark.
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Waschen Sie Ihre Hande griindlich mit Wasser und Seife. Reinigen Sie Ihre
Brliste und Brustwarzen.

Drucken Sie die Ein-/Aus-Taste, und halten Sie sie mindestens 3 Sekunden
lang gedriickt, bis das Gerat in den Standby-Modus umschaltet. Die
Akkuanzeige und die Taste fir den Stimulationsmodus leuchten auf. Die
Innenseite der Auffangschale ist beleuchtet.

Setzen Sie die zusammengesetzte Milchpumpe im BH auf die Brust, wobei die
AusgieBtille geschlossen ist und sich oben befindet. Stellen Sie sicher, dass
die Milchpumpe vom BH sicher gehalten wird, um zu verhindern, dass sie sich
verschiebt, wenn Sie sich bewegen.

Achten Sie darauf, dass sich die Brustwarze in der Mitte des Brustkissens
befindet. Sie kénnen durch die Oberseite der transparenten Auffangschale
sehen, ob die Auffangschale richtig sitzt. Ihre Brustwarze sollte sich in der
Mitte des Brustkissens befinden und sich ungehindert im Trichter vor und
zurlick bewegen.

Drucken Sie erneut kurz die Ein-/Aus-Taste, um die Milchpumpe zu starten.
Uberpriifen Sie, ob sich die Brustwarze frei bewegt. Die Milchpumpe beginnt
im Stimulationsmodus und steigert ihre Saugintensitat langsam auf die
zuletzt verwendete Saugstufe (bzw. Stufe 5 beim ersten Gebrauch).

Verwenden Sie die Tasten ,Intensitat senken” und ,Intensitat steigern”, um
die Saugintensitat nach Belieben zu andern. Dies ist die maximale Intensitat,
mit der Sie Milch abpumpen kénnen, ohne Unbehagen oder Schmerzen zu
empfinden. Je nach Pumpvorgang und Tageszeit (z. B. Tages- und Nachtzeit)
kann die Einstellung der Saugintensitat, die fir Sie am angenehmsten ist,
unterschiedlich sein.

Nach 90 Sekunden wechselt die Milchpumpe in den Abpumpmodus und
steigert die Abpumpintensitat langsam auf die zuletzt verwendete
Abpumpintensitat (bzw. Stufe 11 beim ersten Gebrauch).

Wenn der Milchfluss friiher einsetzt oder Sie nach 90 Sekunden keinen
Milchfluss haben (und zuriick in den Stimulationsmodus wechseln mochten),
kénnen Sie die Modusauswahltaste driicken, um den Modus zu wechseln.
Wenn Sie eine Pause einlegen mdchten, dann driicken Sie kurz die Ein/Aus-
Taste. Um fortzufahren, drlicken Sie die Ein/Aus-Taste kurz noch einmal.
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Y e 10 Halten Sie den Ein-/Ausschalter mindestens 3 Sekunden lang gedriickt, um
- .-* auszuschalten.
e T

| —~
. @ Hinweis: Sie kénnen die Milchpumpe in Ihrem normalen Still-BH tragen. Wenn
Sie Unbehagen oder Schmerzen empfinden, verwenden Sie einen dehnbareren
BH.

@ Hinweis: Die Milchpumpe schaltet sich nach 15 Minuten im Standby-Modus
automatisch aus.

® Hinweis: Die Milchpumpe vibriert mit mehreren kurzen Impulsen, um einen

niedrigen Akkuladestand anzuzeigen (wenn Sie die Milchpumpe ausschalten
oder wenn sie sich automatisch ausschaltet). Der Akku muss geladen werden.

Nach dem Gebrauch

/\ Warnhinweis: Kiihlen Sie die abgepumpte Muttermilch sofort
bzw. frieren Sie sie ein oder bewahren Sie die Milch vor dem
Flittern lhres Babys fiir maximal 4 Stunden bei einer Temperatur
von 16-29 °C auf. Um eine Beeintrachtigung der Milchqualitat zu
vermeiden, sollten Sie aufgetaute Muttermilch nicht wieder
einfrieren. Um eine Beeintrachtigung der Milchqualitat und ein
unbeabsichtigtes Auftauen der gefrorenen Milch zu vermeiden,
sollten Sie frische Muttermilch niemals mit gefrorener Muttermilch
vermischen.

1 Nachdem Sie abgepumpt haben, nehmen Sie die Milchpumpe aus dem BH.
Setzen Sie die Milchpumpe auf eine saubere und flache Oberflache. Achten
Sie darauf, keine Milch tber die AusgieBtulle zu verschitten.

Pr 2 Offnen Sie die Verschlusskappe der AusgieBtlle.
3 GieBen Sie die abgepumpte Muttermilch aus der Auffangschale in einen
separaten Milchaufbewahrungsbehélter (z. B. eine Flasche oder einen
Muttermilchbeutel). Bewahren Sie die abgepumpte Muttermilch nichtin der

Auffangschale auf.
@ 4 Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie alle Teile, die mit der Brust sowie der
Muttermilch in Kontakt waren (siehe ,Reinigung und Desinfektion”).

Muttermilch aufbewahren

Nachstehend finden Sie wichtige Hinweise zur Aufbewahrung von Muttermilch:
Aufbewahrungsort Temperatur Max. Aufbewahrungsdauer
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Zimmer 16-29 °C 4 Stunden
Kahlschrank 4°C 4 Tage
Gefrierfach <-4°C 6 Monate

Zubehor und Ersatzteile bestellen

Um Zubehor oder Ersatzteile zu kaufen, besuchen Sie
www.philips.com/support, oder suchen Sie Ihren Philips Handler auf. Sie
kénnen sich auch an das Philips Service-Center in Ihrem Land wenden.

Recycling

Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und Akkus/Batterien nicht mit
dem normalen Hausmull entsorgt werden drfen.

Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur getrennten Entsorgung von
Elektrogeraten und Akkus/Batterien.

Altgerate/Altakkus/Batterien konnen kostenlos an geeigneten
Ricknahmestellen abgegeben werden.

Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung
vorbereitet. Altgerate/Altakkus/Batterien konnen Schadstoffe enthalten, die
der Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden kdnnen. Enthaltene
Rohstoffe kénnen durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum
Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder
Quecksilber (Hg) enthélt, ist die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

Die Loschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden
Altgeraten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen werden.
Hinweise fur Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte Riickgabe
ist gesetzlich vorgeschrieben. Altgerate mit Altbatterien und/oder Altakkus
und Lampen, die nicht vom Altgerdt umschlossen sind, sind vor der Abgabe
an einer Riicknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die
Altgerate fur eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h. funktionstlchtig)
sind und von den anderen Altgerédten getrennt werden. Sammel- und
Ricknahmestellen in DE: https://www.stiftung-ear.de/; fir Batterien auch
Rickgabe im Handel méglich. Informationen tGber Sammel- und
Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Riicknahme von Altgeraten

Ricknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsflache von mindestens
400 m? fur Elektro- und Elektronikgerite sowie diejenigen
Lebensmittelgeschafte mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?,
die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten
und auf dem Markt bereitstellen.

Diese Handler miissen:

beim Verkauf eines neuen Elektrogerats ein Altgerat der gleichen Art
kostenfrei zurlicknehmen (1:1-Rtcknahme); auch bei Lieferungen nach
Hause.

bis zu drei kleine Altgeréate (keine duBere Abmessung groéBer als 25 cm)
kostenfrei im Verkaufsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe zuricknehmen,
ohne Neukaufverpflichtung.
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Ricknahmepflichten gelten auch fur den Versandhandel, wobei die Pflicht zur
1:1-Ricknahme im privaten Haushalt nur fir Warmeubertrager (Kihl-
/Gefriergerate, Klimagerate u.a.), Bildschirmgerate und GroBgeréate gilt; fur die
1:1-Ricknahme von Lampen, Kleingerdten und kleinen ITK-Geraten sowie die
0:1-Rucknahme mussen Versandhandler Rickgabemaoglichkeiten in zumutbarer
Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips GmbH ist Mitglied des Riicknahmesystems “take-e-back”. Mehr
Information unter: www.take-e-back.de. So Verbraucher tber Philips Consumer
Lifestyle B.V. ein Produkt erworben haben, konnen sie ebenso die Méglichkeiten
des Systems nutzen.
Riickgabeméglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. sind Mitglied
beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und
Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das Produkt andernorts
erworben haben, haben sie gemaBl §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Riicknahme.
Flr Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria GmbH und die
Philips Consumer Lifestyle B.V. Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem
Reclay Systems GmbH.
- Die ordnungsgemafe Entsorgung dient dem Schutz von Umwelt und
Gesundheit.

Entfernen des integrierten Akkus

Bauen Sie den wiederaufladbaren Akku nur zur Entsorgung des Produkts aus.
Bevor Sie den Akku entfernen, stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht an einer
Steckdose eingesteckt ist und dass der Akku vollstandig entleert ist.

Treffen Sie angemessene Sicherheitsvorkehrungen, wenn Sie das
Gerat mithilfe von Werkzeugen 6ffnen und den
wiederaufladbaren Akku entsorgen.

Achten Sie beim Umgang mit Batterien darauf, dass Ihre Hande,
das Produkt und die Batterien beim Einsetzen der Batterien trocken
sind.

Um ein versehentliches KurzschlieBen von Batterien nach dem
Entfernen zu vermeiden, diirfen die Batterieanschliisse nicht mit
Metallobjekten in Kontakt kommen (z. B. Miinzen, Haarnadeln,
Ringe). Wickeln Sie die Batterien nicht in Alufolie. Stecken Sie die
Batterien in einen Plastikbeutel, bevor Sie sie entsorgen.

- Wenn Batterien beschadigt oder undicht sind, vermeiden Sie den Kontakt mit
der Haut oder den Augen. Wenn dies der Fall ist, spilen Sie die
entsprechende Stelle sofort griindlich mit Wasser. Suchen Sie medizinische
Hilfe.

@ Hinweis: Entsorgen Sie den Akku an einem ortlichen
Wertstoffhof. Andere Teile kdnnen an einer Sammelstelle fiir
elektrische Gerate entsorgt werden.
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Austausch des integrierten Akkus

1
2

Wenn die Milchpumpe zusammengesetzt ist, zerlegen Sie sie vollstandig.
Falls die Motoreinheit an eine Stromquelle angeschlossen ist, ziehen Sie das
USB-Kabel aus der Motoreinheit.

Entfernen Sie die Schraubenabdeckungen (4 Stlick) mit einem Werkzeug, z. B.
einem flachen Schraubendreher, und entsorgen Sie sie.

Entfernen Sie die Schrauben (4 Stlck) mit einem Torxschraubendreher.

Trennen Sie das vordere Gehause der Motoreinheit vom inneren Gehause.

Ziehen Sie das innere Gehause weg.

Entfernen Sie die gedruckte Platine. Nehmen Sie den Akku-Anschluss aus der
gedruckten Platine.

Losen Sie das Akkukabel. Um den Akku aus dem inneren Gehéause zu
entfernen, 16sen Sie die beiden Seiten des doppelseitigen Klebebands, mit
dem der Akku auf dem Gehduse befestigt ist.
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9 Nachdem Sie den Akku schrittweise entfernt haben, nehmen Sie das
Akkuaustausch-Set. Das Akkuaustausch-Set enthélt Folgendes: Akku-Satz
(1 Stuck), doppelseitiges Klebeband (1 Stlick), Schraubenabdeckung (4 Stlick).

10 Kleben Sie das doppelseitige Klebeband auf eine Seite des Akkus (gegentber

vom Etikett).

11 Befestigen Sie den Akku mit dem doppelseitigen Klebeband am inneren
Gehause.

12 Fixieren Sie das Akkukabel am Haken.

13 Verbinden Sie den Akku-Anschluss mit dem Anschluss der gedruckten Platine.

Befestigen Sie die gedruckte Platine am inneren Gehause.

14 Befestigen Sie das vordere Gehdause.

15 Fixieren Sie die Schrauben (4 Stlick) mit einem Torxschraubendreher.
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16 Stecken Sie die Schraubenabdeckungen (4 Stick) in die Schraubendffnungen
und dricken Sie sie ein, um die Montage abzuschlieBen. Der eingebaute
Akku wurde ausgetauscht.

Garantie und Support

Weitere Informationen zum Produktsupport und zum Energieverbrauch sowie
die EU-Konformitatserklarung finden Sie unter www.philips.com/support.
Philips bietet eine 2-jahrige Garantie. Es gelten Ausnahmen von der

Garantie. Diese Garantie beeintrachtigt lhre gesetzlichen Rechte als Verbraucher
nicht. Weitere Informationen erhalten Sie unter www.philips.com/support, oder
kontaktieren Sie uns telefonisch.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel werden die hdufigsten Probleme beschrieben, die beim
Gebrauch der Milchpumpe auftreten kdnnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe
der nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere
Website unter: www.philips.com/support, und ziehen Sie die Liste ,Haufig
gestellte Fragen” hinzu, oder wenden Sie sich an den Philips Kundendienst in
Ilhrem Land.

Problem

Losung

Ich habe Schmerzen,
wenn ich die Milchpumpe
verwende.

- Prufen Sie, ob Sie die fur Sie am besten geeignete Kombination von
BrustkissengroBe und bei Bedarf EinsatzgroBe verwenden (siehe ,GroBen
der Einsatze”).

- Wabhlen Sie eine Saugintensitat, die fir Sie angenehm ist (siehe
LJAbpumpen”).

- Prufen Sie die Membran auf Beschadigungen (kleine Risse, Locher etc.).

- Achten Sie darauf, dass Ihre Brustwarze in der Mitte der Offnung des
Brustkissens platziert ist.

- Haben Sie weiterhin Schmerzen, dann stellen Sie die Nutzung der
Milchpumpe ein und wenden Sie sich an Ihren Arzt/lhre Hebamme/lhre
Stillberaterin.
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Problem

Losung

Ich spure keine
Saugwirkung bzw. die
Saugwirkung ist zu
niedrig.

Uberprifen Sie, ob das Ventil beschadigt ist, die Offnung im spitzen Teil
sich vollstandig schlief3t und das Ventil richtig zusammengesetzt ist.

Prufen Sie die Membran auf Beschadigungen (kleine Risse, Locher etc.).
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile sauber und ordnungsgeman
zusammengesetzt sind (siehe ,Milchpumpe zusammensetzen”).

Prufen Sie, ob Sie die fur Sie am besten geeignete Kombination von
BrustkissengréBe und bei Bedarf EinsatzgroBe verwenden (siehe ,GroBen
der Einsatze”).

Vergewissern Sie sich, dass die Auffangschale so auf die Brust aufgesetzt ist,
dass zwischen dem Brustkissen und lhrer Brust ein Vakuum entstehen kann.
Wenn maoglich, dann versuchen Sie es mit einer hoheren Saugstufe.
Erwarmen Sie vor dem Abpumpen lhre Brust am besten mit einem warmen
Handtuch, und massieren Sie die Brust, um den Brustwarzenhof zu
stimulieren und so die Blockade der Brust vollstandig aufzuheben.

Die Milchpumpe ladt nicht
auf.

Verwenden Sie auf jeden Fall eine Stromquelle (ein Netzteil oder eine
Powerbank) mit einem USB-Anschluss mit einer Leistung von mindestens
5W (5V-1A)fur Ihre Einzelmilchpumpe oder von mindestens 10 W (5 V —
2 A) far Ihre Doppelmilchpumpe.

Die Milchpumpe ist zu kalt oder zu hei3 zum Laden. Lassen Sie die
Milchpumpe 30 Minuten lang akklimatisieren, bis sie Raumtemperatur
erreicht hat.

Die Milchpumpe lasst sich
nicht einschalten
(Anzeigen leuchten nicht
auf).

Achten Sie darauf, dass der Akku vollstdndig aufgeladen ist (siehe

.Milchpumpe aufladen”). Verwenden Sie eine Stromquelle (ein Netzteil oder
eine Powerbank) mit einem USB-Anschluss mit einer Leistung von mindestens
5W (5V -1 A)fur Ihre Einzelmilchpumpe oder von mindestens 10 W (5 V —

2 A) fur Ihre Doppelmilchpumpe.

Die Saugwirkung der
Milchpumpe ist zu stark.

- Erwarmen Sie vor dem Abpumpen lhre Brust am besten mit einem warmen
Handtuch, und massieren Sie die Brust, um den Brustwarzenhof zu
stimulieren und so die Blockade der Brust vollstandig aufzuheben.

- Wenn mdglich, dann versuchen Sie es mit einer niedrigeren Saugstufe.
Wenn Sie zum ersten Mal Milch abpumpen, dann beginnen Sie mit der
Standard-Saugstufe (Stufe 5 im Stimulationsmodus, Stufe 11 im
Abpumpmodus) und erhéhen/senken Sie die Intensitat nach Bedarf. Bei
unterschiedlichen Sitzungen kénnen sich unterschiedliche Stufen fur Sie am
angenehmsten anflhlen.

- Vergewissern Sie sich, dass Sie nur die im Lieferumfang der Milchpumpe
enthaltenen Zubehorteile fir diese Milchpumpe verwenden.

- Prufen Sie die Membran auf Beschadigungen (kleine Risse, Locher etc.).

Zusatzliche Informationen

Nachstehend werden einige allgemeine Erkrankungen beschrieben, die mit dem
Stillen in Zusammenhang stehen kénnen. Wenn Sie eines dieser Symptome
haben, wenden Sie sich an einem Gesundheitsexperten oder eine Stillberaterin.
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Allgemeine, auf das
Stillen
zurlickzufiihrende
Erkrankung

Beschreibung

Schmerzen

Uber einem ertraglichen Niveau liegende Schmerzen in der Brust oder
Brustwarze oder in Reaktion auf das Saugen.

Wunde Brustwarzen

Anhaltende Schmerzen in den Brustwarzen zu Beginn des Pumpvorgangs oder
wahrend des gesamten Pumpvorgangs oder Schmerzen zwischen den
einzelnen Abpumpsitzungen.

Milchstau

Schwellung der Brust. Die Brust fuhlt sich hart oder knotig und ist empfindlich.
Die Brust ist moglicherweise gerotet (Erythem). Es kann Fieber auftreten. Tritt
gewodhnlich in den ersten Tagen der Stillzeit auf.

Erythem (Rotung)

Rotung der Brust.

Prellung, Blutgerinnsel

Eine rotlich-violette Verfarbung, die nicht heller wird, wenn man auf sie drickt.
Wenn eine Prellung verblasst, kann sie griin oder braun werden.

Brustwarzentrauma

- Rissige oder aufgesprungene Brustwarzen.

- Hautgewebe |6st sich von den Brustwarzen. Tritt normalerweise in
Kombination mit gebrochenen Brustwarzen und/oder Blasen auf.

- Wunde Brustwarzen.

- Blaschen Wie kleine Bldaschen auf der Hautoberflache.

- Bluten. Aufgesprungene oder rissige Brustwarzen konnen im betroffenen
Bereich bluten.

Verstopfte Milchkanale

Eine roter, empfindlicher Knoten in der Brust. Die Brust ist moglicherweise
gerotet (Erythem). Ohne Behandlung kann dies zu einer Mastitis
(Brustentztindung) und Fieber fihren.

Ausschlag oder allergische
Reaktion

Rotung oder Reizung der Haut an der Brust, die jucken, schuppen, schmerzen
oder Blasen bilden kann.

Lagerraume

- Setzen Sie die Milchpumpe keinem direkten Sonnenlicht aus, da dies Gber

l&ngere Zeit Verfarbungen verursachen kann. Bewahren Sie die Milchpumpe
und ihre Zubehorteile an einem sicheren, sauberen und trockenen Ort auf.

- Wenn das Geréat in einer hei3en oder kalten Umgebung aufbewahrt wurde,

stellen Sie es vor Gebrauch fiir 30 Minuten in eine Umgebung mit einer
Temperatur von 20 °C, um eine Temperatur innerhalb der
Nutzungsbedingungen zu erreichen (5 °C bis 40 °C).

- Umdie Nutzungsdauer des Akkus zu erhéhen, laden Sie den Akku

vollstandig, bevor Sie die Milchpumpe Uber einen langeren Zeitraum
aufbewahren.

Elektromagnetische Felder (EMF)

Dieses Philips Gerat erfullt alle einschldgigen Normen und Vorschriften
hinsichtlich moglicher Gefahrdung durch elektromagnetische Felder.
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Technische Daten

Vakuumstarke

Stimulation: -60 bis -200 mbar (-45 bis -150 mmHg)
Abpumpen: -50 bis -350 mbar (-37 bis -262 mmHg)

Geschwindigkeit

Stimulation: 105-120 Zyklen/min, je nach Vakuumstarke
Abpumpen: 53-85 Zyklen/min, je nach Vakuumstarke

Nenneingangsleistung
Motoreinheit

5V Gleichstrom/1 A

Akku

Lithium-lonen-Akku (C0127A): 3,6 VV, 1470 mAh, 5,292 Wh (intern)

Automatische Abschaltung

Nach 30 Minuten (nach der letzten Benutzerinteraktion), nach 15 Minuten
(im Standby-Modus)

Stromversorgungsanschluss

USB-C

Betrieb

Temperatur: 5 °C bis 40 °C
Relative Luftfeuchtigkeit: 15 bis 90 % (nicht kondensierend)

Umgebungsbedingungen —
Aufbewahrung und
Transport

Temperatur: -20 °C bis 45 °C
Relative Luftfeuchtigkeit: bis zu 90 % (nicht kondensierend)

Atmospharischer Druck bei
Gebrauch und Lagerung

700-1060 hPa (< 3000 m Hohe)

Nettogewicht

263 g (Einzelmilchpumpe), 526 g (Doppelmilchpumpe)

Abmessungen

Ca.75mmx 119 mm x 130 mm (Ldnge x Breite x Hohe)

Gerateklasse

Schutz vor Stromschlagen: Gerat der Klasse Il1.

Materialien

Motoreinheit: ABS, TPE.
Zusammengesetzte Auffangschale: Polypropylen, Silikon.

Betriebsdauer

500 Stunden

Betriebsmodus

Dauerbetrieb

Schutzart

P22

Erklarung der Symbole

Um den sicheren und ordnungsgemafen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten
und Verletzungen zu vermeiden, missen samtliche Warnzeichen und Symbole
beachtet werden.

Symbol Erklarung

Gibt an, dass di

LI

e Bedienungsanleitung bzw. die Karte gelesen werden sollten, bevor der

Betrieb fortgesetzt wird.

Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen hin, z. B. Warnungen und Warnhinweise.
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Symbol

Erklarung

Dieses Symbol weist den Benutzer auf Tipps zur Verwendung, zusatzliche Informationen oder
ein Hinweis hin.

Gibt den Hersteller an.

LE®

Gibt das Herstellungsdatum an.

N
M

Gibt an, dass der Hersteller alle erforderlichen Vorkehrungen getroffen hat, um sicherzustellen,
dass das Gerat den Sicherheitsvorschriften entspricht, die fir den Vertrieb in der Europaischen
Union gelten.

Dieses Symbol gibt die Hersteller-Katalognummer der Milchpumpe an.

Gibt die Chargennummer der Milchpumpe an.

-
EARENE
-

Zeigt die globale Kennzeichnungsnummer und den Lot-Code der Milchpumpe an.

T
N
\)

Das Gerat ist gegen das Eindringen fester Fremdkérper Gber 12,5 mm und gegen schadliche
Auswirkungen aufgrund des Eindringens von Wasser geschiitzt, wenn es eine Neigung von
15 Grad aufweist.

Gleichstrom.

Verflgt Gber einen USB-Anschluss.

Dieses Symbol gibt den Temperaturbereich an, in dem das Gerat aufbewahrt und transportiert
werden kann, ohne Schaden zu nehmen: -20 °C bis 45 °C.

B 4

Gibt die relative Luftfeuchtigkeit an, der das Gerat maximal ausgesetzt werden darf, ohne
Schaden zu nehmen: bis zu 90 %.

2 o
S
“)%i’g
€ 30

Weltweite 2-jahrige Philips-Garantie.

O

]
»
N

Logo des Forest Stewardship Council™. Durch FSC-zertifizierte Marken kann der Verbraucher
Produkte auswahlen, die die Walderhaltung unterstitzen, soziale Vorteile bieten und dem
Markt einen Anreiz fir eine bessere Forstwirtschaft geben.

>

Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und Akkus/Batterien nicht mit dem normalen
Hausmll entsorgt werden durfen.
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Symbol Erklarung
Zeigt an, dass die Milchpumpe die Anforderungen der Bestimmungen des Singapurer
Verbraucherschutzes (Sicherheitsanforderungen, CPSR) erfullt.

Gibt an, dass die Milchpumpe die Anforderungen der Vorschriften fir GroBbritannien erfullt.

Gibt an, dass die Milchpumpe die Anforderungen der Vorschriften flir Argentinien erfillt.

Gibt an, dass das im Produkt verwendete Material sicher flr den Lebensmittelkontakt ist.

Durch dieses Logo wird bestatigt, dass das Produkt den technischen Bestimmungen fir Ukraine
entspricht.

Durch dieses Logo wird bestéatigt, dass das Produkt den technischen Bestimmungen flr Serbien
entspricht.

Gibt an, dass das Material der Verpackung aus Wellpappe/Faserplatte besteht.

Gibt an, dass das Material der Verpackung aus nicht gewellter Pappe/Faserplatte besteht.

Gibt an, dass das Material des Plastikbeutels aus Polyethylen niedriger Dichte besteht.

Zeigt an, dass dieses Produkt durch das Bureau of Indian Standards (indisches Normungs-
/Standardisierungsgremium) zertifiziert wurde.

Gibt an, dass dieses Gerat die Sicherheitsanforderungen der Klasse Ill gemaR IEC 60335-1
erfullt.

Zertifizierungszeichen fur Australien und Neuseeland, das zeigt, dass dieses Produkt mit
relevanten Sicherheits- und elektromagnetischen Vertraglichkeitsanforderungen (EMV)
konform ist.

Gibt an, dass das Produkt nach dem mit dem Symbol angegebenen Zeitraum nicht verwendet
werden sollte. Das Symbol zeigt das Verfallsdatum von x Jahren nach dem Herstellungsdatum
(FAB) an.

Gibt an, dass die Verpackung in der blauen Tonne entsorgt werden soll.

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt oder die Verpackung
‘@ sortiert oder zu einer Recyclingstelle gebracht werden muss.

PAPIER
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Sissejuhatus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philips Aventi poolt! Philips Aventi
tugiteenuse voimalikult tohusaks kasutamiseks registreerige oma rinnapump
veebilehel www.philips.com/support.

Vabastage oma kded ja aeg elektrilise kded-vaba kaasaskantava rinnapump
Philips Avent Naturaalne Hooldus. See kaasaskantav pump on igas mottes parim,
olles nii ainulaadselt mugav kui ka haigla tasemel pumba téhususega *, et
saaksid igal ajal ja igal pool pumbata. See on meie esimene kaasaskantav
rinnapump, mis kohandub lapse loomuparase joomistempoga kuni 85 korda
minutis, kusjuures meie SkinSense'i silikoonist rinnakaitse kohandub &rnalt teie
kehaga, et tagada Ulim mugavus. Labipaistva tlaosa ja sisseehitatud sisetule abil
saate holpsalt vaadata nibu paigutust ja jalgida piima voolamist isegi 60sel.

Kas teadsite, et rinnapumbad voivad teie imetamise kogemuses Uliolulist
toetavat rolli mangida? Rinnapumbad suurendavad piima kogust ning kui
kdlmikus on véljaltpstud piima, saavad partnerid ja hooldajad aktiivselt lapse
eest hoolitsemises osaleda, pakkudes teile vaartuslikke enesehooldushetki voi
sujuvat to6le naasmist. Kui toidate rinnaga, on soovitatav enne valjapumpamise
alustamist (kui tervishoiutddtaja ei soovita teisiti) oodata, kuni teie piimatootlus
ja rinnaga toitmise graafik on valja kujunenud (tavaliselt vdhemalt 2-4 nadalat
parast sinnitust).

*'Téhus' on seotud toote tehnilise toimivusega.

Uldine kirjeldus (joon. 1)

Tootekirjeldus (joon. A)

A1l Mootor A7  Valamistila kaas

A2 Membraan A8  Vahetlkk (15 mm, 17 mm,
19 mm, 21 mm, 24 mm)
A3 Kogumisnou
A9  Rinnakaitsme (tolmu)kate
A4 Valamistila
A10 USB-kaabel
A5 Klapp

A11  Kahe rinna pump (SCD596,
A6 Rinnakate SCF495)
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Mootoriliksus (joon. B)

B1
B2
B3
B4
B5
B6
B7

B8

Tugevustaseme margutuli

Tugevuse suurendamise nupp

Stimuleerimisreziimi nupp

Sisse-/valjalulitamise nupp koos pausi/jatkamise funktsiooniga

Valjapumpamisreziimi nupp

Tugevuse véhendamise nupp

Aku mérgutuli

USB-C toitepesa

Ettenahtud kasutamine

Elektriline kded-vaba kaasaskantav rinnapump Philips Avent Naturaalne Hooldus
on méeldud rinnapiima valjutamiseks ja kogumiseks imetavatel naistel. Seade on
mdeldud Uhele kasutajale.

Olulised ohutusjuhised

Enne rinnapumba kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja hoidke see
edaspidiseks kasutamiseks alles.

/\ Hoiatus!

Arge kasutage rinnapumpa raseduse ajal, sest pumpamine véib vallandada
tuhud.

Hoiatused lambumise ja vigastuste valtimiseks:

Arge kasutage rinnapumpa séiduki juhtimise ajal, et véltida vdhenenud
tahelepanust tingitud onnetusi.

Jalgige lapsi ja lemmikloomi, et nad ei mangiks mootoritksuse, pakendite ega
tarvikutega.

Kasutage USB-kaablit kindlasti ettevaatlikult, et ennetada kégistusohtu.

Seda rinnapumpa ei voi kasutada flusiliste, vaimsete voi meelepuuetega
isikud voi isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised (k.a lapsed).
Sellised inimesed voivad rinnapumpa kasutada ainult nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve all vdi temalt saadud seadme kasutamise pohjaliku
juhendamise korral.

Hoiatus nakkushaiguste edasikandumise valtimiseks:

Kui olete ema, kes on nakatunud B-hepatiidi voi C-hepatiidi voi inimese
immuunpuudulikkuse viirusesse (HIV), siis votke teadmiseks, et rinnapiima
valjapumpamine ei véahenda ega muuda olematuks rinnapiima kaudu beebile
viiruse edasikandumise riski.

Hoiatused elektril66gi valtimiseks:
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- Kui laadimiseks kasutatakse toiteadapterit (ei kuulu komplekti), kasutage
ainult sertifitseeritud topeltisolatsiooniga USB-toiteadapterit. Kontrollige, et
adapteril oleks topeltisolatsiooni siimbol: [ Kasutage the rinna pumba
jaoks véhemalt 5 W (5 V-1 A) voi kahe rinna pumba jaoks véhemalt 10 W (5
V -2 A) USB-C-pesaga toiteallikat (adapter voi akupank).

- Rinnapumba laadimisel USB-toiteadapteriga (ei kuulu komplekti) pidage
silmas jargmist: kontrollige enne laadimist, et adapteril ei oleks kahjustusi.
Arge kasutage adapterit, kui sellel on kahjustused v&i kui vélimine korpus
hakkab logisema vai tuleb kiljest dra. Korpuse lahtitulemine voib pdhjustada
elektriloogi.

- Kontrollige enne iga kasutust vai kui rinnapump on maha kukkunud, et
rinnapumbal ei oleks kahjustusi. Arge kasutage rinnapumpa, kui sellel on
kahjustused, kui see ei to6ta korralikult vi on vees olnud.

Hoiatused saastumise valtimiseks ning hiigieeni tagamiseks:

- Hugieeni kaalutlustel on rinnapump mdeldud korduvaks kasutamiseks ainult
Uhele kasutajale.

- Puhastage ning desinfitseerige koik rinna ja rinnapiimaga kokku puutuvad
osad enne esimest ja parast iga kasutuskorda. Kui kasutate pumpamiskorra
ajal eri suuruses vahetiikke, puhastage ja desinfitseerige kindlasti need koik
enne kasutamist.

- Kasutage rinnapumba hoidmisel ja transportimisel rinnakaitsme (tolmu-
)katet.

Hoiatused rinna- ja nibuprobleemide, sh valu, valtimiseks:

- Arge kasutage rinnapumpa, kui klapp ja/véi membraan on kahjustatud véi
katkine. Varuosade tellimise kohta vt teemat ,Tarvikute ja varuosade
tellimine”.

- Kasutage ainult Philips Aventi tarvikuid ja osasid.

- Rinnapumba muutmine ei ole lubatud. Muutmise korral muutub seadme
garantii kehtetuks.

- Arge kasutage rinnapumpa, kui olete unine véi hajevil, et véltida
tédhelepanematust kasutamisel.

- Kuivaakum on ebamugav v6i teeb haiget, lilitage mootor valja ja eemaldage
ndu rinnalt.

- Kui teil ei teki piima voi piima tekib liiga vahe voi kui teie rind on valulik,
kuum, paistes voi punane, po6rduge oma tervishoiutodtaja voi
imetamisndustaja poole.

Hoiatused rinnapumba kahjustuste ja térgete valtimiseks:

- Kaasaskantavaid raadiosageduslikke (RF) sideseadmeid (sh mobiiltelefonid ja
valisseadmed, nagu antennikaablid ja valisantennid) ei tohi kasutada
rinnapumba Uhelegi osale (sh valine toitetiksus) Iahemal kui 30 cm. Sellel voib
olla rinnapumba t66le negatiivne moju.

- Valtida tuleks selle seadme kasutamist teiste seadmete korval voi nende peale
asetatult, sest see voib pohjustada talitlushaireid.

Aku ohutusjuhised

Kasutage toodet ainult ettenahtud otstarbel. Enne toote, selle aku ja tarvikute
kasutamist lugege see oluline teave hoolikalt 1abi ja hoidke see edaspidiseks
alles. Vale kasutamine voib tekitada ohtlikke olukordi ja tésiseid kehavigastusi.

Kaasasolevad tarvikud vdivad erinevatel toodetel olla erinevad.
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- Laadige, kasutage ja hoidke toodet temperatuurivahemikus, mis on ndidatud
selle kasutusjuhendi tehniliste andmete peatukis.

- Hoidke toode ja akud eemal tulest ja drge jatke neid otsese paikesevalguse
voi kérge temperatuuri katte.

- Kuitoode laheb ebatavaliselt kuumaks voi eritab ebatavalist Idhna, muudab
varvi voi kui laadimine vétab tavaparasest kauem aega, l[6petage toote
kasutamine ja laadimine ning votke Uhendust Philipsiga.

- Arge asetage toodet ega akut mikrolaineahju ega induktsioonipliidi peale.

- Etvaltida aku kuumenemist voi toksiliste voi ohtlike ainete vabastamist, arge
avage, muutke, labistage, kahjustage ega demonteerige toodet voi akut.
Akut ei tohi lUhistada, Ule laadida ega vale polaarsusega laadida.

- Pange tahele, et metallesemed voivad akuga kasutatava seadme kontaktid
voi aku lUhistada.

- Kahjustunud voi lekkivate akude korral valtige nende kokkupuudet naha voi
silmadega. Kui see peaks juhtuma, siis loputage viivitamata rohke veega ja
pdorduge arsti poole.

- Arge paigaldage tootesse mittelaetavaid ega mittealguparaseid patareisid.

/\ Ettevaatust!

Ettevaatusabindud rinnapumba kahjustuste ja torgete valtimiseks:

- Valtige USB-toiteadapteri (ei kuulu komplekti), USB-kaabli ja mootorilksuse
kokkupuudet veega.

- Hoidke kéik osad eemal kuumadest pindadest, et véltida osade
Ulekuumenemist ja deformeerumist.

Enne esmakordset kasutamist

Enne rinnapumba esimest ja parast iga kasutamist votke rinnapump osadeks
lahti ning puhastage ja desinfitseerige kdik rinna ning rinnapiimaga
kokkupuutuvad osad.

Enne seadme esmakordset kasutamist voi parast pikaaegset mittekasutamist
laadige aku taielikult tais.
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Puhastamine ja desinfitseerimine

- Votke lahti, puhastage ja desinfitseerige jargmised osad enne esimest ja
parast iga jargnevat kasutamist: membraan, kogumisnou, klapp, rinnakaitse,
vahetUkk (kui seda kasutatakse), rinnakaitsme kate.

o))

- Vajaduse korral puhastage mootorit ja USB-kaablit. Pihkige puhta niiske
lapiga, kasutades vett ja rna puhastusvahendit.

i

Samm 1: Osadeks lahtivotmine

Votke kbik osad, mis puutuvad kokku rinna ja rinnapiimaga, taielikult lahti.
Veenduge, et

- Eemaldage rinnakaitse (tolmu-) kate.

- Eraldage mootor ja ndu.

Ly

- Eemaldage kogumisnoult membraan.

- Avage valamistila kaas.
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— - Eemaldage kogumisndult rinnakate.

- eemaldaksite kogumisndult klapi;

- eemaldaksite rinnakatte kiljest vahetuki (kui seda kasutatakse).

Samm 2: Puhastamine

/\ Hoiatus! Enne puhastamist ja desinfitseerimist votke koik osad,
sealhulgas vahetiikid (kui neid kasutatakse), taielikult lahti.
Vastasel juhul véivad seadmesse jadda piimajaagid, mis
soodustavad bakterite kasvu.

/\ Hoiatus! Arge kasutage rinnapumba osade puhastamisel
antibakteriaalseid ega abrasiivseid puhastusvahendeid, sest need
voivad osasid kahjustada.

/\ Ettevaatust! Arge kunagi pange mootoriiiksust vette,
noéudepesumasinasse voi mikrolaineahju, sest see voib mootoritiksust
poéordumatult kahjustada.

Puhastage jargmised osad enne esimest kasutamist ja parast iga kasutamist:
membraan, kogumisndu, klapp, rinnakaitse, vahetukk (kui seda kasutatakse),
rinnakaitsme (tolmu)kate. Saate neid osi puhastada kasitsi voi
néudepesumasinas.

Samm 2A: Kasitsi puhastamine

Vaja ldheb:
- Orn néudepesuvedelik - Puhas koogiratik voi kuivatusrest
- Joogikélbulik vesi - Puhasvalamu véi anum

- Puhas pehme hari

/\ Ettevaatust! Klapi eemaldamisel ja puhastamisel olge ettevaatlik. Kui see
saab kahjustada, ei to6ta rinnapump korralikult. Klapi puhastamiseks
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hooruge seda kergelt sérmede vahel soojas vahese ndudepesuvedelikuga
vees. Arge pistke klapi sisse esemeid, sest see vdib pdhjustada kahjustusi.

1 Loputage osasid leige voolava kraanivee all.

2 Hoidke osasid 5 minutit soojas vees, millele on lisatud vaike kogus
ornatoimelist ndudepesuvedelikku.

3 Puhastage osad puhastusharjaga soojas vees koos vahese drnatoimelise
ndudepesuvedelikuga.

4 Loputage osad pdhjalikult kraani all puhta joogiveega Ule.

5 Pange osad puhtale kodgiratikule voi kuivatusrestile ning laske neil 6hu kaes
ara kuivada.

Samm 2B: Noudepesumasinas puhastamine

Vaja ldheb:
- Orn néudepesuvedelik v&i -tablett
- Joogikdlbulik vesi

® Markus. Toiduvérvid voivad osade varvi muuta.
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1 Pange koik osad ndudepesumasina Ulemisele riiulile. Kdige vaiksemate osade
jaoks kasutage ndudepesumasina korvi.

o

:

(LD ¢

2 Pange pesuaine v8i ndudepesutablett masinasse ja kdivitage tavaprogramm.

3 Pange osad puhtale koogiratikule voi kuivatusrestile ning laske neil 6hu kaes
ara kuivada.

Samm 3: Desinfitseerimine

Vaja ldheb:
- Keedupott
- Joogikdlbulik vesi

/\ Ettevaatust! Keeva veega steriliseerimise ajal drge laske osadel puutuda
vastu poti seinu ega pohja. See voib tekitada toote piisiva deformeerumise
voi kahjustuse, mille eest Philips ei vastuta.

Vétke lahti, puhastage ja desinfitseerige jargmised osad enne esimest ja pdrast

iga jargnevat kasutamist: membraan, kogumisndu, klapp, rinnakaitse, vahettkk

(kui seda kasutatakse), rinnakaitsme kate.

1 Taitke keedupott piisava koguse veega, et katta need osad ning pange koik
osad keedupotti. Laske veel keeda 5 minutit. Veenduge, et osad ei puudutaks
poti seina ega pohja.

2 Laske veel jahtuda.
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3 Votke osad ettevaatlikult veest vélja. Pange osad puhtale kdogiratikule voi
kuivatusrestile ning laske neil 6hu kées ara kuivada.

4 Hoidke kuivad osad kuni kasutamiseni puhtas kaitstud kohas. Mikroobide ja
hallituse tekkimise valtimiseks veenduge, et puhtad osad oleksid 6hu kaes
taielikult dra kuivanud, enne kui need hoiule panete.

Kogumisndu osi voib steriliseerida aurusterilisaatoriga. Jargige sterilisaatori
tootja juhiseid.

Rinnapumba kasutamine

Rinnapumba laadimine

Enne rinnapumba esmakordset kasutamist voi kui aku on tihi, laadige aku
taielikult tais. Aku taielikuks laadimiseks kulub kuni 2 tundi.

Kasutage Uhe rinna pumba jaoks vahemalt 5 W (5 V — 1 A) v6i kahe rinna pumba
jaoks vahemalt 10 W (5 V - 2 A) USB-C-pesaga toiteallikat (adapter voi akupank).
Madalamate tehniliste naitajatega toiteallika kasutamisel voib laadimine
aeglustuda voi peatuda.

1 Lulitage seade valja.

2 Sisestage USB-kaabli thenduspistik mootorisse.

3 Uhendage USB-C pistik USB-toiteallikaga, nt adapteri véi akupangaga.
4 Aku laadimise tahistamiseks vilguvad aku margutuled Gkshaaval.
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5 Koik kolm margutuld pélevad pusivalt: aku on taielikult laetud.
6 Eemaldage USB-kaabel USB-toiteallikast ja tdmmake kaabli pistik
mootoritksusest vélja.
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Aku laetuse margutulede kirjeldus
Aku margutuled naitavad aku mahtuvust.

Kolm margutuld pélevad pusivalt: aku on téis laetud ja véimaldab umbes
10 kasutuskorda.

Kaks méargutuld pdlevad pusivalt: aku on piisavalt laetud 3-6 kasutuskorraks.

/
AN

/

Uks margutuli vilgub aeglaselt: aku on piisavalt laetud maksimaalselt
1-2 kasutuskorraks. Akut on vaja peagi laadida.

AN

Esimene margutuli vilgub kiiresti: aku on vaga tihi, seade I0petab varsti tddtamise.
Akut on vaja laadida.

N\
-
/7 VAN

Uks kasutuskord on 15 minutit pumpamist.

® Markus. Rinnapump vibreerib lihidalt mitu korda, andmaks marku aku
tlhjenemisest (kui lUlitate rinnapumba valja voi kui see lulitub automaatselt
valja). Akut on vaja laadida.

Vahetikkide suurus

/\ Hoiatus! Vale suurusega rinnakaitse ja sisetiiki kasutamine voib
pumpamise ajal péhjustada valu, ebamugavustunnet ja nibude
valet asendit. Pikaajaline kasutamine véib pohjustada nibude voi
rinnakoe vigastusi, poletikku v6i piimajuhade ummistumist. Enne
kasutamist veenduge, et see sobib korralikult.

Elektrilisel kded-vaba kaasaskantaval rinnapumbal Philips Avent Naturaalne
Hooldus on pehme rinnakaitse, mida saab kasutada eraldi voi koos silikoonist
vahetikiga, et tagada suurem mugavus ja tdhusam piima valjutamine.
Vahetikke on eri suurustes.
Mo&dtke Ule oma nibu, et teha kindlaks, kas vajate vahetukki véi milline vahetuki
suurus sobib kdige paremini.
1 Nibude médtmiseks kasutage pakendis kaasas olevat médtekaarti voi
vaadake teavet veebilehelt www.philips.com/support.
O . B 2 Enne mootmist stimuleerige nibusid.

3 Asetage moodtekaart Umber nibu. Veenduge, et nibu ja mootekaardi vahele
jadks 0,5-2mm ruumi.
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4 Proovige mitut ava, et leida oma nibu jaoks sobivaim. Vajaduse korral
kasutage peeglit.

5 Vajaduse korral valige vahetukk, mis vastab sellele avale, mis sobib teie nibu
jaoks koige paremini. Véimalik, et te ei vaja vahetlkki; sellisel juhul saate
rinnakaitset kasutada ilma vahetikita.

6 Vahetlkid on 5 eri suuruses: pakendison 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm ja
24 mm.

7 Alustage valitud suurusega pumpamist ja jalgige hoolikalt, kas teil on mugav.
Parast pumpamist voib nibu suurus pisut muutuda. Kui pumpamine muutub
ebamugavaks, mddtke nibu suurust uuesti ja vajaduse korral valige muu
suurus.

® Markus. Vasaku ja parema nibu jaoks voib vaja minna eri suurusi. Nibud
voivad ka rinnapumba kasutusaja jooksul muutuda. Naiteks véib nibu suurus
muutuda vahetult parast stinnitust, parast mitme kuu pikkust rinnaga toitmist
vOi rinnapumba kasutamist voi parast teist rasedust.

Rinnapumba kokkupanemine

/\ Hoiatus! Kui olete rinnapumba osad desinfitseerinud neid vees
keetes, olge ettevaatlik, sest osad voivad olla vaga kuumad.
Poletuste valtimiseks alustage rinnapumba kokkupanemist alles
siis, kui desinfitseeritud osad on jahtunud.

/\ Hoiatus! Saastumise viltimiseks peske enne rinnapumba osade
ja rindade puudutamist kded korralikult vee ja seebiga puhtaks.
Viéltige kogumisnou puudutamist seestpoolt.

/\ Hoiatus! Kontrollige enne kasutamist rinnapumba osasid
kulumise vo6i kahjustuste suhtes ja vajaduse korral asendage need
uutega. Arge kasutage osi, kui neil on mirke kulumisest, niiteks
praod, deformatsioon véi kleepumine.

Veenduge, et rinnapumba osad, mis rinna ja rinnapiimaga kokku puutuvad,
oleksid puhastatud ja desinfitseeritud. Koguge kokku koik osad ja asetage
puhtale pinnale.

® Markus. Rinnakaitsme, membraani, vahetiiki (kui seda kasutatakse) ja klapi
oige kohalepanek on oluline, et rinnapump tekitaks dige vaakumi ja et
vahendada piima lekkimise ohtu.

1 Peske kasi pohjalikult vee ja seebiga.
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2 Lukake klapp nii stigavale kogumisndusse kui voimalik.

3 Vahetlki kasutamise korral paigutage vahettikk taielikult rinnakaitsmesse.

® Markus. Vahetuiki kasutamise korral kinnitage see rinnakaitsme kiilge enne
rinnakaitsme kogumisndule kinnitamist, et valtida avade jadamist.

4 Kinnitage rinnakaitse (koos vahetlkiga) kogumisndule.

5 Enne rinnakaitsme kogumisndule kinnitamist viige kogumisndu valamistila
rinnakaitsme kaanega kohakuti.

6 Lukake rinnakaitsme sisemine osa nii kaugele kogumisndusse kui vdimalik.
Veenduge, et rinnakaitsme aar kataks kogumisnou kuljed taielikult.

7 Kogumisndu taielikuks sulgemiseks vajutage valamistila kaant.

8 Kinnitage membraan kogumisnou kilge.
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9 Kinnitage kokkupandud kogumisndu mootoritksusele.

® Markus. Kui votate rinnapumba endaga kaasa ja valmistute
valjapumpamiseks, pange rinnakaitsmele (tolmu)kate peale, et hoida rinnapump
puhtana.
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Reziimide selgitus

Rinnapumbal on kaks reziimi. Allpool leiate nende reziimide kohta selgituse.

Reziimi Reziim Selgitus Imemistugevuste arv
ikoon
Stimuleeri- | Reziim rinna stimuleerimiseks 8 imemistugevust
( ) misreziim piimavoolu vallandumiseks. .
- ©Q am» O
-—
T 2 3 4 5 6 7 g
Margutuli naitab stimuleerimisreziimi
imemistugevust: iga valgussegment naitab
Uhte taset.
Valjapump- | Reziim piima tdhusaks 16 imemistugevust
amisreziim | valjapumpamiseks parast piima "e
v__o_olama“hakkamlst.Seacvj?_ 0 ® O 4
|Ulitub valjapumpamisreZziimile
automaatselt parast 90 sekundi —_-—
pikkust stimuleerimist .3 5 79 11 a3 gy
. L, 4 6 8 10 12 g5 [
Margutuli naitab véljapumpamisreziimi
imemistugevust: iga valgussegment naitab
kahte taset (esimene tase on pooleldi
valgustatud ja teine tase taielikult
valgustatud).
Pumpamisjuhised

/\ Hoiatus! Enne rinnapumba eemaldamist rinnalt tuleb vaakumi
vabastamiseks rinnapump alati valja liilitada.

/\ Hoiatus! Kui teil ei Gnnestu piima vilja pumbata, drge proovige
korraga kauem kui viis minutit. See voib pohjustada valu ja
piimakanalite kahjustusi. Proovige paeva jooksul uuesti.

/\ Hoiatus! Kui protsess muutub viga ebamugavaks véi valuliseks,
Idpetage rinnapumba kasutamine ja pidage nou

tervishoiutdotajaga.

/\ Ettevaatust! Seadme tekitatud vaakumi tugevus on timbritseva 6hu
atmosfaarirohu suhtes tundlik. Suurematel korgustel on tekitatud vaakum

norgem.
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Peske kasi pohjalikult vee ja seebiga. Puhastage oma rinnad ja nibud.

Vajutage ja hoidke sisse-/valjaltlitusnuppu vahemalt 3 sekundit all, kuni
seade |Ulitub ootereziimile. Akundidiku ja stimuleerimisreziimi nupu
margutuli ltlitub sisse. Kogumisndu sisemus on valgustatud.

Asetage kokkupandud rinnapump rinnahoidjasse rinnale nii, et valamistila
oleks suletud ja suunatud Ules. Veenduge, et rinnahoidja hoiaks rinnapumpa
kindlalt paigal, et see ei nihkuks, kui te liigute.

Veenduge, et nibu oleks rinnakaitsme keskel. Saate labipaistva kogumisnou
Ulaosast vaadata, kas kogumisndu on Gigesti paigutatud. Nibu peab olema
rinnakaitsme keskel ning lilkkuma lehtrist takistuseta sisse-valja.

Rinnapumba kaivitamiseks vajutage korraks uuesti sisse-/valjalllitusnuppu.
Vaadake, kas nibu saab vabalt liikuda. Rinnapump alustab
stimuleerimisreziimis ja suurendab aeglaselt vaakumit kuni viimase kasutatud
imemistugevuseni (v6i 5. tugevuseni, kui rinnapumpa kasutatakse esimest
korda).

Kasutage tugevuse suurendamise ja vdhendamise nuppe, et reguleerida
imemistugevus endale sobivaks. See naitab maksimaalset taset, kus saate
piima vélja pumbata, ilma et see oleks valus voi ebamugav. Mugavaim
imemistugevus voib pumpamiskorrast ja kellaajast (st paev voi 606) soltuvalt
erineda.

90 sekundi parast ltlitub rinnapump sujuvalt pumpamisreziimile ja
suurendab aeglaselt vaakumit kuni viimase kasutatud imemistugevuseni (voi
11. tugevuseni, kui rinnapumpa kasutatakse esimest korda).

Kui piim hakkab jooksma varem voi kui piim pole 90 sekundi jooksul voolama
hakanud (ja soovite minna tagasi stimuleerimisreziimile), saate Ghelt reziimilt
teisele minna reziimi valikunupuga.

Pausile panemiseks vajutage korraks sisse-/valjalUlitamise nuppu. Jatkamiseks
vajutage uuesti korraks sisse-/valjaltlitamise nuppu.
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;\‘ 10 Valjalulitamiseks vajutage ja hoidke toitenuppu 3 sekundit.
‘=e

® Markus. Rinnapumpa saab kanda tavalise imetamisrinnahoidja sees. Kui teil
on ebamugav voi valus, proovige elastsemat rinnahoidjat.

(® Markus. Rinnapump pérast 15 minutit ootereziimi automaatselt valja.

® Markus. Rinnapump vibreerib liihidalt mitu korda, andmaks mérku aku
tlhjenemisest (kui lUlitate rinnapumba vélja voi kui see lulitub automaatselt
valja). Akut on vaja laadida.

Parast kasutamist

/\ Hoiatus! Pange véljapumbatud rinnapiim kohe kiilmikusse v6i
stgavkilmikusse voi hoidke seda temperatuuril 16-29 °C (kuni

4 tundi enne beebi toitmist). Piima kvaliteedi halvenemise
valtimiseks arge kunagi kiilmutage juba ulessulatatud rinnapiima.
Piima kvaliteedi halvenemise ja kiilmutatud piima ettekavatsemata
ulessulatamise valtimiseks drge kunagi lisage varsket rinnapiima
kilmunud rinnapiimale.

1 Parast pumpamiskorra Idpetamist votke rinnapump rinnahoidjast vélja.
Asetage rinnapump puhtale tasasele pinnale. Olge ettevaatlik, et piim ei
valguks valamistilast valja.

PY) 2 Avage valamistila kaas.

3 Valage véljapumbatud piim kogumisndust eraldi piima sailitusnousse (nt
pudelisse vai rinnapiima sailituskotti). Arge sailitage véljapumbatud piima
kogumisndus.

4 Votke rinnapump osadeks lahti ning peske ja desinfitseerige k&ik rinna ja

@ rinnapiimaga kokku puutunud osad (vaadake ,Puhastamine ja

desinfitseerimine”).

Rinnapiima sailitamine

Allpool on esitatud juhised rinnapiima sailitamiseks:

Sailituskoht Temperatuur Max sdilitusaeg
Tuba 16-29 °C 4 tundi
Kdlmik 4°C 4 paeva

Stigavkulmik <-4°C 6 kuud
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Lisatarvikute ja varuosade tellimine

Taaskasutus

Tarvikute ja varuosade ostmiseks kasutage veebilehte
www.philips.com/support voi kiilastage Philipsi edasimddjat. Voite Ghendust
votta ka oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega.

- Seeslimbol tdhendab, et elektritooteid ja akusid ei tohi visata tavaliste
olmejaatmete hulka.

- Jargige oma riigi elektritoodete ja akude lahuskogumist reguleerivaid
eeskirju.

- Oigel viisil kasutusest kdrvaldamine aitab &ra hoida kahjulikke tagajargi
keskkonnale ja inimese tervisele.

Sisseehitatud laetava aku eemaldamine

Eemaldage akupatarei seadmest vaid siis, kui toote kasutusest kdrvaldate. Enne
aku eemaldamist kontrollige, et toote pistik oleks seinakontaktist vélja voetud ja
et aku oleks taiesti thi.

Rakendage koiki vajalikke ohutusmeetmeid, kui kasitsete seadme
avamisel t6oriistu ja kui kérvaldate laetava aku kasutusest.

Patareide kasitsemisel veenduge, et teie kided, toode ja patareid
oleksid kuivad.

Juhusliku liihisesse sattumise valtimiseks parast patareide
eemaldamist drge laske patarei klemmidel kokku puutuda
metallobjektidega (nt miindid, juuksenéelad, sérmused). Arge
mahkige patareisid alumiiniumfooliumisse. Enne araviskamist
katke patareide klemmid teibiga véi pange patareid kilekotti.

- Kahjustunud voi lekkivate akude korral valtige nende kokkupuudet naha voi
silmadega. Kui see peaks juhtuma, siis loputage viivitamata rohke veega ja
pdorduge arsti poole.

(© Markus. Viige laetav aku selleks ettenihtud kohalikku
kogumispunkti. Muud osad saate viia elektriseadmete
utiliseerimiseks ettenahtud kohta.

Sisseehitatud aku asendamine

1 Kuirinnapump on kokku pandud, votke rinnapump lahti.
2 Kui mootor on Uhendatud toiteallikaga, eemaldage mootorilt USB-kaabel.
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3 Eemaldage kruvikatted (4 tk) too6riista, nt vdikse lamepeaga kruvikeeraja abil

ja korvaldage need.

4 Eemaldage Torx-kruvikeeraja abil kruvid (4 tk).

5 Eraldage mootori esikate sisemiselt korpuselt.

6 Tommake sisekorpus eest ara.

7 Eemaldage trikkplaat. Tommake akupistik trikkplaadist valja.

8 Vabastage aku juhe kinnitusest. Selleks et aku sisemisest korpusest
eemaldada, eraldage selle kahepoolse teibi mélemad kuljed, mille abil aku
korpusele kleebitud on.

9 Aku Uksikasjaliku eemaldamise jarel votke aku asenduskomplekt. Aku
"\*\/” r asenduskomplektis on jargmised asjad: akupakett (1 tk), kahepoolne teip (1
tk), kruvikatted (4 tk).
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10 Kleepige kahepoolne teip aku thele kiljele (sildiga kdlje vastaskuiljele).

11 Kinnitage aku kahepoolse teibiga sisemisele korpusele.

12 Kinnitage akujuhe konksule.

13 Uhendage akupistik triikkplaadi pistikuga. Kinnitage triikkplaat sisemisele

korpusele.

14 Kinnitage esikorpus.

15 Kinnitage Torx-kruvikeeraja abil kruvid (4 tk).

16 Paigaldage kruvikatted (4 tk) kruviavadesse ja suruge need sisse, et
kokkupanek I6petada. Sisseehitatud laetav aku on naid vahetatud.
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Garantii ja tootetugi

Kogu tootetoe, energiatarbe Uksikasjade ja ELi vastavusdeklaratsiooni jaoks
kilastage veebisaiti www.philips.com/support.

Philips pakub kaheaastast garantiid. Garantii kehtib teatud eranditega. Garantii
ei mojuta teie seadusest tulenevaid tarbijadigusi. Lisateabe saamiseks kilastage
www.philips.com/support voi helistage meile.

Probleemid ja nende korvaldamine

Selles peatiikis voetakse kokku levinuimad probleemid, mis teil rinnapumbaga
tekkida voivad. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kilastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kiisimustest, vi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Torge Lahendus

Tunnen rinnapumba - Kontrolli, kas kasutad sobivaima suurusega rinnakatte ja vajaduse korral

kasutamisel valu. sobiva suurusega vahettki kombinatsiooni (vaadake ,Vahettkkide
suurus”).

- Valige enda jaoks mugav imemistugevus (vaadake ,Pumpamisjuhised”).

- Kontrollige, ega membraan ei ole kahjustunud (ega sel pole vaikseid
pragusid, auke jne).

- Veenduge, et teie nibu paigutuks rinnakatte avause keskele.

- Kuivalu Ule ei lahe, I6petage rinnapumba kasutamine ja konsulteerige
tervishoiutootajaga.

Ma ei tunne imemist / - Kontrollige, kas klapp pole kahjustatud, selle terava osa ava sulgub
imemistugevus on liiga taielikult ja klapp on digesti kokku pandud.
nork. - Kontrollige, ega membraan ei ole kahjustunud (ega sel pole vaikseid

pragusid, auke jne).

- Veenduge, et koik osad oleksid puhtad ja 6igesti kokku pandud (vaadake
,Rinnapumba kokkupanemine”).

- Kontrolli, kas kasutad sobivaima suurusega rinnakatte ja vajaduse korral
sobiva suurusega vahetlki kombinatsiooni (vaadake ,Vahettkkide
suurus”).

- Veenduge, et kogumisndu on digesti rinnale pandud, nii et rinnakatte ja
rinna vahel ei ole 6hku.

- Vbéimaluse korral proovige suuremat imemistugevust.

- Enne pumpamist soojendage oma rinda sooja ratikuga ja masseerige seda,
et stimuleerida areooli nii, et rind on taielikult blokeerimata.

Rinnapump ei lae. - Veenduge, et kasutaksite Ghe rinna pumba jaoks véhemalt 5W (5 V-1 A)
voi kahe rinna pumba jaoks vahemalt 10 W (5 V - 2 A) USB-C-pesaga
toiteallikat (adapter voi akupank).

- Rinnapump on laadimiseks liiga kilm voi liiga kuum. Laske rinnapumbal
olla toatemperatuuril 30 minutit.

Rinnapump ei lUlitu sisse | Veenduge, et aku oleks téis laetud (vaadake ,Rinnapumba laadimine”).
(margutuled ei lahe Kasutage the rinna pumba jaoks vahemalt 5 W (5 V — 1 A) voi kahe rinna
pdlema). pumba jaoks vahemalt 10 W (5 V - 2 A) USB-C-pesaga toiteallikat (adapter voi
akupank).
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Torge

Lahendus

Rinnapumba
imemistugevus on liiga
suur.

- Enne pumpamist soojendage oma rinda sooja ratikuga ja masseerige seda,
et stimuleerida areooli nii, et rind on taielikult blokeerimata.

- Vbdimaluse korral proovige nérgemat imemistugevust. Kui pumpate piima
esimest korda, alustage vaikeimemistugevusega (5. tugevus
stimuleerimisreZiimis, 11. tugevus pumpamisreziimi) ja vajaduse korral
suurendage/vahendage tugevust. Erinevatel pumpamiskordadel voib teie
jaoks mugav imemistugevus olla erinev.

- Veenduge, et kasutaksite Uksnes selle rinnapumbaga kaasas olevaid osasid.

- Kontrollige, ega membraan ei ole kahjustunud (ega sel pole vaikseid
pragusid, auke jne).

Lisateave

Allpool on kirjeldatud moningaid Gldiseid rinnaga toitmisega seotud kaebusi. Kui
markate ménda nendest simptomitest, votke ihendust tervishoiutodtaja voi
imetamisndustajaga.

Tavaparane rinnaga
toitmisega seotu
kaebus

Kirjeldus

Valu

Valu rinnas voi nibus voi valu, mis tekib, kui imemistugevus on mugavast
suurem.

Valulikud nibud

Pidev valu nibudes pumpamiskorra alguses voi kogu pumpamiskorra kestel voi
valu pumpamiste vahel.

Tursumine

Rinna paistetamine. Rind voib tunduda kova, muhklik ja hell. Kaasneda voib
rinnapiirkonna ertiteem (punetus) ja palavik. Esineb tavalistelt imetamise
esimestel paevadel.

Eriteem (nahapunetus)

Rindade naha punetus.

Verevalumid, tromb

Punakas-lilla vérvus, mis vajutamisel ei muutu heledamaks. Kui verevalum
hakkab dra kaduma, voib see muutuda roheliseks ja pruuniks.

Nibude trauma

- Lohedega voi pragunenud nibud.

- Nibult kooruv nahk. Tekib tavaliselt koos pragunenud nibude ja/voi
villidega.

- Nibu rebend.

- Villid. Sarnaneb vaikeste mullidega nahapinnal.

- Veritsemine. Pragunenud v&i rebenenud nibud vdivad péhjustada
kahjustatud piirkonna veritsemist.

Ummistunud piimakanalid

Punane tundlik kiihm rinnal. Kaasneda voib rinnapiirkonna eriteem (punetus).
Ravimata jatmisel voib pdhjustada mastiiti (rinnapdletikku) ja palavikku.

Loove voi allergiline
reaktsioon

Rindade naha punetus vai arritus vaib olla stigelev, ketendav, valulik voi villiline.
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Hoiustamine

Hoidke rinnapump eemal otsesest paikesevalgusest, sest see voib pikema aja
jooksul pohjustada seadme varvimuutust. Hoidke rinnapumpa ja selle
tarvikuid ohutus puhtas ning kuivas kohas.

Kui seadet on hoitud kuumas voi kiilmas keskkonnas, tooge see enne
kasutamist 30 minutiks keskkonda, mille temperatuur on 20 °C, et seade
saavutaks kasutamiseks sobiva temperatuuri (5 °C kuni 40 °C).

Enne rinnapumba pikemaks ajaks hoiule panemist laadige selle aku taielikult
tais, et sailitada aku vastupidavust.

Elektromagnetvaljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetiliste valjadega kokkupuudet

kasitlevatele kohaldatavatele standarditele ja Gigusnormidele.

Tehnilised andmed

Vaakumi tase

Stimuleerimine: =60 kuni —200 mbar (45 kuni-=150 mm Hg)
Valjapumpamine: =50 kuni-350 mbar (=37 kuni =262 mm Hg)

Tsukli kiirus

Stimuleerimine: 105-120 tstklit/min, olenevalt vaakumi tasemest
Valjapumpamine: 53-85 tstiklit/min, olenevalt vaakumi tasemest

Mootoriliksuse
nimisisendandmed

5V alalisvool / 1 A

Aku

Laetav liitium-ioonaku (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh (sisemine)

Automaatne véljaltlitumine

30 minuti moodumisel (parast viimast kasutamist), 15 minuti méoédumisel
(ootereziimil)

Toiteport

USB-C

Kasutustingimused

Temperatuur: 5 °C kuni 40 °C
Suhteline 6huniiskus: 15-90 % (kondenseerumist ei toimu)

Sailitamis- ja
transportimistingimused

Temperatuur: =20 °C kuni 45 °C
Suhteline 6huniiskus: kuni 90 % (kondenseerumist ei toimu)

Kasutamis- ja
hoiustamisrohk

700-1060 hPa (kdrgus <3000 m)

Netokaal

263 g (Uhekordne rinnapump), 526 g (topeltrinnapump)

Valismootmed

Ligikaudu 75 mm x 119 mm x 130 mm (pikkus x laius x korgus)

Toote klassifikatsioon

Elektriloogikaitse: Il klassi seade.

Materjalid Mootoritiksus: ABS, TPE.

Kokkupandud nou: polUpropuleen, silikoon.
Kasutuskestus 500 tundi
Tooreziim Pidev toGtamine
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| IP-kaitseaste

‘IPZZ

Suimbolite tahendus

Hoiatusmargid ja -simbolid on olulised selle toote ohutu ja dige kasutamise
tagamiseks ning teie ja teiste kaitsmiseks vigastuste eest.

Stimbol

Selgitus

LI

Naitab, et enne toimingu jatkamist tuleb lugeda kasutusjuhendit voi -kaarti.

Tahistab olulist teavet, nagu hoiatused ja ettevaatusabindud.

Naitab soovitusi kasutajale, lisateavet voi markust.

Naitab tootjat.

LEO>

Naitab tootmiskuupdeva.

‘)
m

Naitab, et tootja on votnud koik vajalikud meetmed tagamaks, et seade vastab kohaldatavatele
ohutust puudutavatele digusaktidele turustamiseks Euroopa Liidus.

Naitab rinnapumba numbrit tootja kataloogis.

Naitab rinnapumba partiinumbrit.

=
5 | G
|

Naitab rinnapumba tlemaailmset kaubaartikli koodi ja partii koodi.

T
\Y
\)

Naitab kaitset suuremate kui 12,5 mm tahkete vdorosakeste sissetungimise eest ja kaitset
tilkuva vee sissetungimise tekitatud kahjulike mé&jude eest, kui pudel on kallutatud 15 kraadise
nurga alla.

Alalisvoolu simbol.

USB siimbol.

Naitab hoiustamis- ja transportimistemperatuuri piirvaartusi, mida seade ohutult talub: -20 °C
kuni 45 °C.

@)= 4

Naitab suhtelise 6huniiskuse Glemist piirvaartust, mida seade ohutult talub: kuni 90%.
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Stimbol

Selgitus

D-
S fEwim -
o!%%’“
&
“apant

Philipsi 2-aastase tGlemaailmse garantii simbol.

Naitab kaubamarki Forest Stewardship Council™. FSC (Metsahoolekogu) kaubamargid
véimaldavad kasutajal valida tooted, mis toetavad metsa sdilimist, pakuvad sotsiaalseid eeliseid
ja lubavad turul pakkuda stiimulit metsa paremaks majandamiseks.

See simbol tdhendab, et elektritooteid ja akusid ei tohi visata tavaliste olmejéddtmete hulka.

SAFE{V

Naitab, et rinnapump vastab Singapuri tarbijakaitse (ohutusnéuded) maaruste (CPSR)
nduetele.

Néitab, et rinnapump vastab Uhendkuningriigi maaruste néuetele.

R

Naitab, et rinnapump vastab Argentina maaruste nduetele.

all

Naitab, et tootes kasutatud materjal on toiduga kokkupuutumisel ohutu.

See logo kinnitab, et toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

o> (©

See logo kinnitab, et toode vastab Serbia tehnilistele eeskirjadele.

2

PAP

B

Naitab, et pakendi materjaliks on mitte lainepapp/kiudplaat.

&y

PAP

Naitab, et pakendi materjaliks on lainepapp/kiudplaat.

.
(A}

LDPE

Naitab, et kilekoti materjaliks on vaikese tihedusega poltettleen.

Naitab, et kdesoleva toote on sertifitseerinud India standardiamet.

Naitab, et seadmed vastavad IEC 60335-1 jargi lll klassi ohutusnouetele.

> ©a

Austraalia ja Uus-Meremaa sertifitseerimismark, mis naitab, et see toode vastab asjakohastele
ohutus- ja elektromagnetilise Ghilduvuse (EMC) nbuetele.
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Slimbol Selgitus
Naitab, et toodet ei tohi kasutada parast simbolil kujutatud perioodi. Simbol tahistab
aegumiskuupdeva x aastat alates tootmiskuupéaevast (FAB).

Néitab, et paberist pakend tuleb panna sinisesse mahutisse.

Simbol naitab, et toode voi pakend tuleb sorteerida voi viia

@ CLEMENTS U ringlussevotuks kogumispunkti.

D’EMBALLAGE
PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et
ses accessoires A\
se recyclent n

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Introduccion

Enhorabuena por la adquisicién de este producto y bienvenido a Philips Avent.
Para sacar el mayor partido a la asistencia que Philips Avent le ofrece, registre su
extractor de leche en www.philips.com/support.

Libere las manos y libere su tiempo con el extractor de leche eléctrico portatil
Philips Avent Cuidado Natural. El extractor ofrece lo mejor de ambos mundos:
exclusivo confort suave, combinado con un eficaz* extractor de intensidad
hospitalaria, con un disefo portatil para que pueda extraer leche en cualquier
lugar y momento. Nuestro primer extractor de leche portatil se adapta al ritmo
natural al que succiona el bebé, hasta 85 veces por minuto, mientras que nuestro
cojin para el pecho de silicona SkinSense se adapta suavemente a su cuerpo para
ofrecer maxima comodidad. Con una parte superior transparente y una luz
interior integrada, puede comprobar facilmente la colocacién del pezény
observar el flujo de leche, incluso por la noche.

;Sabias que los extractores de leche pueden desempefiar un papel esencial de
apoyo a la lactancia materna? Los extractores de leche pueden aumentar el
volumen de leche y, con el almacenamiento de leche extraida en el frigorifico,
parejas y cuidadores pueden participar activamente en el cuidado del bebé, lo
que te permite disfrutar de preciados momentos de cuidado personal o de un
regreso al trabajo sin complicaciones. Si la lactancia materna es tu caso, es
aconsejable (a menos que un profesional sanitario te recomiende lo contrario)
esperar hasta que se haya establecido un horario de produccion de leche y
lactancia (normalmente, al menos entre 2 y 4 semanas después del nacimiento)
para comenzar a extraer leche.

* El término "eficaz" se refiere al rendimiento técnico del producto.

Descripcion general (Fig. 1)

Descripcion del producto (Fig. A)

Al Unidad del motor A8  Protector de pezdn (15 mm,
17 mm, 19 mm, 21 mm,

A2 Membrana 24 mm)

A3 Vaso A9  Tapa contra el polvo del

5 | oech
A4 Boquilla de vertido cojin para €l pecho

A5 Vilvula A10 Cable USB

. A11  Extractor de leche doble
A6  Cojin para el pecho (SCD596, SCF495)

A7  Tapa para la boquilla de
vertido
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Unidad del motor (Fig. B)

B1 Guia luminosa para niveles B5 Botdn de modo de
de intensidad extraccion
B2 Botdn para subir de nivel B6 Botdn para bajar de nivel
B3 Botdn de modo de B7 Luz del indicador de la pila
estimulacion

B8 Toma de corriente USB-C
B4 Botdn de
encendido/apagado con
funcién de
pausa/reproduccion

Uso indicado

El extractor de leche eléctrico portatil manos libres Philips Avent Cuidado Natural
esta disefiado para extraer y recoger la leche de una mujer lactante. Este
dispositivo esta disefiado para un solo usuario.

Informacion de seguridad importante

Antes de usar el extractor de leche materna, lea atentamente este manual de

usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.

A\ Advertencia

- Nunca utilice el extractor de leche si estd embarazada, ya que la extraccion
puede inducir el parto.

Advertencias para evitar asfixia, estrangulamiento y heridas:

- Nunca utilice el extractor de leche mientras esté conduciendo para evitar
accidentes por falta de atencion.

- Es necesario supervisar a los nifios y las mascotas para que no jueguen con la
unidad del motor, los materiales de embalaje ni los accesorios.

- Asegurese de utilizar el cable USB con cuidado para evitar estrangulamientos.

- Este extractor de leche no debe usarse por personas (adultos o nifos) con
capacidad fisica, psiquica o sensorial reducida, o que carezcan de los
conocimientos y la experiencia necesarios. Dichas personas solo pueden
utilizar este extractor de leche bajo supervisién o a menos que una persona
responsable de su seguridad les haya dado instrucciones sobre su uso.

Advertencia para prevenir la transmisiéon de enfermedades infecciosas:

- Siesmadrey tiene hepatitis B, hepatitis C o el virus de inmunodeficiencia
humana (VIH), la extraccion de la leche materna no reducird ni eliminara el
riesgo de contagiar el virus al bebé a través de la leche materna.

Advertencia para evitar una descarga eléctrica:

- Siva a utilizar un adaptador de corriente para la carga (no incluido), utilice
solo un adaptador de corriente USB certificado con doble aislamiento.
Compruebe si el adaptador lleva el simbolo de doble aislamiento: [B]. Utilice
una fuente de alimentacién (un adaptador o un cargador portatil) con un
puerto USB-C de al menos 5 W (5 V-1 A) para el extractor de leche individual
odeal menos 10 W (5 V-2 A) para el extractor de leche doble.
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Instrucciones de

Al utilizar un adaptador de corriente USB (no incluido) para cargar el
extractor de leche: compruebe si el adaptador presenta dafos antes de
cargar. No utilice el adaptador si estd dafiado, o si la carcasa exterior estd floja
0 se separa. La separacion de la carcasa puede dar lugar a una descarga
eléctrica.

Inspeccione el extractor de leche para ver si presenta dafos antes de cada uso
o si se ha caido. No utilice el extractor de leche si estd dafiado, no funciona
correctamente o se ha sumergido en agua.

Advertencias para evitar la contaminacion y garantizar la higiene:

Por razones de higiene, el extractor de leche se ha disefiado para una Unica
usuaria.

Limpie y desinfecte todas las piezas que entran en contacto con el pechoy la
leche materna antes de utilizarlas por primera vez y después de cada uso. Si
utiliza protectores de pezoén de diferentes tamafos durante la sesion de
extraccién, asegurese de haber limpiado y desinfectado todas las piezas antes
de utilizarlas.

Guarde y transporte el extractor de leche utilizando la tapa del cojin para el
pecho.

Advertencias para evitar problemas en el pecho y el pezén, incluido el
dolor:

No utilice el extractor de leche si la valvula y/o la membrana parecen estar
dafadas o rotas. Consulte "Pedido de accesorios y repuestos" para obtener
informacién sobre cdmo conseguir piezas de repuesto.

Utilice Unicamente accesorios y piezas recomendados por Philips Avent.

No se permite realizar modificaciones en el extractor de leche. Si se hacen, la
garantia quedard anulada.

Nunca utilice el extractor de leche si siente somnolencia o mareo para evitar
la falta de atencion durante el uso.

Si el vacio resulta incomodo o causa dolor, apague la unidad del motory
retire el vaso del pecho.

Consulte con un asesor en lactancia o profesional de la salud si no extrae
ninguna leche o extrae una cantidad insuficiente o si su pecho estd dolorido,
caliente, hinchado o enrojecido.

Advertencias para evitar dafos y el mal funcionamiento del extractor de
leche:

Los equipos portatiles de radiofrecuencia (RF), incluidos los teléfonos méviles
y los periféricos, como los cables de antena y antenas externas, deben
utilizarse como minimo a una distancia de 30 cm respecto a cualquiera de las
piezas del extractor de leche, incluida la fuente de alimentacién externa. Esto
podria afectar negativamente al rendimiento del extractor de leche.

Se debe evitar el uso de este dispositivo cuando se encuentre préximo a otros
equipos o apilado con ellos, ya que podria provocar un funcionamiento
inadecuado.

seguridad sobre las baterias

Utilice este producto solo para su finalidad prevista. Antes de utilizar el producto
y sus baterias y accesorios, lea atentamente esta informacién importante y
consérvela por si necesitara consultarla en un futuro. Un uso indebido puede
provocar peligros o lesiones graves.
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Los accesorios suministrados pueden variar segun los diferentes productos.

- Cargue, utilice y almacene el producto en los rangos de temperatura
indicados en el capitulo sobre especificaciones técnicas de este manual del
usuario.

- Mantenga el producto y las baterias lejos del fuego y no los exponga a la luz
directa del sol ni a altas temperaturas.

- Siel producto se calienta en exceso, emite algun olor, cambia de color o tarda
mas de lo habitual en cargarse, deje de cargarlo y usarlo y péngase en
contacto con Philips.

- No coloques aparatos ni pilas en hornos microondas ni sobre placas de
induccion.

- No abras, modifiques, perfores, dafies ni desmontes el producto ni las
baterias para evitar que se sobrecalienten o emitan sustancias toxicas o
peligrosas. No generes un cortocircuito, sobrecargues ni cargues de forma
inversa las baterias.

- Tenga presente el riesgo de que objetos metalicos produzcan cortocircuitos
en los terminales de un dispositivo que funciona con bateria o en la propia
bateria.

- Silas baterfas estan dafiadas o tienen fugas, evite el contacto con la piel o los
ojos. Si esto ocurre, enjuaga la zona con agua de forma inmediata y consulta
con tu médico.

- No sustituya ni instale pilas no recargables o no originales en el producto.

/\ Precaucién

Precauciones para evitar danar el extractor de leche o evitar que funcione

incorrectamente:

- Evite que el adaptador de alimentacion USB (no incluido), el cable USB y la
unidad del motor entren en contacto con agua.

- Mantenga todas las piezas alejadas de superficies calientes para evitar que las
piezas se recalienten y se deformen.

Antes de utilizarlo por primera vez

Desmonte, limpie y desinfecte todas las piezas que entren en contacto con el
pecho y con la leche materna antes de usar el extractor de leche por primera vez
y después de cada uso.

Cargue el dispositivo completamente antes de utilizarlo por primera vez o tras
un largo periodo sin usarlo.
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Ll L] Ll LI 4
Limpieza y desinfeccion
- Desmonte, limpie y desinfecte las piezas siguientes antes del primer uso 'y

después de cada uso: membrana, vaso, valvula, cojin para el pecho, protector
de pezon (si se utiliza), tapa contra el polvo del cojin para el pecho.

04 )]

- Limpie la unidad del motory el cable USB cuando sea necesario. Para la
limpieza, utilice un pafio limpio y himedo con agua y detergente suave.

i

Paso 1: Desmontaje

Desmonte completamente todas las piezas que entran en contacto con el pecho
y la leche materna. Asegurate de hacer lo siguiente:

- Retira la tapa contra el polvo del cojin para el pecho.

- Desmonta la unidad del motory el vaso.

Ly

- Quita la membrana del vaso.

- Abre la tapa de la boquilla de vertido.
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. - Retira el cojin para el pecho del vaso.

- Quitar la valvula del vaso.

- Extrae el protector de pezodn (si se utiliza) del cojin para el pecho.

Paso 2: Limpieza

/\ Advertencia: Antes de limpiar y desinfectar, desmonte
completamente las piezas, incluidos los protectores de pezén (si se
utilizan). Si no se hace asi, pueden quedar residuos de leche, lo que
puede favorecer el crecimiento de bacterias.

/\ Advertencia: No utilice agentes limpiadores antibacterianos ni
abrasivos para limpiar las piezas del extractor de leche, ya que esto
puede causar daios.

/\ Precaucién: Nunca sumerja la unidad del motor en agua, ni la introduzca
en un lavavajillas o el microondas, ya que la puede danar
permanentemente.

Limpia las piezas siguientes antes de usarlas por primera vez y después de cada
uso: membrana, vaso, valvula, cojin para el pecho, protector de pezoén (si se
utiliza), tapa contra el polvo del cojin para el pecho. Estas piezas se pueden
limpiar a mano o en el lavavajillas.

Paso 2A: Limpieza manual

Suministros necesarios:

- Lavavajillas suave liquido - Pafio o rejilla de secado limpios
- Agua potable de calidad - Fregadero o recipiente limpio

- Cepillo suavey limpio

/\ Precaucién: Tenga cuidado al quitar y limpiar la vélvula. Si se estropea, el
extractor de leche no funciona correctamente. Para limpiar la valvula,
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frotela suavemente con los dedos en agua tibia con un poco de lavavajillas
liguido. No inserte objetos en la valvula, ya que podrian deteriorarla.

1 Enjuague las piezas bajo agua tibia del grifo.

2 Ponga las piezas en remojo en agua caliente con un poco de lavavajillas suave

durante 5 minutos.

3 Limpie las piezas en agua caliente con un cepillo y detergente liquido suave.

4 Enjuague bien las piezas con agua corriente potable fria.

5 Deje secar las piezas al aire sobre un paio o una rejilla de secado limpios.

Paso 2B: Limpieza en el lavavajillas

Suministros necesarios:
- Lavavajillas suave liquido o en tabletas
- Agua potable de calidad

@ Nota: Los colorantes alimentarios pueden decolorar las piezas.
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5 1 Coloque todas las piezas en la bandeja superior del lavavajillas. Utilice una

f a ﬁ\/ cesta de lavavajillas para las piezas mas pequenas.

2 Coloque el lavavajillas liquido o una tableta en la maquina y utilice un
programa estandar.

3 Deje secar las piezas al aire sobre un pafio o una rejilla de secado limpios.

Paso 3: Desinfeccion
Suministros necesarios:
- Recipiente doméstico
- Agua potable de calidad

/\ Precaucién: Durante la desinfeccién con agua hirviendo, evite que las
piezas rocen las paredes y el fondo del recipiente. Podria producirse una
deformacion o dario del producto del que Philips no puede considerarse
responsable.

Desmonte, limpie y desinfecte las piezas siguientes antes del primer uso y

después de cada uso: membrana, vaso, valvula, cojin para el pecho, protector de

pezon (si se utiliza), tapa contra el polvo del cojin para el pecho.

1 Coloque estas piezas en un recipiente y cbralas por completo con agua. Deje
hervir el agua durante 5 minutos. Asegurese de que las piezas no toquen las
paredes ni el fondo del recipiente.

2 Deje que el agua se enfrie.
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3 Saque con cuidado las piezas del agua. Deje secar las piezas al aire sobre un
pafno o una rejilla de secado limpios.

4 Almacene los articulos secos de forma segura en un lugar protegido hasta
que vaya a utilizarlos. Asegurese de haber secado al aire las piezas limpias
correctamente antes de guardarlas para evitar que se desarrollen gérmenesy
moho.

Las piezas de los vasos se pueden esterilizar a vapor. Siga las instrucciones del
fabricante del esterilizador.

Uso del extractor de leche

Carga del extractor de leche

Cargue completamente la bateria antes de usar el extractor de leche por primera
vez y siempre que la bateria esté baja. La carga completa de la bateria tarda
hasta 2 horas.

Utilice una fuente de alimentacion (un adaptador o un cargador portatil) con un
puerto USB-C de al menos 5 W (5 V-1 A) para el extractor de leche individual o
de al menos 10 W (5 V-2 A) para el extractor de leche doble. El uso de una fuente
de alimentacién con especificaciones inferiores puede provocar una carga lenta
0 que no se cargue.

1 Apague el dispositivo.

2 Inserta el conector del cable USB en la unidad del motor.

3 Inserta el conector USB-C en una fuente de alimentacién USB, por ejemplo,
un adaptador o una bateria portatil.

4 Lasluces indicadoras de la bateria parpadean una por una para indicar que la
bateria se estd cargando.
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5 Las 3 luces estdn encendidas: la bateria estd completamente cargada.
6 Retire el cable USB de la fuente de alimentacién USB y desenchufe el conector
del cable de la unidad del motor.

Descripcién de la luz del piloto indicador de la bateria
Los indicadores de la bateria muestran la capacidad de la bateria.

Las tres luces estan encendidas fijas: la bateria estd completamente cargada para unas
10 sesiones de extraccion aproximadamente.

Dos luces estédn encendidas fijas: la bateria esta suficientemente cargada para entre 3
y 6 sesiones.

Una luz parpadea lentamente: la bateria esta suficientemente cargada para 1 0
2 sesiones como maximo. Pronto sera necesario cargar la bateria.

La primera luz parpadea rdpidamente: la bateria esta muy baja; el dispositivo dejara
de funcionar en breve. Es necesario cargar la bateria.

Una sesidn de extraccion dura 15 minutos.

(@ Nota: El extractor de leche vibra con varios pulsos breves para indicar que la
bateria esta baja (al apagarlo o cuando se apaga automaticamente). Es necesario
cargar la baterfa.

Tamanos de los protectores de pezén

/\ Advertencia: El uso de un cojin para el pecho y un protector de
pezoén de tamano incorrecto puede causar dolor, molestias y un
posicionamiento incorrecto del pezén durante la extraccion. El uso
prolongado puede provocar lesiones en el pezén o los tejidos
mamarios, inflamacion u obstruccion de los conductos de leche.
Asegurese de que encaja correctamente antes de usarlo.

El extractor de leche eléctrico portatil manos libres Philips Avent Cuidado Natural
tiene un cojin blando para el pecho que se puede utilizar por si solo o con un
protector de pezdn de silicona para aumentar la comodidad y extraer la leche de
forma maés eficaz. Hay varios tamafos de protectores de pezén disponibles.

Midase el pezdn para saber si necesita un protector de pezdn o cual es el tamafo
mas adecuado para usted.
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1 Utilice la tarjeta de medicion de pezones que se incluye en el embalaje o
consulte www.philips.com/support para medir sus pezones.
2 Estimule el pezén antes de medirlo.

3 Coloque la tarjeta de medicion de pezones alrededor del pezdn. Asegurese
de que haya un espacio de entre 0,5y 2 mm entre el pezdn y el orificio de la
tarjeta de medicién de pezones.

4 Pruebe varios orificios para ver qué abertura encaja mejor con su pezoén. Si es
necesario, mire el ajuste en un espejo.

5 Siesnecesario, seleccione el protector de pezén que coincide con el orificio
en el mejor se ajusta a su pezén. También es posible que no necesites un
protector de pezdn; en este caso, puede utilizar el cojin para el pecho sin
protector de pezoén.

6 Todos los protectores de pezdn de 5 tamafos diferentes: El paquete incluye
15mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm.

7 Comience la extraccién utilizando los tamafos seleccionados y preste mucha
atencion a la comodidad. El tamafio del pezdn puede cambiar ligeramente
después de la extraccion. Si la extraccion se vuelve incomoda, vuelva a medir
el pezény cambie a otro tamano, si fuera necesario.

@ Nota: Es posible que necesite tamafio distinto para el pezén izquierdo y el
derecho. Los pezones también pueden cambiar durante el proceso de
extraccion. Por ejemplo, el tamafio del pezén puede cambiar justo después de
dar aluz o al cabo de varios meses de lactancia o extraccion de leche o podria
volver a ser diferente después de un segundo embarazo.

Montaje del extractor de leche

A\ Advertencia: Tenga cuidado, tras hervir las piezas del extractor
de leche para desinfectarlas, pueden estar muy calientes. Para
evitar quemaduras, comience a montar el extractor de leche
cuando las piezas desinfectadas se hayan enfriado.

/\ Advertencia: Lavese bien las manos con abundante agua y jabén
antes de tocar las piezas del extractor de leche y los pechos para
evitar la contaminacion. Evite tocar el interior del vaso.

/\ Advertencia: Revise las piezas del extractor de leche para ver si

presentan desgaste o danos y sustituyalas si es necesario. No utilice

las piezas si muestran signos de deterioro, como grietas,
deformacién o pegajosidad.




Espanol 187

Asegurese de haber limpiado y desinfectado las piezas del extractor de leche que
entran en contacto con el pecho y la leche materna. Relina todas las piezas y
coléquelas sobre una superficie limpia.

( Nota: La colocacién correcta del cojin para el pecho, la membrana, el
protector de pezdn (si se utiliza) y la valvula es esencial para que el extractor de
leche forme un vacio adecuado y para reducir el riesgo de fugas de leche.

1 Lavese bien las manos con abundante aguay jabon.

2 |Inserte la vélvula en el vaso tanto como sea posible.

3 Siutiliza un protector de pezén, primero coléquelo completamente en el
cojin para el pecho.

@ Nota: Si utiliza un protector de pezén, acéplelo al cojin para el pecho antes
de acoplar el cojin para el pecho a la taza, a fin de evitar que queden
espacios.

4 Acople el cojin para el pecho (incluido el protector de pezén, si se utiliza) al
vaso.

5 Alinee la boquilla de vertido del vaso con la tapa del cojin para el pecho antes
de colocar el cojin para el pecho en el vaso.

6 Empuje la parte interna del cojin para el pecho en el vaso tanto como sea
posible. Asegurese de que el borde del cojin para el pecho cubre los laterales
del vaso completamente.
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Presione la tapa sobre la boquilla de vertido para cerrar completamente el
vaso.

8 Acople la membrana al vaso.

Fije el vaso montado a la unidad del motor.

® Nota: Coloque la tapa del cojin contra el polvo para el pecho sobre el cojin

para el pecho para mantener limpio el extractor de leche cuando lo lleve consigo
y mientras se prepara para la extraccion.

Explicacién de los modos

El extractor de leche tiene dos modos. A continuacion, se explica en qué
consisten estos modos.

Iconode |Modo Explicacion N.° de niveles de succidon
modo
Modo de Modo para estimular el pechoy |8 niveles de succién
estimula- activar el flujo de leche. e
cion

+

—

o @ O
1 3

— —_

5 4 5 6 7 g
La gufa luminosa indica el nivel de succién en
el modo de estimulacién: cada segmento
luminoso representa 1 nivel.
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Modo de Modo para eliminar de manera | 16 niveles de succion
extraccién | eficiente la leche una vez que la "e
leche haya comenzado a fluir. 0 o O
I
Tras 90 segundos de - +
estimulacidn, el dispositivo -_—
; " - 5 5 7 9 11 g3
cambia de manera automatica al A 8 10 15
2 4 6 12 14 16

modo de extraccion.
La guia luminosa indica el nivel de succién en
el modo de extraccién: cada segmento
luminoso representa 2 niveles (el primer nivel
medio iluminado y el segundo nivel
completamente iluminado).

Instrucciones de extraccidon

/\ Advertencia: Antes de retirar el extractor de leche del pecho,
apague siempre el extractor de leche para liberar el vacio.

/\ Advertencia: No siga extrayendo durante mas de cinco minutos
de una sola vez si no consigue extraer nada de leche. Esto puede
causar dolor y dafios en los conductos de leche. Inténtelo en algun
otro momento del dia.

/\ Advertencia: Si la extraccion resulta dolorosa o muy incbmoda,
deje de utilizar el extractor de leche y consulte con su profesional
sanitario.

/\ Precaucién: El nivel de vacio que genera el dispositivo depende de la
presion atmosférica en el entorno. A alturas mayores, el vacio generado es
menos intenso.

1 Lavese bien las manos con abundante agua y jabon. Limpie los pechos y los

5 pezones.
2 Pulse el boton de encendido/apagado y manténgalo pulsado durante al
’ * @ menos 3 segundos hasta que el dispositivo se encienda en modo de espera. El
e indicador luminoso de bateria y el botén del modo de estimulacion se

iluminan. El interior del vaso esta iluminado.
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3 Coloque el extractor de leche montado dentro del sujetador, sobre el pecho,
con la boquilla de vertido cerrada y posicionada sobre la parte superior.
Asegurese de que su sujetador sujeta bien el extractor de leche para evitar
gue se mueva mientras se mueve.

4 Asegurese de que el pezdn esté en el centro del cojin para el pecho. Puedes
mirar a través de la parte superior del vaso transparente para comprobar si el
vaso esta colocado correctamente. El pezén ha de quedar en el centro del
cojin para el pecho y debe moverse facilmente hacia dentro y hacia fuera del
embudo.

5 Vuelva a pulsar brevemente el botdn de encendido/apagado para poner en
marcha el extractor de leche. Compruebe si el pezdn se mueve libremente. El
extractor de leche comienza en el modo estimulacién y aumenta lentamente
el vacio hasta el nivel de succién para estimular utilizado por ultima vez (o el
nivel 5 cuando se utiliza por primera vez).

6 Utilice los botones para bajar y subir de nivel para cambiar el nivel de succién
segun sus preferencias. Esto significa el nivel maximo al que puede extraer
leche sin sentir dolor ni molestias. El nivel de succion més comodo puede
variar con cada sesion de extraccién y seguin la hora del dfa (por ejemplo,
durante el dfa o por la noche).

7 Transcurridos 90 segundos, el extractor de leche cambia suavemente al modo
de extraccion e incrementa el vacio lentamente hasta el nivel de succién para
extraer que se haya utilizado por ultima vez (o el nivel 11 cuando se utiliza
por primera vez).

8 Silaleche comienza a salir antes o si transcurridos 90 segundos no hay flujo
de leche (y desea volver al modo de estimulacion), puede cambiar de modo
con el botén de seleccién de modo.

9 Pulse brevemente el botén de encendido/apagado si desea pausar. Para
continuar, vuelva a pulsar brevemente el botén de encendido/apagado.

10 Mantenga pulsado el botdn de on/off (encendido/apagado) durante al
menos 3 segundos para apagarlo.

@ Nota: El extractor de leche puede colocarse en un sujetador de lactancia
estandar. Si le resulta incdmodo o siente dolor, cambie a un sujetador mas
eldstico.

(@ Nota: El extractor de leche se apagara automéaticamente después de 15
minutos en modo de espera.

(® Nota: El extractor de leche vibra con varios pulsos breves para indicar que la
bateria esta baja (al apagarlo o cuando se apaga automaticamente). Es necesario
cargar la baterfa.
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Después del uso

/\ Advertencia: Refrigere o congele inmediatamente la leche
materna extraida o bien manténgala a una temperatura de

16-29 °C como maximo durante 4 horas antes de alimentar a su
bebé. Nunca vuelva a congelar la leche materna descongelada para
evitar la calidad de esta se deteriore. Nunca anada leche materna
fresca a la leche materna congelada para evitar que su calidad se
deteriore y la descongelacion involuntaria de la leche congelada.

1 Una vez finalizada la sesién de extraccion, saque el extractor de leche del
sujetador. Coloque el extractor de leche en una superficie limpia y plana.
Tenga cuidado de que la leche no se derrame por la boquilla de vertido.
29 2 Abre latapa de la boquilla de vertido.

3 Vierte laleche extraida que hay en el vaso en un recipiente de
almacenamiento de leche aparte (p. ej., un biberén o una bolsa de
almacenamiento de leche materna). No almacenes la leche materna extraida
en el vaso.

4 Desmonte, limpie y desinfecte todas las piezas que han estado en contacto
con el pechoy la leche materna (consulte "Limpieza y desinfeccion").

&

Almacenamiento de la leche materna

A continuacién, encontrard directrices para almacenar leche materna:

Ubicacion de almacenamiento Temperatura Duraciéon maxima del
almacenamiento

Habitacién con una temperatura  16-29 °C 4 horas
entre

Frigorifico a 4°C 4 dias
Congelador <-4°C 6 meses

Pedido de accesorios y repuestos

Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/support
o acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en contacto con el
Servicio de Atencion al Cliente de Philips en su pais.
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Reciclaje

- Este simbolo significa que los productos eléctricos y las baterias no se deben

eliminar como residuos domésticos corrientes sin clasificar.

- Siga la normativa de su pais sobre recoleccién selectiva de productos

eléctricos y baterfas.
- Eldesechado correcto ayuda a evitar consecuencias negativas para el medio
ambiente y la salud humana.

Eliminacion de la bateria recargable incorporada

No quite la bateria recargable hasta que deseche el producto. Antes de extraer la
bateria, asegurese de que el producto esté desconectado de la toma de corriente
y de que la baterfa esté completamente vacia.

Tome las precauciones de seguridad necesarias cuando maneje
herramientas para abrir el aparato y se deshaga de la bateria
recargable.

Al manipular las baterias, asegurese de que sus manos, el producto
y las baterias estén secos.

Para evitar cortocircuitos accidentales de las baterias después de la
extraccion, no deje que los terminales de la bateria entren en
contacto con objetos metalicos (por ejemplo, monedas, horquillas,
anillos). No envuelva las baterias en papel de aluminio. Coloque
cinta adhesiva en los terminales de las baterias o introduzca las
baterias en una bolsa de plastico antes de desecharlas.

- Silas baterias estan dafadas o tienen fugas, evite el contacto con la piel o los
0jos. Si esto ocurre, enjuaga la zona con agua de forma inmediata y consulta
con tu médico.

() Nota: Deseche la bateria recargable en un punto de recogida
local independiente. Es posible eliminar otras piezas en un lugar
especifico para la eliminacién de equipos eléctricos.

Sustitucion de la bateria recargable incorporada

1 Siel extractor de leche estd montado, desmdntelo completamente.

2 Silaunidad del motor estd conectada a una fuente de alimentacion, retire el
cable USB de la unidad del motor.

3 Retirey deseche las cubiertas de los tornillos (4 elementos), por ejemplo con
un destornillador plano pequeno.
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4 Quita los tornillos (4 elementos) con un destornillador Torx.

5 Separe la carcasa frontal de la unidad del motor de la carcasa interior.

6 Tire de la carcasa interior para retirarla.

7 Saque la placa de circuito impreso. Retire el conector de la bateria de la placa
de circuito impreso.

8 Desengancha el cable de la baterfa. Para extraer la bateria de la carcasa
interior, separe los dos lados del adhesivo de doble cara con el que esta fijada
la bateria en la carcasa.

9 Después de completar el proceso paso a paso de extraccion de la bateria,

"@f ez toma el kit de repuesto de la baterfa. El kit de repuesto de la bateria incluye:
una bateria (1 ud.), una cinta de doble cara (1 ud.), cubiertas de los tornillos
@ (4 uds).
00 OO0

10 Aplica la cinta de doble cara a un lado de la bateria (el opuesto al lado de la

@ etiqueta).
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11 Pega la bateria con la cinta de doble cara a la carcasa interior.

12 Fija el cable de la baterfa en el gancho.

13 Conecta el conector de la bateria al conector de la pantalla de la placa de

circuito impreso. Fija el circuito impreso en la carcasa interior.

14 Acopla la carcasa frontal.

15 Fija los tornillos (4 elementos) con un destornillador Torx.

16 Introduce las cubiertas de los tornillos (4 elementos) en las aberturas de los
tornillos y presiona para completar el montaje. La bateria recargable
incorporada ha sido sustituida.

Garantia y asistencia

Para obtener asistencia para cualquier producto, informacion sobre el consumo
de energfay la Declaracién de conformidad de la UE, visite
www.philips.com/support.

Philips ofrece 2 afios de garantia. Se aplican ciertas excepciones a la

garantia. Esta garantia no afecta a tus derechos legales como consumidor. Para
obtener mas informacion, visita www.philips.com/support o lldmanos.
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Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que pueden surgir al usar el
extractor de leche. Si no puede resolver el problema con la siguiente
informacion, visite www.philips.com/support para consultar una lista de
preguntas frecuentes o comuniquese con el servicio de atencién al cliente en su

pais.

Problema

Solucién

Siento dolor al utilizar el
extractor de leche.

Compruebe si estd utilizando la combinacion de tamafio de cojin para el
pecho més adecuado y, si es necesario, el tamafio del protector de pezdn
(consulte "Tamanos de los protectores de pezén").

Elige un nivel de succidon que te resulte comodo (consulte "Instrucciones de
extraccion").

Comprueba que la membrana no esté dafada (que no tenga pequefias
grietas, agujeros, etc.).

Asegurate de que el pezdn quede esté colocado en el centro de la abertura
del cojin para el pecho.

Si el dolor continua, deje de utilizar el extractor de leche y consulte a su
profesional sanitario.

No siento ninguna succion
o el nivel de succién es
demasiado bajo

Comprueba que la valvula no esté dafiada, que la abertura de su parte
puntiaguda se cierre completamente y que la valvula esté montada
correctamente.

Comprueba que la membrana no esté dafiada (que no tenga pequefas
grietas, agujeros, etc.).

Asegurate de que todas las piezas estén limpias y montadas correctamente
(consulte "Montaje del extractor de leche").

Compruebe si estd utilizando la combinacion de tamafio de cojin para el
pecho més adecuado y, si es necesario, el tamafio del protector de pezdn
(consulte "Tamanos de los protectores de pezén").

Asegurate de que el vaso esté colocado correctamente sobre el pecho para
permitir el sellado entre el cojin para el pecho y el pecho.

Si es posible, pruebe con un nivel de succién mas alto.

Antes de extraer leche, prueba a calentar el pecho con una toalla caliente y
masajear la areola para estimularla y que el pecho se desbloquee por
completo.

El extractor de leche no
carga.

Asegurese de utilizar una fuente de alimentacién (un adaptador o un
cargador portatil) con un puerto USB-C de al menos 5 W (5 V-1 A) para el
extractor de leche individual o de al menos 10 W (5 V-2 A) para el extractor
de leche doble.

El extractor de leche estd demasiado frio o demasiado caliente para
cargarlo. Deje que el extractor de leche se temple a temperatura ambiente
durante 30 minutos.

El extractor de leche no se
enciende (los indicadores
estdn apagados).

Asegurese de que la bateria esté totalmente cargada (consulte "Carga del
extractor de leche"). Utilice una fuente de alimentacion (un adaptador o un
cargador portatil) con un puerto USB-C de al menos 5 W (5 V-1 A) para el
extractor de leche individual o de al menos 10 W (5 V-2 A) para el extractor de
leche doble.
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Problema

Soluciéon

La succion del extractor de
leche es demasiado fuerte.

Antes de extraer leche, prueba a calentar el pecho con una toalla caliente y
masajear la areola para estimularla y que el pecho se desbloquee por
completo.

- Siesposible, pruebe con un nivel de succién mas bajo. Al extraer leche por
primera vez, comience con el nivel de succién predeterminado (nivel 5 en
modo de estimulacién, nivel 11 en modo de extraccién) y aumente o
disminuya el nivel cuando sea necesario. En sesiones de extraccion distintas,
puede sentirse mas cdmoda usando diferentes niveles.

- Asegurese de utilizar Unicamente las piezas del extractor de leche
suministradas con él.

- Comprueba que la membrana no esté dafiada (que no tenga pequefas

grietas, agujeros, etc.).

Informacion complementaria

A continuacion se describen algunos malestares habituales relacionadas con la
lactancia. Si experimenta alguno de estos sintomas, consulte con un asesor en
lactancia o profesional de la salud.

Malestares habituales
relacionadas con la
lactancia

Descripcion

Dolor

Dolor en el pecho o el pezdn o sensacién de incomodidad en el momento de la
extraccion.

Pezones irritados

Dolor persistente en los pezones al comienzo o durante toda la sesion de
extraccion o dolor entre sesiones.

Obstruccién

Hinchazdn del pecho. El pecho esta duro y sensible y puede presentar bultos.
Puede presentar eritema (enrojecimiento) de la zona del pecho y fiebre.
Generalmente ocurre durante los primeros dias de lactancia.

Eritema (enrojecimiento)

Enrojecimiento de la piel del pecho.

Moratén, trombo

Una decoloracion rojiza-morada que no se desvanece cuando se presiona.
Cuando un moratoén evoluciona, puede tornarse verde y marrén.

Trauma de pezén

- Pezones agrietados o con fisuras.

- El pezdn se pela. Normalmente se produce en combinacion con grietas o
ampollas en los pezones.

- Pezdn rasgado.

- Ampolla. Unas pequefias ampollas en la superficie de la piel.

- Sangrado. Los pezones agrietados o rasgados pueden provocar sangrado
en la zona afectada.

Conductos mamarios
obstruidos

Un bulto rojo y sensible en el pecho. Puede presentar eritema (enrojecimiento)
de la zona del pecho. Puede provocar mastitis (inflamacién del pecho) y fiebre
sino se trata.

Erupcion o reaccion
alérgica

Enrojecimiento o irritacion de la piel del pecho. Puede escocer, descamarse,
doler o presentar ampollas.
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Almacenamiento

- Mantenga el extractor de leche lejos de la luz del sol directa ya que la
exposicion prolongada puede causar decoloracion. Guarde el extractor de
leche y sus accesorios en un lugar seguro, limpio y seco.

- Sieldispositivo ha estado almacenado en un ambiento frio o caliente,
pdngalo en un ambiente con una temperatura de 20 °C durante 30 minutos
para que alcance una temperatura dentro de las condiciones de uso (de 5 °C
a 40 °C) antes de usarlo.

- Para preservar la duracién de la bateria, cargue completamente la bateria
antes de almacenar el extractor de leche durante un periodo prolongado de
tiempo.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este dispositivo de Philips cumple con todas las normas y regulaciones aplicables
sobre la exposicion a campos electromagnéticos.

Especificaciones técnicas

Nivel de vacio

Estimulacién: -60 mbar a -200 mbar (-45 mmHg a -150 mmHg)
Expresion: -50 a -350 mbar (-37 a -262 mmHg)

Velocidad de ciclo

Estimulacién: 105 ciclos/min-120 ciclos/min., en funcién del nivel de vacio
Expresién: 53 ciclos/min-85 ciclos/min., en funcién del nivel de vacio

Potencia nominal de
entrada de la unidad del
motor

Corriente continuade 5V /1A

Pila

Bateria recargable de iones de litio (CO127A): 3,6 VV, 1470 mAh, 5,292 Wh
(interna)

Apagado automatico

Después de 30 minutos (después de la Ultima interaccion de la usuaria),
15 minutos después (en modo de espera)

Puerto de alimentacién

USB-C

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: 5 °Ca 40 °C
Humedad relativa: Del 15 % al 90 % (sin condensacion)

Condiciones de
almacenamientoy
transporte

Temperatura: De -20 °Ca 45 °C
Humedad relativa: Hasta el 90 % (sin condensacion)

Presién atmosférica de
funcionamientoy
almacenamiento

700 - 1060 hPa (<3000 m de altitud)

Peso neto

263 g (extractor de leche individual), 526 g (extractor de leche doble)

Dimensiones externas

Aproximadamente 75 mm x 119 mm x 130 mm (longitud x anchura x altura)

Clasificacién de dispositivos

Proteccién contra descargas eléctricas: Aparato de clase lll.
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Materiales Unidad del motor: ABS, TPE.
Vaso montado: polipropileno, silicona.
Vida util 500 horas

Modo de funcionamiento Funcionamiento continuo

Proteccién de entrada P22

Explicacion de los simbolos

Las sefales y los simbolos de advertencia son imprescindibles para garantizar
que use el producto de forma segura y correcta, y para mantenerlo a salvo de
posibles lesiones.

Simbolo

Explicaciéon

Indica que se debe leer el manual o la tarjeta del usuario antes de continuar con el
funcionamiento.

Indica informacién importante, como advertencias y precauciones.

Indica sugerencia de uso, informacién adicional o una nota.

Indica el fabricante.

LE©>0

Indica la fecha de fabricacién.

N
M

Indica que el fabricante ha tomado las medidas necesarias para garantizar que el dispositivo
cumple la legislacion de seguridad en vigor para su distribucién dentro de la Unién Europea.

Indica el nUmero de catdlogo del fabricante del extractor de leche.

Indica el nimero de lote del extractor de leche.

-
& 2|
|

Indica el nimero de identificacion global del articulo comercial (Global Trade Identification
Number) del extractor de leche.

T
\Y
\)

Indica la proteccidn contra la entrada de objetos extrafios sélidos de tamafo mayor que
12,5 mmy contra efectos nocivos debidos a la entrada de agua por goteo cuando esta
inclinada a 15 grados.

Indica "corriente continua".
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Simbolo

Explicacion

3

Indica USB.

Indica los limites de temperatura del almacenamiento y el transporte a los que se puede
exponer el dispositivo sin sufrir dafos: -20 °C a 45 °C.

Indica los limites superiores de humedad relativa a los que se puede exponer el dispositivo sin
sufrir dafios: hasta el 90 %.

s"%\;ﬂ%’?‘ Indica garantia mundial de dos afios de Philips.
o, X
“4pant
. Indica Forest Stewardship Council™. Las marcas comerciales FSC permiten al consumidor elegir
los productos que apoyan la conservacion forestal, ofrecen beneficios sociales y habilitan al
FsSC mercado para ofrecer un incentivo para una mejor gestion forestal.
Este simbolo significa que los productos eléctricos y las baterias no se deben eliminar como
residuos domésticos corrientes sin clasificar.
Indica que el extractor de leche cumple los requisitos de las normativas de proteccién del
cliente de Singapur (requisitos de seguridad).

Indica que el extractor de leche cumple con los requisitos de las regulaciones britanicas.

Indica que el extractor de leche cumple con los requisitos de las regulaciones argentinas.

Indica que el material utilizado en el producto es seguro para el contacto con la comida.

Este logotipo confirma que el producto cumple las regulaciones técnicas ucranianas.

Este logotipo confirma que el producto cumple las regulaciones técnicas serbias.

Indica que el material utilizado para el embalaje es cartén / aglomerado de fibras ondulado.

Indica que el material utilizado para el embalaje es cartén/cartén madera no ondulado.

Indica que el material utilizado en la bolsa de plastico es polietileno de baja densidad.
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Simbolo

Explicacion

0]

Indica que el producto ha recibido la certificacion del Bureau of Indian Standards.

Indica que el equipo cumple los requisitos de seguridad especificados para la clase Il conforme
alanormalECN.°60335-1.

®
ey

Marca de certificacion para Australia y Nueva Zelanda que muestra que este producto cumple
con los requisitos pertinentes de seguridad y compatibilidad electromagnética (CEM).

Indica que no se debe usar el producto después del periodo que acompana al simbolo. El
simbolo indica la fecha de caducidad de x afos a partir de la fecha de fabricacion (FAB).

w

Indica que el embalaje se debe depositar en el contenedor azul.

[
& ELEMENTS
& D’EMBALLAGE

Este simbolo indica que es necesario clasificar o llevar a un centro de
reciclaje el producto o su embalaje.

PAPIER

)¢

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips Avent | Pour bénéficier
pleinement de l'assistance Philips Avent, enregistrez votre tire-lait sur le site
www.philips.com/support.

Mains libres et gain de temps grace au tire-lait électrique mains libres de Philips
Avent Soin Naturel. Le tire-lait parfait : un confort unique associé a une
puissance d'aspiration aussi efficace* qu'a I'nopital, et un design mains libres qui
vous permet de tirer du lait a tout moment, ou que vous vous trouviez. Notre
premier tire-lait mains libres qui reproduit le rythme naturel de succion d'un
bébé (jusqu'a 85 fois par minute), et qui offre le confort maximal des téterelles
en silicone SkinSense, épousant en douceur vos contours. Grace a sa partie
supérieure transparente et a sa lumiere intérieure intégrée, vous pouvez
facilement vérifier le positionnement du mamelon et surveiller I'écoulement du
lait, méme pendant la nuit.

Saviez-vous que les tire-lait peuvent jouer un réle de soutien clé dans votre
expérience de I'allaitement ? Les tire-laits peuvent augmenter le volume de lait.
Avec une réserve de lait tiré au réfrigérateur, les partenaires et les aidants
peuvent participer activement aux soins du nourrisson, vous garantissant ainsi de
précieux moments de détente ou un retour au travail en douceur. Si vous
allaitez, il est recommandé (sauf indication contraire de votre professionnel de
santé) d'attendre que votre lactation et votre allaitement soient bien établis (en
regle générale, au moins 2 a 4 semaines apres I'accouchement) avant d'utiliser
un tire-lait.

* Le terme « efficace » fait référence aux performances techniques du produit.

Description générale (Fig. 1)

Description du produit (Fig. A)

A1l Bloc moteur A7 Couvercle du bec

d'écoulement
A2 Membrane
A8 Insert (15 mm, 17 mm,

A3 Flacon 19 mm, 21 mm, 24 mm)

A4 Orifice d'écoulement A9  Couvercle de la téterelle

A5 Valve A10 Cable USB

A6 Téterelle A11  Tire-lait double (SCD596,

SCF495)
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Bloc moteur (Fig. B)

Usage prévu

B1 Guide lumineux pour les B5 Bouton du mode
niveaux d'intensité d'expression
B2 Bouton de hausse d'intensité B6 Bouton de baisse d'intensité
B3 Bouton du mode de B7 Voyant de la batterie
stimulation

B8 Port d'alimentation USB-C
B4 Bouton marche/arrét avec
fonction pause/lecture

Le tire-lait électrique mains libres de Philips Avent Soin Naturel est congu pour
tirer et recueillir le lait du sein d'une femme allaitante. L'appareil est destiné a
étre utilisé par une seule personne.

Informations de sécurité importantes

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le tire-lait et conservez-le

pour un usage ultérieur.

A\ Avertissement

- N'utilisez jamais le tire-lait si vous étes enceinte car cela pourrait déclencher
des contractions.

Avertissements pour éviter |I'étouffement, la strangulation et les blessures :

- N'utilisez jamais le tire-lait en conduisant afin d'éviter les accidents dus a un
mangque d'attention.

- Les enfants et les animaux domestiques doivent étre surveillés afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le bloc moteur, les matériaux d'emballage
ou les accessoires.

- Assurez-vous d'utiliser le cable USB avec précaution pour éviter tout
étranglement.

- Cetire-lait n'est pas destiné a un usage par des personnes (notamment des
enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par
des personnes manquant d'expérience ou de connaissances. Ces personnes
peuvent utiliser ce tire-lait uniquement si elles sont surveillées ou ont recu des
instructions appropriées concernant |'utilisation de I'appareil de la part d'une
personne responsable de leur sécurité.

Avertissement pour éviter la transmission de maladies infectieuses :

- Sivous étes mére et infectée par le virus de I'hépatite B, de I'népatite C ou du
VIH (immunodéficience humaine), le tirage du lait maternel ne réduira pas et
n'éliminera pas le risque de transmission du virus a votre bébé a travers le lait
maternel.

Avertissements pour éviter tout risque d'électrocution :



Francais 203

Si vous chargez I'appareil avec un adaptateur secteur (non fourni), utilisez
uniquement un adaptateur secteur USB a double isolation certifié. Vérifiez si
I'adaptateur présente le symbole de la double isolation : [@]. Utilisez une
source d'alimentation (un adaptateur ou une batterie externe) avec un port
USB-C, d'au moins 5 W (5 V - 1 A) pour votre tire-lait simple ou au moins 10 W
(5V-2A) pour votre tire-lait double.

Sivous utilisez un adaptateur secteur USB (non fourni) pour charger le tire-
lait : vérifiez au préalable que I'adaptateur ne présente pas de signes
d'’endommagement. N'utilisez pas I'adaptateur s'il est endommagé ou si son
boiltier extérieur se desserre ou se détache. La séparation du boitier peut
entrainer une électrocution.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le tire-lait ne présente pas de signes
d’endommagement ou n'est pas tombé. N'utilisez pas le tire-lait s'il est
endommagé, s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il a été immergé dans
I'eau.

Avertissements pour éviter les contaminations et pour garantir une bonne

hy

giéne :

Pour des raisons d'hygiéne, le tire-lait est uniquement destiné a l'usage
répété d'une seule utilisatrice.

Avant d'utiliser le tire-lait pour la premiere fois et aprés chaque utilisation,
nettoyez et désinfectez toutes les pieces en contact avec la poitrine et le lait
maternel. Si vous utilisez des inserts de différentes tailles pendant la session
de tirage du lait, assurez-vous d'avoir nettoyé et de désinfecté toutes ces
pieces avant utilisation.

Rangez et transportez le tire-lait en utilisant le couvercle de la téterelle.

Avertissements afin d’éviter des problémes aux seins et aux mamelons ainsi
que la douleur:

N'utilisez pas le tire-lait si la valve et/ou membrane semble endommagée ou
cassée. Reportez-vous au chapitre « Commande d'accessoires et de piéces de
rechange » pour plus d'informations sur I'obtention des piéces de rechange.
Utilisez uniquement les accessoires et les pieces recommandés par

Philips Avent.

Aucune modification du tire-lait n'est autorisée. Toute modification ou
altération du tire-lait réalisée par vos soins entrainera I'annulation de votre
garantie.

N'utilisez jamais le tire-lait lorsque vous étes endormie ou somnolente afin
d'éviter le manque d'attention durant I'utilisation.

SiI'aspiration est désagréable ou douloureuse, éteignez le bloc moteur et
retirez le flacon de votre sein.

Contactez votre professionnel de santé ou un spécialiste de I'allaitement si
vous ne produisez pas de lait ou une quantité insuffisante, ou si vos seins sont
douloureux, chauds, gonflés ou rouges.

Avertissements pour éviter tout dommage ou dysfonctionnement du tire-
lait:

Les équipements de communication radiofréquence mobiles (notamment les
téléphones portables et les périphériques tels que les cables d’antenne et les
antennes externes) doivent étre éloignés de toute partie du tire-lait, dont
I'adaptateur, a une distance de minimum 30 cm. Cela pourrait nuire au bon
fonctionnement du tire-lait.
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- FEvitez d'utiliser cet équipement & proximité d'autres équipements ou de
I'empiler avec d'autres produits, car cela pourrait entrainer un
fonctionnement incorrect.

Consignes de sécurité relatives a la batterie

N'utilisez le produit que pour I'usage auquel il est destiné. Lisez attentivement
ces informations importantes avant d'utiliser le produit, les batteries ainsi que les
accessoires et conservez-les pour un usage ultérieur. Une mauvaise utilisation
peut étre dangereuse ou entrainer des blessures graves.

Les accessoires fournis peuvent varier selon le produit.

- Chargez, utilisez et rangez le produit dans les plages de température
indiquées au chapitre des spécifications techniques du présent mode
d'emploi.

- Tenezle produit et la batterie a I'abri du feu et ne les exposez pas
directement aux rayons du soleil ou a des températures élevées.

- Sile produit devient anormalement chaud, dégage une odeur, change de
couleur ou si la charge prend plus de temps que d'habitude, cessez d'utiliser
et de charger le produit et contactez Philips.

- Ne placez pas le produit et sa batterie dans un four a micro-ondes ou sur une
table de cuisson a induction.

- N'ouvrez pas, ne modifiez pas, ne percez pas, n'endommagez pas ou ne
démontez pas le produit ou la batterie pour éviter que cette derniére ne
chauffe ou ne dégage des substances toxiques ou dangereuses. Ne court-
circuitez pas la batterie, ne la chargez pas trop et n'inversez pas la charge.

- Veuillez tenir compte du risque de court-circuit par des objets métalliques des
bornes de |'appareil a piles ou de la batterie.

- Siles piles sont endommagées ou fuient, évitez tout contact avec les yeux ou
la peau. Si cela se produit, rincezimmédiatement et abondamment avec de
I'eau et consultez un médecin.

- Neremplacez pas la batterie par des piles non rechargeables ou des batteries
non d’'origine et n'installez pas ces derniéres dans le produit.

/\ Attention

Avertissements pour éviter tout dommage ou dysfonctionnement du tire-

lait :

- Empéchez |'adaptateur secteur USB (non fourni), le cable USB et et le bloc
moteur d'entrer en contact avec |'eau.

- Eloignez toutes les piéces des surfaces chauffées afin qu'elles ne surchauffent
pas ou ne se déforment pas.

Avant la premiere utilisation

Démontez, nettoyez et désinfectez toutes les pieces qui entrent en contact avec
la poitrine et le lait maternel avant d'utiliser le tire-lait pour la premiére fois et
aprés chaque utilisation.

Chargez completement I'appareil avant la premiére utilisation ou aprés une
longue période de non-utilisation.
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Nettoyage et désinfection

- Démontez, lavez et désinfectez les piéces suivantes avant de les utiliser pour
la premiere fois et aprés chaque utilisation : membrane, flacon, valve,
téterelle, insert (si utilisé), couvercle de la téterelle.

04 )]

- Nettoyez le bloc moteur et le cable USB si nécessaire. Essuyez a |'aide d'un
chiffon propre et humidifié avec de I'eau et un détergent doux.

i

, Yy
Etape 1 : démontage

Démontez completement toutes les pieces qui entrent en contact avec la
poitrine et le lait maternel. Assurez-vous de suivre les étapes suivantes :

- Retirez le couvercle de la téterelle.

- Détachez le bloc moteur et le flacon.

Ly

- Retirez la membrane du flacon.

- Ouvrez le couvercle du bec d'écoulement.
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— - Retirez la téterelle du flacon.

- Enlevez la valve du flacon

- Retirez I'insert (si utilisée) de la téterelle.

Etape 2 : nettoyage

/\ Avertissement : Avant le nettoyage et la désinfection, démontez
la totalité des éléments, inserts compris (si vous en utilisez). Cette
étape est indispensable pour ne laisser aucun résidu de lait et
éviter la prolifération des bactéries.

/N Avertissement : Afin d'éviter tout dommage, n'utilisez jamais de
produits abrasifs ou antibactériens pour nettoyer les pieces du tire-
lait.

/\ Attention : Ne placez jamais le bloc moteur dans I’eau, dans un lave-
vaisselle ou un micro-ondes, car cela 'endommagerait définitivement.

Nettoyez les pieces suivantes avant la premiere utilisation et apres chaque
utilisation ultérieure : membrane, flacon, valve, téterelle, insert (si utilisé),
couvercle de la téterelle. Vous pouvez laver ces pieces a la main ou au lave-
vaisselle.

Etape 2A : nettoyage manuel

Matériel nécessaire :

- Liquide vaisselle doux - Serviette propre ou support de
- Eau potable de bonne qualité séchage

- Brosse douce et propre - Evier ou bol propre

/\ Attention : Retirez et nettoyez la valve avec précaution. Si vous
I'endommagez, votre tire-lait ne fonctionnera pas correctement. Pour
nettoyer la valve, frottez-la doucement entre vos doigts a I'eau chaude
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savonneuse. N'introduisez pas d'objets dans la valve, car vous pourriez
I'endommager.

1 Rincez les piéces sous le robinet a I'eau tiede.

2 Mettez toutes les pieces a tremper dans de I'eau chaude avec un peu de
liquide vaisselle doux pendant 5 minutes.

3 Nettoyez les pieces avec une brosse de nettoyage et de I'eau chaude
additionnée d'un peu de liquide vaisselle doux.

4 Rincez soigneusement toutes les pieces a I'eau potable.

5 Laissez sécher les pieces sur une serviette propre ou un égouttoir.

Etape 2B : Nettoyage au lave-vaisselle

Matériel nécessaire :
- Pastille pour lave-vaisselle ou liquide vaisselle doux
- Eau potable de bonne qualité

(® Remarque : Les colorants alimentaires peuvent décolorer les piéces.
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1 Placez toutes les piéces sur le compartiment supérieur du lave-vaisselle.
Disposez les pieces les plus petites dans le panier du lave-vaisselle.

2 Mettez du produit a laver ou une pastille dans votre lave-vaisselle et lancez un
programme standard.

3 Laissez sécher les pieces sur une serviette propre ou un égouttoir.

Etape 3 : désinfection

Matériel nécessaire :
- Casserole
- Eau potable de bonne qualité

/\ Attention : Empéchez les piéces de toucher les parois et le fond de la
casserole pendant la désinfection a I'eau bouillante. Cela peut provoquer
des dommages ou des déformations irréversibles du produit, dont Philips
ne peut étre tenu responsable.

Démontez, lavez et désinfectez les pieces suivantes avant de les utiliser pour la

premiere fois et apres chaque utilisation : membrane, flacon, valve, téterelle,

insert (si utilisé), couvercle de la téterelle.

1 Remplissez une casserole avec assez d'eau pour couvrir toutes les piéces et
placez-les a l'intérieur. Faites bouillir I'eau pendant 5 minutes. Veillez a ce que
les pieces ne touchent pas les parois et le fond de la casserole.

2 Laissez I'eau refroidir.
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3 Retirez doucement les pieces de |'eau. Laissez sécher les pieces sur une
serviette propre ou un égouttoir.

4 Rangez les pieces seéches en toute sécurité dans un endroit propre et protégé
jusqu'a ce que vous en ayez besoin. Assurez-vous que les piéces propres sont
bien seches avant de les ranger afin d'éviter I'apparition de germes et de
moisissures.

Les pieces du pot peuvent étre stérilisées au stérilisateur a vapeur. Suivez les
instructions du fabricant du stérilisateur.

Utilisation du tire-lait

Charge du tire-lait

Chargez entierement la batterie avant d'utiliser le tire-lait pour la premiére fois
et lorsque la batterie est faible. Une charge complete de la batterie dure jusqu’a
2 heures.

Utilisez une source d'alimentation (un adaptateur ou une batterie externe) avec
un port USB-C, d'au moins 5W (5 V - 1 A) pour votre tire-lait simple ou au moins
10 W (5V -2 A) pour votre tire-lait double. Utiliser une source d'énergie avec des
. spécifications moins élevées peut résulter en une charge lente ou une absence

2 de charge.

‘ 1 Eteignez I'appareil.

2 Branchez la prise du cable USB sur le bloc moteur.

3 Branchez la prise USB-C sur une source d'alimentation USB, par exemple un
adaptateur ou une batterie externe.

4 Lesvoyants de la batterie clignotent les uns aprés les autres pour indiquer
que la batterie est en charge.
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5 Les trois voyants sont allumés : la batterie est completement chargée.
6 Retirez le cable USB de la source d'alimentation USB et débranchez la prise du
bloc moteur.

Description des voyants de la batterie
Les voyants de la batterie indiquent sa capacité.

Les trois voyants sont allumés : la batterie est completement chargée pour environ
10 séances de tirage.

Deux voyants sont allumés : la batterie est suffisamment chargée pour 3 a 6 séances.

Un voyant clignote lentement : la batterie est suffisamment chargée pour maximum
1-2 séances. La batterie doit bient6t étre rechargée.

Le premier voyant clignote rapidement : la batterie est tres faible, I'appareil va bientot
cesser de fonctionner. La batterie doit étre rechargée.

Une séance équivaut a 15 minutes de tirage.

(® Remarque : Le tire-lait émet quelques bréves vibrations pour indiquer que la
batterie est faible (lorsque vous éteignez le tire-lait ou lorsqu'il s'éteint
automatiquement). La batterie doit étre rechargée.

Tailles des inserts

/\ Avertissement : L'utilisation d’une coquille d’allaitement et
d’une téterelle de taille incorrecte peut causer de la douleur, de
I'inconfort et un positionnement incorrect du mamelon pendant le
tirage. Une utilisation prolongée peut entrainer des blessures des
mamelons ou des tissus mammaires, une inflammation ou une
obstruction des canaux galactophores. Assurez-vous de disposer de
la bonne taille avant de les utiliser.

Le tire-lait électrique mains libres de Philips Avent Soin Naturel est équipé d'une
téterelle souple qui peut étre utilisée seule ou avec un insert en silicone pour un
plus grand confort et un tirage plus efficace. Plusieurs tailles d'inserts sont
disponibles.

Mesurez votre mamelon pour déterminer si un insert est nécessaire pour vous ou
pour trouver la taille d'insert la plus adaptée.
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1 Utilisez la fiche de mesure du mamelon incluse dans I'emballage ou consultez
www.philips.com/support pour mesurer vos mamelons.
2 Stimulez votre mamelon avant de le mesurer.

3 Placez la fiche de mesure du mamelon autour de votre mamelon. Assurez-
vous qu'ily a un espace de 0,5 a 2mm entre votre mamelon et |'orifice de la
fiche de mesure du mamelon.

4 Essayez différents orifices pour voir quelle ouverture convient le mieux a votre
mamelon. Si nécessaire, vérifiez |'ajustement dans un miroir.

5 Sinécessaire, choisissez I'insert qui correspond a I'orifice le mieux adapté a
votre mamelon. Il est également possible que vous n'ayez pas besoin d'un
insert, dans ce cas, vous pouvez utiliser la téterelle sans insert.

6 Tous les inserts sont disponibles en 5 tailles différentes: 15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm et 24 mm, sont inclus dans I'emballage.

7 Commencez a tirer en utilisant la (les) taille(s) sélectionnée(s) et surveillez
attentivement votre confort. Une fois le tirage terminé, la taille du mamelon
peut légérement changer. Si le tirage devient inconfortable, mesurez de
nouveau la taille de votre mamelon et changez de taille si nécessaire.

(® Remarque : Il se peut que vous ayez besoin de tailles différentes pour votre
mamelon gauche et votre mamelon droit. La taille de vos mamelons peut
également changer pendant que vous tirez votre lait. Par exemple, la taille des
mamelons peut changer juste apres I'accouchement, apres plusieurs mois
d'allaitement ou de tirage, ou bien apres une deuxiéme grossesse.

Assemblage du tire-lait

/\ Avertissement : Soyez prudent aprés avoir désinfecté les piéces
du tire-lait en les plongeant dans I'eau bouillante. Celles-ci peuvent
étre trés chaudes. Pour éviter les briilures, commencez
I'assemblage du tire-lait une fois les piéces désinfectées refroidies.

/\ Avertissement : Lavez-vous soigneusement les mains a I'eau
savonneuse avant de toucher les piéces du tire-lait et vos seins afin
d’éviter toute contamination. Evitez de toucher I'intérieur du
flacon.

/\ Avertissement : Avant utilisation, vérifiez que les piéces du tire-
lait ne sont ni endommagées ni usées, et remplacez-les si
nécessaire. N'utilisez pas des piéces qui présentent des signes de
détérioration, tels que des fissures ou des déformations, ou qui
sont collantes.
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Veillez a nettoyer et désinfecter les pieces du tire-lait en contact avec la poitrine
et le lait maternel. Rassemblez toutes les piéces et placez-les sur une surface
propre.

(® Remarque : Il est nécessaire que la téterelle, la membrane, I'insert (si utilisé) et
la valve soient bien positionnés pour que le tire-lait aspire correctement en
créant un vide adéquat et réduire le risque de fuite de lait.

1 Lavez-vous soigneusement les mains avec de I'eau savonneuse.

2 Poussez la valve dans le flacon aussi loin que possible.

3 Sivous utilisez un insert, poussez-le d'abord completement dans la téterelle.

® Remarque : Si vous utilisez un insert, assemblez-le a la téterelle avant de
fixer la téterelle au flacon, afin d’éviter tout espace.

4 Attachez la téterelle (et I'insert si vous en utilisez un) au flacon.

5 Alignez le bec d'écoulement du flacon avec le couvercle de |a téterelle avant
de la fixer au flacon.

6 Poussez la partie intérieure de la téterelle aussi loin que possible dans le
flacon. Veillez a ce que le bord de la téterelle recouvre entierement les bords
du flacon.
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7 Appuyez sur le couvercle du bec d'écoulement pour fermer complétement le
flacon.

8 Attachez la membrane au flacon.

9 Fixez le flacon assemblé au bloc moteur.

(® Remarque : Placez le couvercle sur la téterelle pour que le tire-lait reste propre
quand vous le transportez et lorsque que vous vous préparez a tirer votre lait.

Explication des modes

Le tire-lait propose deux modes. Vous trouverez ci-dessous une description de
ces modes.

Iconedu | Mode Explication

mode

Nombre de niveaux d’aspiration

Mode

Mode pour stimuler le sein et 8 niveaux d'aspiration
( ) stimulation | déclencher la montée de lait.

+

—

o @ O
1 3

— —_—
5 4 5 6
Le témoin lumineux indique le niveau
d'aspiration en mode stimulation : chaque
segment lumineux équivaut a 1 niveau.
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Mode Mode pour une expression du 16 niveaux d'aspiration

expression | lait efficace lorsque le lait a "e
commencé a couler. Apres

er- ApT 9 D O 4

90 secondes de stimulation,
, . R
Iagparetl_lpasse . ; — T e
automatiquement en mode 12 W 6 8 10 12 1 115
expression.

Le témoin lumineux indique le niveau
d'aspiration en mode expression : chaque
segment lumineux équivaut a 2 niveaux (le
premier niveau a moitié allumé et le second
entierement allumé).

Instructions de tirage

/\ Avertissement : Avant de retirer le tire-lait de votre sein,
éteignez-le toujours afin de relacher I'aspiration.

/\ Avertissement : Cessez de tirer votre lait pendant plus de cinq
minutes de suite si vous ne parvenez pas a en exprimer. Cela peut
provoquer des douleurs et des blessures a vos canaux
galactophores. Essayez de tirer votre lait a un autre moment de la
journée.

/\ Avertissement : Si le processus devient trés inconfortable ou
douloureux, cessez dutiliser le tire-lait et consultez votre
professionnel de santé.

/\ Attention : Le niveau d'aspiration généré par I'appareil est sensible a la
pression atmosphérique ambiante. En altitude, il est moins intense.

(% — 1 Lavez-vous soigneusement les mains avec de I'eau savonneuse. Nettoyez vos
{ seins et mamelons.

2 Appuyez surle bogton r,r?arche/arlret et m.alntenez—le enfoncg pendant au
=~ v moins 3 secondes jusqu’a ce que I'appareil passe en mode veille. Le voyant de
5o la batterie et le bouton du mode stimulation s'allument. L'intérieur du flacon

est éclairé.
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3 Placez le tire-lait assemblé dans votre soutien-gorge, sur votre sein, avec le

\ ! bec d'écoulement fermé et positionné vers le haut. Assurez-vous que votre
e soutien-gorge maintient le tire-lait correctement pour éviter qu'il ne se
s @gy/ déplace lorsque vous bougez.

4 \Veillez a placer votre mamelon au centre de la téterelle. Vous pouvez
regarder par le haut du flacon transparent pour vérifier qu'il est bien
positionné. Votre mamelon doit étre au centre de la téterelle et doit entrer et
sortir librement de I'entonnoir.

4 5 Appuyez brievement a nouveau sur le bouton marche/arrét pour démarrer le
v @ tire-lait. Vérifiez que le mamelon peut bouger librement. Le tire-lait démarre
. == en mode stimulation et augmente progressivement son aspiration jusqu’au

dernier niveau d'aspiration utilisé (ou jusqu’au niveau 5 lors de la premiére
utilisation).

6 Utilisez les boutons de hausse et de baisse d'intensité pour régler le niveau
d'aspiration a votre convenance. Cela correspond au niveau maximal auquel

3 * - vous pouvez tirer votre lait, sans douleur ni inconfort. Le niveau d'aspiration

P le plus confortable peut varier selon les sessions et I'heure de la journée (par

\ exemple, le jour et la nuit).

e 7 Apres 90 secondes, le tire-lait passe doucement en mode extraction et
augmente progressivement 'aspiration jusqu’au dernier niveau d’extraction
utilisé (ou jusqu’au niveau 11 lors de la premiére utilisation).

8 Sivotre lait commence a s'écouler plus tot ou si le lait ne s'écoule pas apres
90 secondes (ou si souhaitez passer du mode extraction au mode
stimulation), vous pouvez utiliser le bouton de sélection pour passer d'un
mode a l'autre.

9 Appuyez brievement sur le bouton marche/arrét si vous souhaitez mettre
I'appareil en pause. Pour reprendre I'aspiration, appuyez de nouveau
brievement sur le bouton marche/arrét.

10 Maintenez le bouton marche/arrét enfoncé pendant au moins 3 secondes
pour éteindre I'appareil.

(® Remarque : Vous pouvez placer le tire-lait dans votre soutien-gorge
d'allaitement habituel. Si vous ressentez une géne ou une douleur, passez a un
soutien-gorge plus extensible.

(® Remarque : Le tire-lait s'éteint automatiquement aprés 15 minutes en mode
veille.

(® Remarque : Le tire-lait émet quelques bréves vibrations pour indiquer que la
batterie est faible (lorsque vous éteignez le tire-lait ou lorsqu'il s'éteint
automatiquement). La batterie doit étre rechargée.
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Apres utilisation

/\ Avertissement : Placezimmédiatement le lait maternel au
réfrigérateur ou au congélateur ou conservez-le a une température
comprise entre 16 et 29 °C pendant 4 heures maximum avant de
nourrir votre bébé. Ne recongelez jamais le lait maternel décongelé
afin d'éviter que la qualité du lait ne se détériore. N'ajoutez jamais
de lait maternel frais a du lait maternel congelé afin d'éviter que la
qualité du lait ne se détériore et que le lait ne se décongele
involontairement.

1 Une fois le tirage terminé, retirez le tire-lait de votre soutien-gorge. Placez le
tire-lait sur une surface plane et propre. Veillez a ne pas renverser de lait par
le bec d'écoulement.

) 2 Ouvrez le couvercle du bec d'écoulement.

3 Apres le recueil, transvasez le lait maternel dans un récipient de conservation
du lait (par exemple, un biberon ou un sachet de conservation du lait
maternel). Ne conservez pas le lait maternel recueilli dans le flacon.

4 Désassemblez, nettoyez et désinfectez toutes les pieces qui sont entrées en

@ contact avec la poitrine et le lait maternel (voir « Nettoyage et désinfection »).

Conservation du lait maternel

Vous trouverez ci-dessous les recommandations de conservation du lait

maternel :
Lieu de conservation Température Durée de conservation max.
Piece 16-29 °C 4 heures
Réfrigérateur 4°C 4 jours
Congélateur <-4°C 6 mois

Commande d’accessoires et de pieces de rechange

Pour acheter des accessoires ou des pieces de rechange, consultez le site Web
www.philips.com/support ou rendez-vous chez votre revendeur Philips. Vous
pouvez également contacter le Service Consommateurs Philips de votre pays.
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- Ce symbole signifie que les produits électriques et les piles ne doivent pas étre
jetées avec les ordures ménageres.

- Respectez la réglementation de votre pays concernant la collecte sélective des
produits électriques et des piles.

- La mise au rebut appropriée des piles permet de protéger I'environnement et
la santé.

Retrait de la batterie rechargeable intégrée

Ne retirez la pile rechargeable que lorsque vous mettez le produit au rebut.
Avant d'enlever la pile, assurez-vous que le produit est débranché de la prise
secteur et que la pile est completement vide.

Respectez toutes les mesures de sécurité nécessaires lorsque vous
utilisez des outils pour ouvrir I'appareil ou retirer la batterie
rechargeable.

Lorsque vous manipulez des piles, assurez-vous de bien sécher vos
mains, le produit et les piles.

Pour éviter tout court-circuit accidentel des piles aprés leur retrait,
ne laissez pas les bornes des piles entrer en contact avec des objets
métalliques (piéces de monnaie, épingles a cheveux, bagues, etc.).
Ne les emballez pas dans du papier d’aluminium. Collez les bornes
des piles avec du ruban adhésif ou mettez les piles dans un sac en
plastique avant de les jeter.

- Siles piles sont endommagées ou fuient, évitez tout contact avec les yeux ou
la peau. Si cela se produit, rincezimmédiatement et abondamment avec de
I'eau et consultez un médecin.

() Remarque : Jetez la batterie rechargeable dans un point de tri
sélectif. Les autres piéces peuvent étre jetées dans un endroit
prévu pour les appareils électriques.

Remplacement de la batterie rechargeable intégrée

1 Sile tire-lait est assemblé, démontez le tire-lait.

2 Sile bloc moteur est connecté a une source d'alimentation électrique,
débranchez le cable USB du bloc moteur.

3 Retirez et jetez les cache-vis (4 éléments) a I'aide d'un outil (par exemple, un
petit tournevis plat).
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4 Retirez les vis (4 éléments) a I'aide d'un tournevis Torx.

5 Séparez le boitier avant du bloc moteur du bofitier interne.

6 Retirez le boitier interne.

7 Retirez le circuit imprimé. Débranchez le connecteur de la batterie du circuit

imprimé.

8 Décrochez la batterie. Pour retirer la batterie du boftier interne, séparez les
deux cotés de I'adhésif double face qui retient la batterie sur le boftier.

9 Aprés avoir suivi chaque étape du processus de retrait de la batterie, prenez le

"\';/4 ez kit de remplacement. Le kit de remplacement de la batterie comprend : une
: batterie (1 piéce), un adhésif double face (1 piece), des cache-vis (4 piéces).
00 00O

10 Appliquez I'adhésif double face sur un c6té de la batterie (a I'opposé du coté

@ de I'étiquette).
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11 Fixez la batterie sur le boitier interne a l'aide de I'adhésif double face.

12 Accrochez le fil de la batterie au crochet.

13 Branchez le connecteur de la batterie sur le connecteur du circuit imprimé.
Fixez le circuit imprimé dans le boitier interne.

14 Fixez le bofitier avant.

15 Fixez les vis (4 éléments) a I'aide d'un tournevis Torx.

16 Placez les cache-vis (4 éléments) dans les fentes de vis et appuyez pour
terminer le montage. La batterie rechargeable intégrée a été remplacée.

Garantie et assistance

Pour I'assistance produit, les détails consommation électrique et la déclaration
de conformité aux directives de I'Union européenne, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support.

Philips offre une garantie de deux ans. Des exceptions a la garantie
s'appliquent. Cette garantie n'a aucune incidence sur vos droits Iégaux de
consommateur. Pour plus d'informations, consultez la page
www.philips.com/support ou appelez-nous.
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Dépannage

Cette rubrique récapitule les problémes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec le tire-lait. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a
I'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support et consultez la liste de questions fréquemment
posées ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probléme

Solution

Je ressens une douleur
lorsque j'utilise le tire-lait.

- Vérifiez si vous utilisez la combinaison la mieux adaptée de taille de
téterelle et, si nécessaire, de taille d'insert (voir « Tailles des inserts »).

- Choisissez un niveau d'aspiration que vous trouvez confortable (voir
« Instructions de tirage »).

- Vérifiez que la membrane n’est pas endommagée (qu'il n'y a pas de petites
fissures, trous, etc.).

- Veillez a placer votre mamelon au centre de I'ouverture de la téterelle.

- Siladouleur persiste, cessez d'utiliser le tire-lait et consultez votre
professionnel de santé.

Je ne sens pas
d'aspiration/le niveau
d'aspiration est trop
faible.

- Vérifiez que la valve n'est pas endommagée, que l'ouverture de sa partie
pointue se ferme totalement et que la valve est assemblée correctement.

- Vérifiez que la membrane n’est pas endommagée (qu'il n'y a pas de petites
fissures, trous, etc.).

- Assurez-vous que toutes les piéces sont propres et assemblées
correctement (voir « Assemblage du tire-lait »).

- Vérifiez sivous utilisez la combinaison la mieux adaptée de taille de
téterelle et, si nécessaire, de taille d'insert (voir « Tailles des inserts »).

- Assurez-vous que le flacon de recueil est correctement positionné sur votre
sein afin de créer une étanchéité entre la téterelle et votre sein.

- Sipossible, essayez un niveau d'aspiration plus élevé.

- Avantde commencer a tirer votre lait, essayez de réchauffer votre sein avec
une serviette chaude et de le masser pour stimuler |'aréole afin de libérer
totalement le sein.

Le tire-lait ne charge pas.

- Veillez a utiliser une source d'alimentation électrique (adaptateur ou
batterie externe) comportant un port USB-C d'au moins 5 W (5V -1 A)
pour un tire-lait simple, ou d'au moins 10 W (5 V - 2 A) pour un tire-lait
double.

- Letire-lait est trop froid ou trop chaud pour la charge. Laissez le tire-lait
s'acclimater a la température ambiante pendant 30 minutes.

Le tire-lait ne s’allume pas
(les voyants ne s'allument
pas).

Assurez-vous que la batterie est chargée a 100 % (voir « Charge du tire-lait »).
Utilisez une source d'alimentation (un adaptateur ou une batterie externe) avec
un port USB-C, d’au moins 5 W (5 V - 1 A) pour votre tire-lait simple ou au
moins 10 W (5V - 2 A) pour votre tire-lait double.
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Probléme

Solution

L'aspiration du tire-lait est
trop forte.

Avant de commencer a tirer votre lait, essayez de réchauffer votre sein avec
une serviette chaude et de le masser pour stimuler |'aréole afin de libérer
totalement le sein.

- Sipossible, essayez un niveau d'aspiration plus faible. Lorsque vous tirez du
lait pour la premiere fois, commencez par le niveau d'aspiration par défaut
(niveau 5 en mode de stimulation, niveau 11 en mode d'expression) et
augmentez/diminuez le niveau selon votre convenance. Les niveaux qui
vous paraissent confortables peuvent varier selon les sessions.

- Assurez-vous que vous utilisez uniquement les pieces fournies avec ce tire-
lait.

- Vérifiez que la membrane n’est pas endommagée (qu'il n'y a pas de petites

fissures, trous, etc.).

Informations

supplémentaires

Retrouvez ci-dessous les problémes les plus communs liés a I'allaitement. Si vous
présentez I'un des symptdmes suivants, contactez un professionnel de santé ou
un spécialiste de I'allaitement.

Problémes les plus
communs liés a
I'allaitement

Description

Douleur

Douleur ressentie sur le sein ou le mamelon, ou due au fait que I'aspiration soit
trop importante.

Mamelons douloureux

Douleur persistante dans les mamelons au début ou durant toute la période de
tirage du lait, ou douleur entre les sessions.

Engorgement

Gonflement du sein. Le sein peut paraitre dur, grumeleux et se révéler sensible.
Les symptomes peuvent inclure un érytheme (rougeurs) de la poitrine et de la
fievre. Se produit généralement au cours des premiers jours d'allaitement.

Erythéme (rougeurs)

Rougeurs de la peau du sein.

Ecchymose, thrombus

Décoloration rougeatre/violette qui ne blanchit pas lorsque vous appuyez
dessus. Lorsqu’une ecchymose s'estompe, elle peut devenir verte et brune.

Traumatisme du mamelon

- Crevasses ou gercures aux mamelons.

- Peau morte sur le mamelon. Se produit normalement en combinaison avec
des mamelons gercés et/ou des cloques.

- Déchirure du mamelon.

- Cloque. Ressemble a des petites bulles a la surface de la peau.

- Saignement. Les mamelons gercés ou déchirés peuvent entrainer un
saignement de la zone affectée.

Canaux galactophores
obstrués

Une grosseur rouge et sensible sur le sein. Les symptdmes peuvent inclure un
érythéme (rougeurs) de la poitrine. Peut provoquer une mammite
(inflammation du sein) et de la fievre en I'absence de traitement.

Eruption cutanée ou
réaction allergique

Rougeur ou irritation de la peau du sein, qui peut se manifester par des
démangeaisons, des squames, des douleurs ou des cloques.
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Rangement

N'exposez pas le tire-lait directement aux rayons du soleil, car une exposition
prolongée pourrait provoquer une décoloration. Rangez le tire-lait et ses
accessoires dans un endroit sr, propre et sec.

SiI'appareil a été rangé dans un environnement chaud ou froid, placez-le
dans un endroit a 20 °C pendant 30 minutes afin que sa température
atteigne les conditions d'utilisation requises (5 °C a 40 °C) avant de vous en
servir.

Pour préserver la durée de vie de la batterie, chargez-la entierement avant de
ranger votre tire-lait pendant une période prolongée.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a tous les reglements
applicables relatifs a I'exposition aux champs électromagnétiques.

Caractéristiques techniques

Niveau d'aspiration

Stimulation : -60 to -200 mbar (-45 to -150 mmHg)
Extraction : -50 to -350 mbar (-37 to -262 mmHg)

Vitesse du cycle

Stimulation : 105-120 cycles/min, selon le niveau d'aspiration
Extraction : 53-85 cycles/min, selon le niveau d'aspiration

Entrée nominale du bloc
moteur

5V courant continu 1T A

Batterie

Batterie rechargeable lithium-ion (C0127A) : 3,6 V, 1 470 mAh, 5,292 Wh
(interne)

Arrét automatique

Au bout de 30 minutes (apres dernier usage de I'utilisateur), au bout de
15 minutes (en mode veille).

Port d'alimentation

USB-C

Conditions de
fonctionnement

Température : 5°Ca 40 °C
Humidité relative : 15 a 90 % (sans condensation)

Conditions de stockage et
de transport :

Température : -20 °C a 45 °C
Humidité relative : jusqu’a 90 % (sans condensation)

Pression atmosphérique de
fonctionnement et de
stockage

700-1 060 hPa (<3 000 m d'altitude)

Poids net

263 g (tire-lait simple), 526 g (tire-lait double)

Dimensions externes

Environ 75 mm x 119 mm x 130 mm (longueur x profondeur x hauteur)

Classe d'appareil

Protection contre les électrocutions : appareil de classe Il

Matériaux

Bloc moteur : ABS, TPE.
Collecteur assemblé : polypropyléne, silicone.
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Durée de vie 500 heures

Mode de fonctionnement Fonctionnement continu

Protection contre la P22
pénétration d'eau

Explication des symboles

Les symboles et les signes d'avertissement sont indispensables pour garantir une
utilisation sCre et correcte de ce produit, ainsi que pour protéger les utilisateurs.

Symbole |Explication

Indique qu'il convient de lire le mode d’emploi ou la fiche de I'opérateur avant de continuer

|..| I'opération.

Indique des informations importantes telles que des avertissements et des avertissements.

Indique les conseils d'utilisation, des informations supplémentaires ou une remarque.

Indique le nom du fabricant.

Indique la date de fabrication.

LEO>

Indique que le fabricant a pris toutes les mesures nécessaires pour s'assurer que I'appareil est
conforme aux normes de sécurité applicables en matiere de distribution au sein de I'Union
européenne.

N
m

Indique le numéro de catalogue du fabricant du tire-lait.

Indique le numéro de lot du tire-lait.

Indique le code article international (GTIN, Global Trade Identification Number) et le code de
lot du tire-lait.

5

Indique une protection contre la pénétration d'objets solides étrangers supérieursa 12,5 mm
et contre les effets nocifs dus aux projections d'eau en cas d'inclinaison a 15 degrés.

\Y
\V)

Jrmp—— Indique que le courant est continu.

Indique un connecteur USB.

3
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Symbole

Explication

Indique les limites de température de stockage et de transport auxquelles I'appareil peut étre
exposé en toute sécurité : -20 °Ca 45 °C.

Indique les limites maximales d'humidité relative que peut supporter I'appareil : jusqu’a 90 %.

Indique une garantie internationale Philips d'une durée de deux ans.

ARAW
Y Conseil de bonne gestion forestiére (Forest Stewardship Council™). Les marques déposées FSC

permettent aux consommateurs de choisir les produits qui soutiennent la conservation des

FSC foréts, offrent des avantages sociaux et permettent au marché d'inciter a une meilleure gestion
des foréts.
Ce symbole signifie que les produits électriques et les piles ne doivent pas étre jetées avec les
ordures ménageres.
Indique que le tire-lait respecte les exigences des Réglements sur la protection des

é SAFETY

consommateurs (exigences de sécurité) (CPSR) de Singapour.

Indique que le tire-lait est conforme aux exigences des réglementations britanniques.

Indique que le tire-lait est conforme aux exigences des réglementations argentines.

Indique que le matériau utilisé dans le produit est sans danger en cas de contact alimentaire.

Ce logo confirme que le produit est conforme aux réglementations techniques ukrainiennes.

Ce logo confirme que le produit est conforme aux réglementations techniques serbes.

/2'9\5 Indique que le matériau utilisé pour le conditionnement est du carton/de I'aggloméré ondulé.
PAP

N\ Indique que le matériau utilisé pour le conditionnement est du carton/de I'aggloméré non
ED ondulé.

PAP

Indique que le matériau utilisé pour le sac en plastique est du polyéthylene basse densité.

Indique que ce produit a été certifié par le Bureau of Indian Standards.
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Symbole |Explication

lanorme IEC 60335-1.

Indique que I'équipement répond aux exigences de sécurité pour la classe Ill conformément a

Marque de certification pour I'Australie et la Nouvelle-Zélande qui atteste que ce produit est
conforme aux normes de sécurité et de compatibilité électromagnétique (CEM) applicables.

Indique que le produit ne doit pas étre utilisé aprés la période accompagnant le symbole. Le
symbole indique la date d'expiration de x années a compter de la date de fabrication (FAB).

Indique que I'emballage doit étre déposé dans le conteneur bleu.

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

Ce symbole indique que le produit ou I'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage.

A DEPOSER A DEPOSER
. ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

PAPIER

Ce symbole indique que le produit ou I'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage.

A DEPOSER A DEPOSER

. ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et
ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Uvod

Cestitamo na kupnji i dobrodogli u Philips Avent! Da biste iskoristili sve
pogodnosti podrske koju nudi Philips Avent, registrirajte izdajalicu na web-
stranici www.philips.com/support.

Oslobodite ruke i vrijeme uz nosivu elektri¢nu izdajalicu za uporabu bez ruku
Prirodna njega Philips Avent. Izdajalica koja donosi sve prednosti — jedinstvenu
meku udobnost u kombinaciji s u¢inkovitom* nosivom izdajalicom bolni¢ke
snage, tako da mozete izdajati na bilo kojem mjestu i u bilo koje vrijeme. Nasa
prva nosiva izdajalica prati prirodni ritam pijenja bebe, do 85 puta u minuti, dok
se silikonski Stitnik za dojke SkinSense njezno prilagodava vasem tijelu radi
vrhunske udobnosti. Zahvaljujuci prozirnom vrhu i ugradenom unutarnjem
svjetlu, lako cete provjeriti polozaj bradavice i pratiti protok mlijeka, ¢ak i nocu.
Jeste li znali da izdajalica moze igrati klju¢nu ulogu podrske u vasem dozivljaju
dojenja? Izdajalice mogu povedati volumen mlijeka, a sa zalihama izdojenog
mlijeka u hladnjaku, partneri i njegovatelji mogu aktivno sudjelovati u brizi za
bebu, sto ¢e vama omoguciti dragocjene trenutke koje mozete posvetiti sebi ili
nesmetan povratak na posao. Ako ste dojilja, prije pocetka izdajanja (osim ako
vas stru¢njak zdravstvene zastite nije drukdije preporucio) preporucuje se
pri¢ekati dok se ne utvrdi vasa proizvodnja mlijeka i raspored dojenja (obi¢no
barem 2 do 4 tjedna nakon poroda).

* ,Ucinkovito” se odnosi na tehnicku izvedbu proizvoda.

Opdi opis (sl. 1)
Opis proizvoda (sl. A)

A1l Jedinica motora A8 Umetak (15 mm, 17 mm,
19 mm, 21 mm, 24 mm)

A2 Opna
B A9  Pokrov Stitnika dojke (od
A3 (aSica prasine)
A4 Zlijeb za izlijevanje A10 USB kabel
A5 Ventil A11  Dvostruka izdajalica

M CcD CF4
A6 Stitnik dojke (5CD596, 5CF495)

A7  Poklopac Zlijeba za izlijevanje
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Jedinica motora (sl. B)

Namjena

B1 Svjetlosni indikator za razine B5 Gumb za nadin izdajanja
intenziteta
B6 Gumb "Smanji razinu"
B2 Gumb "Povedaj razinu"
B7 Svjetlo indikatora stanja

B3 Gumb za nadin stimulacije baterije

B4 Gumb za B8 Ulazni otvor za napajanje
ukljucivanje/iskljucivanije s putem USB-C prikljucka
funkcijom

pauziranja/reprodukcije

Nosiva elektri¢na izdajalica za uporabu bez ruku Prirodna njega Philips Avent
namijenjena je za izdajanje i prikupljanje mlijeka iz dojki Zena koje su u laktaciji.
Uredaj je namijenjen za jednog korisnika.

Vazne sigurnosne informacije

Prije upotrebe izdajalice pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga

za buduce potrebe.

/\ Upozorenje

- Nikada nemojte upotrebljavati izdajalicu ako ste trudni, jer izdajanje moze
potaknuti porod.

Upozorenja za izbjegavanje gusenja, davljenja i ozljede:

- Nikada ne upotrebljavajte izdajalicu dok vozite kako bi se izbjegle nezgode
zbog smanjene pozornosti.

- Djecuiku¢ne ljubimce treba nadzirati kako se ne biigrali motornom
jedinicom, ambalazom ili dodacima.

- Obavezno budite pazljivi prilikom upotrebe USB kabela kako biste sprijecili
davljenje.

- lzdajalica nije namijenjen osobama (ukljucujudi djecu) sa smanjenim
tjelesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja. Takve osobe mogu se koristiti ovom izdajalicom samo ako su pod
nadzorom ili ako im je osoba odgovorna za njihovu sigurnost dala
odgovarajuce upute o upotrebi uredaja.

Upozorenje za sprje¢avanje prenosenja zaraznih bolesti:

- Ako ste majka koja je zarazena hepatitisom B, hepatitisom Cili virusom
humane imunodeficijencije (HIV), izdajanje majcinog mlijeka nece smanijiti ili
ukloniti rizik od prijenosa virusa putem majc¢inog mlijeka na vase dojence.

Upozorenja za izbjegavanje strujnog udara:

- Ako za punjenje upotrebljavate adapter napajanja (nije ukljucen),
upotrebljavajte samo certificirani dvostruko izolirani USB adapter napajanja.
Provjerite nalazi li se na adapteru simbol dvostruke izolacije: [3]. Za svoju
izdajalicu upotrebljavajte izvor napajanja (adapter ili vanjsku bateriju) s USB-C
prikljuckom od najmanje 5W (5 V-1 A) ilinajmanje 10 W (5 V-2 A).
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Kada upotrebljavate USB adapter napajanja (nije prilozen) za punjenje
izdajalice: prije punjenja pregledajte ima li adapter znakova ostecenja.
Nemojte upotrebljavati adapter ako je ostecen ili ako se vanjsko kuciste
olabavilo ili se odvaja. Odvajanje kucista moze dovesti do strujnog udara.
Prije svake uporabe ili ako je pala na pod, pregledajte ima li izdajalica znakova
ostecenja. Nemojte upotrebljavati izdajalicu ako je ostecena ili ne radi
ispravno ili ako je bila uronjena u vodu.

Upozorenja za izbjegavanje kontaminacije i za osiguravanje higijene:

Zbog higijenskih razloga izdajalica je namijenjena samo za jednog korisnika.
Odcistite i dezinficirajte sve dijelove koji dolaze u dodir s dojkom i izdojenim
mlijekom prije prve i nakon svake uporabe. Ako tijekom izdajanja
upotrebljavate umetke razlicitih veli¢ina, obavezno odistite i dezinficirajte sve
takve dijelove prije upotrebe.

Izdajalicu pohranjujte i prenosite s pokrovom stitnika dojke (za zastitu od
prasine).

Upozorenja za izbjegavanje problema s dojkama i bradavicama, ukljucujudi
bol:

Nemojte upotrebljavatiizdajalicu ako ventil i/ili opna izgledaju osteceno ili
slomljeno. Pogledajte ,Narucivanje dodataka i rezervnih dijelova” radi
informacija o tome kako nabaviti zamjenske dijelove.

Upotrebljavajte dodatke i dijelove koje preporucuje Philips Avent.

Nije dopusteno nikakvo izmjenjivanje izdajalice. Ako to ucinite, vase jamstvo
nece biti vazece.

Nikada ne upotrebljavajte izdajalicu dok ste pospani ili u polusnu kako biste
izbjegli nedostatak paznje tijekom upotrebe.

Ako je vakuum neugodan ili uzrokuje bol, iskljuc¢ite motornu jedinicu i skinite
¢asicu s dojke.

Obratite se svom lijecniku ili stru¢njaku za dojenje ako nemate uopce ili
nemate dovoljno mlijeka ili ako su vase dojke bolne, vruce, natecene ili
crvene.

Upozorenja za sprjecavanje ostecenja i kvara izdajalice:

Prijenosna komunikacijska oprema koja radi s pomocu radijske frekvencije
(RF) (ukljucujuci mobilne telefone i periferijske uredaje poput kabela antena i
vanjskih antena) ne smije se upotrebljavati na udaljenosti manjoj od 30 cm od
bilo kojeg dijela izdajalice, ukljucujuci vanjsko napajanje. To bi moglo
negativno utjecati na optimalan rad izdajalice.

Upotreba ove opreme pored druge opreme ili na njoj mora se izbjegavati jer
moze uzrokovati neispravan rad.

Sigurnosne upute za baterije

Proizvod upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen. Prije uporabe
uredaja, njegovih baterija i dodatne opreme pazljivo procitajte ove bitne
informacije te ih pohranite za buducu uporabu. Zlouporaba moze dovesti do
opasnosti ili ozbiljnih ozljeda.

Isporuceni dodaci mogu se razlikovati za razlicite proizvode.

Proizvod punite, upotrebljavajte i pohranjujte na temperaturama u rasponu
navedenom u poglavlju s tehnic¢kim specifikacijama u ovom korisnickom
priru¢niku.
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- Proizvod i baterije drzite podalje od vatre i ne izlazite ih izravnoj suncevoj
svjetlosti ili visokim temperaturama.

- Ako se proizvod neuobicajeno zagrijava ili neuobicajeno mirise, mijenja boju
ili ako punjenje traje dulje nego inace, prekinite uporabu i punjenje proizvoda
i obratite se tvrtki Philips.

- Proizvode i njihove baterije ne stavljajte u mikrovalne pecnice ili na
indukcijske Stednjake.

- Nemojte otvarati, mijenjati, busiti, ostecivati ili rastavljati proizvod ili bateriju
kako se baterije ne bi zagrijale ili otpustile otrovne ili opasne tvari. Baterije
nemojte kratko spajati, prepuniti niti prazniti.

- Imajte na umu opasnost od kratkog spoja polova uredaja koji radi na baterije
ili same baterije koji mogu uzrokovati metalni predmeti.

- Ako su baterije ostecene ili cure, izbjegavajte njihov kontakt s kozom ili o¢ima.
Ako dode do kontakta, odmah dobro isperite vodom i potrazite savjet
lijecnika.

- Nemojte mijenjati i ugradivati u proizvod baterije koje nisu punjive ili nisu
originalne.

/\ Oprez

Mjere opreza radi izbjegavanja oStecenja i kvara izdajalice:

- Sprijecite da USB adapter napajanja (nije ukljucen), USB kabel i motorna
jedinica dodu u dodir s vodom.

- Sve dijelove drzite podalje od zagrijanih povrsina kako biste izbjegli
pregrijavanje i izobli¢enje tih dijelova.

Prije prve uporabe

Prije prve i poslije svake uporabe izdajalice rastavite, ocistite i dezinficirajte sve
dijelove koji dolaze u dodir s dojkom i izdojenim mlijekom.

Potpuno napunite uredaj prije prve uporabe ili ako ga duZe vrijeme niste
upotrebljavali.

b4 LB 4y 4 - - - L]
Ciscenje i dezinfekcija
- Prije prve i nakon svake sljedece uporabe rastavite, ocistite i dezinficirajte
sljedece dijelove' opnu, ¢asicu, ventil, stitnik dojke, umetak (ako se
upotrebljavao), pokrov stitnika dojke.

0§)-4 )0

- Po potrebi odistite motornu jedinicu i USB kabel. Obrisite ¢istom krpom
navlazenom vodom i blagim deterdzentom.

i
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Prvi korak: Rastavljanje

Potpuno rastavite dijelove koji dolaze u dodir s dojkom i izdojenim mlijekom.
Obavezno udinite sljedece:

- Uklonite poklopac stitnika za dojku (za zastitu od prasine).

- Odvojite motornu jedinicu i ¢asicu.

~y

- Skinite opnu s casice.

- Otvorite poklopac na Zlijebu za izlijevanje.

- Uklonite stitnik dojke s ¢asice.

- Uklonite ventil s ¢asice.

- Izvadite umetak (ako se upotrebljavao) iz stitnika dojke.
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Drugi korak: Cid¢enje

/\ Upozorenje: Prije ¢is¢enja i dezinfekcije u potpunosti rastavite
dijelove, ukljuc¢ujudi umetke (ako ih upotrebljavate). Ako to ne
ucinite, mogu ostati ostaci mlijeka, Sto moze potaknuti rast
bakterija.

/\ Upozorenje: Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna
sredstva za ciS¢enje dijelova izdajalice, jer to moze uzrokovati
ostecenje.

/\ Oprez: Jedinicu motora nikada nemojte stavljati u vodu, u perilicu
posuda ni u mikrovalnu pecnicu jer to moze uzrokovati njezino trajno
ostecenje.

Odistite sljedece dijelove prije prve i nakon svake uporabe: opnu, ¢asicu, ventil,
stitnik dojke, umetak (ako se upotrebljavao), pokrov stitnika dojke (od prasine).
Te dijelove mozete oprati ru¢no ili u perilici posuda.

Korak 2A: Rucno ciS¢enje

Potreban materijal:

- Blago sredstvo za pranje posuda - Cisti ru¢nik ili stalak za sugenje
Pitka voda - Cisti sudoper ili zdjela
- Meka, Cista Cetkica

/\ Oprez: Pri uklanjanju i ¢i¢enju ventila budite oprezni. Ako se osteti,
izdajalica nece ispravno funkcionirati. Ventil istite trljajuci ga lagano
izmedu prstiju u toploj vodi s malo tekucine za pranje posuda. Ne stavljajte
predmete u ventil, jer to moze prouzrociti ostecenje.

1 Dijelove isperite mlakom vodom iz slavine.

2 Namacite dijelove pet minuta u toploj vodi s blagom tekucinom za pranje
posuda.

3 Odistite dijelove Cetkom za cisc¢enje u toploj vodi s malo blage tekucine za
pranje posuda.
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4 Dijelove temeljito isperite pitkom vodom iz slavine.

5 Stavite dijelove na disti ru¢nik ili stalak za suSenje i ostavite ih da se osuse na
zraku.

Korak 2B: Pranje u stroju za pranje posuda

Potreban materijal:
- Blago sredstvo ili tableta za pranje posuda
- Pitkavoda

(® Napomena: Boja hrane moZe obojiti dijelove.

1 Sve dijelove stavite na gornju policu perilice posuda. Za najmanje dijelove
upotrijebite kosaru za pranje posuda.

2 U perilicu stavite deterdzent ili tabletu za pranje posuda i pokrenite
standardni program.

3 Stavite dijelove na disti rucnik ili stalak za susenje i ostavite ih da se osuse na
zraku.

Tredi korak: Dezinfekcija

Potreban materijal:
- lonac za kuhanje
- Pitkavoda

/\ Oprez: Tijekom dezinfekcije kipuéom vodom pripazite da dijelovi ne
dodiruju bocne strane lonca i njegovo dno. To moze uzrokovati nepovratne
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deformacije proizvoda ili oStecenje za koje se tvrtka Philips ne moze
smatrati odgovornom.

Prije prve i nakon svake sljedece uporabe rastavite, ocistite i dezinficirajte

sljedece dijelove: opnu, ¢asicu, ventil, stitnik dojke, umetak (ako se

upotrebljavao), pokrov stitnika dojke.

1 Lonac za kuhanje napunite dovoljnom kolicinom vode da prekrije te dijelove i
sve dijelove stavite u lonac. Pustite da voda vrije 5 minuta. Pazite da dijelovi
ne dodiruju bocne strane lonca i njegovo dno.

2 Pustite da se voda ohladi.

3 Njezno izvadite dijelove iz vode. Stavite dijelove na Cisti rucnik ili stalak za
susenje i ostavite ih da se osuse na zraku.

4 Suhe dijelove sigurno pohranite na cisto i zasticeno podrucje do sljedece
upotrebe. Prije pohrane Cistih dijelova provijerite jesu li se u potpunosti osusili
na zraku kako biste sprijeili razvoj bakterija i plijesni.

Dijelovi ¢asice sigurni su za parni sterilizator. Slijedite upute proizvodaca
sterilizatora.

Upotreba izdajalice

Punjenje izdajalice
Baterije napunite do kraja prije prve uporabe izdajalice i kada su baterije prazne.
Potpuno punjenje baterije traje do 2 sata.
Za svoju izdajalicu upotrebljavajte izvor napajanja (adapter ili vanjsku bateriju) s
USB-C prikljuckom od najmanje 5W (5 V-1 A) ili najmanje 10 W (5V -2 A).
Uporaba izvora napajanja nizih specifikacija moze dovesti do sporog punjenja ili
nemogucnosti punjenja.
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1 Iskljucite uredaj.

2 Umetnite utika¢ USB kabela u jedinicu motora.

3 Umetnite USB-C utikac u USB izvor napajanja, npr. adapter ili vanjsku bateriju.
4 Svjetla indikatora baterije pocinju treperiti jedno po jedno i oznacavaju da se

baterija puni.

5 Sva tri svjetla postojano svijetle: baterija je potpuno napunjena.

6 Uklonite USB kabel iz USB izvora napajanja i izvucite utikac prikljucka kabela iz

motorne jedinice.

Opis svjetla indikatora baterije

Svjetla indikatora baterije pokazuju kapacitet baterije.

Tri svjetla postojano svijetle: baterija je potpuno napunjena za priblizno 10 sesija
izdajanja.

Dva svjetla postojano svijetle: baterija je dovoljno napunjena za 3 — 6 sesija.

Jedno svjetlo sporo treperi: baterija je dovoljno napunjena za najvise 1 - 2 sesije.
Uskoro je potrebno punjenje.

N\ [/ N o/
&
/1 VNN VAN

Prvo svjetlo brzo bljeska: baterija je vrlo slaba, uredaj ¢e uskoro prestati raditi.
Potrebno je punjenje.

Jedna sesija ukljucuje 15 minuta izdajanja.

(© Napomena: izdajalica ¢e nekoliko puta kratko vibrirati kako bi ukazala na

slabu bateriju (kad iskljucite izdajalica ili kad se ona automatski iskljuci). Potrebno

je punjenije.
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Veli¢ine umetaka

/\ Upozorenje: Uporaba stitnika za dojke i umetka neodgovarajuce
velicine mozZe uzrokovati bol, nelagodu i nepravilan polozaj
bradavice tijekom izdajanja. Dugotrajna uporaba moze dovesti do
ozljede bradavice ili tkiva dojke, upale ili zacepljenja mlije¢nih
kanala. Osigurajte pravilno pristajanje prije uporabe.

Nosiva elektri¢na izdajalica za uporabu bez ruku Prirodna njega Philips Avent ima
mekani stitnik dojke koji se moZe upotrebljavati zasebno ili sa silikonskim
umetkom radi vece udobnosti i u¢inkovitog izdajanja mlijeka. Dostupne su razne
velicine umetka.

Izmijerite svoju bradavicu kako biste saznali je li vam potreban umetak ili koja je

najprikladnija veli¢ina umetka za vas.

1 Za odredivanje veli¢ine bradavica upotrijebite karticu za mjerenje bradavica
koja je ukljucena u pakiranje ili pogledajte web-mjesto
www.philips.com/support.

2 Prije mjerenja veli¢ine stimulirajte bradavicu.

3 Stavite karticu za mjerenje veli¢ine bradavice oko svoje bradavice. Provjerite
postoji li razmak 0,5 mm — 2 mm izmedu bradavice i rupe na kartici za
mjerenje veli¢ine bradavice.

4 |sprobajte razne rupe kako biste vidjeli koji otvor najbolje pristaje vasoj
bradavici. Ako je potrebno, pogledajte pristajanje u ogledalu.

5 Ako je potrebno, odaberite umetak koji je prikladan za rupu koja najbolje
pristaje vasoj bradavici. Takoder je moguce da vam umetak nije potreban. U
tom slucaju mozete upotrebljavati stitnik dojke bez umetka.

6 Sviumetci 5 razlicitih velicina prilozeni su pakiranju: 15 mm, 17 mm, 19 mm,
21 mm, 24 mm.

7 Zapocnite sizdajanjem uporabom odabrane veli¢ine i pozorno pratite je i
vam udobno. Nakon izdajanja, veli¢ina bradavice moZze se malo promijeniti.
Ako vam izdajanje postane neugodno, ponovno izmjerite veli¢inu bradavice i
promijenite je na drugu veli¢inu, ako je potrebno.

(® Napomena: Mozda ¢e vam trebati razli¢ite veli¢ine za lijevu i desnu bradavicu.
Bradavice se takoder mogu promijeniti tijekom izdajanja. Na primjer, velicina
bradavice moze se promijeniti neposredno nakon poroda, nakon nekoliko
mjeseci dojenja ili izdajanja ili moze biti drugacija nakon druge trudnoce.

Sastavljanje izdajalice

/\ Upozorenje: Napominjemo da dijelovi izdajalice nakon
dezinfekcije prokuhavanjem mogu biti jako vruci. Da biste sprijecili
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opekline, izdajalicu pocnite sastavljati kad se dezinficirani dijelovi
ohlade.

/\ Upozorenje: Prije nego $to dodirnete dijelove izdajalice i dojke,
temeljito operite ruke sapunom i vodom kako biste sprijecili
kontaminaciju. Nemojte dodirivati unutrasnjost casice.

/\ Upozorenje: Prije upotrebe pregledajte jesu li dijelovi izdajalice
istroSeni ili oSteceni te ih po potrebi zamijenite. Nemojte
upotrebljavati dijelove ako pokazuju znakove propadanja, poput
pukotina, deformacija ili ljepljivosti.

Provjerite jeste li ocistili i dezinficirali dijelove izdajalice koji dolaze u dodir s
dojkom iizdojenim mlijekom. Skupite sve dijelove i stavite ih na Cistu povrsinu.

(© Napomena: ispravno postavljanje 3titnika dojke, opne, umetka (ako se
upotrebljava) i ventila nuzno je za stvaranje ispravnog vakuuma u izdajalici i
smanjenje opasnosti od curenja mlijeka.

1 Ruke temeljito operite sapunom i vodom.

2 Gurnite ventil u ¢asicu koliko god je to moguce.

3 Ako upotrebljavate neki umetak, taj umetak najprije potpuno umetnite u
stitnik dojke.
® Napomena: Ako upotrebljavate umetak, montirajte ga na stitnik dojke
prije pricvrs¢ivanja stitnika dojke na casicu kako biste izbjegli bilo kakve
praznine.

4 Pricvrstite Stitnik dojke (ukljucujuci umetak, ako postoji) na ¢asicu.



Hrvatski 237

5 Poravnajte Zlijeb za izlijevanje na casici s poklopcem na stitniku dojke prije
nego sto Stitnik dojke pricvrstite na casicu.

6 Gurnite unutarnji dio Stitnika dojke Sto je dublje moguce u casicu. Uvjerite se
da rub stitnika dojke potpuno prekriva stranice casice.

7 Pritisnite poklopac na Zlijebu za izlijevanje da biste u potpunosti zatvorili
casicu.

8 Pricvrstite opnu na casicu.

9 Pricvrstite sastavljenu ¢asicu na motornu jedinicu.

(® Napomena: Kad izdajalicu nosite sa sobom i dok se pripremate za izdajanje,
preko Stitnika dojke moZete staviti odgovarajuci pokrov za zastitu (od prasine)
kako bi izdajalica ostala ista.
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Objasnjenje nacina rada

Izdajalica ima dva nacina rada. U nastavku se nalaze objasnjenja tih nacina rada.

lkona Nadin rada | Objasnjenje Br. razina usisavanja
nadina
rada
Nacdinrada |Nacin rada za stimuliranje dojke | 8 razina usisavanja
za radi poticanja protoka mlijeka. .
stimulaciju
— 9 @O
—
~ 2 3 4 5 6 5

Al 8

Svjetlosni indikator oznacava razinu usisa u
nacinu za stimulaciju: svaki svjetlosni segment
predstavlja 1 razinu.

Nacin rada | Nacin rada za ucinkovito 16 razina usisavanja
zaizdajanje |praznjenje mlijeka nakon sto je e
ono pocelo tedi. Nakon 90
- - ; — @» (@)
sekundi stimulacije uredaj se ¢ ' +
automatski prebacuje u nacin —_ - ';' .
rada za izdajanje. Y 2% 8 10 1 13 s

Svjetlosni indikator oznacava razinu usisa u
nacinu za izdajanje: svaki svjetlosni indikator
oznacava 2 razine (prva razina je polovi¢na
osvijetljenost, druga je potpuna
osvijetljenost).

Upute za izdajanje

/\ Upozorenje: uvijek iskljucite izdajalicu prije nego $to je uklonite
s dojke kako biste otpustili vakuum.

/\ Upozorenje: Ako ne uspijete izdojiti mlijeko, nemojte se izdajati
neprekidno vise od pet minuta. To moze dovesti do boli i oStecenja
mlijecnih kanala. Pokusajte se ponovno izdojiti kasnije tijekom
dana.

/\ Upozorenje: Ako postupak postane vrlo neugodan ili bolan,
prestanite upotrebljavati izdajalicu i obratite se zdravstvenom
djelatniku.

/\ Oprez: razina vakuuma koju stvara uredaj osjetljiva je na atmosferski tlak
okoline. Stvoreni vakuum manje je intenzivan na ve¢im nadmorskim
visinama.
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Ruke temeljito operite sapunom i vodom. Ocistite grudi i bradavice.

Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite ga pritisnutim najmanje 3
sekunde dok se uredaj ne ukljudi u stanju pripravnosti. Zasvijetlit ¢e svjetlo
indikatora baterije i gumb za nacin rada stimulacije. Unutrasnjost ¢asice se
osvijetli.

Stavite sastavljenu izdajalicu u grudnjak, na dojku, sa Zlijebom za izlijevanje u
zatvorenom poloZzaju i postavljenim prema gore. Pobrinite se da vas grudnjak
¢vrsto drzi izdajalicu kako biste sprijecili njezino pomicanje dok se vi
pomicete.

Pripazite da je bradavica postavljena u srediste Stitnika dojke. Mozete
pogledati kroz vrh prozirne ¢asice da biste provjerili je li ¢asica ispravno
postavljena. Bradavica bi treba u sredini Stitnika dojke i treba se slobodno
pomicati u lijevak i iz lijevka.

Ponovno kratko pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje za pokretanje
izdajalice. Provjerite pomice li se bradavica slobodno. Izdajalica pocinje raditi
u nacinu rada za stimulaciju i polagano povecava vakuum na posljednju
upotrijebljenu stimulacijsku razinu usisavanja (ili na 5. razinu kada se
upotrebljava prvi put).

Upotrebljavajte gumbe ,Povedaj razinu” i ,Smaniji razinu” kako biste postavili
Zeljenu razinu usisavanja. To oznac¢ava maksimalnu razinu na kojoj mozete
izdajati mlijeko bez osjecaja boli i neugode. Najugodnija razina usisa moze se
razlikovati prilikom svakog izdajanja i ovisno o dobu dana (npr. danju i nocu).
Nakon 90 sekundi izdajalica diskretno prelazi u nacin rada za izdajanje i
polako povecava vakuum na posljednju upotrijebljenu razinu izdajanja
mlijeka (ili na razinu 11 kada se upotrebljava prvi put).

Ako vase mlijeko pocne ranije tediili ako ne potece nakon 90 sekundi (a Zelite
se vratiti na nacina rada za stimulaciju), moZete promijeniti nacin rada
gumbom za odabir nacina rada.

Ako Zelite napraviti pauzu, kratko pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje. Za nastavak ponovno kratko pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje.
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10Za i-skvljuéivlan-je priﬂsnit‘e i najmanje 3 sekunde drzite gumb za
< v ukljucivanje/iskljucivanije.
s T

(® Napomena: izdajalicu moZete nositi u svom uobitajenom grudnjaku za
dojenje. Ako osjecate nelagodu ili bol, pokusajte nositi rastezljiviji grudnjak.

( Napomena: izdajalica ¢e se automatski iskljuciti nakon 15 minuta u stanju
pripravnosti.

(© Napomena: izdajalica ¢e nekoliko puta kratko vibrirati kako bi ukazala na
slabu bateriju (kad iskljucite izdajalica ili kad se ona automatski iskljuci). Potrebno
je punjenije.

Nakon koriStenja

/\ Upozorenje: 1zdojeno mlijeko odmah stavite u hladnjak ili
zamrzivac ili ga drzite na temperaturi u rasponu od 16 do 29 °C
najvise 4 sata prije hranjenja dojenceta. Otopljeno izdojeno mlijeko
nikada nemojte ponovo zamrzavati kako biste izbjegli smanjenje
njegove kvalitete. Svjeze izdojeno mlijeko nikad ne dodajte u
zamrznuto izdojeno mlijeko kako biste izbjegli smanjenje kvalitete
mlijeka i slu¢ajno otapanje zamrznutog mlijeka.

1 Nakon Sto zavrsite izdajanje, izvadite izdajalicu iz grudnjaka. Stavite izdajalicu
na Cistu i ravnu povrsinu. Pazite da ne prolijete mlijeko iz Zlijeba za izlijevanje.

29 2 Otvorite poklopac na Zlijebu za izlijevanje.

3 Ulijte izdojeno mlijeko iz ¢asice u zasebnu posudu za pohranu mlijeka (npr.
bocicu ili vredicu za pohranu izdojenog mlijeka). Nemojte ¢uvati izdojeno
majcino mlijeko u casici.

4 Rastavite, odistite i dezinficirajte sve dijelove koji su bili u dodiru s dojkom i

@ izdojenim mlijekom (vidi ,Ci¥¢enje i dezinfekcija”).

Pohranjivanje izdojenog mlijeka
U nastavku pogledajte smjernice za pohranu izdojenog mlijeka:
Mijesto pohrane Temperatura Maks. trajanje pohrane

Prostorija 16°C-29°C 4 sata

Hladnjak 4°C 4 dana




Zamrzivac
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<-4°C 6 mjeseca

Narudivanje dodataka i rezervnih dijelova

Recikliranje

Kako biste kupili dodatke ili rezervne dijelove, posjetite web-mjesto
www.philips.com/support ili se obratite distributeru tvrtke Philips. Takoder se
mozete obratiti centru za korisni¢ku podrsku tvrtke Philips u svojoj zemlji.

- Ovaj simbol znaci da se elektri¢ni proizvodi i baterije ne smiju odlagati s
uobicajenim kucanskim otpadom.

- Postujte drzavne propise o zasebnom prikupljanju elektri¢nih proizvoda i
baterija.

- Pravilno odlaganje otpada pomaze u sprjec¢avanju negativnih posljedica za
okolis i ljudsko zdravlje.

Uklanjanje ugradene punjive baterije

Uklonite punjivu bateriju samo ako odlazete proizvod. Prije nego uklonite
bateriju, pazite da je proizvod otpojen sa zidne uticnice i da je baterija potpuno
prazna.

Poduzmite sve sigurnosne mjere kad koristite alate za otvaranje
uredaja i kad odlazete punjivu bateriju.

Vodite ra¢una da vam, tijekom rukovanja baterijama, ruke,
proizvod i baterije budu suhi.

Kako biste nakon uklanjanja izbjegli sluc¢ajni kratki spoj baterija,
nemojte dopustiti da kontakti baterija dodu u dodir s metalnim
predmetima (npr. novciéi, ukosnice, prstenje). Baterije nemojte
zamatati u aluminijsku foliju. Prije odlaganja baterija zalijepite im
kontakte ili ih stavite u plasti¢nu vrecicu.

- Ako su baterije ostecene ili cure, izbjegavajte njihov kontakt s kozom ili o¢ima.
Ako dode do kontakta, odmah dobro isperite vodom i potrazite savjet
lijecnika.

(® Napomena: Punjive baterije odlazite na zasebnom lokalnom
mjestu za odlaganje. Ostale dijelove mozete odlagati na
odredenim mjestima za odlaganje elektricne opreme.

Zamjena ugradene punjive baterije

1 Rastavite izdajalicu ako je sastavljena.
2 Ako je jedinica motora priklju¢ena na izvor napajanja, izvucite USB kabel iz
jedinice motora.
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3 Alatom, npr. malim ravnim odvijacem, skinite poklopce vijaka (4 komada) i

odlozite ih u otpad.

4 Vijke (4 komada) skinite pomocu torx odvijaca.

5 Odvojite prednje kuciste motorne jedinice od unutarnjeg kudcista.

6 Izvucite unutarnje kudiste.

7 Izvadite tiskanu plocicu. Izvucite baterijski konektor iz tiskane plocice.

8 Otkvacite zicu akumulatora. Za uklanjanje baterije iz unutarnjeg kud¢ista,
odvojite dvije strane dvostrane ljepljive trake kojom je baterija pricvrs¢ena na
kudiste.

9 Nakon sto dovrsite postupak uklanjanja baterije po koracima, uzmite komplet
"\*\/” r za zamjenu baterije. Komplet za zamjenu baterije obuhvacda: bateriju (1
: kom.), dvostranu ljepljivu traku (1 kom.), poklopce za vijke (4 kom.).
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10 Zalijepite dvostranu traku na jednu stranu baterije (na suprotnu stranu od
naljepnice).

11 Pricvrstite bateriju na unutarnje kuciste dvostranom ljepljivom trakom.

12 Ucvrstite zicu baterije u kuku.

13 Povezite konektor baterije s konektorom tiskane plocice. Pricvrstite tiskanu

plocu u unutarnje kudiste.

14 Pricvrstite prednje kudiste.

15 Zategnite vijke (4 komada) pomocu torx odvijaca.

16 Umetnite poklopce vijaka (4 komada) u otvore za vijke i pritisnite kako biste
dovrsili sastavljanje. Zamijenili ste ugradenu punjivu bateriju.
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Jamstvo i podrska

Program podrske za sve proizvode, pojedinosti o potrosnji energije i EU izjavu o
sukladnosti pronaci ¢ete na web-mjestu www.philips.com/support.

Philips daje dvogodidnje jamstvo. Primjenjuju se izuzeca od jamstva. Ovo jamstvo
ne utjeCe na vasa potrosacka prava prema zakonu. Dodatne informacije
potrazite na www.philips.com/support ili nas nazovite.

Rjesavanje problema

U ovom je poglavlju sazetak vecine uobicajenih problema s kojima se moZzete
susresti pri uporabi izdajalice. Ako ne mozete rijesiti problem s dolje navedenim
informacijama, posjetite www.philips.com/support za popis naj¢escih pitanja
ili kontaktirajte Korisnicki centar u vasoj drzavi.

Problem

Rjesenje

Osjecam bol dok koristim
pumpu za izdajanje.

- Provjerite upotrebljavate li najprikladniju kombinaciju veli¢ine Stitnika dojke
i, ako je potrebno, veli¢ine umetka (vidi ,Veli¢ine umetaka”).

- Odaberite razinu usisa koja vam je ugodna (vidi ,Upute za izdajanje”).

- Provjerite je li opna neostecena (nema malih pukotina, rupica itd.)

- Pazite da bradavica bude postavljena u srediste otvora na stitniku dojke.

- Akoidalje osjecate bol, prestanite upotrebljavati izdajalicu i obratite se
zdravstvenom radniku.

Ne osje¢am
usisavanje/razina
usisavanja preniska je.

- Uvjerite se da ventil nije oStecen, da se otvor na njegovom 3iljastom dijelu
potpuno zatvara i da je ventil ispravno sastavljen.

- Provjerite je li opna neostecena (nema malih pukotina, rupica itd.)

- Provjerite jesu li svi dijelovi Cisti i pravilno sastavljeni (vidi ,Sastavljanje
izdajalice").

- Provjerite upotrebljavate li najprikladniju kombinaciju velicine stitnika dojke
i, ako je potrebno, veli¢ine umetka (vidi ,Veli¢ine umetaka”).

- Provjerite je li ¢asica za sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka pravilno
postavljena na dojku kako bi se izmedu stitnika dojke i dojke stvorio
vakuum.

- Ako je moguce, probajte viSu razinu usisavanja.

- Prije izdajanja pokusajte ugrijati dojku toplim ru¢nikom i masirati je radi
stimuliranja areole kako dojka ne bi bila blokirana.

Izdajalica se ne puni.

- Upotrebljavajte izvor napajanja (adapter ili vanjsku bateriju) s USB-C
priklju¢kom od najmanje 5 W (5 V-1 A) za jednostruku izdajalicu ili
najmanje 10 W (5 V-2 A) za dvostruku izdajalicu.

- lzdajalica je prehladnaili pretopla za punjenje. Neka se izdajalica
aklimatizira na sobnu temperaturu 30 minuta.

Izdajalica se ne ukljucuje
(indikator se ne pali).

Provjerite je li baterija potpuno napunjena (vidi ,Punjenje izdajalice”). Za svoju
izdajalicu upotrebljavajte izvor napajanja (adapter ili vanjsku bateriju) s USB-C
priklju¢kom od najmanje 5 W (5V -1 A) ili najmanje 10 W (5V -2 A).
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Problem

Rjesenje

Usisavanje izdajalice
prejako je.

- Prije izdajanja pokusajte ugrijati dojku toplim ru¢nikom i masirati je radi
stimuliranja areole kako dojka ne bi bila blokirana.

- Ako je moguce, isprobajte nizu razinu usisavanja. Ako mlijeko izdajate prvi
put, pocnite sa zadanom razinom usisavanja (razina 5 u nacinu rada za
stimulaciju, razina 11 u nacinu rada za izdajanje mlijeka), a zatim po potrebi
povecavajte/smanjujte razinu. Tijekom razli¢itih izdajanja mozda ¢e vam
biti ugodno s razlic¢itim razinama.

- Sovom izdajalicom svakako upotrebljavajte samo prilozene dijelove.

- Provjerite je li opna neostecena (nema malih pukotina, rupica itd.)

Dodatne informacije

U nastavku su opisani neki od uobicajenih uvjeta povezanih s dojenjem. Ako
primijetite bilo koji od ovih simptoma, obratite se stru¢njaku zdravstvene zastite
ili stru¢njaku za dojenje.

Uobicajeni uvjeti
povezani s dojenjem

Opis

Bol

Osjecaj boli na dojci ili bradavici ili osjecaj koji je reakcija na razinu usisa iznad
ugodne.

Bolne bradavice

Neprekidna bol u bradavicama na pocetku izdajanja ili bol koja traje tijekom
cijelog izdajanja ili bol izmedu izdajanja.

Nabreknutost

Oticanje dojke. Dojka moze biti tvrda, s kvrzicama i osjetljiva na dodir. Moze
ukljucivati eritemu (crvenilo) oko podrucja dojke i groznicu. Obi¢no nastaje
tijekom prvih dana laktacije.

Eritem (crvenilo)

Crvenilo koze dojke.

Modrica, tromb

Crvenkasto-ljubicasta promjena boje koja ne nestaje na pritisak. Kada modrica
izblijedi, moZe postati zelena i smeda.

Trauma bradavice

- Raspuknute iliispucale bradavice.

- Kozno tkivo ljusti se s bradavice. Obi¢no se javlja u kombinaciji s
napuknutim bradavicama i/ili mjehurima.

- Raspuknuce bradavice.

- Mijehuri. Izgleda kao mali mjehurici na povrsini koze.

- Krvarenje. Raspuknute ili rastrgane bradavice mogu dovesti do krvarenja
pogodenog podrugja.

Zacepljeni mlijecni kanalici

Crvena, osjetljiva kvrZica na dojci. Moze ukljucivati eritemu (crvenilo) oko
podrudja dojke. Ako se ne lije¢i, moze dovesti do mastitisa (upale dojke) i
groznice.

Osip ili alergijska reakcija

Crvenilo iliiritacija koze dojke. Koza moze svrbijeti, ljustiti se i boljeti ili na njoj
mogu nastati plikovi.
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Spremanje

- lzdajalicu drzite podalje od izravne sunceve svjetlosti jer bi dulje izlaganje
moglo prouzrociti promjenu boje. Pohranite izdajalicu i njezine dodatke na
sigurno, ¢isto i suho mjesto.

- Ako je uredaj bio pohranjen u toplom ili hladnom okruZzenju, prije uporabe
stavite ga u okruzenje s temperaturom od 20 °C tijekom 30 minuta i
pri¢ekajte da dosegne temperaturu u skladu s rasponom za upotrebu (od 5 °C
do 40 °Q).

- Kako biste sacuvali rok trajanja baterije, napunite je do kraja prije pohrane
izdajalice na dulji rok.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj uredaj tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim standardima i propisima
koji se ticu izloZenosti elektromagnetskim poljima.

Tehnicke specifikacije

Razina vakuuma

Ikona stimulacije: —60 do =200 mbar (=45 do =150 mmHg)
lzdajanje: -50 do -350 mbar (-37 do -262 mmHg)

Brzina ciklusa

Ikona stimulacije: 105 — 120 ciklusa/min, ovisno o razini vakuuma
Izdajanje: 53 — 85 ciklusa/min, ovisno o razini vakuuma

Nazivna ulazna snaga
jedinice motora

5V, istosmjerna struja / 1 A

Baterija

Litij-ionska punjiva baterija (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh (interno)

Automatsko iskljucivanje

nakon 30 minuta (nakon posljednje interakcije korisnika), nakon 15 minuta (u
stanju pripravnosti)

Priklju¢ak za napajanje

USB-C

Radni uvjeti

Temperatura: 5 °Cdo 40 °C
Relativna vlaznost: 15 % do 90 % (bez kondenzacije)

Uvjeti pohrane i transporta

Temperatura: -20 °C do 45 °C
Relativna vlaznost: do 90 % (bez kondenzacije)

Atmosferski tlak za rad i
pohranu

700 - 1060 hPa (<3000 m nadmorske visine)

Neto masa

263 g (jednostruka izdajalica), 526 g (dvostruka izdajalica)

Vanjske dimenzije

priblizno 75 mm x 119 mm x 130 mm (duljina x Sirina x visina)

Klasifikacija uredaja

Zastita od elektricnog udara: uredaj klase Il.

Materijali

Jedinica motora: ABS, TPE.
Sastavljena casica: polipropilen, silikon.

Vijek trajanja

500 sati
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Nacin rada

Kontinuirani rad

Zastita od prodora krutih P22

stranih tijela i vode

Objasnjenje simbola

Upozoravajuci znakovi i simboli nuzni su kako bi se osiguralo da ovaj proizvod
upotrebljavate na siguran i ispravan nacin te kako biste zastitili druge i sebe od
ozljeda.

Objasnjenje

Oznacava da prije nastavka rada treba procitati korisnicki priru¢nik ili karticu.

Oznacava vazne informacije poput upozorenja i opreza.

Oznacava savjete o upotrebi, dodatne informacije ili biljesku.

Oznacava proizvodaca.

LE©>D)

Oznacava datum proizvodnje.

‘)
m

Oznacava da je proizvodac poduzeo sve potrebne mjere da bi osigurao uskladenost uredaja sa
svim primjenjivim zakonskim propisima o sigurnosti za distribuciju unutar Europske unije.

Oznacava proizvodacev kataloski broj izdajalice.

-
o
-

Oznacava serijski broj izdajalice.

s

Oznacava globalni trgovacki identifikacijski broj i Sifru serije izdajalice.

\Y
\V)

Oznacava zastitu od prodora ¢vrstih stranih predmeta ve¢ih od 12,5 mm i od Stetnih ucinaka
uslijed prodora vode koja kaplje kad se nagne na 15 stupnjeva.

Oznacava ,istosmjernu struju”.

3

Oznacava USB.
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Simbol

Objasnjenje

Oznacava ogranicenja temperature pohrane i transporta kojima se uredaj moze izloziti na
siguran nacin: -20 °Cdo 45 °C.

Oznacava gornje granice relativne vlaznosti kojima se uredaj moze izloZiti na siguran nacin: do
90 %.

K ﬁ:; o Oznacava 2-godisnje medunarodno jamstvo tvrtke Philips.
o""nm"#
/- j Oznacava Forest Stewardship Council™. Zigovi organizacije FSC omogucuju korisnicima da
odaberu proizvode koji podrzavaju ocuvanje suma, omogucuju drustvene pogodnosti i
FSC omogucuju trzistu da potice bolje gospodarenje Sumama.
Ovaj simbol znadi da se elektri¢ni proizvodi i baterije ne smiju odlagati zajedno s uobicajenim
kucanskim otpadom.
Oznacava da izdajalica udovoljava zahtjevima Singapurskih propisa o zastiti potrosaca
© Mk (sigurnosnim zahtjevima) (CPSR).

Oznacava da izdajalica udovoljava zahtjevima propisa Ujedinjenog Kraljevstva.

Oznacava da izdajalica udovoljava zahtjevima propisa Argentine.

Oznacava da je materijal upotrijebljen u proizvodu siguran u kontaktu s hranom.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod u skladu s tehnickim propisima Ukrajine.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod u skladu s tehnickim propisima Srbije.

Oznacava da je za pakiranje upotrijebljen valoviti karton / iverica.

Oznacava da je za pakiranje upotrijebljen nevaloviti karton / iverica.

Oznacava da je za plasti¢nu vrecu upotrijebljen polietilen niske gustoce.

Oznacava da je proizvod dobio certifikat Ureda za indijske standarde (Bureau of Indian
Standards).
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Simbol Objasnjenje

Oznacava da oprema ispunjava sigurnosne zahtjeve navedene za klasu Ill prema normi IEC
60335-1.

relevantnim sigurnosnim zahtjevima i zahtjevima u pogledu elektromagnetske kompatibilnosti
(EMQ).

Oznacava da se proizvod ne smije upotrebljavati nakon isteka razdoblja navedenog uz simbol.
Simbol oznacava istek roka trajanja od x godina, koji zapocinje od datuma proizvodnje (FAB).

@ Oznaka certifikata za Australiju i Novi Zeland koja pokazuje da je ovaj proizvod u skladu s

RECICLA Oznacava da ambalazu treba odloziti u plavi spremnik.

Taj simbol oznacava da se proizvod ili ambalaza moraju sortirati ili

CLENENTS odnijeti na lokaciju za recikliranje.
D’EMBALLAGE

PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER

" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et
ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips Avent! Per trarre il massimo
vantaggio dall'assistenza fornita da Philips Avent, registrate il tiralatte
all'indirizzo www.philips.com/support.

Mani libere e piti tempo con il tiralatte elettrico indossabile Philips Avent Natural
Care (Cura Naturale). Il tiralatte che riunisce le qualita migliori di due mondi:
comodo e soffice, di livello ospedaliero, efficace* e concepito per essere
indossato, in modo da poter estrarre il latte sempre e ovunque. Il nostro primo
tiralatte indossabile si adatta al ritmo naturale di poppata del bambino, fino a 85
volte al minuto. La nostra coppa per il seno in silicone SkinSense si adatta
delicatamente al corpo per ottenere la massima comodita. Mediante la parte
superiore trasparente e la luce interna integrata, si puo controllare in modo
facile il posizionamento del capezzolo e il flusso del latte, anche durante la notte.

Sapevate che i tiralatte possono svolgere un ruolo di supporto fondamentale
durante l'allattamento? | tiralatte possono infatti aumentare il volume del latte
estratto consentendo di tenerne una scorta in frigorifero, in modo che i partner e
chi si prende cura del piccolo possano partecipare attivamente alla sua cura,
regalandovi preziosi momenti da dedicare a voi stesse o permettendovi di
tornare al lavoro senza preoccupazioni. Se allattate al seno, € opportuno (salvo
diverso parere del vostro medico) attendere che la produzione di latte e la
routine di allattamento si siano stabilizzate (normalmente a distanza di almeno
2-4 settimane dal parto) prima di iniziare a estrarre il latte.

*Il termine "efficace" si riferisce alle prestazioni tecniche del prodotto.

Descrizione generale (fig. 1)

Descrizione del prodotto (fig. A)

A1l Gruppo motore A8 Inserire (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9 Rivestimento (antipolvere)

A3 Coppetta della coppa per il seno

A4 Beccuccio A10 Cavo USB

A5 Valvola A11  Tiralatte doppio (SCD596,
SCF495)

A6  Coppa peril seno

A7 Coperchio del beccuccio
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Gruppo motore (fig. B)

Uso previsto

Informazioni

B1 Guida luminosa per livelli di B5 Pulsante modalita di
intensita estrazione
B2 Pulsante "Aumenta livello" B6 Pulsante "Riduci livello"
B3 Pulsante modalita di B7 Spia della batteria
stimolazione
B8 Porta di alimentazione
B4 Pulsante on/off con USB-C

funzione di pausa/avvio

Il tiralatte elettrico indossabile Philips Avent Natural Care (Cura Naturale) e
destinato all'estrazione e alla raccolta del latte dal seno della donnain
allattamento. Il dispositivo & destinato a una singola utente.

di sicurezza importanti

Prima di utilizzare il tiralatte, leggete attentamente il presente manuale

dell'utente e conservatelo per eventuali riferimenti futuri.

A\ Avvertenza

- Non usate mai il tiralatte in gravidanza, poiché il pompaggio puo indurre il
travaglio.

Avvertenze per evitare soffocamento, strangolamento e lesioni:

- Non usate mai il tiralatte durante la guida per evitare incidenti dovuti a cali di
attenzione.

-l bambini e gli animali domestici devono essere sorvegliati per assicurarsi che
non giochino con il gruppo motore, i materiali di imballaggio o gli accessori.

- Assicuratevi di utilizzare con attenzione il cavo USB per evitare lo
strangolamento.

- Questo tiralatte non € adatto all'uso da parte di persone (inclusi bambini) con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, prive di esperienza o conoscenze
adeguate. Tali persone possono utilizzare questo tiralatte solo se assistite o
istruite in merito all'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della
loro sicurezza.

Avvertenza per evitare la trasmissione di malattie infettive:

- Sesiete affette da Epatite B, Epatite C o HIV, I'estrazione del latte dal seno
non ridurra o eliminera il rischio di trasmissione del virus al vostro bambino
tramite il latte materno.

Avvertenze per evitare scosse elettriche:

- Se utilizzate un adattatore per la ricarica (non in dotazione), utilizzate solo un
adattatore USB certificato a doppio isolamento. Controllate se sull'adattatore
& presente il simbolo che indica il doppio isolamento: [B]. Utilizzate una fonte
di alimentazione (un adattatore o un power bank) con una porta USB-C da
almeno 5W (5V -1 A) per il tiralatte singolo o da almeno 10 W (5 V- 2 A) per
il tiralatte doppio.
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- Quando si utilizza un adattatore di alimentazione USB (non in dotazione) per
caricare il tiralatte: ispezionate |'adattatore per controllare che non vi siano
segni di danni prima di caricare I'apparecchio. Non utilizzate I'adattatore se e
danneggiato o se gliinvolucri esterni si allentano o si distaccano. L'eventuale
distacco degli involucri pud causare scosse elettriche.

- Ispezionate il tiralatte prima di ogni uso o se & stato fatto cadere per
controllare che non vi siano segni di danni. Non usate il tiralatte se e
danneggiato, non funziona correttamente o & stato immerso in acqua.

Avvertenze per evitare la contaminazione e garantire l'igiene:

- Per motivi igienici, il tiralatte e destinato esclusivamente all'uso ripetuto da
parte di un solo utente.

- Pulite e disinfettate le parti che vengono a contatto con il seno e il latte
materno prima di utilizzarle per la prima volta e dopo ciascun uso. Se
utilizzate inserti di dimensioni diverse durante la sessione di estrazione,
assicuratevi di avere pulito e disinfettato tutte le parti prima di utilizzarle.

- Conservate e trasportate il tiralatte utilizzando il/i rivestimento/i (antipolvere)
della coppa per il seno.

Avvertenze per evitare disturbi e dolori al seno e ai capezzoli:

- Non usate il tiralatte nel caso in cui la valvola e/o la membrana appaiano
danneggiate o rotte. Per informazioni su come ottenere parti di ricambio,
consultate la sezione "Come ordinare accessori e parti di ricambio".

- Utilizzate solo gli accessori e le parti consigliati da Philips Avent.

- Non sono consentite modifiche al tiralatte. Qualora vengano apportate
modifiche, la garanzia decade.

- Non usate mai il tiralatte quando avete sonno o siete molto stanche per
evitare cali di attenzione durante |'uso.

- Seil vuoto provoca fastidio o dolore, spegnete il gruppo motore e staccate la
coppetta dal seno.

- Contattate un operatore sanitario o uno specialista in allattamento, se non
riuscite a estrarre latte o la raccolta e insufficiente, oppure se il seno e
dolorante, caldo, gonfio o arrossato.

Avvertenze per evitare danni e malfunzionamenti del tiralatte:

- Non utilizzate apparecchiature di comunicazione portatili a radiofrequenza
(RF) (compresi telefoni cellulari e periferiche quali cavi di antenna e antenne
esterne) a una distanza inferiore a 30 cm da qualsiasi parte del tiralatte,
compresa l'alimentazione esterna, poiché cid potrebbe influire
negativamente sulle sue prestazioni.

- L'uso dell'apparecchio adiacente ad altri apparecchi o impilato con essi deve
essere evitato in quanto potrebbe causare un funzionamento scorretto.

Istruzioni di sicurezza per le batterie

Utilizzate il prodotto solo per lo scopo previsto. Prima di utilizzare il prodotto, le

batterie e gli accessori, leggete attentamente queste informazioni importanti e

conservatele per eventuali riferimenti futuri. L'uso improprio pud causare pericoli

o lesioni gravi.

Gli accessori forniti potrebbero variare a seconda del prodotto.

- Caricate, utilizzate e conservate il prodotto negli intervalli di temperatura
indicati nel capitolo delle specifiche tecniche all'interno del presente manuale
dell'utente.
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- Tenete il prodotto e le batterie lontani dal fuoco e non esponeteli alla luce
solare diretta o alle alte temperature.

- Seil prodotto si surriscalda in modo anomalo, emana un odore strano,
cambia colore o se la ricarica richiede piu tempo del solito, interrompete
|'utilizzo e la ricarica del prodotto e contattate Philips.

- Non collocare i prodotti e le batterie in forni a microonde o su fornelli a
induzione.

- Non aprire, modificare, forare, danneggiare o smontare il prodotto o le
batterie per evitare il surriscaldamento di queste ultime o il rilascio di
sostanze tossiche o pericolose. Non provocare cortocircuiti, sovraccarichi o
inversione della carica delle batterie.

- Fate attenzione al rischio che i terminali dell'apparecchio a batteria o la
batteria vengano cortocircuitati da oggetti metallici.

- Sele batterie sono danneggiate o perdono del liquido, evitare il contatto con
la pelle o gli occhi. Se cio dovesse accadere, sciacquare immediatamente con
acqua e rivolgersi a un medico.

- Non sostituire né installare batterie non ricaricabili o non originali nel
prodotto.

/\ Attenzione

Avvertenze per evitare danni e malfunzionamento del tiralatte:

- Evitate che 'adattatore USB (non in dotazione), il cavo USB e il gruppo
motore vengano a contatto con l'acqua.

- Tenete tutte le parti lontano da superfici riscaldate per evitarne il
surriscaldamento e la deformazione.

Primo utilizzo

Smontare, pulire e disinfettare tutte le parti a contatto con il seno e con il latte
materno prima di utilizzare il tiralatte per la prima volta e dopo ogni uso.
Caricate il dispositivo completamente prima di utilizzarlo per la prima volta o
dopo un lungo periodo di inattivita.



254 Italiano

Pulizia e disinfezione

- Smontate, pulite e disinfettate le sequenti parti prima del primo utilizzo e
dopo ogni uso: membrana, coppetta, valvola, coppa per il seno, inserto (se
utilizzato), rivestimento della coppa per il seno.

04 Jo)

- Pulite il gruppo motore e il cavo USB, quando necessario. Pulite con un panno
pulito e umido, con acqua e un detergente delicato.

i

Passo 1: Smontaggio

Smontare completamente tutte le parti che vengono a contatto con il seno e il
latte materno. Assicuratevi di:

- Rimuovete il rivestimento (antipolvere) della coppa per il seno.

- Staccate il gruppo motore e la coppetta.

Ly

- Rimuovete la membrana dalla coppetta.

- Aprite il coperchio del beccuccio.
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- Rimuovete la coppa per il seno dalla coppetta.

- Rimuovere la valvola dalla coppetta.

- Rimuovere l'inserto (se utilizzato) dalla coppa per il seno.

/\ Avvertenza: Prima di procedere alla pulizia e alla disinfezione,
smontate completamente le parti compresi gli inserti (se utilizzati).
In caso contrario, potrebbero rimanere residui di latte che
potrebbero favorire la proliferazione batterica.

/\ Avvertenza: Non usate detergenti antibatterici o abrasivi per
pulire le parti del tiralatte, per non danneggiarle.

/\ Attenzione: non inserite mai il gruppo motore in acqua, in lavastoviglie o
nel forno a microonde, poiché potreste danneggiarlo in modo permanente.

Pulite le sequenti parti prima di utilizzarle per la prima volta e dopo ciascun
utilizzo: membrana, coppetta, valvola, coppa per il seno, inserto (se utilizzato),
rivestimento (antipolvere) della coppa per il seno. Potete pulire queste parti a
mano o in lavastoviglie.

Passaggio 2A: Pulizia manuale

Occorrente:
- Detersivo delicato per stoviglie - Canovaccio o rastrelliera puliti
- Acqua potabile - Lavandino o recipiente pulito

- Spazzolina morbida e pulita

/\ Attenzione: Prestate attenzione quando rimuovete e pulite la valvola. Se
si danneggia, il tiralatte non funziona correttamente. Per pulire la valvola,
strofinatela delicatamente tra le dita in acqua calda con un po' di detersivo
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liquido per stoviglie. Non inserite oggetti nella valvola perché potrebbero
danneggiarla.

1 Risciacquate le parti con acqua corrente tiepida.

2 Immergete le parti per 5 minuti in acqua calda con un po' di detersivo liquido
per stoviglie delicato.

3 Pulite le parti con 'apposita spazzolina in acqua calda con un po' di detersivo
liquido per stoviglie delicato.

4 Risciacquate accuratamente le parti sotto il rubinetto con acqua corrente
potabile.

5 Fate asciugare le parti all'aria su un canovaccio o una rastrelliera puliti.

Passaggio 2B: Pulizia in lavastoviglie

Occorrente:
- Detersivo liquido per stoviglie delicato o pasticca per lavastoviglie
- Acqua potabile

® Nota: la pigmentazione degli alimenti pud scolorire le parti.
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1 Posizionate tutte le parti sul ripiano superiore della lavastoviglie. Utilizzate un

f a ﬁ\/ cestello per lavastoviglie per le parti piu piccole.

2 Inserite il detersivo o un'apposita pasticca nella lavastoviglie e avviate un
programma standard.

3 Fate asciugare le parti all'aria su un canovaccio o una rastrelliera puliti.

Passo 3: Disinfezione
Occorrente:
- Pentola per uso domestico
- Acqua potabile

/\ Attenzione: Durante la disinfezione con acqua bollente, prestate
attenzione affinché le parti non tocchino i bordi e il fondo della pentola. Cio
potrebbe causare danni o deformazioni irreversibili al prodotto, di cui
Philips non puo essere ritenuta responsabile.

Smontate, pulite e disinfettate le seguenti parti prima del primo utilizzo e dopo

ogni uso: membrana, coppetta, valvola, coppa per il seno, inserto (se utilizzato),

rivestimento della coppa per il seno.

1 Riempite una pentola con acqua sufficiente per ricoprire queste parti e
inserite tutte le parti nella pentola. Lasciate bollire I'acqua per 5 minuti.
Verificate che le parti non tocchino i lati e il fondo della pentola.

2 Llasciate raffreddare I'acqua.
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3 Estraete delicatamente le parti dall'acqua. Fate asciugare le parti all'aria su un
canovaccio o una rastrelliera puliti.

4 Riponete le parti asciutte in modo sicuro in un'area pulita e protetta fino al
successivo utilizzo. Assicuratevi che le parti pulite siano state completamente
asciugate all'aria prima di riporle per proteggerle da germi e muffe.

Le parti della coppetta sono sterilizzabili a vapore. Seguite le istruzioni del
fabbricante dello sterilizzatore.

Uso del tiralatte

Ricarica del tiralatte

Caricare completamente la batteria prima di utilizzare il tiralatte per la prima
volta e quando risulta scarica. La ricarica completa della batteria richiede fino a
2 ore.

Utilizzate una fonte di alimentazione (un adattatore o un power bank) con una
porta USB-C da almeno 5 W (5V - 1 A) per il tiralatte singolo o da almeno 10 W
(5V-2A) peril tiralatte doppio. L'utilizzo di una fonte di alimentazione con
specifiche inferiori potrebbe comportare una ricarica lenta o l'impossibilita di
ricaricare.

1 Spegnete il dispositivo.

2 Inserite la spina del connettore del cavo USB nel gruppo motore.

3 Collegate la spina USB-C a una fonte di alimentazione USB, ad esempio un
adattatore o un power bank.

4 Le spie dell'indicatore della batteria lampeggiano una dopo l'altra per
indicare che la batteria € in carica.
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5 Tutte e 3 le spie sono accese fisse: la batteria € completamente carica.
6 Rimuovete il cavo USB dalla fonte di alimentazione USB e scollegate la spina
del connettore del cavo dal gruppo motore.

Descrizione delle spie della batteria
Le spie luminose della batteria mostrano la capacita della batteria.

Tre spie sono accese fisse: la batteria € completamente carica per circa 10 sessioni di
estrazione.

Due spie sono accese fisse: la batteria e sufficientemente carica per 3-6 sessioni.

Una spia lampeggia lentamente: la batteria e sufficientemente carica per massimo
1-2 sessioni. La ricarica & necessaria a breve.

La prima spia lampeggia rapidamente: la batteria & quasi scarica, il dispositivo
smettera presto di funzionare. E necessaria la ricarica.

Una sessione equivale a 15 minuti di estrazione.

@ Nota: Il tiralatte vibra con alcuni brevi impulsi per segnalare che la batteria &
scarica (quando il tiralatte viene spento manualmente o si spegne
automaticamente). E necessaria la ricarica.

Dimensioni degli inserti

/\ Avvertenza: L'utilizzo di una coppa per il seno e di un inserto di
dimensioni non corrette puo causare dolore, fastidio e un
posizionamento errato del capezzolo durante I'estrazione. L'uso
prolungato puo causare lesioni al capezzolo o al tessuto
mammario, infiammazioni od ostruzione dei dotti galattofori.
Prima dell'uso assicurarsi che le dimensioni siano quelle giuste.

Il tiralatte elettrico indossabile Philips Avent Natural Care (Cura Naturale) e
dotato di una morbida coppa per il seno che pud essere utilizzata da sola o con
un inserto flessibile in silicone per un migliore comfort e un'estrazione efficace
del latte. Sono disponibili diverse dimensioni di inserti.

Misuratevi il capezzolo per determinare se & necessario utilizzare un inserto o per
trovare la dimensione di coppa per il seno piu adatta.
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1 Utilizzate la scheda per la misurazione dei capezzoli inclusa nella confezione o

consultate www.philips.com/support per misurare i capezzoli.
2 Prima di misurare la taglia, stimolate il capezzolo.

3 Posizionate la scheda per la misurazione attorno al capezzolo. Assicuratevi
che ci sia uno spazio di 0,5-2mm tra il capezzolo e il foro sulla scheda per la
misurazione dei capezzoli.

4 Provate vari fori per vedere quale si adatta meglio al vostro capezzolo. Se
necessario, guardatevi davanti a uno specchio.

5 Se necessario, selezionate l'inserto che corrisponde al foro che si adatta
meglio al capezzolo. E anche possibile che non sia necessario utilizzare un
inserto; in questo caso potete utilizzare la coppa per il seno senza inserto.

6 Tutti gli inserti sono disponibili in 5 dimensioni diverse: nella confezione sono
incluse le dimensioni: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm e 24 mm.

7 Iniziate a estrarre il latte utilizzando le taglie selezionate e controllate
attentamente se vi sentite comode. Dopo I'estrazione, la dimensione del
capezzolo potrebbe cambiare leggermente. Se I'estrazione diventa scomoda,
misurate nuovamente la dimensione del capezzolo e, se necessario, passate a
un'altra taglia.

(® Nota: Potrebbero essere necessarie misure diverse per il capezzolo sinistro e
per quello destro. | capezzoli possono anche cambiare durante il percorso di
estrazione. Ad esempio, la dimensione del capezzolo pud cambiare subito dopo

il parto, dopo diversi mesi di allattamento al seno o di estrazione del latte oppure

di nuovo dopo una seconda gravidanza.

Assemblaggio del tiralatte

/\ Avvertenza: prestate attenzione dopo avere disinfettato le parti
del tiralatte facendole bollire, poiché potrebbero essere molto
calde. Per evitare ustioni, montate il tiralatte solo quando le parti
disinfettate si sono raffreddate.

/\ Avvertenza: Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone
prima di toccare le parti del tiralatte e il seno, per evitare di
contaminarli. Evitate di toccare l'interno della coppetta.

/\ Avvertenza: Prima dell'uso, controllate le parti del tiralatte per
verificare che non siano usurate o danneggiate e, se necessario,
sostituitele. Non utilizzate le parti se presentano segni di
deterioramento (ad es. crepe e deformazioni) o se risultano
appiccicose.
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Pulite e disinfettate le parti del tiralatte a contatto con il seno e con il latte
materno. Raccogliete tutte le parti e posizionatele su una superficie pulita.

® Nota: Il corretto posizionamento della coppa per il seno, della membrana,
dell'inserto (se utilizzato) e della valvola e essenziale, affinché il tiralatte formi un
vuoto adeguato e riduca il rischio di perdite di latte.

1 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone.

2 Spingete la valvola bianca all'interno della coppetta quanto pil & possibile.

3 Se utilizzate un inserto, posizionate prima I' inserto completamente nella
coppa per il seno.

@ Nota: Se utilizzate un inserto, montatelo sulla coppa per il seno prima di
fissarla alla coppetta, per evitare eventuali spazi vuoti.

4 Fissate la coppa per il seno (incluso I'eventuale inserto) alla coppetta.

5 Prima difissare la coppa per il seno alla coppetta allineate il beccuccio sulla
coppetta con il coperchio sulla coppa per il seno.

6 Spingete la parte interna della coppa per il seno il piti possibile nella
coppetta. Assicuratevi che il bordo della coppa per il seno copra
completamente i lati della coppetta.
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7 Premete il coperchio sul beccuccio per chiudere completamente la coppetta.

8 Collegate la membrana alla coppetta.

9 Fissate la coppetta montata al gruppo motore.

( Nota: Posizionare il rivestimento (antipolvere) della coppa per il seno sopra la
coppa per il seno per mantenere il tiralatte pulito quando lo portate con voi e
mentre vi preparate per |'estrazione.

Spiegazione delle modalita

Il tiralatte presenta due modalita. Di seguito e fornita una spiegazione di tali

modalita.
Icona della | Modalita Spiegazione N. di livelli di aspirazione
modalita
Modalita di | Modalita per stimolare il seno a |8 livelli di aspirazione
( ) stimolazio- | produrre il flusso del latte. .
ne
— ©Q wm» (@] +
-— =
~ 2 3 4 5 6 3

La guida luminosa indica il livello di
aspirazione nella modalita di stimolazione:
ogni segmento luminoso rappresenta

1 livello.
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Modalita di
estrazione

Modalita per un'efficiente 16 livelli di aspirazione
estrazione del latte dopo che il "e
latte comincia a scorrere. Dopo

R ; % @D O
90 secondi di stimolazione, - +
| ) —_
Iapparec_chlo passa » — T e
automaticamente alla modalita A 8 10 15
2 4 6 12 14 16

di estrazione.
La guida luminosa indica il livello di
aspirazione nella modalita di estrazione: ogni
segmento luminoso rappresenta 2 livelli (il
primo livello illuminato a meta e il secondo
livello illuminato completamente).

Istruzioni di pompaggio

A\ Avvertenza: prima di staccare la coppa dal seno, spegnete
sempre il tiralatte per togliere il vuoto.

/\ Avvertenza: Non continuate a pompare per piul di cinque minuti
alla volta se non riuscite ad estrarre il latte. Cio potrebbe causare
dolore e danni ai dotti galattofori. Fermatevi e provate in un altro
momento della giornata.

/\ Avvertenza: Se I'operazione risulta molto disagevole o dolorosa,
interrompete l'uso del tiralatte e consultate un medico.

/\ Attenzione: il livello di vuoto generato dall'apparecchio & sensibile alla
pressione atmosferica dell'ambiente. A maggiori altitudini, il vuoto
generato € meno intenso.

1 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone. Pulite i seni e i capezzoli.

2 Premete il pulsante on/off e tenetelo premuto per almeno 3 secondi, finché il
dispositivo non si accende in modalita standby. L'indicatore della batteria e il
pulsante della modalita di stimolazione si illuminano. L'interno della coppetta
¢ illuminato.

3 Posizionate il tiralatte montato nel reggiseno, sul seno, con il beccuccio
chiuso e posizionato in cima. Assicuratevi che il reggiseno sostenga
saldamente il tiralatte per evitare che si sposti mentre vi muovete.
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Dopo l'uso

4 Assicuratevi che il capezzolo sia posizionato al centro della coppa per il seno.
Potete guardare attraverso la parte superiore della coppetta trasparente per
verificare se la coppetta e posizionata correttamente. Il capezzolo deve
trovarsi al centro della coppa per il seno e muoversi liberamente dentro e
fuori dall'imbuto.

5 Premete di nuovo brevemente il pulsante on/off per avviare il tiralatte.
Controllate se il capezzolo si muove liberamente. Il tiralatte si avvia nella
modalita di stimolazione e aumenta lentamente il vuoto fino all'ultimo livello
di aspirazione di stimolazione utilizzato (o fino al livello 5 quando viene
utilizzato per la prima volta).

6 Utilizzate i pulsanti "Aumenta livello" e "Riduci livello" per modificare il livello
di aspirazione in base alle vostre preferenze. Questo ¢ il livello massimo al
quale é possibile estrarre il latte senza provare dolore e fastidio. Il livello di
aspirazione piu confortevole puo variare a seconda della sessione di
estrazione e dell'ora del giorno (ad esempio, di giorno e di notte).

7 Dopo 90 secondi, il tiralatte passa gradualmente alla modalita di estrazione e
aumenta lentamente il vuoto fino all'ultimo livello di aspirazione di estrazione
utilizzato (o fino al livello 11 quando viene utilizzato per la prima volta).

8 Seil latte inizia a fluire prima, o se non si ha un flusso di latte dopo 90 secondi
(e si desidera tornare alla modalita di stimolazione), e possibile cambiare
modalita con il pulsante di selezione della modalita.

9 Premete brevemente il pulsante on/off, se desiderate fare una pausa. Per
riprendere, premete di nuovo brevemente il pulsante on/off.

10 Per spegnere |'apparecchio, tenete premuto il pulsante on/off per almeno 3
secondi.

@ Nota: Il tiralatte puo essere indossato nel normale reggiseno da allattamento.
Se avvertite fastidio o dolore, provate a passare a un reggiseno piu elastico.

@ Nota: Il tiralatte si spegnera automaticamente dopo 15 minuti, entrando in
modalita standby.

(® Nota: Il tiralatte vibra con alcuni brevi impulsi per segnalare che la batteria &
scarica (quando il tiralatte viene spento manualmente o si spegne
automaticamente). E necessaria la ricarica.

/\ Avvertenza: Refrigerate o congelate immediatamente il latte
materno estratto o mantenetelo a una temperatura di 16-29 °C per
4 ore al massimo prima di darlo al bambino. Non ricongelate mai il
latte scongelato per evitare che la qualita del latte possa
deteriorarsi. Non aggiungete mai latte materno fresco al latte
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materno congelato per evitare il calo della qualita del latte e lo
scongelamento accidentale del latte congelato.

1

Dopo avere completato la sessione di estrazione, estraete il tiralatte dal
reggiseno. Posizionate il tiralatte su una superficie pulita e piana. Fate
attenzione a non versare il latte dal beccuccio.

Aprite il coperchio del beccuccio.

Versate il latte materno estratto dalla coppetta in un contenitore separato
per la conservazione del latte (ad esempio, un biberon o un sacchetto per la
conservazione del latte materno). Non conservate il latte materno estratto
nella coppetta.

Smontare, pulire e disinfettare tutte le parti a contatto con il seno e con il
latte materno (vedere "Pulizia e disinfezione").

Conservazione del latte materno

Indicazioni per la conservazione del latte materno:

Luogo di conservazione

Temperatura Durata massima di
conservazione

Stanza 16-29 °C 4 ore
Frigorifero 4°C 4 giorni
Congelatore <-4°C 6 mesi

Come ordinare accessori e parti di ricambio

Per acquistare accessori o parti di ricambio, visitate il sito Web
www.philips.com/support o recatevi presso il vostro rivenditore Philips. Potete
anche rivolgervi al centro assistenza clienti Philips del vostro paese.

Riciclaggio

Questo simbolo indica che i prodotti elettrici e le batterie non devono essere
smaltiti con i normali rifiuti domestici.

Ci sono due situazioni in cui potete restituire gratuitamente il prodotto
vecchio a un rivenditore:

Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto simile al
rivenditore.

Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con
dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con
superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai
400 m?2.



266 Italiano

- Intutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei
prodotti elettrici, elettronici e delle batterie ricaricabili in vigore nel vostro
paese: un corretto smaltimento consente di evitare conseguenze negative per
I'ambiente e la salute.

- Un corretto smaltimento consente di evitare conseguenze negative per
I'ambiente e la salute.

Rimozione della batteria ricaricabile integrata

Rimuovete la batteria ricaricabile solo prima di smaltire il prodotto. Prima di
rimuovere la batteria, assicuratevi che il prodotto sia scollegato dalla presa di
corrente e che la batteria sia completamente scarica.

Adottate tutte le misure di sicurezza necessarie quando utilizzate
utensili per aprire I'apparecchio e quando smaltite la batteria
ricaricabile.

Quando maneggiate le batterie, assicuratevi che le mani, il
prodotto e le batterie siano asciutti.

Per evitare il cortocircuito accidentale delle batterie dopo la
rimozione, assicuratevi che i terminali delle batterie non entrino in
contatto con oggetti metallici, come monete, forcine o anelli. Non
avvolgete le batterie in una pellicola di alluminio. Coprite i
terminali delle batterie o riponete le batterie in un sacchetto di
plastica prima di smaltirle.

- Sele batterie sono danneggiate o perdono del liquido, evitare il contatto con
la pelle o gli occhi. Se cio dovesse accadere, sciacquare immediatamente con
acqua e rivolgersi a un medico.

(D Nota: Smaltite la batteria ricaricabile in un punto di raccolta
locale separato. Altre parti possono essere smaltite in un luogo
specifico per lo smaltimento di apparecchiature elettriche.

Sostituzione della batteria ricaricabile integrata

1 Se & montato, smontate il tiralatte.

2 Seil gruppo motore e collegato a una fonte di alimentazione, rimuovete il
cavo USB dal gruppo motore.

3 Rimuovete e smaltite i rivestimenti delle viti (4 pezzi) con un attrezzo, ad
esempio un piccolo cacciavite piatto.
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4 Rimuovete le viti (4 pezzi) con un cacciavite Torx.

5 Separate l'alloggiamento anteriore del gruppo motore dall'alloggiamento
interno.

6 Estraete I'alloggiamento interno.

7 Rimuovete il circuito stampato. Estraete il connettore della batteria dal
circuito stampato.

8 Sganciate il cavo della batteria. Per estrarre la batteria dall'alloggiamento
interno, separate i due lati del nastro biadesivo con il quale la batteria &
fissata all'alloggiamento.

9 Altermine della procedura di rimozione della batteria, prendete il kit per la

"\%’/4 ez sostituzione della batteria. Il kit per la sostituzione della batteria comprende:
: 1 pacco batteria, 1 nastro biadesivo, 4 rivestimenti per viti.
00 00O

10 Applicate il nastro biadesivo sul lato della batteria opposto a quello

@ dell'etichetta.
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11 Fissate la batteria all'alloggiamento interno con il nastro biadesivo.

12 Fissate il cavo della batteria al gancio.

13 Collegate il connettore della batteria al connettore del circuito stampato.

Fissate il circuito stampato all'alloggiamento interno.

14 Collegate l'alloggiamento anteriore.

15 Avvitate le viti (4 pezzi) con un cacciavite Torx.

16 Inserite i rivestimenti delle viti (4 pezzi) nelle aperture e premete per
completare il montaggio. La batteria ricaricabile integrata & stata sostituita.

Garanzia e assistenza

Per assistenza su tutti i prodotti, i dettagli sul consumo energetico e la
Dichiarazione di conformita UE, visitate il sito www.philips.com/support.
Philips offre una garanzia di 2 anni. Si applicano eccezioni alla garanzia. Questa
garanzia non pregiudica i diritti del consumatore previsti dalla legge. Per
maggiori informazioni, contattarci o visitare www.philips.com/support.
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Risoluzione dei problemi

Questo capitolo riassume i problemi piu comuni che potreste riscontrare con il
tiralatte. Se non riuscite a risolvere il problema con le informazioni riportate
sotto, visitate il sito www.philips.com/support per un elenco di domande
frequenti o contattate il Centro assistenza clienti del vostro paese.

Problema

Soluzione

Provo dolore quando uso
il tiralatte.

- Accertatevi di utilizzare la combinazione piu adatta della taglia della coppa
per il seno e, se necessario, la taglia dell'inserto (vedere "Dimensioni degli
inserti").

- Selezionate un livello di aspirazione adatto a voi (vedere "Istruzioni di
pompaggio").

- Verificate che la membrana non sia danneggiata (non presenti piccole
incrinature, fori, ecc.).

- Assicuratevi che il capezzolo sia posizionato al centro dell'apertura sulla
coppa per il seno.

- Seil dolore persiste, interrompete |'uso del tiralatte e consultate il vostro
operatore sanitario.

Non percepisco alcuna
aspirazione/il livello di
aspirazione e troppo
basso.

- Controllate che la valvola non sia danneggiata, che I'apertura nella parte
appuntita si chiuda completamente e che la valvola sia montata
correttamente.

- Verificate che la membrana non sia danneggiata (non presenti piccole
incrinature, fori, ecc.).

- Assicuratevi che tutte le parti siano pulite e assemblate correttamente
(vedere "Assemblaggio del tiralatte").

- Accertatevi di utilizzare la combinazione piu adatta della taglia della coppa
per il seno e, se necessario, la taglia dell'inserto (vedere "Dimensioni degli
inserti").

- Assicuratevi che la coppetta di raccolta sia posizionata correttamente sul
seno, in modo da ottenere una tenuta ermetica fra la coppa per il seno e il
seno stesso.

- Se possibile, provate a utilizzare un livello di aspirazione piu alto.

- Primaditirare il latte, provate a riscaldare il seno con un asciugamano caldo
e a massaggiarlo per stimolare |'areola in modo che il seno sia
completamente libero.

[l tiralatte non si carica.

- Utilizzate una fonte di alimentazione (un adattatore o un power bank) con
una porta USB-C da almeno 5 W (5V -1 A) per il tiralatte singolo o da
almeno 10 W (5 V - 2 A) per il tiralatte doppio.

- lltiralatte & troppo freddo o troppo caldo per la ricarica. Fate acclimatare il
tiralatte alla temperatura ambiente per 30 minuti.

[l tiralatte non si accende
(le spie di segnalazione
non si accendono).

Controllate che la batteria sia completamente carica (vedere "Ricarica del
tiralatte"). Utilizzate una fonte di alimentazione (un adattatore o un power
bank) con una porta USB-C da almeno 5 W (5V - 1 A) per il tiralatte singolo o
da almeno 10 W (5V -2 A) per il tiralatte doppio.
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Problema

Soluzione

L'aspirazione del tiralatte
e troppo forte.

- Prima ditirare il latte, provate a riscaldare il seno con un asciugamano caldo
e a massaggiarlo per stimolare I'areola in modo che il seno sia
completamente libero.

- Se possibile, provate a utilizzare un livello di aspirazione pit basso. Quando
estraete il latte per la prima volta, iniziate con il livello di aspirazione
predefinito (livello 5 in modalita di stimolazione, livello 11 in modalita di
estrazione) e, se necessario, aumentate o riducete il livello. Il livello di
aspirazione ottimale potrebbe variare da una sessione di estrazione
all'altra.

- Assicuratevi di utilizzare esclusivamente le parti del tiralatte fornite con
questo tiralatte.

- Verificate che la membrana non sia danneggiata (non presenti piccole
incrinature, fori, ecc.).

Informazioni

aggiuntive
Di seguito sono descritte alcune situazioni comuni relative all'allattamento. Nel

caso avverta uno di questi sintomi, contatti un operatore sanitario o uno
specialista in allattamento.

Situazioni comuni
relative all'allattamento

Descrizione

Dolore

Dolore al seno o al capezzolo, o dolore causato da un livello di aspirazione
troppo elevato.

Capezzoli doloranti

Dolore persistente ai capezzoli all'inizio della sessione di pompaggio, o dolore
che dura per tutta la sessione di pompaggio, o dolore tra una sessione e I'altra.

Ingorgo

Rigonfiamento del seno. Il seno pud sembrare duro, noduloso e sensibile.
Potrebbe comparire un eritema (rossore) nell'area del seno e febbre.
Solitamente questa situazione si verifica durante i primi giorni di allattamento.

Eritema (arrossamento)

Rossore della pelle del seno.

Lividi e trombi

Uno scolorimento della pelle color rosso porpora che non svanisce quando
sottoposto a pressione. Quando un livido inizia a sbiadire, puo diventare di
colore verde e marrone.

Trauma al capezzolo

- Spaccature o capezzoli irritati.

- Tessuto cutaneo squamato sul capezzolo. In genere accade insieme ai
capezzoliirritati e/o alle vesciche.

- Lesione del capezzolo.

- Vescica. Simili a piccole bolle che compaiono sulla superficie della pelle.

- Sanguinamento. Capezzoli irritati o lesionati possono portare a
sanguinamento della zona interessata.

Dotti mammari ostruiti

Un nodulo morbido di colore rosso sul seno. Potrebbe comparire un eritema
(rossore) nell'area del seno. Se non curato, puo provocare mastite
(inflammazione del seno) e febbre.

Eruzione cutanea o
reazione allergica

Arrossamento o irritazione della pelle del seno; pud essere pruriginosa,
squamosa, dolorosa o con vesciche.
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Conservazione

- Tenete il tiralatte lontano dalla luce diretta del sole, poiché I'esposizione
prolungata potrebbe causare lo scolorimento. Riponete il tiralatte e i suoi
accessori in un luogo sicuro, pulito e asciutto.

- Seil dispositivo e stato conservato in un ambiente caldo o freddo,
posizionatelo in un ambiente a temperatura di 20 °C per 30 minuti, finché
non raggiunge una temperatura che rientra nell'intervallo operativo (da 5 °C
a 40 °Q), prima di utilizzarlo.

- Per preservare la durata della batteria, caricatela completamente prima di
riporre il tiralatte per un periodo di tempo prolungato.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo dispositivo Philips & conforme a tutti gli standard e alle normative
applicabili riguardanti I'esposizione ai campi elettromagnetici.

Specifiche tecniche

Livello di vuoto

Stimolazione: da -60 a -200 mbar (da -45 a -150 mmHg)
Estrazione: Da -50 a -350 mbar (da -37 a -262 mmHg)

Numero di cicli

Stimolazione: 105-120 cicli/min, a seconda del livello di vuoto
Estrazione: 53-85 cicli/min, a seconda del livello di vuoto

Potenza nominale di
ingresso gruppo motore

5VCC/TA

Batteria

Batteria ricaricabile agli ioni di litio (C0127A): 3,6 VV, 1470 mAh, 5,292 Wh
(interna)

Spegnimento automatico

Dopo 30 minuti (dall'ultima interazione con I'utente), dopo 15 minuti (nella
modalita standby)

Porta di alimentazione

USB-C

Condizioni operative

Temperatura: da 5 °Ca 40 °C
Umidita relativa: da 15 a 90 % (senza condensa)

Condizioni di stoccaggio e
trasporto

Temperatura: da -20 °Ca 45 °C
Umidita relativa: fino al 90 % (senza condensa)

Pressione atmosferica di
funzionamento e
conservazione

700 - 1060 hPa (<3000 m di altitudine)

Peso netto

263 g (tiralatte singolo), 526 g (tiralatte doppio)

Dimensioni esterne

Circa 75 mmx 119 mm x 130 mm (lunghezza x profondita x altezza)

Classificazione del
dispositivo

Protezione dalle scosse elettriche: Apparecchio di Classe Ill.
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Materiali Gruppo motore: ABS, TPE.
Coppetta montata: polipropilene, silicone.
Durata 500 ore

Modalita di funzionamento | Utilizzo continuo

Grado di protezione IP P22

Spiegazione dei simboli

I segni e i simboli di avvertenza sono fondamentali per assicurare un utilizzo
sicuro e corretto del prodotto e proteggere voi e gli altri da eventuali lesioni.

Simbolo

Spiegazione

L]

Indica che & necessario leggere il manuale dell'operatore o la scheda prima di continuare
I'operazione.

Indica importanti informazioni come avvertenze e precauzioni.

Indica suggerimenti sull'utilizzo, ulteriori informazioni o una nota.

Indica il produttore.

LE©>

Indica la data di fabbricazione.

N
m

Indica che il produttore ha adottato tutte le misure necessarie per garantire che il dispositivo
sia conforme alla normativa vigente in materia di sicurezza per la distribuzione all'interno
dell'Unione europea.

Indica il numero di catalogo del produttore del tiralatte.

Indica il numero di lotto del tiralatte.

5

Indica il GTIN (Numero di identificazione del commercio globale) e il codice del lotto del
tiralatte.

\Y)
\V)

Indica la protezione contro I'ingresso di corpi estranei solidi maggiori di 12,5 mm e contro gli
effetti dannosi dovuti all'ingresso di gocce d'acqua quando inclinato a 15 gradi.

Indica "corrente continua".

P

Indica USB.
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Simbolo

Spiegazione

Indica i limiti di temperatura per il trasporto e lo stoccaggio a cui l'apparecchio puo essere
esposto in sicurezza: da -20 °Ca 45 °C.

Indica i limiti superiori di umidita relativa a cui I'apparecchio puo essere esposto in sicurezza:
fino al 90 %.

Indica la garanzia internazionale Philips di 2 anni.

/- j Indica il Forest Stewardship Council™. | marchi FSC consentono ai consumatori di scegliere
prodotti che supportano la conservazione delle foreste, offrono vantaggi sociali e consentono
FSC al mercato di fornire un incentivo per una migliore gestione delle risorse forestali.
Questo simbolo indica che i prodotti elettrici e le batterie non devono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici.
Indica che il tiralatte soddisfa i requisiti dei Regolamenti sulla protezione dei consumatori
(requisiti di sicurezza) di Singapore.

Indica che il tiralatte soddisfa i requisiti delle normative del Regno Unito.

Indica che il tiralatte soddisfa i requisiti delle normative dell'Argentina.

Indica che il materiale utilizzato nel prodotto e sicuro per il contatto con gli alimenti.

Questo logo indica che il prodotto & conforme alle normative tecniche dell'Ucraina.

Questo logo indica che il prodotto & conforme alle normative tecniche della Serbia.

Indica che il materiale utilizzato per I'imballaggio & cartone ondulato/truciolato.

Indica che il materiale utilizzato per I'imballaggio € cartone non ondulato/truciolato.

Indica che il materiale utilizzato per il sacchetto di plastica & polietilene a bassa densita.

Indica che questo prodotto é stato certificato dal Bureau of Indian Standards.
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Simbolo | Spiegazione

[l marchio di certificazione per Australia e Nuova Zelanda che dimostra che questo prodotto e

Indica che I'apparecchiatura soddisfa i requisiti di sicurezza specificati per la classe Ill secondo
IEC 60335-1.
@ conforme ai relativi requisiti di sicurezza e compatibilita elettromagnetica (EMC).

Indica che il prodotto non deve essere usato dopo il periodo che accompagna il simbolo. Il
simbolo indica la data di scadenza di x anni dalla data di produzione (FAB).

Indica che I'imballaggio deve essere depositato nel contenitore blu.
CiA

Questo simbolo indica che il prodotto o la confezione devono essere

cLEmENTS smaltiti separatamente o portati a un centro diriciclo.

D’EMBALLAGE

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires J AN
se recyclent n e

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Informazioni sulla raccolta/smaltimento degli elementi dell'imballaggio:

N, . .
& &) ()

PAP PAP LDPE

RACCOLTA CARTA RACCOLTA PLASTICA
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni [ladzam Philips Avent! Lai izmantotu visas
prieksrocibas, ko sniedz Philips Avent nodrosinatais atbalsts, registréjiet savu
piena sukni timek|a vietne www.philips.com/support.

Atbrivojiet rokas un atbrivojiet laiku, izmantojot Philips Avent dabigas aprupes
brivroku parnésajamais elektriskais piena suknis. Stiknis, kas apvieno labako no
abam pasaulém: unikalu mikstu komfortu apvienojuma ar efektivu* slimnicas
jaudas parnésajamu stkni, lai jds varétu stiknét jebkur un jebkura laika. Masu
pirmais parnésajamais piena suknis, kas pielagojas mazula dabiskajam ziSanas
tempam — [idz pat 85 reizém minute, savukart masu SkinSense silikona krasu
aizsargs maigi pielagojas jasu kermenim, nodrosinot maksimalu komfortu.
Caurspidiga augsdala un iebuvétais iekséjais apgaismojums |auj viegli parbaudit
kratsgala novietojumu un uzraudzit piena plusmu pat naktr.

Vai zinajat, ka piena stkniem var but izSkiroSa atbalsta loma zidisanas pieredzé?
Piena sukni var palielinat piena daudzumu, un, ja ledusskapr ir sagatavots piens,
partneri un aprupétaji var aktivi piedalities mazula apripé, sagadajot jums
vertigus mirkJus, ko veltit sev, vai atvieglojot atgrieSanos darba. Ja barojat ar
krati, pirms sakat atslaukt pienu, ieteicams (ja vien veselibas aprupes specialists
nenorada citadi) nogaidit, lidz nostabilizéjas piena daudzums un barosanas ar
krati grafiks (parasti vismaz 2—-4 nedélas péc dzemdibam).

*Vards "efektivs” attiecas uz izstradajuma tehnisko veiktspéju.

Visparigs apraksts (1. att.)

Izstradajuma apraksts (A att.)

A1l Motora bloks A8 leliktnis (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9  Krats aizsarga (putek]u)

A3 Traucin$ parsegs
A4 LieSanas snipis A10 USBvads
A5  Varsts A11  Divpuséjais piena suknis

cb CF4
A6 Krats aizsargs (SCD596, SCF495)

A7 Liesanas teknes vacing
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Motora bloks (B att.)

B1 Gaismas vaditajs intensitates limeniem

B2 Limena paaugstinasanas poga

B3 Stimulésanas rezima poga

B4 leslégsanas/izslégsanas poga ar apturésanas/atsaksanas funkciju
B5 Atslauksanas reZzima poga

B6 Limena pazeminasanas poga

B7 Akumulatora indikatora gaisma

B8 USB-C barosanas ieeja

Paredzeta lietosana

Philips Avent dabigas aprupes brivroku parnésajamais elektriskais piena stknis ir
paredzéts, lai atslauktu un savaktu pienu no krats sievietém, kuras baro bérnu ar
krati. STierice paredzéta vienai lietotajai.

Svariga informacija par drosibu

Pirms piena stkna lietosanas uzmanigi izlasiet so lietosanas instrukciju un

saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

A\ Bridinajums!

- Nekad nelietojiet piena sukni, ja esat gratniece, jo atslaukSana var izraisit
dzemdibas.

Bridinajuma norades, lai izvairitos no aizrisanas, Znaugsanas un

savainojumiem

- Laiizvairitos no samazinatas uzmanibas izraisitiem negadijumiem, nekad
nelietojiet piena stkni, vadot automasinu.

- Bérni un majdzivnieki ir jauzrauga, lai vini nerotalatos ar motora bloku,
adapteri, iepakojuma materialiem vai piederumiem.

- Parliecinieties, ka uzmanigi lietojiet USB kabeli, lai izvairitos no noZznaugsanas.

- So piena sukni nevar lietot personas (tai skaita arf bérni) ar ierobezotam
fiziskajam, uztveres vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam.
Sadas personas $o piena siikni var lietot tikai tad, ja tiek uzraudzitas vai ja tas
par Sis ierices lietosanu ir apmacijusi par vinu drosibu atbildiga persona.

Bridinajums, lai noveérstu infekcijas slimibu izplatisanas risku

- Jaesat barojosa mamina un jums ir hepatits B, hepatits C vai cilvéka
imandeficita viruss (HIV), piena atslauksana nesamazina un nenovers risku, ka
bérns var inficéties ar virusu no jlsu piena.

Bridinajuma norades, lai izvairitos no elektriska trieciena
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- Jauzladei tiek izmantots stravas adapteris (nav ieklauts komplekta),
izmantojiet tikai sertificétu dubultas izolacijas USB stravas adapteri.
Parbaudiet, vai uz adaptera ir dubultas izolacijas simbols: @ Izmantojiet
stravas avotu (adapteru vai ladétajakumulatoru) ar USB-C portu, kura jauda ir
vismaz 5W (5V -1 A) vienpuséjam piena stknim vai vismaz 10 W (5V -2 A)
divpuséjjam piena stknim.

- Izmantojot USB stravas adapteri (nav ieklauts komplekta), lai uzladétu piena
sukni: pirms ladeésanas parbaudiet, vai adapteris nav bojats. Nelietojiet
adapteri, ja tas ir bojats vai ja korpusa apvalks ir kluvis valigs vai ir atvienojies.
Apvalka atdalisanas var izraisit elektriskas stravas triecienu.

- Pirms katras lietosanas reizes, ka ari tad, ja to gadas nomest, parbaudiet, vai
piena stiknis nav bojats. Neizmantojiet piena stkni, ja tas ir bojats, nedarbojas
pareizi vai bijis iegremdéts tdenr.

Bridinajumi, lai izvairitos no piena piesarnojuma un nodrosinatu higiénu

- Higienisku apsverumu dé| piena stknis paredzéts viena lietotaja regularai
izmantosanai.

- Pirms pirmas un péc katras lietosanas reizes notiriet un dezinficéjiet visas
dalas, kas saskaras ar kruti un krdits pienu. Ja stknésanas sesijas laika
izmantojiet dazadu izméru ieliktnus, noteikti, pirms $adu dalu lietosanas, tas
visas notiriet un dezinficgjiet.

- Piena sukni glabajiet un parvadajiet, izmantojot krits aizsarga (puteklu)
parsegu(s).

Bridinajumi, lai novérstu krasu un kratsgalu problémas, tostarp sapes

- Neizmantojiet piena stkni, ja varsts un-vai membrana skiet bojata vai
saplisusi. Skatiet sadaju “Piederumu un rezerves dalu pasatisana”, lai sanemtu
informaciju, ka iegadaties rezerves dalas.

- Lietojiet tikai Philips Avent ieteiktos piederumus un dalas.

- Piena sukni nedrikst modificét. To darot, garantija k|Ust nederiga.

- Nekad nelietojiet piena stkni, ja esat miegaina vai gurdena, lai novérstu
uzmanibas trikumu lietosanas laika.

- Javakuums rada nepatikamas sajutas vai sapes, izslédziet motora bloku un
nonemiet traucinu no krats.

- Sazinieties ar veselibas apripes specialistu vai zidisanas specialistu, ja
konstatéjat, ka nepietiek piena, vai ja krlts ir sapiga, karsta, piettkusi vai
sarkana.

Bridinajumi, lai izvairitos no piena stkna bojajumu un darbibas traucejumu

rasanas

- Portativas radiofrekvencu (RF) sakaru iekartas (tostarp mobilos talrunus un
periférijas iekartas, pieméram, antenas vadus vai aréjas antenas) nedrikst
izmantot tuvak par 30 cm jebkurai piena stkna dalai, tostarp aréjai barosanai.
Neievérojot o noradijumu, piena stknim var rasties darbibas traucéjumi.

- Navieteicams izmantot stkni citu iekartu tuvuma vai kopa ar citu aprikojumu,
jo $ada riciba var radit k|amigu stkna darbibu.

Bateriju drosibas noradijumi

So produktu lietot tikai tam paredzétajam mérkim. Pirms produkta un ta bateriju
un piederumu lietosanas rupigi izlasiet So svarigo informaciju un saglabajiet to
turpmakam uzzinam. Nepareiza lietosana var radit riskus un smagus
savainojumus.
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Pirms pirmas

Komplekta ieklautie piederumi dazadiem produktiem var atskirties.

So produktu drikst uzladét, izmantot un glabat tikai vidé, kura nodrosinati sis
lietosanas instrukcijas tehnisko specifikaciju sadala noraditie temperatdras
diapazoni.

Nenovietojiet produktu un baterijas uguns tuvuma, ka ari nepaklaujiet tos
tiesu saules staru vai augstas temperattras iedarbibai.

Ja produkts parlieku sakarst vai izdala smaku, maina krasu vai uzlade notiek
ilgak neka parasti, partrauciet produkta lietosanu un uzladi, un sazinieties ar
vietéjo Philips izplatitaju.

Izstradajumus un to baterijas nedrikst likt mikrovilnu krasnis vai uz indukcijas
plitim.

Neatveriet, neparveidojiet, necaurduriet, nebojajiet vai neizjauciet ierici un
bateriju ar nolku novérst bateriju uzkarsanu vai iztecinat toksiskas vai
bistamas vielas. Neveidojiet isslégumus, neparladéjiet vai neladéjiet baterijas,
izmantojot citas ierices.

Nodrosiniet, lai ierice, kas darbojas ar baterijam, vai baterija neizveidotu
isslegumu ar metala priekSmetiem.

Ja baterijas ir bojatas vai ja tam radusies noplude, izvairieties no saskares ar
adu vai acim. Ja ta tomér notiek, nekavéjoties rpigi skalojiet ar Gdeni un
vérsieties péc mediciniskas palidzibas.

Nemainiet un neuzstadiet produkta neladéjamas vai neoriginalas baterijas.

/\ Uzmanibu!
Bridinajumi, lai izvairitos no piena sukna bojajumiem un darbibas
traucéjumiem

Nelaujiet USB stravas adapterim (nav ieklauts komplekta) un motora blokam
saskarties ar Gdeni.

Sargajiet visas dalas no karstam virsmam, lai izvairitos no $o dalu parkarsanas
un deformésanas.

lietosanas reizes

Pirms piena stkna pirmas lietosanas un péc katras lietosanas reizes izjauciet
stkni, notiriet un dezinficejiet visas ta dalas, kas saskaras ar kruti un kruts pienu.
Pirms pirmas lietosanas reizes vai péc ilga nelietosanas perioda ierice pilniba
jauzlade.
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TiriSana un dezinfekcija

- Pirms pirmas lietoSanas reizes un péec katras lietosanas reizes izjauciet, notiriet
un dezinficéjiet 8is dalas: membranu, traucinu, varstu, krdts aizsargu, ieliktni
(ja izmantojat) un krats aizsarga parsegu.

o) Jo()

- Motora bloku un USB vadu tiriet péc nepieciesamibas. Notiriet ar tiru dranu,
kas samitrinata Gdent ar saudzigu tirisanas lidzekli.

i

1. solis: IzjaukSana

~y

pilniba izjauciet visas dalas, kas saskaras ar kratim un krdts pienu. Noteikti:
- Nonemiet krisu aizsarga (putek|u) parsegu.

- Atvienojiet motora bloku un traucinu.

- Nonemiet membranu no traucina.

- Atveriet lieSanas teknes vacinu.
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- Nonemiet krlsu aizsargu no traucina.

- Nonemiet varstu no traucina.

- Iznemiet ieliktni (ja izmantojat) no krats aizsarga.

2. solis: Tirisana

A\ Bridinajums. Pirms tirisanas un dezinfekcijas pilniba izjauciet
dalas, ieskaitot ieliktnus (ja tie tiek lietoti). To nedarot, var palikt
piena paliekas, kas var veicinat bakteériju augsanu.

A\ Bridinajums. Tirot piena siikna dalas, neizmantojiet
antibakterialus vai abrazivus tirisanas lidzeklus, jo tie var radit
bojajumus.

/\ leveribai! Nekad neievietojiet motora bloku tident, trauku mazgajamaja
masina vai mikrovilnu krasni, jo ta varat neatgriezeniski to sabojat.

Sis dalas notiriet pirms pirmas lieto$anas un katras lieto3anas reizes: membranu,
traucinu, varstu, krats aizsargu, ieliktni (ja izmantojat) un krats aizsarga (putek|u)
parsegu. Varat 3is dalas tirit ar rokam vai trauku mazgajamaja masina.

2A. darbiba: TiriSana ar rokam

NepiecieSamie materiali

- Saudzigs trauku mazgasanas - Tirs trauku dvielis vai trauku
[idzeklis Zavetajs
- Dzeramais udens - Tiraizlietne vai bloda

- Miksta tirisanas birstite

A\ levéribai! Rikojieties uzmanigi, nonemot un tirot varstu. Ja tas tiek
sabojats, piena suknis nedarbosies pareizi. Lai notiritu varstu, saudzigi
berzgjiet to starp pirkstiem silta Gdeni, kam pievienots nedaudz trauku
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mazgasanas lidzek]a. Neievietojiet varsta priekSmetus, jo tas var izraisit
bojajumus.

1 Skalojiet sis dalas tekosa, remdena krana tdent.

2 Izmércéjiet visas dajas 5 minUtes silta ddent, kam pievienots nedaudz
saudziga trauku mazgasanas lidzek|a.

3 Tiriet dalas ar tirisanas suku silta Gdeni, pievienojot nedaudz maiga trauku
mazgasanas lidzekla.

4 RUpigi noskalojiet visas dalas zem krana ar dzerama tdens kvalitates Gdeni.

5 Atstajiet visas dalas uz tira trauku dviela vai trauku zavétaja un Jaujiet tam
nozut.

2B darbiba: Mazgasana trauku mazgasanas masina
NepiecieSamie materiali
- Saudzigs trauku mazgasanas Skidrums vai trauku mazgasanas tablete
- Dzeramais tdens

® Piezime. Partikas krasvielas var mainit daju krasu.
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1 Novietojiet visas dajas trauku mazgajamas masinas augséja nodalijuma.
Mazakajam dalam izmantojiet trauku mazgajamas masinas grozu.

2 lelejiet trauku mazgajamaja masina trauku mazgasanas lidzekli vai ielieciet
taja trauku mazgasanas tableti un ieslédziet standarta mazgasanas
programmul.

3 Atstajiet visas dalas uz tira trauku dviela vai trauku zavéetaja un laujiet tam
nozut.

3. solis: Dezinfekcija

NepiecieSamie materiali
- Majsaimnieciba izmantojams katls
- Dzeramais Gdens

/\ levéribai! Dezinfic&jot ar varo$u Gdeni, nepielaujiet dalu pieskarsanos
katla malam un apaksai. Citadi var rasties neatgriezeniska izstradajuma
deformacija vai bojajumi, par kuriem Philips neuznemas atbildibu.

Pirms pirmas lietosanas reizes un péc katras lietosanas reizes izjauciet, notiriet un
dezinficgjiet sis dajas: membranu, traucinu, varstu, krits aizsargu, ieliktni (ja
izmantojat) un krats aizsarga parsegu.

1 lepildiet majsaimnieciba izmantojama katla tik daudz tdens, cik
nepieciesams, lai parklatu sis dalas, un ielieciet visas dalas katla. Atstajiet dalas
verdo$a Gdeni 5 minates. Nodrosiniet, lai dajas nesaskartos ar katla malam un
apaksu.

2 Laujiet tdenim atdzist.
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3 Uzmanigi iznemiet dajas no Gdens. Atstajiet visas dalas uz tira trauku dviela

vai trauku zavétaja un |aujiet tam nozut.

4 Nozuvusos priekSmetus uzglabajiet tira un dro3a vieta, lidz tie k|Ust
nepieciesami. Lai novérstu mikrobu un peléjuma vairosanos, pirms
novietosanas uzglabasanai parliecinieties, ka notiritas dalas ir pilniba
nozuvusas.

Traucina dalas ir drosas tvaika sterilizatoram. levérojiet sterilizatora razotaja
sniegtos noradijumus.

Piena sukna lietosana

Piena sukna uzlade

Pirms pirmas piena sukna izmanto$anas reizes un tad, kad akumulatora uzlades
[imenis ir zems, ir jauzladé akumulators. Pilniga akumulatora uzlade ilgst [idz pat
2 stundam.

Izmantojiet stravas avotu (adapteru vai ladétajakumulatoru) ar USB-C portu, kura
jauda irvismaz 5 W (5 V-1 A) vienpuséjam piena sdknim vai vismaz 10 W (5 V -
2 A) divpuséjjam piena stknim. Izmantojot stravas avotu ar zemakam

< specifikacijam, uzlade var notikt Iéni vai vispar nenotikt.

: 1 Izslédziet ierici.

2 levietojiet USB kabela savienotaja spraudni motora bloka.

3 levietojiet USB-C spraudni USB barosanas avota, pieméram, adapteri vai
ladétajakumulatora.

4 Akumulatora indikatora gaismas saks pa vienai mirgot, noradot, ka notiek
akumulatora uzlade.
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5 Visi 3 indikatori deg pastavigi: akumulators ir pilniba uzladeéts.
6 Atvienojiet USB kabeli no USB stravas avota un izvelciet kabela savienotaja
spraudni no motora bloka.

Akumulatora indikatora gaismas signalu apraksts
Akumulatora indikatori rada akumulatora kapacitati.

Tris indikatori deg pastavigi: Akumulators ir pilniba uzladéts apméram 10 suknéSanas
sesijam.

Divi indikatori ir iesleégti. Akumulators ir pietiekami uzladéets 3-6 sesijam.

Viens indikators Iéni mirgo: Akumulators ir pietiekami uzladéts ne vairak ka 1-2
sesijam. Drizuma nepieciesama uzlade.

Pirmais indikators mirgo atri. akumulatora uzlades [imenis ir Joti zems, ierice driz
parstas darboties. Nepieciesama uzlade.

Viena stknésanas sesija ilgst 15 minates.

@ Piezime. Lai bridinatu par zemu akumulatora uzlades [imeni, piena saknis
novibre ar daziem isiem impulsiem (kad izslédzat piena stkni vai kad tas tiek
automatiski izslégts). Nepieciesama uzlade.

leliktnu izmeri

A\ Bridinajums. Nepareiza izméra krits aizsarga un ieliktna
izmantosana suknésanas laika var izraisit sapes, diskomfortu un
nepareizu kratsgala novietojumu. ligstosa lietosana var izraisit
kratsgala vai krasu audu traumas, iekaisumu vai piena dziedzeru
blokésanu. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice pareizi piegul
kratij.

Philips Avent dabigas aprupes brivroku parnésajamajam elektriskajam piena
stuknim ir miksts krats aizsargs, ko var izmantot individuali vai ar silikona ieliktni,
lai uzlabotu komfortu un piena atslauksanas efektivitati. Ir pieejami vairaki
ieliktnu izméri.

Izmériet savu kratsgalu, lai saprastu, vai jums ir nepieciesams ieliktnis, vai ari, lai
atrastu piemerotako ieliktna izmeru.
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1 Izmantojiet komplekta iek|auto kritsgalu izméru karti vai skatiet
www.philips.com/support par to, ka izmerit krdatsgalus.
2 Pirms mérisanas stimuléjiet kratsgalu.

3 Uzlieciet kratsgalu izméru noteik$anas karti ap krutsgalu. Nodrosiniet, lai
starp kratsgalu un caurumu kratsgalu izméru noteiksanas karté batu
0,5-2mm atstatums.

4 |zmeginiet dazadus caurumus, lai redzétu, kurs vislabak der jasu kratsgalam.
Ja nepiecieSams, verojiet piemérotibu spoguli.

5 Ja nepieciesams, atlasiet krits ieliktni, kas atbilst kritsgala piemérotakajam
caurumam. lespéjams ari, ka ieliktnis nav nepiecieSsams; sada gadijuma krats
aizsargu var lietot bez ieliktna.

6 Visi piecu dazadu izméru: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm, ieliktni ir
ieklauti komplekta.

7 Saciet siknésanu, izmantojot atlasito(-s) izméru(-s), un uzmanigi uzraugiet
savu komfortu. Péc siknésanas krutsgala izméri var nedaudz mainities. Ja
stknésana k|Ust neérta, vélreiz izmériet savu kritsgalu un, ja nepiecieSsams,
parejiet uz citu izmeru.

@ Piezime. Kreisajam un labajam kratsgalam var bt nepieciesami dazadi izméri.
Kratsgali var mainities ari visa stiknésanas perioda laika. Pieméram, kritsgala
izmérs var mainities tiesi péc dzemdibam, péc daziem barosanas ar kruti vai
stknésanas ménesiem vai, iespejams, atkal k|Gt citads péc otras grutniecibas.

Piena sukna salikSana

A\ Bridinajums. Ja dezinficéjat piena siikna dalas, varot tas, dalas
var but loti karstas, tapéc apejieties ar tam uzmanigi. Lai nerastos
apdegumi, piena sukni lieciet kopa tikai tad, kad visas dezinficétas
dalas ir atdzisusas.

/\ Bridinajums. Lai novérstu piena piesarnojuma risku, pirms
pieskaraties piena stikna dalam un kratim, ripigi nomazgajiet
rokas ar udeni un ziepém. Neaizskariet traucina iekSpusi.

A\ Bridinajums. Pirms izmantojat piena siikni, parbaudiet, vai ta
dalas nav nodilusas vai bojatas, un, ja nepiecieSams, nomainiet tas.
Nelietojiet dalas, ja tam ir redzamas bojajuma pazimes, pieméram,
plaisas, deformacija vai lipigums.

Parliecinieties, vai visas piena sukna dalas, kas saskaras ar krati vai krats pienu, ir
notiritas un dezinficétas. Savaciet visas dalas un nolieciet tas uz tiras virsmas.
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@ Piezime. Lai piena stknis izveidotu atbilstodu vakuumu un samazinatu piena
noplades risku, ir |oti batiski pareizi novietot krats aizsargu, membranu, ieliktni
(ja izmantojat) un varstu.

1 RUpigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni.

2 lespiediet varstu traucing, ciktal iespéjams.

3 Jaizmantojat ieliktni, vispirms to ievietojiet krats aizsarga lidz galam.

@ Piezime. Ja izmantojat ieliktni, uzstadiet to pie krats aizsarga un tikai péc
tam krats aizsargu pievienojiet traucinam, lai neveidotos atstarpes.

4 Pievienojiet traucinam krats aizsargu (tostarp ieliktni, ja tads ir).

5 Pirms krats aizsarga piestiprinasanas pie traucina, novietojiet traucina liesanas
tekni viena Iinija ar krats aizsarga vacinu.

6 Krats aizsarga iekséjo dau iespiediet traucina péc iespéjas talak. Parbaudiet,
vai kruts aizsarga mala pilniba parklaj krats aizsargu.

7 Lai pilniba aizvértu traucinu, piespiediet liesanas teknes vacinu.
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8 Pievienojiet membranu traucinam.

9 Piestipriniet salikto traucinu pie motora bloka.

@ Piezime. Lai, parvietojot piena stikni un gatavojoties piena atslaukianai,
nodrosinatu, ka piena suknis ir tirs, kruts aizsargam uzlieciet ta (putek|u) vacinu.
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Rezimu skaidrojums

Piena stuknim ir divi reZimi. Talak noraditi So rezZimu skaidrojumi.

Rezima ReZims Skaidrojums Saksanas llmenu skaits
ikona
Stimulésan- | Rezims, kas stimulé krati sakt 8 suksanas limeni
( ) as rezims piena izdalisanu. .
— 0 ® O 4
-—
- 5, 3 4 5 6 g

1 8

Gaismas vaditajs norada sdksanas limeni
stimulacijas rezima: katrs gaismas segments
atbilst 1 [imenim.

Atslauksan- | ReZims efektivai piena 16 sukSanas [imeni
as rezims atslaukSanai péc sakotnéjas e
piena izdalisanas. Pec 90 s ilgas o o O
. - . P — |
stimulacijas ierice automatiski - +
parsleédzas uz atslauksanas —_—-— T 0
Yo 3 5 11 13
rezimu. Va6 8 10 12 4 116?

Gaismas vaditajs norada stksanas limeni
atslauksanas rezima: katrs gaismas segments
norada 2 limenus (pirmaja limeni gaismina
deg daléji, un otraja limeni ta deg pilniba).

Atslauksanas noradijumi

/\ Bridinajums. Vienmér izslédziet piena sikni pirms piena siikna
nonemsanas no krits, lai partrauktu vakuumu.

A\ Bridinajums. Ja neizdodas atslaukt pienu, viena reizé neturpiniet
atslauksanu ilgak par piecam minatém. Tas var izraisit sapes un
piena dziedzeru bojajumus. Méginiet atslaukt cita laika.

A\ Bridinajums. Ja process kliist |loti nepatikams vai sapigs,
partrauciet piena sikna izmantoSanu un konsultéjieties ar savu
veselibas apripes specialistu.

/\ levéribai! lerices raditais vakuuma limenis ir jutigs pret vides atmosféras
spiedienu. Lielaka augstuma generétais vakuums ir mazak intensivs.

(O 1 RUpigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni. Notiriet krdtis un krasu galus.
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2 Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu un turiet to nospiestu vismaz
3 sekundes, lidz ierice ieslédzas gaidisanas rezima. ledegas akumulatora
gaismas indikators un stimulacijas rezZima poga. Traucina iekSpuse tiek

izgaismota.
3 Salikto piena sukni ielieciet krasturi uz krats ta, lai liesanas tekne batu aizvéerta
\ ! un atrastos augspusé. Parliecinieties, ka krusturis labi notur piena sdkni, lai tas
) 6, neizkustas, jums parvietojoties.
) . Zy/‘

4 Parbaudiet, vai kratsgals ir krGts aizsarga centra. Varat skatities cauri

caurspidiga traucina augsai, lai parbaudrtu, vai traucin$ ir pareizi novietots.
Kratsgalam ir jabat krdits aizsarga centra un netraucéti japarvietojas uz
piltuves iekSpusi un ara no tas.

4 5 Vélreizisi nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai iedarbinatu piena

sukni. Parbaudiet, vai krltsgals brivi kustas. Piena suknis sak darboties

reizé iestatitajam stiksanas [imenim (vai — pirmaja lietosanas reizé — lidz
5. [imenim).

vélamo stiksanas limeni. Tas apzimé maksimalo limeni, kada pienu var
- * - atslaukt, neizjltot sapes un diskomfortu. Ertakais atslauk3anas limenis katra
22N atslauksanas sesija un diennakts laika (pieméram, diena un naktr) var
, atskirties.
e 7 Péc 90 sekundém piena suknis vienmérigi parslédzas uz atslauksanas rezimu

@ 6 Izmantojiet imena paaugstinasanas/samazinasanas pogas, lai iestatitu

atslauksanas stiksanas [imenim (vai 11. limenim, lietojot pirmoreiz).

8 Japienssak izdalities atrak vai péc 90 sekundém nav piena plismas (un
vélaties parslégties atpakal uz stimulésanas rezimu), varat parslégt rezimus,
izmantojot rezima atlases pogu.

9 Javélaties apturét ierici, 1si nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu. Lai
atsaktu darbibu, vélreiz isi nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu.

10 Lai ieslégtu robotu, nospiediet un turiet ieslégsanas/izslégsanas pogu vismaz
3 sekundes.

(@ Piezime. Piena sakni var nésat sava zididanas krasturi. Ja jutat diskomfortu vai
sapes, méginiet pariet uz elastigaku krasturi.

@ Piezime. Piena saknis automatiski ieslégsies gaidstaves rezima péc
15 minutém.
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@ Piezime. Lai bridinatu par zemu akumulatora uzlades [imeni, piena saknis
novibré ar daziem isiem impulsiem (kad izslédzat piena stkni vai kad tas tiek
automatiski izslegts). NepiecieSama uzlade.

Péc lietosanas

A\ Bridinajums. Atslaukto mates pienu nekavéjoties ielieciet
ledusskapi vai saldetava vai glabajiet to 16-29 °C temperatiira ne
ilgak ka 4 stundas lidz mazula baro3anai. Lai novérstu piena
kvalitates pasliktinasanos, nekad atkartoti nesasaldéjiet atkausétu
krats pienu. Lai novérstu piena kvalitates pasliktinasanos un
neparedzétu sasaldéta piena atkusanu, nekad nejauciet svaigu
krats pienu ar sasaldétu krats pienu.

1 Kad stknésanas sesija ir pabeigta, iznemiet piena stkni no krastura.
Novietojiet piena stkni uz tiras un lidzenas virsmas. Uzmanieties, lai
neizslakstitu pienu no liesanas teknes.

pr) 2 Atveriet lieSanas teknes vacinu.
3 Parlejiet atslaukto krits pienu no traucina atseviska piena glabasanas tvertné
(pieméram, pudelité vai krits piena glabasanas maisa). Atslaukto krats pienu
neglabajiet traucina.
4 |zjauciet, notiriet un dezinficéjiet visas dalas, kas ir saskarusas ar krati un krdits
@ pienu (sk. “Tirisana un dezinfekcija”).

Kruts piena glabasana

Talak skatiet ieteikumus par krdts piena uzglabasanu

Uzglabasanas vieta Temperatiira Maks. uzglab. ilgums
Istaba 16-29 °C 4 stundas

Ledusskapis 4°C 4 dienas

Saldétava <-4°C 6 ménesi

Piederumu un rezerves dalu pasutisana

Lai iegadatos piederumus vai rezerves dalas, apmeklgjiet vietni
www.philips.com/support vai vérsieties pie sava Philips izplatitaja. Varat ari
sazinaties ar Philips klientu apkalposanas centra darbiniekiem sava valsti.
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trade

Sis simbols nozimé, ka elektriskos produktus un baterijas nedrikst likvidét
kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem.

levérojiet vietéjos noteikumus par elektrisko produktu un bateriju savaksanu.
Pareiza izstradajumu likvidéSana palidz novérst kaitigu iedarbibu uz vidi un
cilveku veselibu.

lebuvéta uzladejama akumulatora iznemsana

Izn

emiet uzladéjamo akumulatoru tikai tad, kad izmetat produktu atkritumos.

Pirms akumulatora iznemsanas parliecinieties, ka produkts ir atvienots no sienas
kontaktligzdas un akumulators ir pilniba tukss.

levérojiet nepiecieSsamos piesardzibas pasakumus, kad lietojat
ierices atvérsanas rikus un likvidéjat uzladéjamo akumulatoru.

Rikojoties ar baterijam, parliecinieties, ka gan jasu rokas, gan ari
izstradajums un baterijas ir sausi.

La

i péc bateriju iznemsanas tam nerastos isslegums, nelaujiet

bateriju kontaktiem saskarties ar metala priekSmetiem (piem.,
monétam, matu spradzém, gredzeniem). Neietiniet baterijas
aluminija folija. Pirms likvidéjat, aptiniet bateriju spailes ar
limlentu vai ievietojiet baterijas plastmasas maisina.

Ja baterijas ir bojatas vai ja tam radusies nopltde, izvairieties no saskares ar
adu vai acim. Ja ta tomeér notiek, nekavéjoties rtpigi skalojiet ar tdeni un
vérsieties pec mediciniskas palidzibas.

®

Piezime. Uzladeéjamie akumulatori janodod tiem paredzéta

vietéja nodosanas punkta. Citas detalas var izmest noteikta vieta,

ka

s paredzétas elektroiekartam.

lebuvéta uzladejama akumulatora nomaina

1
2

Ja piena stkns ir salikts, izjauciet piena sakni.

Ja motora bloks ir pievienots stravas avotam, atvienojiet USB kabeli no
motora bloka.

Nonemiet un izmetiet skrdvju vacinus (4 gab.), izmantojot instrumentu,
pieméram, nelielu plakanu skrivgriezi.
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Izskrhvéjiet skrhves (4 gab.) ar Torx tipa skrivgriezi.

Atvienojiet motora bloka priekséjo korpusu no iekséja korpusa.

Atvelciet iek$éjo korpusu nost.

Iznemiet iespiedshémas plati. Iznemiet akumulatora savienotaju no
iespiedshémas plates.

Atvienojiet akumulatora vadu. Lai iznemtu akumulatoru no iek3éeja korpusa,
atvienojiet abpuséjas limlentes abas puses, ar kuram akumulators ir
piestiprinats pie korpusa.

Péc tam, kad secigi ir veiktas visas darbibas, lai iznemtu akumulatoru,
panemiet akumulatora nomainas komplektu. Akumulatora nomainas
komplekta ietilpst: akumulatora bloks (1 gab.), abpuséja limlente (1 gab.),
skravju vacini (4 gab.).

10 Uzliméjiet abpuséjo limlenti viena akumulatora pusé (etiketes pusei pretéja

puse).
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11 Ar abpuséjo limlenti piestipriniet akumulatoru pie iekséja korpusa.

12 Nostipriniet akumulatora vadu aki.

13 Pievienojiet akumulatora savienotaju pie iespiedshémas plates savienotaja.

Nostipriniet iespiedshémas plati iekséja korpusa.

14 Piestipriniet priekséjo korpusu.

15 leskravéjiet skraves (4 gab.) ar Torx tipa skrlvgriezi.

16 Uzlieciet skrGvju vacinus (4 gab.) skrlvju atverés un iespiediet tos, lai pabeigtu
salikSanu. lebuvetais uzladéjamais akumulators ir nomainits.

Garantija un atbalsts

Informaciju par visu produktu atbalstu, enerdijas patérinu un ES atbilstibas
deklaraciju skatiet vietné www.philips.com/support.

Philips piedava 2 gadu garantiju. Ir spéka garantijas iznémumi. ST garantija
neietekmé jusu ka patéretaja likuma noteiktas tiesibas. Lai iegltu plasaku
informaciju, apmekléjiet vietni www.philips.com/support vai zvaniet mums.
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Problemu noversana

Saja nodala ir apkopotas visbiezakas problémas, kas var rasties, lietojot piena
sukni. Ja jUs nevarat atrisinat problému, izmantojot talak noradito informaciju,
apmeklégjiet www.philips.com/support un skatiet biezi uzdoto jautajumu
sarakstu vai sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava valsti.

Problema

Risinajums

Lietojot piena sukni, man
ir sapes.

Parbaudiet, vai izmantojat piemérotako krits aizsarga izméra un, ja
nepiecieSams, ieliktna izméra kombinaciju (sk. “leliktnu izmeéri”).
Izvélieties jums patikamu stksanas limeni (sk. “Atslauksanas noradijumi”).
Parliecinieties, vai membrana nav bojata (nav siku plaisu, caurumu vai citu
defektu).

Parliecinieties, vai krGtsgals ir krats aizsarga atveres centra.

Ja sapes turpinas, partrauciet lietot piena sukni un konsultéjieties ar
veselibas aprupes specialistu.

Es vispar nejutu suksanu/
suksanas limenis ir parak
zems.

Parbaudiet, vai varstam nav bojajumu, ta smailas dalas atvere pilniba
aizveras un varsts ir samontéts pareizi.

Parliecinieties, vai membrana nav bojata (nav siku plaisu, caurumu vai citu
defektu).

Parbaudiet, vai visas dalas ir tiras un pareizi saliktas (sk. “Piena stkna
saliksana”).

Parbaudiet, vai izmantojat piemérotako krits aizsarga izméra un, ja
nepiecieSams, ieliktna izméra kombinaciju (sk. “leliktnu izméri”).
Parbaudiet, vai savaksanas traucins ir pareizi novietots uz krats, lai starp
krOts aizsargu un krdti varétu izveidoties vakuums.

Méginiet iestatit augstaku stiksanas limeni.

Pirms stknésanas méginiet sasildit krGti ar siltu dvieli un izmaset, lai
stimulétu areolu, pilniba atbrivojot krati.

Piena suknis neuzladéjas.

Parliecinieties, ka izmantojat stravas avotu (adapteru vai
ladétajakumulatoru) ar USB-C portu, kura jauda ir vismaz 5W (5 V-1 A)
vienpuséjam piena stknim vai vismaz 10 W (5 V — 2 A) divpuséjam piena
suknim.

Piena suknis ir parak auksts vai parak karsts, lai to uzladétu. Laujiet piena
suknim 30 mindtes aklimatizéties lidz istabas temperatUrai.

Piena sdknis neieslédzas
(indikatora lampinas
nedeg).

Parliecinieties, vai akumulators ir pilniba uzladéts (sk. “Piena sukna uzlade").
lzmantojiet stravas avotu (adapteru vai ladétajakumulatoru) ar USB-C portu,
kura jauda ir vismaz 5 W (5 V-1 A) vienpuséjam piena stknim vai vismaz 10 W
(5V -2 A)divpuséjjam piena stuknim.

Piena sikna iesuksanas
spéks ir parak liels.

Pirms stknésanas méginiet sasildit krGti ar siltu dvieli un izmaset, lai
stimulétu areolu, pilniba atbrivojot krati.

Meéginiet iestatit zemaku skSanas limeni. Kad pirmo reizi atslaucat pienu,
saciet izmantot ierici nokluséjuma stksanas limeni (t. i., stimuléSanas
rezima - 5. limeni, atslauksanas rezima — 11. limeni) un péc vajadzibas
palieliniet vai samaziniet stikSanas limeni. Dazadu atslauksanas sesiju laika
visertakie var Skist atskirigi limeni.

Parliecinieties, vai izmantojat tikai tas piena stikna dalas, kas nodrosinatas
kopa ar so piena stkni.

Parliecinieties, vai membrana nav bojata (nav siku plaisu, caurumu vai citu
defektu).
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Papildinformacija

Talak ir aprakstiti dazi biezak sastopamie ar krdts barosanu saistitie apstakli. Ja
izjatat kadu no Siem simptomiem, sazinieties ar veselibas aprlpes specialistu vai
baroSanas ar krati specialistu.

Biezak sastopamie ar
krats barosanu saistitie
apstakli

Apraksts

Sapes

Krats vai krtsgala sapes vai sapes, kas rodas, jo ir izvéléts siksanas limenis, kas
parsniedz patikamu sajdtu robezu.

Sapigi kratsgali

Noturigas sapes kritsgalos siksanas perioda sakuma vai sapes, kas ilgst visu
stksanas periodu, vai sapes starp atslauksanas reizém.

Piebriesana

Krats piettksana. Krts var skist cieta, kunkulaina vai jutiga. Var bat art krats
zonas eritéma (sartums) un drudzis. Parasti rodas pirmajas laktacijas dienas.

Eritéema (apsartums)

Krtsu adas apsartums.

Zilums, trombs

Sarkanigi violeta krasa, kas uzspiezot nek|Ust gaisaka. Kad zilums pamazam
izzUd, tas var k|Gt zals un brdns.

Kratsgala trauma

- leplaisajusi kratsgali.

- No kratsgala lobas ada. Parasti ta notiek kopa ar ieplaisajusiem kratsgaliem
un/vai ¢ulgam.

- Kratsgala plisumi.

- Culga. Izskatas ka siki paslisi uz adas virsmas.

- Asino3ana. leplaisajusi kratsgali var izraisit asinosanu skartaja zona.

Nosprostoti piena kanali

Sarkans, jutigs nelidzenums uz krats. Var bt ari krdts zonas eritéma
(apsartums). Ja netiek arstéts, var izraisit mastitu (krats iekaisumu) un drudzi.

Izsitumi vai
alergiska reakcija

Krasu adas apsartums vai kairinajums, tas var bt niezoss, zvinains, sapigs vai
culains.

Uzglabasana

- Sargiet piena sakni no tieSiem saules stariem, jo to ilgstosas iedarbibas
rezultata var izbalét krasa. Glabajiet piena stkni un ta piederumus drosa, tira
un sausa vieta.

- Jaierice ir glabata karsta vai auksta vidé, pirms lietosanas uz 30 minatém
novietojiet to 20 °C temperatdra uz 30 mindtém, lai ierice sasniegtu
lietosanas nosacijumiem atbilstosu temperattru (no 5 °C lidz 40 °C).

- Lai uzturetu akumulatora darbibas laiku, pirms ilgstosas piena sukna
noglabasanas ir jauzladé akumulators.

Elektromagnetiskie lauki (EML)

Si Philips ierice atbilst visiem piemérojamiem standartiem un noteikumiem, kas
attiecas uz elektromagnétisko lauku iedarbibu.
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Tehniskie raditaji

Vakuuma limenis

Stimulacija: no -60 [1dz -200 mbar (no -45 lidz -150 mmHg)
Atslauksana: no -50 lidz -350 mbar (no -37 lidz -262 mmHg)

Cikla atrums

Stimulacija: 105-120 ciklu/min atkariba no vakuuma limena
Atslauk3ana: 53-85 ciklu/min atkariba no vakuuma limena

Motora bloka nominala
jauda

5V lidzstrava/1 A.

Baterija

Atkartoti uzladéjams litija jonu akumulators (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh,
5,292 Wh (iekséjais)

Automatiska izslegsanas:

Péc 30 mintutém (péc pédéjas lietotaja veiktas darbibas ar ierici), péc 15
minUtém (gaidstaves rezima)

Barosanas ports

USB-C

Ekspluatacijas apstakli

Temperatira: no 5 °Clidz 40 °C
Relativais mitrums: No 15 lidz 90 % (bez kondensacijas)

Uzglabasanas un
parvadasanas nosacijumi

Temperatara: no -20 °C lidz 45 °C
Relativais mitrums: [idz 90 % (bez kondensacijas)

Lietosanas un glabasanas
atmosféras spiediens

700-1060 hPa (<3000 m virs jaras limena)

Neto svars

263 g (vienkarsais piena stknis), 526 g (dubultais piena stknis)

Argjie izméri

Aptuveni 75 mm x 119 mm x 130 mm (garums x platums x augstums)

lerices klasifikacija

Aizsardziba pret elektriskas stravas triecienu: Ill klases ierice.

Materiali Motora bloks: ABS, TPE.
Salikts traucins: polipropiléns, silikons.
Darbmuizs 500 stundas

Darbibas rezims

Nepartraukta darbiba

Aizsardzibas klase

P22

Simbolu skaidrojums

Bridinajuma zimes un simboli ir svarigi, lai nodrosinatu, ka izmantojat So
produktu drosi un pareizi, un lai sargatu jds un citus no savainojumiem.

Simbols

Skaidrojums

LI

Norada, ka pirms darbibas turpinasanas ir jaizlasa lietosanas instrukcija vai karte.

A

Apzimeé svarigu informaciju, pieméram, bridinajumus.
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ols | Skaidrojums

Norada uz lietosanas padomiem, papildinformaciju vai piezimi.

Norada razosanas datumu.

Simb
I Norada razotaju.

Norada, ka razotajs ir veicis visus vajadzigos pasakumus, lai nodrosinatu, ka ierice atbilst
c € piemérojamajiem drosibas tiesibu aktiem attieciba uz izplatisanu Eiropas Savieniba.

Norada piena stikna razotaja numuru kataloga.

Norada piena stkna sérijas numuru.

% Norada piena siikna globalo tirdzniecibas identifikacijas numuru un partijas kodu.

Norada aizsardzibu pret cietu sveskermenu iek|usanu, kas parsniedz 12,5 mm un pret kaitigu
P22 iedarbibu, ko rada pilosa Gdens ieklG3ana, kad noliekts par 15 gradiem.

frmp—— Norada uz lidzstravas pielietojumu.

Norada uz USB tehnolodiju.

Norada glabasanas un transportésanas temperatlras ierobezojumus, kadiem ierice var tikt
drosi pak|auta: -no 20 °C lidz 45 °C.

Norada relativa mitruma maksimalo robezu, lidz kadai ierice var tikt drosi paklauta: lidz pat
"

90 %.
go‘:—:{z Norada uz 2 gadu Philips globalo garantiju.
i "
o NV
"4“(‘@
' Norada uz Mezu parvaldibas padomi (Forest Stewardship Council)™. FSC precu zimes dod
o iespéju patérétajiem izvéléties produktus, kas atbalsta mezu saglabasanu, piedava socialos

labumus un dod iespéju tirgum dot stimulu labakai mezu apsaimniekosanai.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos produktus un baterijas nedrikst likvidét kopa ar parastajiem
sadzives atkritumiem.

Norada, ka piena stknis atbilst SingapUras patérétaju aizsardzibas (drosibas prasibu) normativu
(CPSR) prasibam.
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Simbols

Skaidrojums

UK
CA

Norada, ka piena stknis atbilst Apvienotas Karalistes noteikumu prasibam.

Norada, ka piena stknis atbilst Argentinas noteikumu prasibam.

Norada, ka $aja izstradajuma izmantotais materials ir dross, ja nonak saskaré ar partiku.

Sis logotips apliecina, ka prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem.

Sis logotips apliecina, ka prece atbilst Serbijas tehniskajiem noteikumiem.

Norada, ka iepakojumam izmantotais materials ir gofréts kartons / kokskiedru platne.

Norada, ka iepakojumam izmantotais materials ir negofréts kartons/kokskiedru platne.

Norada, ka plastmasas maisina materials ir zema blivuma polietiléns.

Norada, ka 30 izstradajumu ir sertificéjis Indijas Standartu birojs.

Norada, ka aprikojums atbilst IIl klasei noteiktajam drosibas prasibam saskana ar IEC 60335-1.

Sertifikacijas zime Australijai un Jaunzélandei, kas norada, ka sis produkts atbilst attiecigajam
drosibas un elektromagnétiskas saderibas (EMC) prasibam.

Norada, ka produktu nedrikst izmantot péc termina, kas noradits uz simbola. Simbols norada
x gadu deriguma terminu no razosanas datuma (FAB).

Norada, ka iepakojums ir jaievieto zilaja konteinera.

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

Sis simbols norada, ka produkts vai iepakojums ir jaskiro vai janodod
parstrades punkta.

PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips Avent” ir sveiki prisijunge! Norédami pasinaudoti visa
,Philips Avent” sililoma parama, uzregistruokite savo pientraukj
www.philips.com/support.

Atlaisvinkite rankas bei raskite sau laisvo laiko su ,Philips Avent” laisvy ranky
nesiojamas elektrinis pientraukis ,Naturali priezitra”. Pientraukis, kuris apjungia
geriausias abiejy pasauliy savybes: unikaly minksta komforta ir veiksminga*
ligoninéje naudojama pientraukj nesiojamoje konstrukcijoje, kad galétuméte
nusitraukti pieno bet kur ir bet kada. Musy pirmasis nesiojamas pientraukis, kuri
prisitaiko prie natdralaus kddikio gérimo tempo — iki 85 karty per minute, o musy
,SkinSense” silikoniné kraties apsauga Svelniai prisitaiko prie jisy kino, kad buty
uztikrintas maksimalus komfortas. Dél permatomo virsaus ir jmontuotos vidinés
Svieselés galite lengvai patikrinti spenelio padétj ir stebéti pieno tekéjima net
naktj.

Ar Zinojote, kad kraties siurbliai gali bati labai svarbds Zindymo patirties
palaikymui? Krdties siurbliai gali padidinti pieno kiekj, o turédami saldytuve
iStraukto pieno atsargy, partneriai ir slaugytojai gali aktyviai dalyvauti priziarint
mazylj, taip suteikdami jums brangiy akimirky ripintis savimi arba sklandziai
grjztij darba. Jei maitinate kratimi, patartina (jei sveikatos prieziGros specialistas
nerekomenduoja kitaip) palaukti, kol nusistovés pieno atsargos ir zindymo
grafikas (paprastai praéjus bent 2-4 savaitéms po gimdymo), ir tik tada pradéti
nusitraukinéti piena.

* Efektyvus” yra susijes su techninémis gaminio savybémis.

Bendrasis aprasymas (pav. 1)

Gaminio aprasymas (A pav.)
A1l Variklio jtaisas A7  Snapelio dangtelis

A2 Membrana A8 |déklas (15 mm, 17 mm,
19 mm, 21 mm, 24 mm)
A3 Puodelis
A9 Krdties apsaugos dangtis
A4 ISpylimo snapelis
A10 USB kabelis
A5 VoZtuvas
o A11  Dvigubas pientraukis
A6 Kruties apsauga (SCD596, SCF495)
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Variklio jtaisas (B pav.)

B1 Intensyvumo lygiy Sviesos B5 Nutraukimo rezimo
indikatorius mygtukas

B2 Lygio didinimo mygtukas B6 Lygio mazinimo mygtukas

B3 Stimuliavimo rezimo B7 Baterijos indikatoriaus
mygtukas lempute

B4 Jjungimo ir isjungimo su B8 USB-C jéjimo galia
pristabdymo / paleidimo
funkcija

Paskirtis

,Philips Avent” laisvy ranky nesiojamas elektrinis pientraukis ,Natarali priezitra”
skirtas pienui nutraukti ir surinkti i§ Zindancios moters kraties. Sis prietaisas
skirtas vienam naudotojui.

Svarbi saugos informacija

Prie$ pradédami naudoti pientraukj, atidziai perskaitykite $j vartotojo vadova,

kurj pasilikite, nes jo gali prireikti ateityje.

A\ Jspéjimas

- Niekada nenaudokite pientraukio néstumo metu, nes pieno nutraukimas gali
sukelti gimdyma.

Jspéjimai, kad baty iSvengta uzspringimo, pasmaugimo ir suzalojimo:

- Niekada nenaudokite pientraukio vairuodami, kad iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy dél nedémesingumo.

- Vaikus ir naminius gyvanus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su variklio bloku,
pakuotés medziagomis ar priedais.

- USB kabelj naudokite atsargiai, kad nekilty pasismaugimo pavojus.

- Pientraukis neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutimo
arba protiniai gebéjimai yra silpnesni arba kuriems triksta patirties ir Ziniy.
Tokie asmenys gali naudoti $j pientraukj tik jei juos priziGri arba apie tai, kaip
naudotis prietaisu, juos tinkamai instruktuoja uz jy sauga atsakingas asmuo.

Jspéjimas dél infekciniy ligy plitimo prevencijos:

- Jeiesate mama, uzsikrétusi hepatitu B, hepatitu C arba Zmogaus
imunodeficito virusu (ZIV), nutraukus motinos pieng nesumazés ar nebus
pasalinta viruso perdavimo kudikiui per motinos piena rizika.

Jspéjimai, skirti elektros Sokui iSvengti:

- Jeijkrauti naudojate maitinimo adapterj (nepridedamas), naudokite tik
sertifikuota ir dvigubai izoliuota USB maitinimo adapterj. Patikrinkite, ar ant
adapterio yra dvigubos izoliacijos simbolis: [B]. Naudokite maitinimo 3altinj
(adapterj arba isorine baterijg) su USB-C prievadu, kurio galia yra bent 5 W (5
V -1 A) atskiram pientraukiui arba bent 10 W (5 V -2 A) dvigubam
pientraukiui.
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Naudodami USB maitinimo adapterj (nepridedamas) pientraukiui jkrauti:
prie$ jkraudami patikrinkite adapterj, ar néra apgadinimo zenkly.
Nenaudokite, jei adapteris apgadintas arba iSorinis korpusas atlaisvéjes arba
atsiskiria. Dél atskyrusio korpuso gali kilti elektros smugis.

Kaskart pries naudojima arba jei buvo numestas patikrinkite, ar néra
pientraukio apgadinimo zenkly. Nenaudokite pientraukio, jei jis apgadintas,
tinkamai neveikia arba buvo panardintas j vanden;.

Jspéjimai, kad baty iSvengta uzterSimo ir uztikrinta higiena:

Higienos tikslais pientraukis yra skirtas daugkartiniam vieno asmens
naudojimui.

Pries naudodami pirma kartg ir kaskart panaudoje visas su kritimi ir motinos
pienu besilieciancias dalis nuvalykite ir dezinfekuokite. Jei per nutraukimo
seansa naudojate skirtingo dydzio jdéklus, pries naudodami juos nuvalykite ir
dezinfekuokite.

Pientraukj laikykite ir gabenkite uzdéje krities gaubtelio (apsauginius)
dangtelius.

Jspéjimai, skirti iSvengti kruty ir speneliy problemuy, jskaitant skausma:

Nenaudokite pientraukio, jei voztuvas ir (arba) membrana atrodo pazeisti ar
sugadinti. Informacija apie tai, kaip gauti atsarginiy daliy, zr. ,Priedy ir
atsarginiy daliy uzsakymas”.

Naudokite tik ,Philips Avent” rekomenduojamus priedus ir dalis.
Neleidziamas joks pientraukio modifikavimas. Jei tai atliksite, jGsy garantija
nebegalios.

Niekada nenaudokite pientraukio, jei ima miegas ar sndduriuojate, kad
nesumazéty démesys naudojant.

Jei vakuumas sukelia nepatoguma ar skausma, iSjunkite varikliuka ir nuimkite
taurele nuo kraties.

Jeigu pieno nepavyksta nutraukti ar jo kiekis nepakankamas, arba jei kratys
tapo skausmingos, jkaito, patino ar paraudo, kreipkités j sveikatos priezitros
specialistg arba maitinimo kratimi konsultanta.

Jspéjimai, kad baty iSvengta netinkamo pientraukio veikimo:

Nesiojamoiji radijo daznio (RD) rysio jranga (jskaitant mobiliuosius telefonus ir
iSorinius jrenginius, pavyzdziui, antenos laidus ir iSorines antenas) turi bati
naudojama ne arciau nuo bet kokios pientraukio dalies (jskaitant iSorinj
maitinimo bloka) negu 30 cm atstumu. Tai gali turéti neigiamo poveikio
pientraukio veikimui.

Reikéty vengti naudoti Sig jranga greta ar uzdéta ant kitos jrangos, nes ji gali
netinkamai veikti.

Baterijos saugos instrukcijos

Produkta naudokite tik numatytajam tikslui. Prie$ naudodami produkta ir
akumuliatorius bei priedus atidZiai perskaitykite Sig svarbig informacija ir
iSsaugokite jg ateiciai. Naudojant netinkamai galimos pavojingos situacijos arba
rimti suzeidimai.

Teikiami priedai skirtingiems produktams gali skirtis.

Kraukite, naudokite ir laikykite produkta temperattros diapazonuose,
nurodytuose sio naudotojo vadovo techniniy specifikacijy skyriuje.
Laikykite produkta ir akumuliatorius toliau nuo ugnies bei vietose, kur néra
tiesioginés saulés sviesos ar aukstos temperataros.
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- Jei produktas tampa nejprastai karstas arba jauciamas kvapas, pasikeicia
spalva arba jkrovimas trunka ilgiau nei turéty, nustokite naudoti ir jkrauti
produkta bei kreipkités j ,Philips”.

- Produkty ir jy baterijy nedékite j mikrobangy krosneles arba indukcines
virykles.

- Neatidarykite, nemodifikuokite, nepradurkite, nepazeiskite ir neisardykite
gaminio ar baterijos, kad baterijos nejkaisty ar i$ jy nesklisty nuodingy ar
pavojingy medziagy. Nesukelkite trumpojo jungimo, neperkraukite ir
nebandykite jkrauti baterijy atvirksciai.

- Atminkite, kad metaliniams daiktams susilietus su baterijomis maitinamo
prietaiso arba baterijos kontaktais gali susidaryti trumpasis jungimas.

- Jei baterijos pazeistos arba teka, venkite salycio su oda arba akimis. Taip
atsitikus, nedelsdami gerai paskalaukite vandeniu ir kreipkites j gydytoja.

- Nekeiskite nejkraunamy arba neoriginaliy baterijy ir nejdékite jy j gaminj.

/\ Atsargiail

Atsargumo priemonés, kad buty iSvengta pientraukio sugadinimo ir

netinkamo veikimo:

- USB maitinimo adapterj (nepridedamas), USB kabelj ir variklio bloka saugokite
nuo salycio su vandeniu.

- Visas dalis laikykite toliau nuo jkaitusiy pavirsiy, kad apsaugotuméte nuo
perkaitimo ir deformacijos.

- A4 - -
Pries naudojant pirmg karta
PrieS naudodami pientraukj pirma karta ir kaskart panaudoje, visas su kratimi ir
motinos pienu besilieciandias dalis iSardykite, nuvalykite ir dezinfekuokite.

Iki galo jkraukite prietaisa pries pirma kartg naudodami arba naudodami jj po
ilgos pertraukos.

Valymas ir dezinfekcija

- ISrinkite, iSplaukite ir dezinfekuokite toliau nurodytas dalis pries naudodami
pirma karta ir kaskart po naudojimo: membrang, puodelj, voztuva, kraties
apsauga, jdékla (jei naudojamas), kraties apsaugos dangt;.

o))

- Prireikus nuvalykite varikliuka ir USB kabelj. Nuvalykite Svaria, drégna sluoste,
sudrékinta vandeniu ir Svelniu plovikliu.

i
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1 veiksmas: iSardymas

Visas su kratimi ir motinos pienu besilie¢iancias dalis visiskai iSardykite.
Jsitikinkite, kad:

~y

Nuimkite kraties gaubtelio (apsauginj) dangtelj.

Atskirkite varikliuka ir taurele.

Nuimkite membrana nuo puodelio.

Atidarykite iSpylimo snapelio dangtelj.

Nuo puodelio nuimkite kratinés apsauga.

nuémeéte voztuva nuo puodelio;

nuo kraties apsaugos nuémeéte jdékla (jei naudojamas).
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2 veiksmas: valymas

A\ Jspéjimas. Pries valydami ir dezinfekuodami, visiskai isardykite
dalis, jskaitant jdéklus (jei jie naudojami). To nepadarius, gali likti
pieno likudiy, kurie gali paskatinti bakterijy dauginimasi.

/A Jspéjimas. Pientraukio daliy valymui nenaudokite antibakteriniy
ar abrazyviniy valikliy, nes galite jas sugadinti.

/\ Atsargiai! Niekada nedékite variklio jtaiso j vandenj, indaplove arba
mikrobangy krosnele, nes dél to jis gali sugesti visam laikui.

PrieS naudodami pirma karta ir kaskart panaudoje nuvalykite toliau nurodytas
dalis: membrana, puodelj, voztuva, kruties apsauga, jdekla (jei naudojamas),
kraties apsaugos dangtj. Sias dalis galite valyti rankiniu bidu arba plauti
indaplovéje.

2A veiksmas: Rankinis valymas

Reikalingos priemonés:

- Svelnus indy plovimo skystis - Svarus virtuvinis rank$luostis arba
- Geriamasis vanduo dziovinimo laikiklis

- Minkstas, Svarus sepetélis - ISvalykite plautuva arba duben;

/\ Atsargiail Bukite atsargiis nuimdami ir valydami voztuva. Jj apgadinus
jasy pientraukis tinkamai neveiks. Norédami nuvalyti voztuva, jj Svelniai
patrinkite tarp pirsty siltame vandenyje su Siek tiek skysto indy ploviklio.
Nekiskite daikty j voztuva, tai gali lemti apgadinima.

1 Dalis skalaukite po drungnu is ¢iaupo tekanciu vandeniu.

2 Dalis 5 minutes pamirkykite Siltame vandenyje su Siek tiek Svelnaus indy
plovimo skyscio.

3 Naudodami valymo Sepetj nuplaukite dalis Siltame vandenyje su Svelniu indy
plovimo skysciu.
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4 Dalis kruopsciai isskalaukite po tekanciu geriamosios kokybés vandeniu is
¢iaupo.

5 Palikite dalis jprastai isdziGti ant Svaraus virtuvinio ranksluoscio arba
dziovyklos.

2B veiksmas: Plovimas indaplovéje
Reikalingos priemonés:
- Svelnus indy plovimo skystis arba tableté
- Geriamasis vanduo

( Pastaba. Maistiniai daZai gali pakeisti daliy spalva.

1 Sudékite visas dalis virsutinéje indaploveés lentynoje. MaZiausias dalis dékite j
indaplovés krepsj.

2 |indaplove jpilkite ploviklio arba jdékite indy plovimo tablete ir paleiskite
standartine programa.

3 Palikite dalis jprastai isdziUti ant Svaraus virtuvinio ranksluoscio arba
dziovyklos.

3 veiksmas: dezinfekcija
Reikalingos priemonés:
- Buitinis prikaistuvis
- Geriamasis vanduo
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/\ Atsargiai! Kai dalis dezinfekuojate verdan¢iu vandeniu, neleiskite joms
liestis su puodo Sonais ir dugnu. Tai gali lemti nepataisoma produkto
deformacija ar apgadinima; uz tai ,,Philips” atsakomybés neprisiima.

ISrinkite, iSplaukite ir dezinfekuokite toliau nurodytas dalis pries naudodami

pirma karta ir kaskart po naudojimo: membrang, puodelj, voztuva, krities

apsauga, jdékla (jei naudojamas), kruties apsaugos dangt;.

1 ] buitinj prikaistuvj jpilkite pakankamai vandens, kad Sios dalys bty
apsemtos. Visas dalis sudékite j prikaistuvj. Pavirkite vandenj 5 minutes.
Jsitikinkite, kad dalys nesiliecia prie puodo Sony ir dugno.

2 Palaukite, kol vanduo atvés.

3 Atsargiai iSimkite dalis i$ vandens. Palikite dalis jprastai iSdziuti ant Svaraus
virtuvinio ranksluoscio arba dziovyklos.

4 Sausus elementus saugiai laikykite Svarioje, apsaugotoje vietoje, kol prireiks.
Prie$ padédami jsitikinkite, kad Svarios dalys visiskai isdziGvo ore, kad
iSvengtumeéte mikroby ir pelésiy augimo.

Puodelio dalys yra tinkamos sterilizuoti garuose. Vadovaukités sterilizatoriaus
gamintojo instrukcijomis.

Kaip naudoti pientraukj

Kaip jkrauti pientraukj

Iki galo jkraukite baterija pries naudodami pientraukj pirma karta ir kai baterija
issikrauna. Baterijg iki galo jkrauti uztrunka iki 2 valanduy.

Naudokite maitinimo saltinj (adapterj arba iSorine baterijg) su USB-C prievadu,
kurio galia yra bent 5W (5 V -1 A) atskiram pientraukiui arba bent 10 W (5V -2
A) dvigubam pientraukiui. Naudojant prastesniy specifikacijy maitinimo saltinj,
jrenginys gali buti jkraunamas |étai arba visai nejkraunamas.
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1 I8junkite prietaisa.

2 |kiskite USB kabelio jungties kistuka j variklio jtaisa.

3 |kiskite USB-C kistuka j USB maitinimo Saltinj, pvz., adapterj arba maitinimo
bloka.

4 Baterijos indikatoriaus lemputés mirksi viena po kitos — tai rodo, kad baterija
jkraunama.

5 Visos trys lemputés Sviecia nuolat: baterija visiSkai jkrauta.
6 Atjunkite USB kabelj nuo USB maitinimo $altinio ir iStraukite kabelio jungtj i$
varikliuko.

Baterijos indikatoriaus lemputés aprasymas
Baterijos indikatoriaus lemputés rodo baterijos jkrovos lygj.

Trys lemputés Sviecia nuolat: baterija visiSkai jkrauta ir jos jkrovos pakanka mazdaug
10 istraukimo seansams.

m Dvi lemputeés Sviecia nuolat: baterijos jkrovos pakanka 3-6 seansams.

m” Létai mirksi viena lemputé: baterijos jkrovos pakanka ne daugiau nei 1-2 seansams.
'l' Netrukus reikés jkrauti.

/

N A Pirmoji lemputé daznai mirksi: baterijos jkrovos lygis labai mazas, prietaisas netrukus
/'l: nustos veikti. Reikia jkrauti.

ARS

Vienas seansas — 15 minuciy nutraukimo.

( Pastaba. Pientraukis suvibruoja keliais trumpais impulsais, rodydamas, kad
issikrove baterija (kai iSjungiate pientraukj arba kai jis iSsijungia automatiskai).
Reikia jkrauti.
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Jdékly dydziai

Loz Wz 1)
2z 28 27

A\ Jspéjimas. Naudojant netinkamo dydzio kraties apsauga ir jdékla
gali atsirasti skausmas, diskomfortas ir netinkama speneliy padétis
siurbimo metu. llgalaikis vartojimas gali sukelti speneliy ar kraties
audinio suzalojima, uzdegimg arba pieno lataky uzsikimsima. Pries
naudodami jsitikinkite, kad tinka.

,Philips Avent” laisvy ranky nesiojamas elektrinis pientraukis ,Natarali priezitra”

turi minksta kraties apsauga, kurj galima naudoti atskirai arba su silikoniniu

jdéklu, kad baty patogiau ir pienas bty nutraukiamas efektyviai. Galima rinktis

is keliy dydziy jdékly.

ISmatuokite spenelj, kad suzinotumeéte, ar jums reikia jdéklo, arba koks jdéklo

dydis tinkamiausias.

1 Norédamiismatuoti spenelius, naudokite pakuotéje esancia speneliy
matavimo kortele arba apsilankykite adresu www.philips.com/support.

2 Prie$ matuodami spenelio dydj, jj stimuliuokite.

3 Speneliy matavimo kortele uzdékite aplink spenelj. Jsitikinkite, kad tarp
spenelio ir skylutés speneliy matavimo korteléje yra 0,5-2mm tarpas.

4 |Sbandykite skirtingas skylutes, kad suzinotuméte, kuri i jy geriausiai tinka
jasy speneliui. Prireikus matuodamiesi galite naudotis veidrodziu.

5 Prireikus pasirinkite jdékla, kurio anga geriausiai tinka speneliui. Gali bati, kad
jdéklo jums nereikia; tokiu atveju krties gaubtelj galite naudoti be jo.

6 Visi 5 skirtingy dydziy jdéklai: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm —
pridedami pakuotéje.

7 Pradékite nutraukti naudodami pasirinkta dydj ir atidZiai stebékite, ar patogu.
Po nutraukimo gali Siek tiek pasikeisti spenelio dydis. Jei nutraukti pasidaré
nepatogu, dar kartg iSmatuokite spenelj ir prireikus pereikite prie kito dydzio.

( Pastaba. Kairiajam ir desiniajam speneliams gali reikeéti skirtingy dydziy. Be to,
naudojant pientraukj speneliy dydis gali laikui bégant kisti. Pavyzdziui, spenelio
dydis gali pakisti iskart po gimdymo, po keliy ménesiy maitinimo kratimi ar
pientraukio naudojimo arba gali vél pakisti po antrojo néstumo.

Pientraukio surinkimas

A\ Jspéjimas. Biikite atsargs, kai dezinfekuojate pientraukio dalis
virindami, jos gali bati labai karstos. Norédami iSvengti nudegimuy,
pradékite surinkti pientraukj tik tada, kai dezinfekuotos dalys
atves.
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/A Jspéjimas. Pries lie¢iant pientraukio dalis ir kratis muilu ir
vandeniu kruopsdiai nusiplaukite rankas, kad iSvengtuméte
uztersimo. Stenkités neliesti puodelio vidaus.

/\ Jspéjimas. Prie$ naudojima patikrinkite, ar pientraukio dalys
nenusidévéjusios bei nepazeistos, ir, jeigu reikia, pakeiskite jas.
Nenaudokite daliy, jei yra nusidévéjimo pozymiy, pavyzdzZiui, jos
jtrukusios, deformuotos ar lipnios.

Butinai nuvalykite ir dezinfekuokite su kratimi ir motinos pienu besilieciancias
pientraukio dalis. Visas dalis surinkite ir padékite ant svaraus pavirsiaus.

(@ Pastaba. Kad pientraukis sudaryty tinkama vakuuma ir sumazéty pieno
pratekeéjimo pavojus, bdtina tinkamai uzdeti kraties gaubtelj, membrana, jdékla
(jei naudojamas) ir voztuva.

1 Kruopsdiai nuplaukite rankas muilu ir vandeniu.

2 VoZtuva jstumkite j puodelj tiek, kiek jmanoma.

3 Jei naudojate jdékla, pirmiausia jdékla iki galo jstatykite j kraties apsauga.

@ Pastaba. Jei naudojate jdekla, jj uzdékite ant krdties apsaugos pries kruties
apsauga pritvirtindami prie puodelio, kad neatsirasty tarpy.

4 Krities apsauga (kartu su jdéklu, jei naudojamas) pritvirtinkite prie puodelio.

5 Pries tvirtindami krities gaubtelj prie taurelés, sulygiuokite taurelés snapelj su
kraties gaubtelio dangteliu.
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6 Vidine krdties apsaugos dalj kuo toliau jstumkite j puodelj. Patikrinkite, ar
kraties apsaugos krastas visiskai uzdengia puodelio Sonus.

7 Paspauskite snapelio dangtelj, kad visiskai uzdarytuméte taurele.

8 Pritvirtinkite membrana prie puodelio.

9 Pritvirtinkite surinkta taurele prie varikliuko.

( Pastaba. Ant krities apsaugos uzdekite krities apsaugos dangtj, kad
pientraukis likty Svarus, kai nesiojatés jj su savimi ir kai ruoSiatés nutraukti.




Rezimy paaiskinimas

Pientraukis turi du rezimus. Toliau pateikti Siy rezimy paaiskinimai.
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pradéjo tekéti. Po 90 sek.
stimuliacijos prietaisas
automatiskai persijungia j
nutraukimo rezima.

RezZimo Rezimas Paaiskinimas Siurbimo lygiy skaicius
piktogra-
ma
Stimuliavim- | ReZimas, kuris stimuliuoja kratj, |8 siurbimo lygiai
( ) o rezimas kad pradéty teketi pienas. e
- ©Q @O
- 7 304 5 6 7 g
Sviesos indikatorius rodo siurbimo lygj
stimuliavimo rezimu: kiekvienas Sviesos
segmentas atitinka 1 lygj.
Nutraukimo | Rezimas, skirtas pienui 16 siurbimo lygiai
rezimas veiksmingai iStraukti, kai pienas e

— Q wm» O
— — -
- 5 7 9 11
S A S E R
2 A 14 16

Sviesos indikatorius rodo siurbimo lygj
nutraukimo rezimu: kiekvienas Sviesos
segmentas atitinka 2 lygius (pirmajj lygj rodo
puseé Svieciancio segmento, antrajj — visas
Svieciantis segmentas).

Pumpavimo nurodymai

/A Jspéjimas. Visada i$junkite pientraukj prie$ nuimdami jj nuo
kraties, kad bty pasalintas vakuumas.

/N Jspéjimas. Jei pienas nebéga, jokiu biidu netraukite pieno ilgiau
kaip penkias minutes. Tai gali sukelti skausma ir paZeisti pieno
latakus. Bandykite kitg kartg tg pacia diena.

/A Jspéjimas. Jei procesas tampa labai nekomfortiskas arba
skausmingas, nustokite naudoti pientraukj ir pasitarkite su
sveikatos prieziliros specialistu.

/\ Atsargiai! Jrenginio sukuriamas vakuumo lygis yra jautrus aplinkos
atmosferos slégiui. Didesniame aukstyje susidares vakuumas yra ne toks

intensyvus.
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Y

Kruopsdiai nuplaukite rankas muilu ir vandeniu. Nusiplaukite kratis ir
spenelius.

Paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka ir palaikykite bent tris sekundes,
kol prietaisas jsijungs budéjimo rezimu. |siziebia baterijos indikatoriaus
lempute ir stimuliavimo rezimo mygtukas. Apsvieciamas taurelés vidus.

Jsidékite surinkta pientraukj j liemenéle ant kraties taip, kad pylimo snapelis
baty uzdarytas ir nukreiptas j virsy. Jsitikinkite, kad liemenélé tvirtai prilaiko
pientraukj, kad judant jis nepasislinkty.

Jsitikinkite, kad spenelis yra krties gaubtelio centre. Pro skaidrios taurelés
virsy galite patikrinti, ar taurelé uzdéta tinkamai. Spenelis turi bati krities
gaubtelio centre ir laisvai judéti j piltuveélj ir is jo.

Norédami paleisti pientraukj, dar kartg spustelékite jjungimo / iSjungimo
mygtuka. Patikrinkite, ar spenelis juda laisvai. Pientraukis pradeda veikti
stimuliavimo rezimu ir létai didina vakuuma iki paskutinio naudoto
stimuliavimo siurbimo lygio (arba 5 lygio, kai naudojamas pirma karta).

Pasinaudodami lygio didinimo ir lygio mazinimo mygtukais, pakeiskite
siurbimo lygj j pageidaujama. Tai reiskia didziausia lygj, kuriuo galite
nutraukti piena nejausdamos skausmo ar diskomforto. Patogiausias siurbimo
lygis gali skirtis kiekvieno nutraukimo seanso metu ir priklausyti nuo paros
laiko (pvz., dieng ar naktj).

Po 90 sekundziy pientraukis sklandziai persijungs j nutraukimo rezima ir létai
padidins vakuuma iki paskutinio naudoto nutraukimo siurbimo lygio (arba
11 lygio, kai naudojamas pirma karta).

Jei pienas pradeda tekeéti anksciau arba jei po 90 sekundZiy pienas neteka (ir
norite dar karta perjungti j stimuliavimo rezima), rezimus galite perjungti
rezimo pasirinkimo mygtuku.

Trumpai spustelékite jjungimo / iSjlungimo mygtuka, jeigu norite pristabdyti.
Norédami testi, trumpai vél paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.
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10 Norédami isjungti, paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka ir palaikykite
nuspaude bent 3 sekundes.

(® Pastaba. Pientraukj galima déveti jsidéjus j jprastg zindymo liemenéle. Jei
jauciate diskomfortg ar skausma, galite pabandyti dévéti elastingesne liemenéle.

(® pastaba. Pientraukis automatiskai issijlungs po 15 minuciy veikimo budéjimo
rezimu.

( Pastaba. Pientraukis suvibruoja keliais trumpais impulsais, rodydamas, kad

issikrové baterija (kai iSjungiate pientraukj arba kai jis issijungia automatiskai).
Reikia jkrauti.

Po naudojimo

A\ Jspéjimas. Nutraukta motinos piena nedelsdami atvésinkite arba
uzsaldykite ar laikykite 16-29 °C temperatiroje ne ilgiau kaip

4 valandas prie$ maitindami kadikj. Niekada pakartotinai
neuzsaldykite motinos pieno, kad nesuprastéty pieno kokybé.
Niekada nepilkite Sviezio motinos pieno j uzsaldyta motinos piena,
kad nesuprastéty pieno kokybé ir uzsaldytas pienas netycia
neatsilty.

1 Baigusios nutraukimo seansa, iSkelkite pientraukj i$ liemenélés. Padékite
pientraukj ant Svaraus ir lygaus pavirsiaus. Stenkités, kad pro iSpylimo snapelj
neistekéty pieno.

Atidarykite iSpylimo snapelio dangtel].

.
i)
N

3 Nutrauktg motinos piena is puodelio perpilkite j atskirg pieno laikymo inda
/ (pvz., buteliukag arba motinos pieno laikymo maiselj). Nelaikykite nutraukto
motinos pieno taureléje.
4 |sardykite, iSvalykite ir dezinfekuokite visas dalis, kurios lietési su krdatimi ir
@ motinos pienu (Zr. ,Valymas ir dezinfekcija”).

Motinos pieno laikymas

Toliau galite rasti rekomendacijas, kaip laikyti motinos piena:
Laikymo vieta+ Temperatiira Maksimali laikymo trukmé

Patalpa 16-29 °C 4 val.

Saldytuvas 4°C 4 dienos
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Saldiklis

<-4°C 6 ménesiai

Priedy ir atsarginiy daliy uzsakymas

Perdirbimas

Norédami jsigyti priedy ar atsarginiy daliy, apsilankykite
www.philips.com/support arba kreipkités j ,Philips” platintoja. Taip pat galite
susisiekti su savo salies ,Philips” vartotojy aptarnavimo centru.

- Sis simbolis reitkia, kad elektros produktai ir akumuliatoriai negali bti
iSmetami su buitinémis atliekomis.

- Laikykités salies taisykliy, skirty atskiram elektros produkty ir akumuliatoriy
surinkimui.

- Tinkamas salinimas padés iSvengti neigiamo poveikio aplinkai ir zmoniy
sveikatai.

Integruotos jkraunamos baterijos iSémimas

isSimdami baterijg jsitikinkite, kad gaminys atjungtas nuo sieninio elektros lizdo ir
kad baterija yra visiskai issikrovusi.

Imkités visy reikiamy atsargumo priemoniy, kai naudojatés
jrankiais, norédami atidaryti prietaisa, ir kai Salinate pakartotinai
jkraunama baterija.

Pries tvarkydami baterijas jsitikinkite, kad jusy rankos, produktas ir
baterijos yra sausi.

Norédami iSvengti iSimty baterijy netycinio trumpojo jungimo,
saugokite baterijy gnybtus nuo salycio su metaliniais objektais
(pvz., monetomis, plauky segtukais, Ziedais). DraudZiama vynioti
baterijas j aliuminio folijg. Prie$ Salindami baterijas apvyniokite jy
gnybtus lipnia juosta arba jdékite baterijas j plastikinj maisel;.

- Jei baterijos pazeistos arba teka, venkite salycio su oda arba akimis. Taip
atsitikus, nedelsdami gerai paskalaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

( Pastaba. Pakartotinai jkraunama baterija $alinkite atskirame
vietiniame surinkimo punkte. Kitas dalis galima 3alinti konkrecioje
vietoje, skirtoje Salinti elektros jranga.

Integruotos jkraunamos baterijos keitimas

1 Jei pientraukis surinktas, iSardykite jj.
2 Jeivariklio jtaisas prijungtas prie maitinimo bloko, iStraukite USB kabelj i$
variklio jtaiso.
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3 ISsukite ir iSmeskite varzty dangtelius (4 vnt.) jrankiu, pvz., mazu ploksciu
atsuktuvu.

4 |Ssukite varztus (4 vnt.) zvaigzdiniu atsuktuvu.

5 Atskirkite variklio jtaiso priekinj korpusa nuo vidinio korpuso.

6 |IStraukite vidinj korpusa.

7 Istraukite spausdintine plokste. IStraukite baterijos jungtj is spausdintinés
plokstes.

8 Atkabinkite baterijos laida. Norédami isimti baterijg i$ vidinio korpuso,
atskirkite dvipusés lipnios juostos, kuria baterija pritvirtinama prie korpuso,
dvi puses.

9 Baige nuosekly baterijos isémimo procesa, paimkite baterijos keitimo rinkinj.
"\*\/” r Baterijos keitimo rinkinj sudaro: 1 baterijy pakuoteé (vnt.), dvipusé lipni juosta

: (1 vnt.), varzty dangteliai (4 vnt.).
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10 Uzklijuokite dvipuse lipniaja juostele ant vienos baterijos pusés (priesingoje

@ etiketei puséje).

11 Pritvirtinkite baterija prie vidinio korpuso dvipuse lipnia juosta.

12 Pritvirtinkite baterijos laida prie kablio.

13 Prijunkite baterijos jungtj prie nuo spausdintinés plokstés jungties.

Pritvirtinkite spausdintine plokste prie vidinio korpuso.

14 Pritvirtinkite priekinj korpusa.

15 Pritvirtinkite varztus (4 vnt.) zvaigzdiniu atsuktuvu.

16 | varzty angas jstatykite varzty dangtelius (4 vnt.) ir jspauskite juos, kad
uzbaigtumete surinkima. Jmontuota jkraunama baterija buvo pakeista.
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Garantija ir pagalba

Visg informacija apie gaminiy palaikyma, issamius elektros energijos suvartojimo
duomenis ir ES atitikties deklaracija rasite apsilanke svetainéje
www.philips.com/support.

Bendrové ,Philips” teikia 2 mety garantija. Taikomos garantijos isimtys. Si
garantija nepaveikia jstatymuose numatyty jusy, kaip vartotojo, teisiy. Norédami
suzinoti daugiau, apsilankykite interneto svetainéje www.philips.com/support
arba paskambinkite mums.

Trikciy diagnostika ir salinimas

Siame skyriuje apibendrintos daZniausios problemos, su kuriomis galite susidurti
naudodami pientraukj. Jei toliau pateikta informacija nepadés isspresti
problemos, apsilankykite interneto svetainéje www.philips.com/support,
kurioje rasite daznai uzduodamy klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies
klienty aptarnavimo centra.

Problema

Sprendimas

Kai naudoju pientraukj,
jaudiu skausma.

- Patikrinkite, ar jisy naudojama kraties apsaugos kombinacija, ir, jei reikia,
jdéklas yra tinkamiausio dydzio (zr. ,Jdékly dydziai”).

- Siurbimo lygj pasirinkite taip, kad jums bity patogu (Zr. ,Pumpavimo
nurodymai”).

- Patikrinkite, ar nepazeista membrana (ar néra mazy jtrakimy, skyluciy ir
pan.).

- Isitikinkite, kad spenelis yra krlties apsaugos angos centre.

- Jeigu skausmas nepraeina, nustokite naudoti pientraukj ir pasitarkite su
sveikatos prieziGros specialistu.

Nejauciu jokio siurbimo /
per mazas siurbimo lygis.

- Patikrinkite, ar voztuvas néra pazeistas, ar visiskai uzsidaro jo smailioje
dalyje esanti anga ir ar jis tinkamai surinktas.

- Patikrinkite, ar nepazeista membrana (ar néra mazy jtrikimuy, skyluciy ir
pan.).

- Jsitikinkite, kad visos dalys yra Svarios ir tinkamai surinktos (zr. ,Pientraukio
surinkimas”).

- Patikrinkite, ar jasy naudojama kruties apsaugos kombinacija, ir, jei reikia,
jdéklas yra tinkamiausio dydZio (zr. ,Jdékly dydziai”).

- Jsitikinkite, kad surinkimo puodelis yra tinkamoje vietoje ant kraties ir kad
krdties apsauga sandariai prigludusi prie kraties.

- Jeigu galima, paméginkite didesnj siurbimo lygj.

- Kad pries pradedant nutraukti kratis visiSkai atsipalaiduoty, pabandykite ja
pasildyti Siltu ranksluosciu ir masazuodami stimuliuoti areole.

Pientraukis nejsikrauna.

- [sitikinkite, kad naudojate maitinimo Saltinj (adapterj arba iSorine baterija)
su USB-C prievadu, kurio galia yra bent 5 W (5 V = 1 A) atskiram pientraukiui
arba bent 10 W (5 V -2 A) dvigubam pientraukiui.

- Pientraukis per Saltas ar per karstas, kad jj baty galima jkrauti. Palaukite
30 minuciy, kol pientraukis prisitaikys prie patalpos temperatdros.

Pientraukis nejsijungia
(nejsijungia indikatoriy
lemputés).

Isitikinkite, kad baterija yra pilnai jkrauta (Zr. ,Kaip jkrauti pientraukj”).
Naudokite maitinimo Saltinj (adapterj arba iSorine baterijg) su USB-C prievadu,
kurio galia yra bent 5 W (5 V -1 A) atskiram pientraukiui arba bent 10 W (5 V —
2 A) dvigubam pientraukiui.
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Problema

Sprendimas

Pientraukio siurbimas per

stiprus.

- Kad pries pradedant nutraukti kratis visiSkai atsipalaiduoty, pabandykite ja
pasildyti Siltu ranksluosciu ir masazuodami stimuliuoti areole.

- Jeigu galima, paméginkite mazesnj siurbimo lygj. Jeigu nutraukiate pirma
karta, pradekite numatytuoju siurbimo lygiu (5-u lygiu stimuliavimo rezimu,
11-u lygiu nutraukimo rezimu) ir didinkite / mazinkite lygj, kai yra
reikalinga. Skirtingais nutraukimo seansais patogus gali bati skirtingi lygiai.

- |sitikinkite, kad naudojate tik su Siuo pientraukiu pateiktas pientraukio
dalis.

- Patikrinkite, ar nepazeista membrana (ar néra mazy jtrikimuy, skyluciy ir
pan.).

Papildoma informacija

Toliau aprasytos su maitinimu krdtimi susijusios bendrosios buklés. Jei patiriate
bet kurj i$ iy simptomuy, susisiekite su sveikatos priezitros specialistu arba
maitinimo kratimi konsultantu.

Daznos su zindymu
susijusios bukles

Aprasymas

Skausmas

Kraties ar spenelio skausmas arba skausmas jauciamas, kai siurbimas virsija
patogy lyg.

Zaizdoti speneliai

Nuolatinis speneliy skausmas siurbimo seanso pradzioje arba tai trunka visa
siurbimo seansa, arba skauda tarp seansuy.

Pritvinkimas

Kraties istinimas. Kratis gali buti jau¢iama kieta, gumbuota ir skausminga.
Galima kraties srities eritema (paraudimas) ir pakilusi temperatara. Paprastai
atsiranda pirmomis laktacijos dienomis.

Eritema (paraudimas)

Krity odos paraudimas.

Meélyné, trombas

Spalvos pasikeitimas j raudonai mélyna neisnyksta paspaudus. Kai mélyné
nyksta, ji gali tapti zalia ir ruda.

Speneliy trauma

- |IplySe arba sutrikinéje speneliai.

- Odos audinys lupasi nuo spenelio. Paprastai blna kartu su sutrakinéjusiais
speneliais ir (arba) puslelémis.

- Spenelio jplésimas.

- Paslés. Atrodo kaip mazos puslelés odos pavirsiuje.

- Kraujavimas. Suskilinéje arba jplyse speneliai gali lemti paveiktos srities
kraujavima.

Uzkimsti pieno latakai.

Raudonas, skausmingas kraties gumbas. Galima kraties srities eritema
(paraudimas). Negydant gali sukelti mastitg (kraties uzdegima) ir karsciavima.

Bérimas arba alerginé
reakcija

Kraties odos paraudimas ar sudirginimas, ji gali bati nieztinti, pleiskanoti,
skausminga ar pusléta.
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Saugokite pientraukj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nes ilgesnis poveikis
gali lemti spalvos pasikeitima. Pientraukj ir jo priedus laikykite saugioje,
varioje ir sausoje vietoje.

Jei prietaisas buvo laikomas karstoje ar 3altoje aplinkoje, jj 30 minuciy
padékite 20 °C temperatiroje, kad pries naudojant jis pasiekty naudojimo
salygy temperatdrg (nuo 5 °C iki 40 °C).

Kad pailgintuméte baterijos naudojimo laika, pries pientraukj palikdami
laikyti ilgesnj laikotarpj baterijq visiskai jkraukite.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis ,Philips” prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky poveikiui taikomus
standartus ir normas.

Techninés specifikacijos

Vakuumo lygis

Stimuliavimas: nuo —60 iki =200 mbar (nuo -45 iki =150 mmHg)
Nutraukimas: nuo —50 iki =350 mbar (nuo =37 iki —262 mmHg)

Ciklo greitis

Stimuliavimas: 105-120 cikly/min., atsizvelgiant j vakuumo lygj
Nutraukimas: 53-85 cikly/min., atsizvelgiant j vakuumo lygj

Variklio jrenginio vardiné
jéjimo galia

5V nuolatiné srove, 1 A

Baterija

Lic¢io jony jkraunama baterija (CO127A): 3,6 VV, 1470 mAh, 5,292 Wh (vidiné)

Automatinis isjungimas

Po 30 minuciy (nuo paskutinio naudotojo veiksmo), po 15 minuciy (budéjimo
rezimu).

Maitinimo lizdas

USB-C

Darbinés salygos

temperatira: nuo 5 °C iki 40 °C
Santykinis drégnumas: 15-90 % (be kondensato)

Laikymo ir gabenimo
salygos

temperatdra: nuo —20 °C iki 45 °C
Santykinis dregnumas: iki 90 % (be kondensato)

Darbo ir laikymo atmosferos
slégis

700-1060 hPa (<3000 m aukstyje virs juros lygio)

Grynasis svoris

263 g (viengubas pientraukis), 526 g (dvigubas pientraukis)

ISoriniai matmenys

Mazdaug 75 mm x 119 mm x 130 mm (ilgis x plotis x aukstis).

Prietaiso klasifikacija

Apsauga nuo elektros smugio: Ill klasés prietaisas.

Medziagos

Variklio jtaisas: ABS, TPE.
Surinktas puodelis: polipropilenas, silikonas.

Naudojimo trukme

500 val.

Veikimo rezimas

Nepertraukiamas veikimas




320 Lietuviskai

|Apsauga nuo jsiskverbimo ‘ IP22

Simboliy paaiskinimas

Jspéjimo zenklai ir simboliai bGtini, norint uztikrinti, kad jas naudosite Sitg
produkta saugiai ir tinkamai bei apsaugoti jus ir kitus nuo suzalojimo.

Simbolis

Paaiskinimas

L]

Nurodo, kad pries prietaisg naudojant reikia perskaityti naudotojo vadova arba kortele.

Nurodo svarbig informacija, pavyzdziui, jspéjimus ir atsargumo priemones.

Nurodo naudojimo patarimus, papildoma informacija ar pastaba.

Nurodo gamintoja.

LEO>

Nurodo pagaminimo data.

‘)
m

Nurodo, kad gamintojas eémési visy reikiamy priemoniy, kad uztikrinty prietaiso atitiktj
galiojantiems saugos teisés aktams dél jo platinimo Europos Sajungoje.

Nurodo pientraukio gamintojo katalogo numer;j.

Nurodo pientraukio partijos numer;j.

5

Nurodo pientraukio pasaulinj prekybos identifikavimo numer;j ir partijos koda.

T
\Y
\)

Nurodo apsauga nuo didesniy nei 12,5 mm kietyjy pasaliniy objekty patekimo ir nuo
kenksmingo poveikio, atsirandancio dél 15 laipsniy kampu krintanciy lasy.

Nurodo ,nuolatine srove”.

Nurodo USB.

Nurodo laikymo ir gabenimo temperatdros, kurios poveikis prietaisui saugus, ribas: nuo -20 °C
iki 45 °C.

@)= ¢

Nurodo santykinés drégmeés, kurios poveikis prietaisui saugus, virsutines ribas: iki 90 %.
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Simbolis | Paaiskinimas

Nurodo 2 mety ,Philips” garantijg visame pasaulyje.

&R
weam
R
. Indicates ,Forest Stewardship Council™"(Misky priezitros taryba). FSC prekiy zenklai suteikia
. galimybe vartotojams pasirinkti produktus, kuriais palaikomas misky issaugojimas, sitiloma

socialiné nauda ir rinkai suteikiama galimybeé teikti geresnio misky tvarkymo iniciatyva.

Sis simbolis reitkia, kad elektros produktai ir akumuliatoriai negali bati iSmetami su buitinémis
atliekomis.

Nurodo, kad pientraukis atitinka SingapUro vartotojy apsaugos (saugos reikalavimy)
reglamenty (CPSR) reikalavimus.

Nurodo, kad pientraukis atitinka JK reglamenty reikalavimus.

Nurodo, kad pientraukis atitinka Argentinos reglamenty reikalavimus.

<l0c v

Nurodo, kad Siame gaminyje naudojama medziaga tinka salyciui su maisto produktais.

all

Sis logotipas patvirtina, kad gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus.

©

Sis logotipas patvirtina, kad gaminys atitinka Serbijos techninius reglamentus.

Nurodo, kad pakuotéje naudojama medZziaga yra gofruotasis kartonas / plausy ploksté.

e

2
o

Nurodo, kad pakuotéje naudojama medziaga yra neraukslétasis kartonas.

22

Nurodo, kad plastikiniam maiseliui naudojama medziaga yra mazo tankio polietilenas.

&

LDPE

Nurodo, kad §j produkta sertifikavo Indijos standarty biuras.

Nurodo, kad jranga atitinka pagal standartag IEC 60335-1 Ill klasés jrangai taikomus saugos
reikalavimus.

Sertifikavimo Zenklas Australijai ir Naujajai Zelandijai, kuris rodo, kad gaminys atitinka
galiojancius saugos ir elektromagnetinio suderinamumo (EMC) reikalavimus.

> ©a
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Simbolis | Paaiskinimas
Nurodo, kad gaminys neturi biti naudojamas pasibaigus salia simbolio nurodytam laikotarpiui.
Simbolis nurodo, kad galiojimo pabaiga yra x m. nuo pagaminimo datos (FAB).

RECICLA

CiA

Nurodo, kad pakuote reikia iSmesti j mélynos spalvos konteiner;j.

[ 3
& ELEMENTS
& D'EMBALLAGE

Sis simbolis nurodo, kad gaminj arba pakuote reikia rasiuoti arba
pristatyti j perdirbimo vieta.

PAPIER

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Bevezetés

Kdszonjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és iidvozoljik a Philips Avent
vildgdban! A Philips Avent 4ltal biztositott teljes korl tdmogatdshoz regisztralja
mellszivojat a www.philips.com/support oldalon.

Szabaditsa fel a kezét és idejét a Philips Avent Természetes Gondoskodas kéz
nélkuli, hordhaté elektromos mellszivéval. A szivd, amely mindkét vildg
legjobbjat hozza; Egyedi puha kényelemmel kombindlva egy hatékony* korhazi
erdsségu szivoval, amely viselhetd kialakitasu, igy barhol és barmikor tudja
hasznalni. Elsé hordhaté mellszivonk, amely a csecsemd természetes szoptatasi
ritmusahoz igazodik, percenként akar 85-szor is, mig SkinSense szilikon
mellvédénk gyengéden alkalmazkodik a testéhez, hogy maximalis kényelmet
biztositson. Az atlatszo felsd rész és a beépitett belsé vilagitasnak koszonhetéen
kénnyedén ellendrizheti a mellbimbd elhelyezkedését és figyelemmel kisérheti a
tejaramlast, még éjszaka is.

Tudta, hogy a mellszivék donté szerepet jatszhatnak a szoptatédsban? A
mellszivok novelhetik a tejmennyiséget, és a hlitészekrényben tarolt tejkészlettel
a partnerek és a gondozdk aktivan részt vehetnek a kisgyermek gondozésaban,
igy értékes pillanatokat biztosithatnak Onnek az 6ngondoskoddsra vagy a
munkéba vald zékkenémentes visszatérésre. Ha On szoptat, azt javasoljuk, hogy
(amennyiben ezt az egészségligyi szakember masképp nem javasolja) varjon,
amig be nem all a tejtermelési és szoptatasi rendje (rendszerint a sziilés utan
legaldbb 2-4 hét) mieldtt elkezdené fejni az anyatejet.

* A hatékony” jelzé a termék muUszaki teljesitményére vonatkozik.

Altalanos leiras (1. abra)

Termékleiras (,A” abra)

A1l Motoregység A8  Betét(15mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membran

A9  Szilikonparna (porvédd)

A3 Tejgyjtd fedele

Ad Kiomlé A10 USB-kébel

A5 Szelep A11  Dupla mellszivé (SCD596,
A6 Mellvédé SCF435)

A7 Akionté fedele
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Motoregység (B abra)

B1 Fényjelzés az B5 Fejés tzemmod gombja
intenzitasszintekhez

B6 ,Szivoerd csokkentése”
B2 .Szivoerd novelése” gomb gomb
B3 Stimulalds Gzemmadd B7 Akkumulator jelzéfénye

gombja
B8 USB-C tapcsatlakozd
B4 Be-/kikapcsold
gomb szlineteltetés/lzeme-
|és funkcidval

Hasznalat célja

A Philips Avent Természetes Gondoskodas kéz nélkili, hordhato elektromos
mellszivo a szoptatd anydk tejének lefejésére és gylijtésére szolgal. A késziléket
egyszerre egy felhasznalé tudja igénybe venni.

Fontos biztonsagi tudnivaldk

A mellszivé elsé hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati Utmutatot,

és 6rizze meg a késébbi hasznalatra.

A\ Vigyazat!

- Avaranddssag soran soha ne hasznalja a mellszivét, mivel a fejés
megindithatja a szllést.

Figyelmeztetések a fulladas vagy sériilések elkeriilésének érdekében:

- Ne hasznélja a mellszivot jarmUvezetés kdzben, hogy elkertlje a csokkent
figyelem miatti baleseteket.

- Ugyeljen arra, hogy gyermekek és hazillatok ne jatszanak a motoregységgel,
a csomagoldanyagokkal vagy a tartozékokkal.

- Az USB-kdbelt 6vatosan hasznalja a fulladas elkerllése érdekében.

- A mellszivot nem arra tervezték, hogy gyermekek vagy csokkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, vagy a
mukodtetésben jaratlan vagy kellé ismerettel nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Az ilyen személyek csak felligyelet mellett hasznalhatjak a
mellszivot, illetve ha a készulék mikodésérdl megfeleld tdjékoztatast kaptak
a biztonsagukért felelés személytdl.

Figyelmeztetés a fert6z6 betegségek terjedésének megel6zésére:

- Ha On olyan édesanya, akinek Hepatitis B, Hepatitis C vagy Human
Immundeficiencia Virus (HIV) fertézése van, az anyatej lefejése nem csdkkenti
vagy szlnteti meg a virus atvitelének kockazatat gyermekébe az anyatejen
keresztdl.

Figyelmeztetések az aramiités elkerilése érdekében:
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Kizardlag tanusitvannyal rendelkezd, kettds szigetelésl haldzati USB-adaptert
(nem tartozék) hasznaljon a készllék toltéséhez. Ellendrizze, hogy az
adapteren szerepel-e a kettds szigetelés szimbdluma: =]} Hasznaljon egy USB-
C porttal rendelkezé dramforrast (adaptert vagy powerbankot), legaldbb 5 W
(5V—-1A)aszimpla mellszivéhoz, vagy legaldbb 10 W (5 V-2 A) a dupla
mellszivohoz.

Ha haldzati USB-adaptert (nem tartozék) hasznal a mellszivé toltéséhez:
Toltés elétt minden alkalommal vizsgalja &t az adaptert, hogy nincs-e rajta
sérilés. Ne hasznalja, ha az adapter megsérll, vagy a kilsé burkolata
meglazul vagy elvalik. A burkolat levaldsa dramutést okozhat.

Hasznalat elétt minden alkalommal, illetve ha leesett, vizsgaélja at a mellszivét,
hogy nincs-e rajta sérilés. Ne hasznalja a mellszivot, ha megsérilt, ha nem
mukodik megfeleléen, vagy ha vizbe meritették.

Figyelmeztetések a szennyez6dés elkeriilésének, valamint a higiénia
fenntartasa érdekében:

Higiéniai okokbdl, a mellszivét egy édesanya szamara tervezték, tdbbszori
hasznélatra.

Az elsé hasznalat el6tt és minden hasznalat utan tisztitsa meg és fertétlenitse
az Osszes olyan alkatrészt, amely érintkezik a mellel vagy az anyatejjel. Ha a
fejés soran kulonbozé méretli betéteket hasznal, Ggyeljen arra, hogy azok
haszndlata el6tt minden alkatrészt megtisztitson és fert&tlenitsen.

Tegye a szilikonpdrna (porvédo) fedelét (fedeleit) a mellszivora a tarolast vagy
szallitast megelézéen.

Figyelmeztetések a mellel és a mellbimboval kapcsolatos problémak
(beleértve a fajdalmakat) elkeriilése érdekében:

Ne hasznalja a mellszivot, ha a szelep és/vagy szilikonmembran lathatéan
sérllt vagy szakadt. A cserealkatrészek beszerzésével kapcsolatos
informadciokért tekintse meg a , Tartozékok és pdtalkatrészek rendelése” cim(
részt.

Csak a Philips Avent altal ajanlott kiegészitékkel és alkatrészekkel hasznélja a
készuléket.

A mellszivd mindennemd atalakitdsa tilos. Ha igy tesz, a jotallas érvényét
veszti.

Ha nagyon faradt és dlmos, ne hasznalja a mellszivot, mert igy nem képes
odafigyelni a hasznalat kdzben.

Ha a vakuum kényelmetlen vagy fajdalmat okoz, kapcsolja ki a
motoregységet, és vegye le a tejgyljtét a mellérdl.

Forduljon egészségligyi szakemberhez vagy védénéhoz, ha nem tud
anyatejet lefejni vagy nem elegendé anyatejet tud lefejni, vagy ha a melle
fajdalmas, forro, duzzadt vagy voros.

Figyelmeztetések a mellszivo karosodasanak és meghibasodasanak
elkeriilése érdekében:

Hordozhatd radiofrekvencias (RF) készllékeket (beleértve a mobiltelefonokat
és periféridkat, igy mint az antenna kabelek és kiils6 antennak) nem szabad a
mellszivé (beleértve a kilsé tapegységeket is) barmelyik részétél 30 cm
tévolsagnal kdzelebb hasznalni. Ez negativ hatassal befolydsolhatja a
mellszivo teljesitményét.

Ennek a készuléknek mas készilékek mellett vagy azokkal valo egydittes
hasznalata kerilendd, mert nem megfelelé mikddést eredményezhet.
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Az akkumulatorok/elemek biztonsagos hasznalatanak

szabalyai

A készuléket mindig rendeltetésszerlien hasznalja. A termék, illetve
akkumulatorainak és tartozékainak hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen
ezeket a fontos informdcidkat, és 6rizze meg 6ket. A nem rendeltetésszerd
hasznalat veszélyes lehet, illetve sulyos sériiléseket okozhat.

A kulonbozé termékekkel szallitott tartozékok eltérhetnek.

A termék toltésére, hasznalatara és tarolasara vonatkozd hémérséklet-
tartomanyt Idsd a haszndlati Utmutaté muszaki adatait tartalmazoé
fejezetben.

Ne dobja tlizbe se a terméket, se az akkumulatort, és ne tegye ki 8ket
kozvetlen napfénynek vagy magas hémérsékletnek.

Ha a termék abnormalisan felforrésodik, szokatlan szagot bocsat ki, vagy ha a
toltés a szokasosnal sokkal hosszabb ideig tart, akkor ne hasznalja és ne toltse
tovabb, hanem forduljon a Philips helyi szaklzletéhez.

Ne helyezze a terméket és az akkumuldtorokat/elemeket mikrohulldmu
sttébe vagy indukcids fézélapra.

Ne nyissa ki, ne médositsa, ne szlrja at, ne sértse meg és ne szerelje szét a
terméket vagy az akkumuldtorokat/elemeket. Ezzel megakadalyozhatja, hogy
az akkumulatorok/elemek felmelegedjenek, vagy mérgezé vagy veszélyes
anyagot oldjanak ki. Ne zarja rovidre, ne téltse tul és ne toltse az
akkumulatorokat/elemeket forditott polaritassal.

Legyen tisztdban annak veszélyével, hogy az akkumulatorral miikodé
készuléknek vagy az akkumulatornak a csatlakozdin rovidzarlat alakulhat ki
fémtargyak miatt.

Ha az elem/akkumulator sériilt vagy szivarog, kerllje a b&rrel vagy szemekkel
vald érintkezést. Ha ez mégis megtorténik, azonnal dblitse le bd vizzel, és
forduljon orvoshoz.

Ne helyezzen be a termékbe nem télthetd vagy nem eredeti elemeket.

/\ Figyelem!

Ovintézkedések a mellszivé karosodasanak és meghibasodasanak
elkeriilése érdekében:

Védje az USB haldzati adaptert (nem tartozék), az USB-kabelt és a
motoregységet a vizzel vald érintkezéstdl.

Atulmelegedés és az alkatrészek deformalédasanak elkerllése érdekében
tartson tdvol minden alkatrészt a meleg feltletektdl.

Teendok az els6 hasznalat elott

A mellszivé elsé hasznélata eldtt és minden hasznalat utan szerelje szét, tisztitsa
meg és fertétlenitse azokat az alkatrészeket, amelyek a mellel és az anyatejjel
érintkeznek.

Mielétt elsd alkalommal vagy hosszabb kihagyas utdn hasznalja a készuiléket,
toltse fel teljesen.
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Tisztitas és fertotleniteés

- Azelsé hasznélat el6tt, illetve minden hasznalat utan szerelje szét, tisztitsa
meg és fert&tlenitse a kdvetkezd alkatrészeket: membran, tejgy(jté, szelep,
szilikonparna, betét (ha van), szilikonparna fedele.

04 )]

- SzUkség esetén tisztitsa meg a motoregységet és az USB-kdbelt. Tordlje meg
tiszta, vizzel és enyhe mosogatdszerrel atitatott nedves ruhaval.

i

1. lépés: Szétszerelés

Szerelje szét teljesen az 6sszes olyan alkatrészt, amely érintkezik a mellel és az
anyatejjel. Ugyeljen a kdvetkezékre:

- Vegye le a mellvédé (por) fedelét.

- Vdlassza le a motoregységet és a tejgyUjtét.

Ly

- Vegye ki a membrant a tejgyUjtébdl.

- Nyissa ki a kiont6 fedelét.




328 Magyar

- Vegye le a mellvédét a tejgyjtérdl.

- Vegye ki a szelepet a tejgyijtébdl.

- Vegye ki a betétet (ha hasznalt) a szilikonparnabdl.

2. |épés: Tisztitas

/\ Figyelmeztetés: Tisztitas és fertGtlenités el6tt szedje szét az
alkatrészeket teljesen, beleértve a betéteket is (ha hasznalja 6ket).
Ha ez elmarad, akkor a késziilékben maradt tejmaradvanyok a
baktériumok elszaporodasat eredményezhetik.

/\ Figyelmeztetés: A mellszivé tartozékainak tisztitdsahoz ne
hasznaljon antibakteridlis vagy dérzshatasu tisztitoszert, mivel
azzal karosithatja a késziiléket.

/\ Figyelem! Ne tegye a motoregységet vizbe, mosogatégépbe vagy a
mikrosiitébe, mivel ez végleges karosodast okoz.

Tisztitsa meg a kdvetkez6 részeket az elsé hasznalat eldtt, illetve minden
hasznalat utan: membran, tejgyijté, szelep, szilikonparna, betét (ha van),
szilikonparna (porvédd) fedele. Ezek az alkatrészek kézzel vagy
mosogatdgépben tisztithatok.

2A lépés: Kézi tisztitas

A szlikséges eszkézok:

- Enyhe mosogatdszer - Tiszta konyharuha vagy
- Ivéviz mindségl viz edényszaritd allvany
- Puha, tiszta kefe - Tiszta mosogatdtalca vagy tal

/\ Figyelem! Legyen 6vatos a szelep eltavolitasakor és tisztitasakor. Ha a
szelep megsériil, akkor a mellszivé nem fog megfelel6en mikédni. A
szelepet Ugy tudja megtisztitani, hogy enyhén mosogatészeres meleg
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vizben az ujjai k6zott finoman megdorzsolgeti. Ne nyomjon bele semmit a
szelepbe, mert a szelep megsériilhet.

1 Oblitse el az alkatrészeket langyos, folyd csapviz alatt.

2 Aztassa az alkatrészeket 5 percig enyhén mosogatdszeres meleg vizben.

3 Az alkatrészek tisztitasat tisztitokefével és enyhén mosogatdszeres meleg

vizzel végezze.

4 Oblitse le alaposan az alkatrészeket ivoviz minéség folyd vizzel.

5 Tegye az alkatrészeket tiszta konyharuhdra vagy edényszaritéra , és hagyja
Oket teljesen megszaradni.

2B. lépés: Tisztitas a mosogatdgépben
A szlikséges eszkézok:

- Enyhe folyékony mosogatdszer vagy mosogatogép-tabletta
- Ivéviz minéségl viz

® Megjegyzés: Az ételszinezékek hatdsara az alkatrészek elszinezédhetnek.
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1 Helyezzen minden alkatrészt a mosogatdgép felsé polcéra. A legkisebb

f a ﬁ\/ alkatrészekhez hasznéljon mosogatégép-kosarat.

(LD ¢

2 Tegyen mosogatdszert vagy mosogatdgép-tablettat a gépbe, majd kapcsolja
be a standard programot.

3 Tegye az alkatrészeket tiszta konyharuhdra vagy edényszaritéra , és hagyja
Oket teljesen megszaradni.

3. |épés: Fertbtlenités
A szlikséges eszkézok:
- Edény
- Ivoviz minéségl viz

/\ Figyelem! A forré vizzel torténé fertStlenités soran tigyeljen arra, hogy
az alkatrészek ne érjenek hozza az edény oldalahoz vagy aljahoz. Ellenkez6
esetben a termék maradandéan deformalédhat vagy sériilhet, amiért a
Philips nem vallal felelsséget.

Az elsé hasznalat el6tt, illetve minden hasznalat utan szerelje szét, tisztitsa meg

és fertStlenitse a kovetkezd alkatrészeket: membran, tejgyjtd, szelep,

szilikonparna, betét (ha van), szilikonparna fedele.

1 Toltson egy edénybe annyi vizet, amennyi elfedi ezeket az alkatrészeket, és
helyezze be éket az edénybe. Forralja a vizet 5 percig. Ugyeljen arra, hogy az
alkatrészek ne érjenek az edény oldaldhoz vagy aljdhoz.

2 Varja meg, amig a viz lehdl.
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3 Ovatosan vegye ki az alkatrészeket a vizbél. Tegye az alkatrészeket tiszta
konyharuhdra vagy edényszaritdra , és hagyja 6ket teljesen megszaradni.

4 A kovetkezd hasznalatig tarolja a megszaradt targyakat tiszta, védett helyen.
A baktériumok és a penész elszaporoddsanak megel&zése érdekében tarolas
elétt ellendrizze, hogy a megtisztitott alkatrészek teljesen megszaradtak a
levegén.

A tejgyljtd alkatrészei gdézsterilizaldba is behelyezhetdk. Kévesse a sterilizator
gyartdjanak utasitasait.

A mellszivd hasznalata

A mellszivd toltése

Elsé haszndlat el6tt, illetve ha az akkumulator toltéttsége alacsony, toltse fel
teljesen az akkumulatort. Az akkumulator teljes feltoltése legfeljebb 2 érat vesz
igénybe.

Hasznaljon egy USB-C porttal rendelkezé dramforrast (adaptert vagy
powerbankot), legaldbb 5 W (5 V -1 A) a szimpla mellszivéhoz, vagy legaldbb 10
W (5V -2 A) adupla mellszivohoz. Alacsonyabb mUszaki igény( tapforras
hasznélata lassu toltést vagy nem toltést eredményezhet.

1 Kapcsolja ki a késziléket.

2 Dugja be az USB kdbel csatlakozdjat a motoregységbe.

3 Dugja be az USB-C csatlakozdt egy USB-tdpforrasba, pl. adapterbe vagy kiilsé
akkumulatorba.

4 Az akkumuldtor toltésének jelzésére az akkumuldtor toltottségjelzdi
egyesével villogni kezdenek.
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e @ 5 Mindhdrom fény folyamatosan vildgit: az akkumulator teljesen fel van toltve.
6 Huzza ki az USB-kébelt az USB-aramforrasbdl, majd hizza ki a

kabelcsatlakozé dugojat a motoregységbdl.

Az akkumulator toltottségjelzé fényének ismertetése
Az akkumulator jelzéfénye mutatja az akkumuldtor kapacitasat.

Harom fény folyamatosan vilagit: a teljesen feltoltott akkumulator korulbeldl
10 fejéshez elegendé.

Két fény folyamatosan vilagit: az akkumulator 3-6 fejéshez elegendd mértékben van
feltéltve.

Az egyik fény lassan villog: az akkumulator legfeljebb 1-2 fejéshez elegendé
mértékben van feltdltve. Hamarosan fel kell tolteni.

Az elsé fény gyorsan villog: az akkumulator téltottsége igen alacsony, a készilék
nemsokdra ledll. A késziléket tolteni kell.

N\ [ N o/
&
/7 VNN VAN

Egy alkalom 15 perc fejés.

® Megjegyzés: A mellszivé néhany révid impulzussal rezeg az alacsony
akkumulatorszint jelzésére (amikor kikapcsolja a mellszivot vagy amikor
automatikusan kikapcsol). A késziléket tolteni kell.

A betétek méretei

/\ Figyelmeztetés: A nem megfelelé méretii szilikonparna és betét
hasznalata fajdalmat, kellemetlen érzést és a mellbimbo helytelen
elhelyezését okozhatja a fejés soran. A hosszan tarté hasznalat a
mellbimboé vagy az eml8szovet sériiléséhez, gyulladdasdahoz vagy a
tejcsatornak eltomdédéséhez vezethet. Hasznalat el6tt gy6z6djon
meg a megfeleld illeszkedésrol.

A Philips Avent Természetes Gondoskodas kéz nélkuli, hordhato, elektromos
mellszivé puha szilikonparndval rendelkezik, amely 6nmagéban is, de a jobb
illeszkedés és a hatékony tejlefejés érdekében szilikonbetéttel egydtt is
hasznélhatd. Tobbféle betétméret all rendelkezésre.

Mérje meg a mellbimbdjat, hogy megtudja, szliksége van-e betétre, és ha igen,
melyik méret a legmegfelel8bb.
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1 A mellbimbé megméréséhez hasznélja a csomagban taladlhatd
| mellbimbomeéret-kartyat, vagy keresse fel a www.philips.com/support
Q O i O weboldalt.

O 2 A megmérés eldtt stimulalja a mellbimbdjat.

3 Helyezze a mellbimbéméret-kartyat a mellbimbdja koré. Gyézédjon meg
arrél, hogy a mellbimbd és a mellbimbdméret-kartyan lévé lyuk kozott
0,5-2mm tavolsag van.

4 Prébaljon ki kilonbozd lyukakat, hogy lassa, melyik nyilas illik a legjobban a
mellbimbdjéhoz. Ha szlikséges, nézze meg az illeszkedést tukorben.

5 Szlkség esetén valassza ki a betétet, amelyik a mellbimbojahoz legjobban
illeszkedik. Az is el6fordulhat, hogy nem kell betét; ebben az esetben a
mellvédét betétek nélkil is hasznalhatja.

6 Mind 5 kilonb6zé méretl betét: A csomagban 15 mm, 17 mm, 19 mm,

21 mm, 24 mm talalhato.

7 Kezdje el a fejést a kivalasztott méret(ek) hasznalataval, és figyelje meg, hogy
mennyire kényelmes. A fejés utdn a mellbimbd mérete kissé megvaltozhat.
Ha a fejés kényelmetlen, mérje meg Ujra a mellbimbd méretét, és szlikség
esetén valtson masik méretre.

® Megjegyzés: Eléfordulhat, hogy a bal és a jobb mellbimbshoz kiilénbézé
méretre lesz sziiksége. A mellbimbdk mérete a teljes fejési idészak soran is
valtozhat. Példdul a mellbimbd mérete megvaltozhat kozvetlenll a szlilés utan, a
t6bb hénapos szoptatas vagy fejés utan, illetve megvaltozhat egy masodik
terhesség utan is.

A mellszivo 6sszeszerelése

A\ Figyelmeztetés: Legyen 6vatos, mert amikor forralassal
fertGtleniti a mellszivo alkatrészeit, forréak lehetnek. Az égések
megel6zése érdekében csak akkor kezdje meg a mellszivé
Osszeszerelését, ha a fertStlenitett alkatrészek lehliltek.

A\ Figyelmeztetés: Alaposan, szappannal és vizzel mossa meg a
kezét, miel6tt megfogja a mellszivo részeit és a mellét, hogy
megel6zze a szennyez6dést. Ne érintse meg a tejgylijto belsejét.

A\ Figyelmeztetés: Hasznalat el6tt ellendrizze a mellszivé készlet
alkatrészeit, hogy nincs-e rajtuk elhasznalédasra vagy kopasra
vagy sériilésre utald jel, és sziikség szerint cserélje ki 6ket. Ne
hasznalja az alkatrészeket, ha azok romlas jeleit mutatjak, példaul
repedéseket, torzulast vagy ragacsosodast.
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Ellendrizze, hogy megtisztitotta és fert&tlenitette-e a mellszivd minden olyan
alkatrészét, amely a mellel és az anyatejjel érintkezik. Gyijtse 6ssze az 6sszes
alkatrészt, és helyezze ket egy tiszta fellletre.

® Megjegyzés: A szilikonparna, a membran, a betét (ha van) és a szelep helyes
felhelyezése elengedhetetlen ahhoz, hogy a mellszivé megfelelé vakuumot
képezzen, valamint hogy csokkenjen a tejszivargds kockazata.

1 Mossa meg alaposan a kezét szappannal és vizzel.

2 Nyomja a szelepet a tejgyljtébe, amennyire csak lehetséges.

3 Ha betétet hasznal, el8sz6r helyezze a betétet teljesen a szilikonparnaba.

® Megjegyzés: Ha betétet hasznal: mieldtt a szilikonparnat a tejgyljtéhoz
rogziti, szerelje 0ssze a betétet a szilikonpdrnaval a hézagos illeszkedés
elkerllése érdekében.

4 Rogzitse a szilikonparnat (beleértve a betétet is, ha van) a tejgydjtéhoz.

5 lgazitsa a tejgyUjtd kiontéjét a mellvédd fedeléhez, mielétt a mellvédodt a
gyUjtéhoz rogzitené.

6 Nyomija a szilikonpdrna belsd részét a lehetd legmélyebbre a tejgyUjtébe.
Ugyeljen arra, hogy a szilikonpérna pereme teljesen fedje a tejgyijté oldalat.
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7 Nyomija le a fedelet a kiontén, hogy teljesen bezarja a tejgyjtét.

8 RoOgzitse a membrant a tejgyjtéhoz.

9 ROgzitse az Osszeszerelt csészét a motoregységhez.

® Megjegyzés: A szilikonparna (porvédé) fedelét helyezze a szilikonpérnara,
hogy tisztan tartsa a mellszivot, amikor magaval viszi, vagy amikor elékészil a
fejésre.
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Uzemmédok magyarazata

A mellszivénak két tzemmddja van. Lent ezekre az izemmaddokra vonatkozo
magyarazatot talal.

Uzemméd | Uzemméd | Magyarazat A szivoerdk szama
ikon

Stimulacids | A mellek stimuldlasara valo 8 szivoerd

Uzemmdd | tzemmdd, hogy meginduljon a e
tejaramlas.

- ©Q @O
— S

—
1 2

5.6 7
A fényjelzés a szivdszintet mutatja a
stimulacios Gzemmaodban: minden
fényszegmens egy szintet képvisel.

Fejés Hatdsos fejés lzemmadd, miutadn | 16 szivderd
GUzemmdd | megindult a tejaramlas. 90 e
masodperces stimuldlas utan az

" X o — Q2 © O
eszkdz automatikusan fejés +
lzemmddba valt. - T
3 5 11 13
‘2 2 6 8 10 12 4, 1155

A fényjelzés a szivdszintet mutatja a fejési
lzemmodban: minden fényszegmens két
szintet képvisel (az elsd szint félig
megvildgitva, a masodik szint teljesen
megvildgitva).

Utasitasok a fejéshez

A\ Figyelmeztetés: MielStt levenné a mellérél a mellszivét, mindig
kapcsolja ki a mellszivét, ezaltal megsziintetve a vakuumot.

/\ Figyelmeztetés: Ha eredménytelen a fejés, akkor egyszerre

5 percnél tovabb ne folytassa a miiveletet. Ez fajdalomhoz és a
tejcsatornak karosodasahoz vezethet. Probalja meg a fejést a nap
masik idészakaban.

/\ Figyelmeztetés: Ha a fejés nagyon kényelmetlenné vagy
fajdalmassa valik, hagyja abba a mellszivé hasznalatat, és
forduljon egészségiigyi szakemberhez.

/\ Figyelem! A késziilék altal Iétrehozott vakuumszint fiigg a kornyezeti
légkori nyomastél. Nagyobb tengerszint feletti magassagon kevésbé er6s
vakuum hozhatd Iétre.
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Mossa meg alaposan a kezét szappannal és vizzel. Tisztitsa meg a melleit és a
mellbimbdit.

Nyomja meg a be/ki gombot, és legaldbb 3 masodpercig tartsa lenyomva,
amig az eszkoz készenléti Gzemmaddba kapcsol. Az akkumulator jelzéfénye és
a stimulacids tzemmaod gomb felvillan. A tejgyUjté belseje meg van vilagitva.

Helyezze az 6sszeszerelt mellszivot a melltartéjaba, a mellére, Ugy, hogy a
kiomlényilas zarva legyen, és felilre kertiljon. Ugyeljen ra, hogy a melltartéja
biztonsagosan tartsa a mellszivét, hogy ne mozduljon el mozgas kozben.

Ugyeljen arra, hogy a mellbimbd a szilikonparna kézepén legyen. Az &tlatszé
tejgyjtd tetején keresztll ellendrizheti, hogy a tejgyUijté megfeleléen
helyezkedik-e el. A mellbimbdnak a szilikonpdrna kézepén kell lennie, és
szabadon kell ki-be mozognia a betétbdl.

Roviden nyomja meg Ujra a be- és kikapcsold gombot, hogy elinditsa a
mellszivot. Ellendrizze, hogy a mellbimbdé szabadon mozog-e. A mellszivéd
stimulacios Gzemmaddban kezd, és lassan noveli a vdkuumot az utoljara
hasznalt stimuldcids szivéerdig (vagy az 5-0s szivéerdig, ha elsd alkalommal
hasznalja).

Hasznélja a ,szivoerd novelése” és ,szivderd csokkentése” gombokat a
szivéerd kivant médositasdhoz. Ez azt a maximalis szintet jelenti, ami a tej
fejése soran fajdalom és kellemetlen érzés nélkil elérhetd. A
legkényelmesebb szivoerdsség minden fejési alkalommal és a napszaknak (pl.
nappal és éjszaka) fliggvényében valtozhat.

90 masodperc utan a mellszivé finoman fejési Gzemmaoddba valt at, és lassan
noveli a vdkuumot a legutdbbi fejéskor hasznalt szivoerdig (vagy 11-es
szivéerdig, ha elsé alkalommal hasznalja).

Ha az anyatej korabban elkezd folyni, vagy ha 90 masodperc utdan nem folyik
a tej (és vissza szeretne valtani stimulacios lzemmadra), akkor az
lzemmddvalaszté gombbal vélthat Gzemmaodot.

Réviden nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot, ha szlineteltetni szeretné a
szivast. A folytatashoz roviden nyomja meg ujra a be-/kikapcsolé gombot.
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10 Nyomja meg és tartsa lenyomva legalabb 3 masodpercig a be-/kikapcsolas
gombot a kikapcsoldshoz.

® Megjegyzés: A mellszivé a szokésos szoptatés melltartéban is viselhetd. Ha
kellemetlen érzést vagy fajdalmat tapasztal, prébaljon rugalmasabb melltartét
viselni.

® Megjegyzés: A mellszivé készenléti izemmaédban 15 perc utan
automatikusan kikapcsol.

® Megjegyzés: A mellszivé néhany révid impulzussal rezeg az alacsony
akkumulatorszint jelzésére (amikor kikapcsolja a mellszivot vagy amikor
automatikusan kikapcsol). A készuléket tolteni kell.

A hasznalat utan

A\ Figyelmeztetés: Azonnal hiitse vagy fagyassza le a lefejt tejet,
vagy tartsa 16-29 °C-on legfeljebb 4 6raig, miel6tt megeteti
gyermekét. Soha ne fagyassza Ujra a kiolvasztott anyatejet, hogy
elkeriilje a tej minéségének romlasat. Soha ne adjon friss anyatejet
fagyasztott anyatejhez, mert ez ronthatja a tej minéségét, és a
fagyasztott tej nem kivant felolvadasahoz vezethet.

1 Afejés befejezése utdn emelje ki a mellszivot a melltartdbdl. Helyezze a
mellszivot tiszta és lapos fellletre. Vigyazzon, hogy ne folyjon ki tej a kiomlén
keresztdl.

2 Nyissa ki a kiontd fedelét.

3 Ontse a lefejt anyatejet a tejgy(ijtébdl egy killén tejtarold edénybe (pl.
cumistivegbe vagy anyatejtarolod tasakba). Ne tarolja a lefejt anyatejet a
tejgydjtében.

4 Szedjen szét, tisztitson meg és fertStlenitsen minden olyan alkatrészt, amely
érintkezett a mellel és az anyatejjel (lasd: , Tisztitas és fert&tlenités”).

Az anyatej tarolasa

Lent Utmutatdkat taldlhat az anyatej taroladsahoz:

Tarolasi hely Hémérséklet Maximalis tarolasi idé
Szoba 16-29 °C 4 6ra
HUt6 4°C 4 nap
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Fagyaszté <-4°C 6 hénap

Tartozékok és potalkatrészek rendelése

A tartozékok és potolandé kellékek vasarlasahoz latogasson el a
www.philips.com/support weboldalra, vagy forduljon Philips
markakereskedd&jéhez. Felveheti a kapcsolatot a Philips magyarorszagi
Ggyfélszolgalataval is.

7. r r
Ujrahasznositas
- Ezaszimbolum azt jelenti, hogy az elektromos készllékeket és

akkumuldtorokat nem szabad haztartasi hulladékként kezelni.

- Tartsa be az elektromos készulékek és akkumuldtorok kilén torténd
gyUjtésére vonatkozo orszagos eléirdsokat.

- A megfeleld hulladékkezelés segitséget nyujt a kdrnyezettel és az emberi
egészséggel kapcsolatos negativ kovetkezmények megel6zéséhez.

A beépitett akkumulator eltavolitasa
Az akkumulatort csak a készulék leselejtezésekor tavolitsa el. Az akkumulator
eltavolitasa elétt ellendrizze, hogy a készllék haldzati kabele ki van-e hizva a fali
aljzatbdl, és hogy az akkumulator teljesen lemerdilt-e.

Tegye meg a sziikséges ovintézkedéseket, amikor szerszamot
hasznal a késziilék szétnyitasahoz, és akkor is, amikor kidobja az
akkumulatort.

Az elemek/akkumulatorok hasznalatakor tigyeljen arra, hogy a
keze, a termék és az elemek/akkumulatorok szarazak legyenek.

Az elemek/akkumulatorok véletlen rovidre zarasanak elkeriilése
érdekében eltavolitasuk utan ligyeljen arra, hogy érintkezéik ne
érjenek fémtargyakhoz (példaul érme, hajtd, gydri). Ne tekerje az
elemeket/akkumulatorokat aluféliaba. Miel6tt leselejtezi az
elemeket/akkumulatorokat, ragassza le érintkezéiket, vagy tegye
6ket mlanyag zacskéba.

- Haaz elem/akkumuldtor sérilt vagy szivarog, kertilje a bérrel vagy szemekkel
vald érintkezést. Ha ez mégis megtorténik, azonnal 6blitse le bd vizzel, és
forduljon orvoshoz.

(D Megjegyzés: Az akkumulatort a helyi szelektiv hulladékgy(ijté
helyen adja le. A tobbi alkatrészt leadhatja az elektromos
késziilékek szelektiv hulladékgydijté helyén.




340 Magyar

A beépitett akkumulator cseréje

1
2

Ha a mellszivé Ossze van szerelve, szerelje szét a mellszivot.

Ha a motoregység aramforrashoz csatlakozik, hiizza ki az USB-kabelt a
motoregységbdl.

Tavolitsa el és dobja el a csavartakardkat (4 darabot) egy eszkozzel, példaul
egy kis lapos csavarhtzoval.

Tavolitsa el a csavarokat (4 darab) egy Torx csavarhizé segitségével.

Valassza el a motoregység elilsé keretét a belsd kerettdl.

Huzza el a belsé keretet.

Tavolitsa el a nyomtatott dramkori lapot. Huzza ki az akkumulator
csatlakozdjat nyomtatott aramkori lapbdl.

HUzza ki az akkumuldtor vezetékét. Az akkumulator eltavolitdsahoz a belsé
hazbdl valassza szét a kétoldalas ragasztd két oldaldt, amellyel az
akkumulator a hdzhoz van rogzitve.
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9 Miutan elvégezte az akkumulator eltavolitasanak 1épésrél [épésre torténd

"\*\/” r folyamatat, vegye elé az akkumulatorcsere-készletet. Az akkumulatorcsere-
készlet tartalma: 1 (darab) akkumuldtorcsomag, egy kétoldalas szalag (1
@ darab), csavarfedél (4 darab).

10 Helyezze a kétoldalas ragasztdszalagot az akkumulétor egyik oldaléra (a
cimkével ellentétes oldalra).

11 Rogzitse az akkumulatort a kétoldalas ragasztdszalaggal a belsé hazhoz.

12 Rogzitse az akkumulator vezetékét a kampdba.

13 Csatlakoztassa az akkumuldtort a nyomtatott dramkéri lap csatlakozéjdhoz.

Rogzitse a nyomtatott dramkori lapot a belsd kerethez.

14 Csatolja az ellls6 keretet.

15 Rogzitse a csavarokat (4 darab) egy Torx csavarhizo segitségével.
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16 Tegye be a csavarfeddket (4 darab) a csavarnyildsokba, és nyomja be, hogy

befejezze a szerelést. A beépitett Ujratolthetd akkumulatort kicserélték.

Garancia és terméktamogatas

Terméktamogatasért, az energiafogyasztasi adatokért és az EU-megfelelségi
nyilatkozatért ldtogasson el a www.philips.com/support weboldalra.

Hibaelharitas

A Philips 2 éves garanciat kindl. A garancialis kivételek érvényesek. Ez a garancia
nem érinti az On térvény szerinti fogyasztdi jogait. Tovabbi informacidért
ldtogasson el a www.philips.com/support oldalra, vagy hivjon minket.

Ez a fejezet Osszefoglalja a mellszivéval kapcsolatban leggyakrabban felmerilé
problémakat. Ha a hibat az aldbbi Utmutatd segitségével nem tudja elharitani,
latogasson el a www.philips.hu/support weboldalra a gyakran felmertlé
kérdések listajaért, vagy forduljon az orszadgaban illetékes tUgyfélszolgalathoz.

Probléma

Megoldas

Fajdalmat érzek a

mellszivd hasznalatakor.

Ellendrizze, hogy a legmegfelelébb szilikonparna-méretkombinaciot
hasznalja-e, és ha szlikséges, ellendrizze a betét méretét (Iasd: , A betétek
méretei”).

Valasszon olyan szivéerdsséget, amely kényelmes Onnek (14sd: ,Utasitasok
a fejéshez”).

Ellendrizze, hogy a membran sértetlen-e (nincsenek rajta kis repedések,
lyukak stb.).

Ugyeljen arra, hogy mellbimbajat a szilikonpérna nyildsanak kdzepére
helyezze.

Ha a fajdalom nem mulik el, ne hasznalja tovabb a mellszivét, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Nem érzem a szivast/a
szivoerd tul alacsony.

Ellendrizze, hogy a szelep nem sériilt-e, a hegyes rész nyilasa teljesen
bezarddik-e, és hogy a szelep megfeleléen van-e dsszeszerelve.
Ellendrizze, hogy a membran sértetlen-e (nincsenek rajta kis repedések,
lyukak stb.).

Ellendrizze, hogy minden alkatrész tiszta-e és megfeleléen van-e
Osszeszerelve (1asd: ,A mellszivd dsszeszerelése”).

Ellendrizze, hogy a legmegfelelébb szilikonparna-méretkombinaciot
hasznalja-e, és ha sziikséges, ellendrizze a betét méretét (Iasd: ,A betétek
méretei”).

Ellendrizze, hogy a tejgydjté Ugy illeszkedik-e a melléhez, amely lehetévé
teszi, hogy a melle és a szilikonparna kézott vakuum jojjon Iétre.

Ha lehetséges, probaljon meg egy magasabb szivoerét.

Fejés el6tt prébalja felmelegiteni a mellét egy meleg torilkozével, és
masszirozza a bimbdudvar stimuldlasa érdekében, hogy semmi ne gétolja a
mellben a tej dramldasat.
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Probléma

Megoldas

A mellszivd nem toltédik.

- Bizonyosodjon meg arrdl, hogy egy USB-C porttal rendelkezé dramforrast
(adaptert vagy kilsé akkumulatort), legaldbb 5 W (5 V-1 A) a szimpla
mellszivohoz, vagy legaldbb 10 W (5 V — 2 A) hasznal a dupla mellszivéhoz.

- Amellszivo tdl hideg vagy tul meleg a toltéshez. Hagyja a mellszivét
30 percig akklimatizalodni szobahémérsékleten.

A mellszivd nem
kapcsolodik be (a
jelz6fények nem
kapcsolnak be).

Gy6z6djon meg réla, hogy az akkumulator teljesen fel van téltve (lasd: ,A
mellszivod toltése”). Hasznaljon egy USB-C porttal rendelkezé dramforrast
(adaptert vagy powerbankot), legaldbb 5 W (5 V-1 A) a szimpla mellszivéhoz,
vagy legaldbb 10 W (5 V-2 A) a dupla mellszivéhoz.

A mellszivé szivoereje tul
erds.

- Fejés eldtt probalja felmelegiteni a mellét egy meleg tériilkdzdvel, és
masszirozza a bimbdéudvar stimulaldsa érdekében, hogy semmi ne gatolja a
mellben a tej dramldsat.

- Halehetséges, probaljon meg egy alacsonyabb szivéerdt. Ha elsd
alkalommal feji az anyatejet, kezdjen az alapértelmezett szivéerével (5-6s
szivéerd a stimulacids Gzemmaodban, 11-es szivderd a fejés izemmaddban)
és novelje/csokkentse a szivoerdt, amikor sziikséges. Kildnbdzo fejési
alkalmak soran kilonbozd szivéerdket érezhet a legkényelmesebbnek.

- Ugyeljen arra, hogy kizérélag az ehhez a mellszivohoz valé tartozékokat
hasznalja.

- Ellendrizze, hogy a membran sértetlen-e (nincsenek rajta kis repedések,
lyukak stb.).

Kiegészit6 tudnivalok

Az aldbbiakban a szoptatdshoz kapcsolddd leggyakrabban eléforduld
egészséglgyi problémak lathatok. Ha ezen tlinetek barmelyikét tapasztalja,
forduljon védénéhoz vagy egészségligyi szakemberhez.

Gyakori szoptatassal
kapcsolatos allapotok

Leiras

Fajdalom

Fajdalom a mellben vagy a mellbimbdn, vagy a kényelmes szivoeré feletti
szivasra fajdalommal reagal.

Gyulladt mellbimbok

Nem mulé fajdalom a mellbimbdban a fejés kezdetekor vagy a fejés egész
id6étartama alatt, vagy a fejések kozotti idében is.

A mellek tultelitédése

A mellek megduzzadnak, fesztilnek. A mell tapintasra kemény, csomds
tapintasu és érzékeny. Jarhat a mellen megjelend bérpirrel és lazzal. Altaldban a
szoptatas elsé napjaiban fordul eld.

Bérpir

A mell bérének kipirosodasa.

Véraldfutas, vérrog

Voroses-lilds elszinezddés, amely nyomas hatdsara nem fehéredik ki. A
véralafutds zoldessé és barnassa valhat, amikor mulik.
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Gyakori szoptatassal
kapcsolatos allapotok

Leiras

Mellbimbd sérilése

- Kisebesedett vagy berepedezett mellbimbok.

- Ahdmsérilés miatt a mellbimborol széveti részek valnak le. Altaldban
egyltt jar a berepedezett és/vagy felhdlyagosodott mellbimbdval.

- Mellbimbd berepedése.

- Hdlyag. Apré hélyagok (olyanok, mint a buborékok) jelennek meg a bér
felszinén.

- Vérzés. A kisebesedett vagy berepedezett mellbimbdk miatt gyakran
tapasztalhato vérzés az érintett terlleten.

Elzdrodott tejcsatornak

Piros, érzékeny csomé a mellen. Jarhat a mellen megjelené bérpirrel. Ha nem
kezelik, mellgyulladdshoz (mastitis) és lazhoz vezethet.

Kittés vagy allergias
reakcio

B&rpir vagy a mell bérének irritacioja, ami viszkethet, fokozottan fajhat vagy
felhdélyagosodhat.

Tarolas

- Ne tegye ki a mellszivét hosszabb ideig kdzvetlen napfénynek, mert

elszinezédhet. Biztonsagos, tiszta és szaraz helyen tarolja a mellszivot és
annak tartozékait.

- Haakésziléket forrd vagy hideg kornyezetben tartotta, hasznalat el&tt

helyezze 20 °C-os kdrnyezetbe 30 percre, hogy elérje a hasznalati feltételek
szerinti hémérsékletet (5 °C és 40 °C kdzott).

- Az akkumulator élettartaménak megérzése érdekében toltse fel teljesen az

akkumulatort, miel&tt hosszabb ideig térolja a mellszivot.

Elektromagneses mez6k (EMF)

Ez a Philips készilék az elektromdgneses mezdkre érvényes 0sszes vonatkozo
szabvanynak és eléirdsnak megfelel.

Miiszaki jellemz&k

Vakuumszint

Stimulalas: -60 és -200 mbar (-45 és -150 Hgmm) k6zott
Lefejtés: -50 és -350 mbar (-37 és-262 mmHg) kozott

Ciklussebesség

Stimulalas: 105-120 ciklus/perc, a vékuum szintjétél fliggéen
Lefejtés: 53-85 ciklus/perc, a vakuum szintjétdl figgden

Motoregység névleges
bemeneti teljesitmény

5 V-o0s egyendram / 1 A.

Elem

Litiumion-akkumulator (C0127A): 3,6 V-0s, 1470 mAh, 5,292 Wh (belsd)

Automatikus kikapcsolas

30 perc elteltével (az utolsé felhasznaldi muvelet utan), 15 perc elteltével
(készenléti Gzemmaddban)

Tapcsatlakozd

USB-C
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MUkodtetési feltételek

Hémérséklet: 5 °C—40 °C
Relativ paratartalom: 15-90% (nem lecsapodd)

Tarolasi és szallitasi
feltételek

Hémérséklet: —20 °C—45 °C
Relativ paratartalom: legfeljebb 90 % (nem lecsapddo)

MUkodési és tarolasi
légnyomas

700-1060 hPa (<3000 m tengerszint feletti magassag)

Netto tomeg

263 g (egyes mellszivd), 526 g (dupla mellszivd)

Kulsé méretek

Kéralbeltl 75 mm x 119 mm x 130 mm (hosszUsag x szélesség x magassag)

Készllék besorolasa

Aramités elleni védelem: Ill. osztalyu készilék.

Anyagok Motoregység: ABS, TPE.
Osszeszerelt tejgyjté: polipropilén, szilikon.
Elettartam 500 6ra

MUkodési tzemmadd

Folyamatos mUikodés

Kilsé behatasokkal
szembeni védettség

P22

Szimbolumok magyarazata

A figyelmeztetd jelek és szimbolumok a készulék biztonsagos és helyes
hasznalatat segitik elé, annak érdekében, hogy se 6n, se masok ne sérilhessenek
meg.

Szimbo-
lum

Magyarazat

=

)
)

Azt jelzi, hogy a mUvelet folytatdsa el&tt el kell olvasni a hasznalati dtmutatdt vagy a kartyat.

Fontos informaciokra hivja fel a figyelmet, mint a figyelmeztetésekre és dvintézkedésekre.

A hasznalatra vonatkozé tippekre, tovabbi informacidra vagy megjegyzésre hivja fel a
figyelmet.

A gyartot jeloli.

LE©>

A gyartas datumat mutatja.

‘)
m

Azt jelzi, hogy a gyartd minden szlikséges intézkedést megtett, hogy biztositsa, hogy a
készllék megfeleljen az Eurdpai Unidn bellli forgalmazdsra vonatkozé biztonsagi
jogszabalyoknak.
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Szimbo-

lum

Magyarazat

A gyarté katalogusszamat jeloli, amely alapjan a mellszivé azonosithato.

-
o
r

A mellszivd gyartasi sorozatszamat jeloli.

A mellszivd globdlis kereskedelmi azonositdszamat és tételkddjat jelzi.

A 12,5 mm-nél nagyobb szilard idegen targyak becsapddasa, valamint 15 fokos megdoéntés
esetén a csepegd viz bejutdsa altal okozott kdros hatdsok elleni védelmet jelzi.

Egyendram jelolése.

USB jeldlése.

Tarolasi és szallitasi hdmérséklethatarok, amelyeknek még biztonsaggal kitehetd a készilék:
-20°C-45°C.

Relativ paratartalom felsé hatarértékei, amelyeknek még biztonsaggal kitehetd a készulék:
maximum 90%.

S A Philips egész vildgra érvényes 2 éves jotallasat jeloli.
[
o NV
o"RA“«‘O
A Forest Stewardship Council™ jelzése. Az FSC tanusitvanya szavatolja, hogy az ilyennel
. rendelkezé gyartok elfogadjak és betartjak a felels erdégazdalkodas szigoru eldirasait, és a

vasarlé ilyen termék vasarldsaval maga is hozzajarul az erd6k megmentéséhez, az ezzel jard
pozitiv tarsadalmi hatdsokhoz és a felelés erd6gazdalkodast 6sztonzé piac kialakuldsdhoz.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos készilékeket és akkumuldtorokat nem szabad
haztartasi hulladékként kezelni.

O]

’d
2P
=
=
L

%

Azt jelzi, hogy a mellszivd megfelel a szingapuri fogyasztévédelmi (biztonsagi kbvetelmények)
el6irdsainak (CPSR).

Azt jelzi, hogy a mellszivd megfelel az egyesult kirdlysagbeli szabalyozasnak.

= DR

Azt jelzi, hogy a mellszivéd megfelel az argentinai szabalyozasnak.

all

Azt jelzi, hogy a termékben hasznalt anyag biztonsdgosan érintkezhet élelmiszerekkel.
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Szimbo6- | Magyarazat
lum

Ez alogd megerdsiti, hogy a termék megfelel az ukrdn mdszaki eléirdsoknak.

Ez alogd megerdsiti, hogy a termék megfelel a szerbiai mUszaki el6irdsoknak.

> 2> (D

Azt jelzi, hogy a csomagolashoz hasznalt anyag karton/farostlemez.

CH

PAP
L/2}1 Azt jelzi, hogy a csomagoldshoz hasznalt anyag karton/farostlemez.
PAP
/4\ Azt jelzi, hogy a mlianyag zacské anyaga alacsony strliségu polietilén.
&e
I I Jelzi, hogy a termék az Indiai Szabvanyugyi Hivatal tanUsitvanyaval rendelkezik.

Azt jelzi, hogy a berendezés az IEC 60335-1 szerint megfelel a lll. osztalyra meghatarozott
biztonsagi kovetelményeknek.

ré vonatkozd biztonsagi és elektromdgneses 6sszeférhetdségi (EMC) kdvetelményeknek.

Azt jelzi, hogy a terméket nem szabad a szimbdlum mellett [évé idészak utan hasznalni. A
szimbdlum a gyartasi datumtol szamitott x éves lejarati id6t jelzi (FAB).

@ Ausztralidra és Uj-Zélandra vonatkozo tanusité jel, amely azt jelzi, hogy ez a termék megfelel a

TR Azt jelzi, hogy a csomagolast a kék tartalyba kell helyezni.

Ez a szimbdlum jelzi, hogy a terméket vagy a csomagolast kulon kell

cLements valogatni vagy Ujrahasznositasi pontra kell vinni.
D’EMBALLAGE

PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER
. ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips Avent! Registreer uw
borstkolf op www.philips.com/support om optimaal gebruik te kunnen maken
van de door Philips Avent geboden ondersteuning.

Maak je handen vrij, maak tijd vrij met De Philips Avent Natural Care (Natuurlijke
Verzorging) draagbare handsfree elektrische borstkolf. De kolf die alles heeft:
uniek zacht comfort gecombineerd met de effectiviteit* van een kolf van
ziekenhuiskwaliteit in een draagbaar ontwerp, zodat je altijd en overal kunt
kolven. Onze eerste draagbare borstkolf volgt het natuurlijke drinkritme van

je baby, tot wel 85 keer per minuut, terwijl het SkinSense siliconen borstschild
zich soepel aanpast aan je lichaam, voor ultiem comfort. Met een transparante
bovenkant en ingebouwd intern licht kun je eenvoudig controleren of de tepel
goed geplaatst is en de melkstroom volgen, zelfs 's nachts.

Wist u dat een borstkolf een cruciale ondersteunende rol kan spelen in uw
borstvoedingservaring? Met borstkolven kan het melkvolume toenemen en met
een voorraadje afgekolfde melk in de koelkast kunnen partners en verzorgers
actief deelnemen aan de zorg voor de baby, zodat u voor waardevolle
momenten van zelfzorg of een vlotte terugkeer naar uw werk kunt zorgen. Als u
borstvoeding geeft, is het aan te raden (tenzij anders aanbevolen door uw arts)
om te wachten tot uw melkvoorraad en borstvoedingsschema goed op gang zijn
gekomen (normaal gesproken minstens 2 tot 4 weken na de bevalling) voordat u
begint met kolven.

* 'Effectief' heeft te maken met de technische prestaties van het product.

Algemene beschrijving (Fig. 1)

Productbeschrijving (Fig. A)

A1l Motorunit A7 Deksel voor de schenktuit

A2 Membraan A8 Inzetstuk (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A3 Cup

A9 (Stof)kap voor borstschild
A4 Uitgiettuit

A10 USB-kabel
A5 Ventiel

A11  Dubbele borstkolf (SCD596,
A6 Borstschild SCF495)

Motorunit (Fig. B)

B1 Lichtindicator voor B5 Knop voor kolfmodus
intensiteitsniveaus
B6 'Niveau omlaag'-knop
B2 'Niveau omhoog'-knop
B7 Batterij-indicatielampje
B3 Knop voor stimulatiemodus
B8 USB-C-aansluiting
B4 Aan/uit-knop met functie
voor pauzeren/afspelen
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Beoogd gebruik

De Philips Avent Natural Care (Natuurlijke Verzorging) draagbare handsfree
elektrische borstkolf is bedoeld voor het afkolven en opvangen van moedermelk.
Het apparaat is bedoeld voor een enkele gebruiker.

Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de borstkolf gaat
gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen
raadplegen.

/\ Waarschuwing

Gebruik de borstkolf nooit tijdens de zwangerschap; het kolven kan weeén
opwekken.

Waarschuwingen om verstikking, verwurging en letsel te voorkomen:

Gebruik de borstkolf nooit terwijl u een auto bestuurt om ongelukken door
verminderde aandacht te voorkomen.

Kinderen en huisdieren moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat
ze niet met de motor, het verpakkingsmateriaal of de accessoires kunnen
spelen.

Let goed op bij het gebruik van de USB-kabel, om verwurging te voorkomen.
Deze borstkolf is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring of kennis hebben. Dergelijke personen
mogen deze borstkolf alleen gebruiken wanneer iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, toezicht op hen houdt of hen heeft
uitgelegd hoe het apparaat moet worden gebruikt.

Waarschuwing om de overdracht van besmettelijke ziekten te voorkomen:

Als u een moeder bent die besmet is met hepatitis B, hepatitis C of hiv
(Human Immunodeficiency Virus), dan kunt u het risico op het overdragen
van het virus op uw baby via uw moedermelk niet verkleinen of wegnemen
door de melk te kolven.

Waarschuwingen om een elektrische schok te voorkomen:

Als u een voedingsadapter (niet inbegrepen) gebruikt voor het opladen,
gebruikt dan alleen een gecertificeerde dubbel geisoleerde USB-
voedingsadapter. Controleer of de adapter is voorzien van het symbool voor
dubbele isolatie: [A]. Gebruik een stroomvoorziening (een adapter of een
powerbank) met een USB-C-poort van minimaal 5 W (5V -1 A) voor de
enkele borstkolf of minimaal 10 W (5 V- 2 A) voor de dubbele borstkolf.

Bij gebruik van een USB-voedingsadapter (niet meegeleverd) om de borstkolf
op te laden: Controleer de adapter op beschadigingen voordat je gaat
opladen. Gebruik de adapter niet als deze beschadigd is, of als de behuizing
loszit of loskomt. Een loskomende behuizing kan een elektrische schok
veroorzaken.

Controleer véoér elk gebruik of de borstkolf beschadigingen heeft of is
gevallen. Gebruik de borstkolf niet als deze is beschadigd of niet goed werkt,
of als deze in het water ondergedompeld is.

Waarschuwingen om besmetting te voorkomen en hygiéne te waarborgen:
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Om hygiénische redenen is de borstkolf uitsluitend bedoeld voor
herhaaldelijk gebruik door één en dezelfde gebruiker.

Reinig en desinfecteer alle onderdelen die in contact komen met de borst en
moedermelk voor het eerste gebruik en na elk gebruik. Als u bij het kolven
inzetstukken van verschillende grootte gebruikt, zorg er dan voor dat u deze
onderdelen allemaal voor gebruik reinigt en desinfecteert.

Gebruik de (stof)kap voor het borstschild bij het bewaren en vervoeren van
de borstkolf.

Waarschuwingen om problemen van en pijn aan de borst en tepel te
voorkomen:

Gebruik de borstkolf niet als het ventiel en/of het membraan beschadigd of
kapot lijkt te zijn. Raadpleeg 'Accessoires en reserveonderdelen bestellen'
voor informatie over waar u vervangende onderdelen kunt bestellen.
Gebruik alleen accessoires en onderdelen die worden aanbevolen door
Philips Avent.

Aanpassingen aan de borstkolf zijn niet toegestaan. Als u dit wel doet, vervalt
uw garantie.

Gebruik de borstkolf niet als u vermoeid of slaperig bent om aandachtsverlies
tijdens gebruik te voorkomen.

Als het vaculim onaangenaam is of pijn doet, schakel dan de motorunit uit en
haal de cup van uw borst.

Neem contact op met uw arts of borstvoedingsdeskundige als u geen of
onvoldoende melk geeft, of als uw borst pijnlijk, warm, gezwollen of rood is.

Waarschuwingen om schade aan en onjuiste werking van de borstkolf te
voorkomen:

Draagbare RF-communicatieapparatuur (inclusief mobiele telefoons en
randapparatuur zoals antennekabels en externe antennes) mag niet dichter
bij enig onderdeel van de borstkolf, inclusief externe voeding, worden
gebruikt dan 30 cm. Zo voorkomt u eventuele negatieve gevolgen voor de
prestaties van de borstkolf.

Gebruik dit apparaat niet naast of boven op andere apparatuur, aangezien
dit kan leiden tot een onjuiste werking van het apparaat.

Veiligheidsinstructies voor batterijen

Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. Lees deze belangrijke
informatie zorgvuldig door voordat u het product en de batterijen en accessoires
gaat gebruiken. Bewaar deze informatie om deze later indien nodig te kunnen
raadplegen. Verkeerd gebruik kan leiden tot gevaren of ernstig letsel.

De meegeleverde accessoires kunnen per product verschillen.

Laad, gebruik en bewaar het product bij de juiste temperaturen, zoals wordt
beschreven in het hoofdstuk met technische specificaties in deze
gebruiksaanwijzing.

Houd het producten en de batterijen uit de buurt van vuur en stel ze niet
bloot aan direct zonlicht of hoge temperaturen.

Als het product erg heet wordt, een abnormale geur afgeeft, van kleur
verandert of als het opladen veel langer duurt dan gewoonlijk, mag u het
product niet meer gebruiken of opladen. Neem contact op met Philips.

Plaats producten en bijbehorende batterijen niet in een magnetron of op een
inductiekookplaat.
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- Open, wijzig, doorboor, beschadig of demonteer het product of de batterij
niet. Zo voorkomt u dat batterijen oververhit raken of giftige of gevaarlijke
stoffen afgeven. Laad batterijen niet te lang op, veroorzaak geen kortsluiting
en ontlaad ze niet.

- Houd er rekening mee dat de polen van het op batterijen werkende apparaat
of de batterij kunnen worden kortgesloten door metalen voorwerpen.

- Als batterijen beschadigd zijn of lekken, dient u contact met de huid of ogen
te vermijden. Spoel onmiddellijk met water en roep medische hulp in als het
product toch in contact komt met de huid of ogen.

- De batterijen in het product niet vervangen door niet-oplaadbare of niet-
originele batterijen.

A\ Let op

Waarschuwingen om schade aan en onjuiste werking van de borstkolf te

voorkomen:

- Voorkom dat de USB-voedingsadapter (niet meegeleverd), de USB-kabel en
de motorunit in aanraking komen met water.

- Houd alle onderdelen uit de buurt van verwarmde oppervliakken om
oververhitting en vervorming van de onderdelen te voorkomen.

Voor het eerste gebruik

Haal alle onderdelen die in aanraking komen met de borst en moedermelk uit
elkaar en reinig en desinfecteer ze voor het eerste gebruik van de borstkolf en na
elk gebruik.

Laad het apparaat volledig op voordat u het voor de eerste keer gebruikt of
wanneer u het langere tijd niet hebt gebruikt.

Reinigen en desinfecteren

- Demonteer, reinig en desinfecteer de volgende onderdelen voor het eerste
gebruik en na elk gebruik: membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk
(indien gebruikt), borstschildkap.

004 o)

- Reinig de motorunit en de USB-kabel indien nodig. Afvegen met een schone,
vochtige doek met water en een mild schoonmaakmiddel.

i
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Stap 1: Uit elkaar halen

Haal alle onderdelen die in aanraking komen met de borst en moedermelk uit
elkaar. Zorg ervoor dat je:
- Verwijder de (stof)kap van het borstschild.

- Maak de motorunit en de cup los.

~y

- Haal het membraan uit de cup.

- Open het deksels van de schenktuit.

- Haal het borstschild van de cup.

- Haal het ventiel uit de cup.

- Haal het inzetstuk (indien gebruikt) uit het borstschild.




Nederlands 353

Stap 2: Reinigen

/\ Waarschuwing: Haal de onderdelen volledig uit elkaar voordat u
de unit reinigt en ontsmet, inclusief de inzetstukken (indien
gebruikt). Als u dit niet doet, kunnen er melkresten achterblijven,
wat bacteriegroei kan bevorderen.

/\ Waarschuwing: Gebruik geen antibacteriéle of schurende
schoonmaakmiddelen om de borstkolf schoon te maken, omdat
die schade kunnen veroorzaken.

/\ Let op: Plaats de motorunit nooit in water, in een vaatwasmachine of in
de magnetron. Hierdoor raakt de motorunit permanent beschadigd.

Reinig de volgende onderdelen vodr het eerste gebruik en na elk volgend
gebruik: membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk (indien gebruikt),
(stof)kap voor borstschild. U kunt deze onderdelen met de hand of in de
vaatwasmachine reinigen.

Stap 2A: Handmatige reiniging

Benodigdheden:
- Mild afwasmiddel - Schone theedoek of afdruiprek
- Water van drinkwaterkwaliteit - Schone gootsteen of kom

- Zacht, schoon borsteltje

/\ Let op: Wees voorzichtig wanneer u het ventiel verwijdert en
schoonmaakt. Als het ventiel beschadigd raakt, werkt uw borstkolf niet
goed. Maak het ventiel schoon door het voorzichtig tussen uw vingers te
wrijven in warm water met wat afwasmiddel. Plaats geen scherpe
voorwerpen in het ventiel, omdat dit tot beschadiging kan leiden.

1 Spoel de onderdelen af onder stromend lauwwarm water.

2 Laat de onderdelen 5 minuten weken in warm water met wat mild
afwasmiddel.
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3 Reinig de onderdelen met een schoonmaakborsteltje in warm water met wat
mild afwasmiddel.

4 Spoel de onderdelen grondig af met water van drinkwaterkwaliteit.

5 Laat de onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een
afdruiprek.

Stap 2B: Schoonmaken in de vaatwasmachine

Benodigdheden:
- Mild afwasmiddel of een vaatwastablet
- Water van drinkwaterkwaliteit

® Opmerking: Onderdelen kunnen verkleuren door kleurstoffen in voeding.

1 Leg alle onderdelen in het bovenste gedeelte van de vaatwasmachine.
Gebruik een vaatwasmand voor de kleinste onderdelen.

2 Doe afwasmiddel of een vaatwastablet in de machine en draai een
standaardprogramma.

3 Laatde onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een
afdruiprek.
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Stap 3: Desinfecteren

Benodigdheden:
- Eenpan
- Water van drinkwaterkwaliteit

/\ Let op: Voorkom tijdens het desinfecteren met kokend water dat de
onderdelen de zijkanten en bodem van de pot raken. Dit kan leiden tot
onherstelbare vervorming en beschadiging van het product waarvoor
Philips niet aansprakelijk kan worden gehouden.

Demonteer, reinig en desinfecteer de volgende onderdelen voor het eerste
gebruik en na elk gebruik: membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk (indien
gebruikt), borstschildkap.

1 Vul een pan met zoveel water dat alle onderdelen onder water komen te
staan en doe alle onderdelen in de pan. Laat het water 5 minuten koken.
Zorg ervoor dat de onderdelen de zijkanten en de bodem van de pan niet
raken.

2 Laat het water afkoelen.

3 Haal de onderdelen voorzichtig uit het water. Laat de onderdelen aan de
lucht drogen op een schone theedoek of een afdruiprek.

4 Bewaar de droge onderdelen veilig op een schone, beschermde plek totdat u
ze weer nodig hebt. Let erop dat de schone onderdelen volledig aan de lucht
zijn gedroogd voordat u ze opbergt, zodat ziektekiemen en schimmels geen
kans krijgen.

De onderdelen van de cup kunnen veilig worden gesteriliseerd met een
stoomsterilisator. Volg de instructies van de fabrikant van de sterilisator.

De borstkolf gebruiken

De borstkolf opladen

Laad de batterij volledig op voordat u de borstkolf voor het eerst gebruikt en
wanneer de batterij bijna leeg is. Het kan tot 2 uur duren voordat de batterij
volledig is opgeladen.
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Gebruik een stroomvoorziening (een adapter of een powerbank) met een USB-
C-poort van minimaal 5 W (5 V — 1 A) voor de enkele borstkolf of minimaal 10 W
(5V -2 A)voor de dubbele borstkolf. Het gebruik van een stroombron met
lagere specificaties kan leiden tot traag opladen of helemaal niet opladen.

1 Schakel het apparaat uit.

2 Steek de stekker van de USB-kabel in de motorunit.

3 Steek de USB-C-stekker in een USB-voedingsbron, bijvoorbeeld een adapter
of powerbank.

4 De batterijstatuslampjes knipperen een voor een om aan te geven dat de
batterij wordt opgeladen.

5 Alle 3 lampjes branden ononderbroken: de batterij is volledig opgeladen.

6 Verwijder de USB-kabel uit de USB-voedingsbron en trek de stekker uit de
motorunit.

Beschrijving van batterij-indicatielampje
De batterijlampjes geven de batterijcapaciteit aan.

Drie lampjes branden continu: de batterij is volledig opgeladen voor ongeveer
10 kolfbeurten.

Twee lampjes branden continu: de batterij is voldoende opgeladen voor 3-6 sessies.

/
AN

Eén lampje knippert langzaam: de batterij is voldoende opgeladen voor maximaal
1-2 sessies. Opladen is binnenkort nodig.

N\
/

Eerste lampje knippert snel: de batterij is zo goed als leeg en het apparaat stopt bijna
met werken. Opladen is nodig.

N\ i/
-
/7 "\ N\

Eén kolfbeurt duurt 15 minuten.
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® Opmerking: De borstkolf trilt met een paar korte pulsen om aan te geven dat
de batterij bijna leeg is (wanneer u de borstkolf uitschakelt of wanneer deze
automatisch wordt uitgeschakeld). Opladen is nodig.

Maten van de inzetstukken

/\ Waarschuwing: Het gebruik van een borstschild en een
inzetstuk van een verkeerde maat kan pijn, ongemak en een
verkeerde tepelpositie veroorzaken tijdens het kolven. Langdurig
gebruik kan leiden tot beschadiging van de tepel of het
borstweefsel, ontsteking of verstopte melkkanalen. Controleer
vOor gebruik of de pasvorm goed is.

De Philips Avent Natural Care (Natuurlijke Verzorging) draagbare elektrische

borstkolf heeft een zacht borstschild dat afzonderlijk of met een

siliconeninzetstuk kan worden gebruikt, voor meer comfort en effectief kolven.

Er zijn meerdere maten inzetstukken beschikbaar.

Meet je tepel om te bepalen of een inzetstuk nodig is en welke maat het beste

past.

1 Gebruik de meegeleverde tepelmeetkaart of ga naar
www.philips.com/support om je tepels te meten.

2 Stimuleer je tepel voordat je gaat meten.

3 Plaats de tepelmeetkaart om je tepel. Zorg ervoor dat er 0,5-2 mm ruimte is
tussen je tepel en de opening in de tepelmeetkaart.

4 Probeer verschillende openingen om te zien welke het beste bij je tepel past.
Kijk indien nodig in een spiegel om de passing te controleren.

5 Kiesindien nodig het inzetstuk dat overeenkomt met de opening die het
beste bij je tepel past. Het is ook mogelijk dat je geen inzetstuk nodig hebt; in
dat geval kun je het borstschild zonder inzetstuk gebruiken.

6 Alleinzetstukken van 5 verschillende maten: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm,
24 mm zijn inbegrepen in het pakket.

7 Begin met kolven met de gekozen maat of maten en let goed op of het
comfortabel blijft. Na het kolven kan de grootte van de tepel een beetje
veranderen. Als het kolven oncomfortabel wordt, meet dan opnieuw je
tepelmaat en gebruik indien nodig een andere maat.

® Opmerking: Mogelijk hebt u voor uw linker- en rechtertepel verschillende
maten nodig. Tepels kunnen ook veranderen tijdens het kolven. De tepelgrootte
kan bijvoorbeeld vlak na de bevalling veranderen, maar ook na enkele maanden
borstvoeding of kolven of na een tweede zwangerschap.
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De borstkolf in elkaar zetten

/\ Waarschuwing: Als u de onderdelen van de borstkolf hebt
gedesinfecteerd door ze te koken, kunnen ze erg heet zijn. Zet om
brandwonden te voorkomen de borstkolf pas in elkaar als de
gedesinfecteerde onderdelen zijn afgekoeld.

/\ Waarschuwing: Om besmetting te voorkomen, moet u uw
handen goed wassen met water en zeep voordat u uw borsten en
de onderdelen van de borstkolf aanraakt. Raak de binnenkant van
de cup niet aan.

/\ Waarschuwing: Controleer de onderdelen van de borstkolf vé6r
gebruik op slijtage of beschadiging en vervang ze indien nodig.
Gebruik de onderdelen niet als ze tekenen van slijtage vertonen,
zoals scheuren, vervorming of kleverigheid.

Zorg ervoor dat u de onderdelen van de borstkolf die in aanraking komen met
de borst en moedermelk goed hebt schoongemaakt en gedesinfecteerd.
Verzamel alle onderdelen en leg ze op een schoon oppervlak.

® Opmerking: De juiste plaatsing van het borstschild, het membraan, het
inzetstuk (indien gebruikt) en het ventiel is essentieel om een goed vacuim te
vormen en de kans op melklekken zo klein mogelijk te maken.

1 Was uw handen grondig met water en zeep.

2 Duw het ventiel zo ver mogelijk in de cup.

3 Alsu een inzetstuk gebruikt, moet u eerst het inzetstuk volledig in het
borstschild plaatsen.

® Opmerking: Als u een inzetstuk gebruikt, moet u dit aan het borstschild
bevestigen voordat u het borstschild aan de cup bevestigt, om te voorkomen
dat er openingen ontstaan.
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4 Bevestig het borstschild (inclusief het inzetstuk, indien gebruikt) aan de cup.

5 Lijn de schenktuit op de cup uit met het deksel op het borstschild voordat je
het borstschild op de cup bevestigt.

6 Duw het binnenste deel van het borstschild zo ver mogelijk in de cup. Zorg
ervoor dat de rand van het borstschild de zijkanten van de cup volledig
bedekt.

7 Duw het deksel op de schenktuit om de cup volledig te sluiten.

8 Bevestig het membraan aan de cup.

9 Bevestig de cup vervolgens aan de motorunit.

® opmerking: U kunt de (stof)kap op het borstschild plaatsen om de borstkolf
schoon te houden wanneer u deze meeneemt en terwijl u zich voorbereidt op
het kolven.

Uitleg van de stimulatiestand en de kolfstand

De borstkolf heeft twee modi. Deze modi worden hieronder uitgelegd.
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Moduspic- | Modus Verklaring Aantal zuigkrachtniveaus
togram
Stimulatie- | Modus om de borst te 8 zuigkrachtniveaus
( ) modus stimuleren zodat de melkafgifte e
op gang komt.
p gang B S T
T 7 3 4 5 6 7

De lichtindicator geeft het zuigniveau aan in
de stimulatiemodus: elk lichtsegment is 1
niveau.

Kolfmodus | Modus voor efficiént afkolven 16 zuigkrachtniveaus
nadat de melk eenmaal is gaan e
stromen. Na 90 seconden

. Q » (@)
stimuleren schakelt het apparaat - +
automatisch over naar de - —7— .
kolfmodus. a3 2 18 113 g

2 A 6 12 14 16

De lichtindicator geeft het zuigniveau aan in
de kolfmodus: elk lichtsegment is 2 niveaus
(het eerste niveau half verlicht en het tweede
niveau volledig verlicht).

Kolfinstructies

/\ Waarschuwing: Voordat u de borstkolf van uw borst haalt, moet
u altijd de borstpomp uitschakelen om het vacuiim te verbreken.

/\ Waarschuwing: Gebruik de borstkolf niet langer dan vijf
minuten per keer als het kolven niet lukt. Dit kan pijn en
beschadiging van uw melkkanalen veroorzaken. Probeer op een
ander moment van de dag te kolven.

/\ Waarschuwing: Stop het gebruik van de borstkolf en raadpleeg
uw zorgprofessional als het proces zeer onprettig of pijnlijk wordt.

/\ Let op: Het vacuiimniveau dat door het apparaat wordt gegenereerd, is
gevoelig voor de atmosferische omgevingsdruk. Op grotere hoogten is het
gegenereerde vacuiim minder intens.

E— 1 Was uw handen grondig met water en zeep. Reinig je borsten en tepels.
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2 Houd de aan/uit-knop en minstens 3 seconden ingedrukt totdat het apparaat
in stand-bymodus aangaat. Het batterij-indicatorlampje en de stimulatieknop
lichten op. De binnenkant van de cup is verlicht.

) 3 Plaats de borstkolf in je beha en op je borst, met de schenktuit (gesloten)
\ ! boven. Zorg ervoor dat de borstkolf stevig in je beha blijft zitten, zodat deze
) 6 — niet verschuift wanneer je beweegt.
) ]
.

4 Zorgervoor dat je tepel in het midden van het borstschild zit. Je kunt door de
bovenkant van de transparante cup kijken om te controleren of deze goed
geplaatst is. Uw tepel moet zich in het midden van het borstschild bevinden
en gemakkelijk in en uit de trechter bewegen.

5 Druk nogmaals kort op de aan/uit-knop om de borstkolf te starten.
Controleer of de tepel vrij beweegt. De borstkolf start in de stimulatiemodus
en verhoogt vervolgens langzaam het vaculim naar het laatst gebruikte
stimulatieniveau (of naar niveau 5 bij het eerste gebruik).

6 Gebruik de 'Niveau omhoog'-knop en de 'Niveau omlaag'-knop om de
@@ zuigkracht aan uw voorkeur aan te passen. Dit betekent het maximale niveau
3 * - waarop je zonder pijn en ongemak melk kunt afkolven. Het meest
2N comfortabele zuigniveau kan variéren per kolfsessie en tijdstip van de dag

- (bijvoorbeeld overdag en 's nachts).

—L 1= 7 Na 90 seconden schakelt de borstkolf soepel over naar de kolfstand en wordt
het vaculim langzaam verhoogd naar het laatst gebruikte
kolfzuigkrachtniveau (of naar niveau 11 bij het eerste gebruik).

8 Als uw melk eerder begint te stromen, of als u na 90 seconden geen
melkafgifte hebt (en u wilt terugschakelen naar de stimulatiemodus), kunt u
van modus wisselen met de moduskeuzeknop.

9 Druk kort op de aan/uit-knop als u wilt pauzeren. Druk nogmaals kort op de
aan/uit-knop om verder te gaan.

~ 10 Houd de aan/uit-knop gedurende tenminste 3 seconden ingedrukt om uit te

‘ @ schakelen.

(® Opmerking: De borstkolf kan in een gewone voedingsbeha worden
gedragen. Als je ongemak of pijn ervaart, probeer dan een beter rekbare beha.

® Opmerking: De borstkolf schakelt na 15 minuten automatisch uit en gaat in
de stand-bymodus.
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® Opmerking: De borstkolf trilt met een paar korte pulsen om aan te geven dat
de batterij bijna leeg is (wanneer u de borstkolf uitschakelt of wanneer deze
automatisch wordt uitgeschakeld). Opladen is nodig.

Na gebruik

/\ Waarschuwing: Als u de afgekoelde moedermelk niet meteen
gebruikt om uw baby te voeden, zet u deze meteen in de koelkast
of vriezer. U kunt de melk ook maximaal 4 uur bewaren bij een
temperatuur van 16-29 °C. Vries ontdooide moedermelk nooit
opnieuw in, omdat de kwaliteit van de melk daardoor achteruit
gaat. Voeg nooit verse moedermelk toe aan ingevroren melk, om
te voorkomen dat de kwaliteit van de melk achteruit gaat en de
ingevroren melk onbedoeld ontdooit.

1 Haal de borstkolf na het kolven uit je beha. Plaats de borstkolf op een schone
en vlakke ondergrond. Zorg ervoor dat je geen melk uit de schenktuit morst.
A 2 Open het deksels van de schenktuit.

4 Haal alle onderdelen die in aanraking zijn gekomen met de borst en
@ moedermelk uit elkaar en reinig en desinfecteer ze (zie 'Reinigen en

3 Giet de afgekolfde moedermelk uit de cup in een bewaarfles of bewaarzakje
& voor moedermelk. Bewaar afgekolfde moedermelk niet in de cup.

desinfecteren').

Afgekolfde melk bewaren

Hieronder vind je richtlijnen voor het bewaren van moedermelk:

Bewaarplaats Temperatuur Max. bewaarduur
Kamer 16-29 °C 4 uur

Koelkast 4°C 4 dagen

Vriezer <-4°C 6 maanden

Accessoires en reserveonderdelen bestellen

Ga voor accessoires of reserveonderdelen naar www.philips.com/support of
uw Philips-dealer. U kunt ook contact opnemen met de Philips Klantenservice in
uw land.
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- Dit symbool betekent dat elektrische apparaten en batterijen niet samen met
het gewone huishoudelijke afval mogen worden weggegooid.

- Volgdein uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van
elektrische producten en batterijen.

- Als uoude producten correct verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen
voor het milieu en de volksgezondheid.

Verwijdering van de ingebouwde oplaadbare batterij

Verwijder de batterij alleen wanneer u het product weggooit. Zorg ervoor dat
het product niet op netspanning is aangesloten en dat de batterij helemaal leeg
is voordat u de batterij verwijdert.

Neem de benodigde voorzorgsmaatregelen wanneer u
gereedschap hanteert om het apparaat te openen en wanneer u de
oplaadbare batterij verwijdert.

Zorg dat uw handen, het product en de batterijen droog zijn
wanneer u de batterijen hanteert.

Let erop dat na verwijdering de batterijpolen niet contact maken
met metalen voorwerpen (zoals een munt, haarspeld of ring),
waardoor de batterijen zouden kortsluiten. Wikkel batterijen niet
in aluminiumfolie. Plak de batterijpolen af met tape of doe de
batterijen in een plastic zak voordat u ze weggooit.

- Als batterijen beschadigd zijn of lekken, dient u contact met de huid of ogen
te vermijden. Spoel onmiddellijk met water en roep medische hulp in als het
product toch in contact komt met de huid of ogen.

(D Opmerking: Lever de oplaadbare batterij in op een daarvoor
bestemd plaatselijk inzamelpunt. Andere onderdelen kunnen
worden ingeleverd op de daarvoor bestemde inzamelpunten voor
elektrische apparatuur.

Vervanging van de ingebouwde oplaadbare batterij

1 Als de borstkolf in elkaar is gezet, haalt u de borstkolf uit elkaar.
2 Als de motorunit verbonden is met een voedingsbron, koppel je de USB-kabel
los van de motorunit.

3 Verwijder de afdekplaatjes van de schroeven (4 stuks), bijvoorbeeld met een
kleine platte schroevendraaier.
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4 Verwijder de schroeven (4 stuks) met een torx-schroevendraaier.

5 Maak de voorkant van de behuizing van de motorunit los van het
binnenwerk.

6 Trek het binnenwerk naar buiten.

7 Verwijder de printplaat. Trek de connector van de batterij uit de printplaat.

8 Maak het batterijsnoertje los. Om de batterij uit het binnenwerk te halen,
maak je de twee zijden van het dubbelzijdige plakband van elkaar los
waarmee de batterij is bevestigd.

9 Nadat je de batterij stapsgewijs hebt verwijderd, pak je de

"\%’/4 Cx batterijvervangingskit. De batterijvervangingskit bevat: een accu (1 st),
: dubbelzijdig plakband (1 st), afdekplaatjes voor schroeven (4 stuks).
00 00

10 Breng het dubbelzijdige plakband op een kant van de batterij aan (tegenover

@ het label).



Nederlands 365

11 Bevestig de batterij met het dubbelzijdige plakband aan het binnenwerk.

12 Bevestig het batterijsnoer in de haak.

13 Sluit de connector van de batterij aan op de connector van de printplaat.
Bevestig de printplaat in het binnenwerk.

14 Bevestig de voorkant van de behuizing.

15 Draai de schroeven (4 stuks) vast met een torx-schroevendraaier.

16 Steek de afdekplaatjes van de schroeven (4 stuks) in de schroefopeningen en
duw ze naar binnen. De ingebouwde oplaadbare batterij is vervangen.

Garantie en ondersteuning

Voor alle productondersteuning, details over stroomverbruik en de EU-
conformiteitsverklaring kunt u terecht op www.philips.com/support.

Philips biedt 2 jaar garantie. Er zijn uitzonderingen op de garantie van
toepassing. Deze garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten als
consument. Voor meer informatie kunt u terecht op www.philips.com/support
of ons bellen.
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Problemen oplossen

In dit hoofdstuk worden in het kort de meest voorkomende problemen
behandeld die zich kunnen voordoen tijdens het gebruik van de borstkolf. Als u
het probleem niet kunt oplossen met behulp van de onderstaande informatie,
gaat u naar www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen
of neemt u contact op met de Klantenservice in uw land.

Probleem

Oplossing

Het gebruik van de
borstkolf is pijnlijk.

Controleer of je de meest geschikte combinatie van borstschildmaat en,
indien nodig, de insteekmaat gebruikt (zie 'Maten van de inzetstukken').
Kies een zuigkrachtniveau dat aangenaam aanvoelt (zie 'Kolfinstructies').
Controleer of het membraan niet beschadigd is (en er geen barstjes,
gaatjes enz. in zitten).

Zorg dat de tepel in het midden van de opening van het borstschild is
geplaatst.

Als de pijn blijft aanhouden, gebruikt u de borstkolf niet meer en
raadpleegt u uw gezondheidszorgprofessional.

Ik voel geen
zuigkracht/het
zuigkrachtniveau is te
laag.

Controleer of de klep niet beschadigd is, of de opening in het spitse
gedeelte volledig sluit, en of de klep correct gemonteerd is.

Controleer of het membraan niet beschadigd is (en er geen barstjes,
gaatjes enz. in zitten).

Controleer of alle onderdelen schoon zijn en correct zijn gemonteerd (zie
'De borstkolf in elkaar zetten').

Controleer of je de meest geschikte combinatie van borstschildmaat en,
indien nodig, de insteekmaat gebruikt (zie 'Maten van de inzetstukken').
Zorg ervoor dat de opvangcup goed op de borst geplaatst is, zodat het
borstschild en de borst luchtdicht op elkaar aansluiten.

Probeer indien mogelijk een hoger zuigkrachtniveau te gebruiken.
Probeer voordat u gaat kolven uw borst op te warmen met een warme
handdoek en masseer deze om het tepelhof te stimuleren, zodat de borst
volledig vrij is.

De borstkolf wordt niet
opgeladen.

Controleer of je een stroomvoorziening gebruikt (een adapter of een
powerbank) met een USB-C-poort van minimaal 5 W (5 V-1 A) voor de
enkele borstkolf of minimaal 10 W (5 V — 2 A) voor de dubbele borstkolf.
De borstkolf is te koud of te warm om te kunnen worden opgeladen. Laat
de borstkolf 30 minuten op kamertemperatuur komen.

De borstkolf gaat niet aan
(de indicatielampjes gaan
niet branden).

Zorg ervoor dat de batterij volledig is opgeladen (zie 'De borstkolf opladen').
Gebruik een stroomvoorziening (een adapter of een powerbank) met een USB-
C-poort van minimaal 5 W (5 V-1 A) voor de enkele borstkolf of minimaal 10
W (5V -2 A) voor de dubbele borstkolf.
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Probleem

Oplossing

De zuigkracht van de
borstkolf is te sterk.

- Probeervoordat u gaat kolven uw borst op te warmen met een warme
handdoek en masseer deze om het tepelhof te stimuleren, zodat de borst
volledig vrij is.

- Probeer indien mogelijk een lager zuigkrachtniveau te gebruiken. Begin de
eerste keer dat u afkolft met het standaardzuigkrachtniveau (niveau 5 in de
stimulatiemodus, niveau 11 in de kolfmodus) en verhoog/verlaag het
niveau indien nodig. Het is mogelijk dat het meest aangename niveau
verschilt per kolfsessie.

- Zorg dat u alleen onderdelen van de borstkolf gebruikt die zijn geleverd bij
deze borstkolf.

- Controleer of het membraan niet beschadigd is (en er geen barstjes,
gaatjes enz. in zitten).

Aanvullende informatie

Hieronder worden enkele veelvoorkomende aandoeningen met betrekking tot
borstvoeding beschreven. Neem contact op met een
gezondheidszorgprofessional of lactatiekundige als u een van deze symptomen
ervaart.

Veelvoorkomende
aandoening met
betrekking tot
borstvoeding

Beschrijving

Pijn

Pijn in de borst of tepel, of een pijnlijk gevoel als reactie op een te hoog
zuigkrachtniveau dat niet meer aangenaam is.

Gevoelige tepels

Aanhoudende pijn in de tepels aan het begin van de kolfsessie of die aanhoudt
tijdens de hele kolfsessie, of pijn tussen de sessies door.

Stuwing

Zwelling van de borst. De borst kan hard, knobbelig en gevoelig aanvoelen.
Ook kunnen erytheem (roodheid) van het borstgebied en koorts optreden. Dit
komt meestal voor tijdens de eerste borstvoedingsdagen.

Erytheem (roodheid)

Rode kleurverandering van de huid op de borst.

Blauwe plek, trombus

Een rood-paarse verkleuring die niet wegtrekt wanneer erop wordt gedrukt.
Wanneer een blauwe plek wegtrekt, kan deze groen en bruin worden.

Tepelletsel

- Tepelkloven.

- Huidweefsel schilfert van de tepel af. Treedt meestal op in combinatie met
tepelkloven en/of blaren.

- Gescheurde tepel.

- Blaar. Zien eruit als bobbeltjes op het huidoppervlak.

- Bloeden. Door tepelkloven of een gescheurde tepel kan het betrokken
gebied gaan bloeden.

Verstopte melkkanaaltjes

Een rode, gevoelige knobbel op de borst. Ook kan erytheem (roodheid) van het
borstgebied optreden. Kan onbehandeld leiden tot mastitis (borstontsteking)
en koorts.

Huiduitslag of allergische
reactie

Roodheid of irritatie van de huid van de borst. Deze kan jeuken, schilferig of
pijnlijk zijn of blaren vertonen.
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Opbergen

Houd de borstkolf uit direct zonlicht. Langdurige blootstelling aan zonlicht
kan verkleuring veroorzaken. Bewaar de borstkolf en de accessoires op een
veilige, schone en droge plaats.

Als het apparaat in een warme of koude omgeving heeft gestaan, plaatst u
deze voor gebruik 30 minuten in een omgeving met een temperatuur van
20 °C tot het apparaat een temperatuur binnen de gebruiksomstandigheden
(5 °C tot 40 °C) heeft bereikt.

Om de levensduur van de batterij te verlengen, moet u de batterij volledig
opladen voordat u de borstkolf voor langere tijd opbergt.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle relevante richtlijnen en voorschriften met
betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische velden.

Technische gegevens

Vaculimniveau

Stimulatie: -60 tot -200 mbar (-45 tot -150 mmHg)
Kolven: -50 tot -350 mbar (-37 tot -262 mmHg)

Cyclussnelheid

Stimulatie: 105-120 cycli/minuut, afhankelijk van het vacuimniveau
Kolven: 53-85 cycli/minuut, afhankelijk van het vacuimniveau

Nominaal 5V gelijkstroom / 1 A.

ingangsvermogen

motorunit

Batterij Oplaadbare lithium-ion batterij (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh (intern)

Automatische uitschakeling

Na 30 minuten (na de laatste gebruikersinteractie), na 15 minuten (in de
stand-bymodus)

Voedingsaansluiting

USB-C

Voorwaarden voor een
goede werking

Temperatuur: 5 °Ctot 40 °C
Relatieve vochtigheid: 15 - 90% (niet-condenserend)

Omstandigheden voor
opslag en transport

Temperatuur: -20 °Ctot 45 °C
Relatieve vochtigheid: tot 90% (niet-condenserend)

Atmosferische druk tijdens
gebruik en opslag:

700-1060 hPa (<3000 m hoogte)

Nettogewicht

263 g (enkele borstkolf), 526 g (dubbele borstkolf)

Afmetingen buitenkant

Circa 75 mmx 119 mm x 130 mm (lengte x breedte x hoogte)

Classificatie apparaat

Bescherming tegen elektrische schokken: Klasse Ill apparaat.

Materialen

Motorunit: ABS, TPE.
Gemonteerde cup: polypropyleen, siliconen.
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Levensduur 500 uur
Werkingsmodus Continue werking
Beschermingsklasse P22

Uitleg van symbolen

De waarschuwingstekens en symbolen moeten ervoor zorgen dat u dit product
veilig en op de juiste manier gebruikt, om u en anderen voor letsel te behoeden.

Symbool

Verklaring

1]

Geeft aan dat de gebruikershandleiding of kaart moet worden gelezen voordat u de handeling
voortzet.

Dit geeft belangrijke informatie aan, zoals waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen.

Geeft gebruikstips, aanvullende informatie of een opmerking.

Geeft de fabrikant aan.

LEO>

Geeft de productiedatum aan.

N
m

Geeft aan dat de fabrikant alle noodzakelijke maatregelen heeft genomen om ervoor te
zorgen dat het hulpmiddel voldoet aan de toepasselijke veiligheidswetgeving voor distributie
binnen de Europese Unie.

Dit geeft het catalogusnummer van de fabrikant aan waarmee de borstkolf kan worden
geidentificeerd.

Geeft het partijnummer van de borstkolf aan.

-
& 2|
pr

Geeft de GTIN-code (Global Trade Identification Number) aan, het internationale
identificatienummer en de partijcode van de borstkolf.

T
\Y
[\

Geeft aan dat het apparaat is beschermd tegen het binnendringen van vreemde voorwerpen
groter dan 12,5 mm en tegen de schadelijke gevolgen van het binnendringen van
waterdruppels wanneer het apparaat 15 graden is gekanteld.

Geeft 'gelijkstroom' aan.

3

Geeft USB aan.
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Symbool

Verklaring

Geeft het temperatuurbereik aan waaraan het apparaat tijdens opslag en vervoer veilig kan
worden blootgesteld: -20 °C tot 45 °C.

Geeft de bovengrens aan voor de relatieve luchtvochtigheid waaraan het apparaat veilig kan
worden blootgesteld: maximaal 90 %.

Geeft de wereldwijde Philips-garantie van 2 jaar aan.

Geeft FSC (Forest Stewardship Council™) aan. Met de FSC-handelsmerken kunnen klanten
producten kiezen waarmee bosbehoud wordt ondersteund, sociale verbeteringen worden

FSC geboden en de markt een stimulans kan geven voor beter bosbeheer.
Dit symbool betekent dat elektrische apparaten en batterijen niet samen met het gewone
huishoudelijke afval mogen worden weggegooid.
Geeft aan dat de borstkolf voldoet aan de vereisten in de CPSR-voorschriften van Singapore
(Consumer Protection Safety Requirements).

Geeft aan dat de borstkolf voldoet aan de vereisten van de voorschriften van het VK.

Geeft aan dat de borstkolf voldoet aan de vereisten van de voorschriften van Argentinié.

Geeft aan dat het in het product gebruikte materiaal veilig is voor contact met levensmiddelen.

Dit logo bevestigt dat het product voldoet aan de technische voorschriften van Oekraine.

Dit logo bevestigt dat het product voldoet aan de technische voorschriften van Servié.

Geeft aan dat het verpakkingsmateriaal gegolfd karton/vezelplaat is.

Geeft aan dat het verpakkingsmateriaal niet-gegolfd karton/vezelplaat is.

Geeft aan dat het materiaal van de plastic zak LDPE (lagedichtheidpolyethyleen) is.

Geeft aan dat dit product gecertificeerd is door het Bureau of Indian Standards.
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Symbool | Verklaring

Geeft aan dat de apparatuur voldoet aan de veiligheidseisen die conform IEC 60335-1 zijn
gespecificeerd voor klasse IIl.

Het keurmerk voor Australié en Nieuw-Zeeland geeft aan dat dit product voldoet aan de
relevante vereisten op het gebied van veiligheid en elektromagnetische compatibiliteit (EMC).

Geeft aan dat het product niet gebruikt mag worden na de periode die bij het symbool hoort.
Het symbool geeft de vervaldatum van x jaar vanaf de productiedatum aan (FAB).

Geeft aan dat de verpakking in de blauwe container moet worden gedeponeerd.

Dit symbool geeft aan dat het product of de verpakking gescheiden
cLements moet worden verwerkt of naar een inzamelpunt voor recycling moet
DIEMBALLAGE worden gebracht.

A DEPOSER A DEPOSER
. ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Innledning

Gratulerer med kjopet og velkommen til Philips Avent. Registrer brystpumpen
din pa www.philips.com/support for a fa sterst mulig utbytte av statten som
Philips Avent tilbyr.

Med den handfrie baerbare elektriske Philips Avent Natural Care (Naturlig pleie)
brystpumpen far du frie hender og mer tid. Pumpen kombinerer det beste fra
begge verdener: en unik, myk komfort og effektiv¥ pumping med profesjonell
kvalitet i en baerbar utferelse som gir deg frihet til 8 pumpe der og nar det passer
deg. Var farste baerbare brystpumpe som er tilpasset babyens naturlige
drikketempo, opptil 85 ganger i minuttet, samtidig som SkinSense-brystskjold i
silikon skansomt tilpasser seg kroppen din for & gi best mulig komfort. Takket
veere den gjennomsiktige toppen og innebygde belysningen pa innsiden kan du
enkelt sjekke plasseringen av brystvorten og felge med pa melkestremmen —
0gsa nattestid.

Visste du at brystpumper kan ha en stor betydning for hvordan du opplever
ammingen? Med en brystpumpe kan du pumpe ut mer melk som kan
oppbevares i kjgleskap. Pa den maten far partneren din eller andre
omsorgspersoner mulighet til & involvere seg aktivt i barnepasset, mens du far
litt sart tiltrengt egentid eller sa smatt kan begynne a komme tilbake i jobb. Hvis
du ammer anbefaler vi (med mindre du har fatt andre anbefalinger fra
helsepersonell) at du venter med & pumpe til melkestremmen og ammetidene
har stabilisert seg (vanligvis minst to til fire uker etter fadselen).

* "Effektiv" beskriver den tekniske ytelsen til produktet.

Generell beskrivelse (Fig. 1)

Produktbeskrivelse (Fig. A)

Al
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A10
A1l

Motorenhet

Membran

Kopp

Helletut

Ventil

Brystskjold

Deksel til helletuten

Innsats (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm)
Brystskjolddeksel (stevdeksel)

USB-kabel

Dobbel brystpumpe (SCD596, SCF495)
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Motorenhet (Fig. B)

Tiltenkt bruk

B1 Lysindikator for B5 Knapp for pumpemodus

intensitetsnivaer
B6 "Niva ned"-knapp
B2 "Niva opp"-knapp
B7 Batteriindikatorlampe
B3 Knapp for )
stimuleringsmodus B8  USB-C-straminngang

B4 Av/pa-knapp med
pause/start-funksjon

Den handfrie baerbare elektriske Philips Avent Natural Care (Naturlig pleie)
brystpumpen er laget for & pumpe og samle opp morsmelk fra brystet til en
ammende kvinne. Enheten er beregnet pa én enkelt bruker.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Les denne brukerhandboken neye far du bruker brystpumpen, og ta vare pa den

for senere bruk.

A\ Advarsel

- Duma aldri bruke brystpumpen mens du er gravid, fordi pumping kan
fremkalle fodselsveer.

Advarsler for & unnga kvelning og andre skader:

- lkke bruk brystpumpen mens du kjarer bil. Det vil ga ut over konsentrasjonen
din, slik at det kan oppsta en ulykke.

- Pass pa at barn og kjeeledyr ikke leker med motorenheten, emballasjen eller
tilbehoret.

- Veer forsiktig for & unnga kvelning nar du bruker USB-kabelen.

- Denne brystpumpen er ikke beregnet pa a brukes av personer (inkludert
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller av personer
som mangler nedvendig erfaring og kunnskap. Slike personer kan bare bruke
denne brystpumpen hvis de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av enheten
av en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

Advarsler for a unnga overforing av smittsomme sykdommer:

- For mgdre med hepatitt B, hepatitt C eller HIV vil ikke pumping av
morsmelken redusere eller eliminere risikoen for at viruset overfores til
babyen via morsmelken.

Advarsler for a unnga elektrisk stot:

- Hvis du vil lade enheten ved hjelp av en stremadapter (felger ikke med), ma
du bruke en sertifisert dobbeltisolert USB-stremadapter. Kontroller om
symbolet for dobbeltisolering er p& adapteren: [B]. Bruk en stremkilde (en
adapter eller powerbank) med en USB-C-port pd min. 5 W (5 V-1 A) for enkel
brystpumpe eller min. 10 W (5 V-2 A) for dobbel brystpumpe.
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Ved bruk av USB-stremadapter (ikke inkludert) for & lade brystpumpen:
inspiser for tegn pa skade for lading. Ikke bruk hvis adapteren er skadet eller
hvis det ytre dekselet losner eller faller av. Hvis huset lgsner, kan det fore til
elektrisk stot.

Undersgk brystpumpen for tegn pa skade for hver gangs bruk eller hvis den
har falt i gulvet. Ikke bruk brystpumpen hvis den er skadet eller ikke virker
som den skal, eller hvis den har vaert nedsenket i vann.

Advarsler for a sikre god hygiene og unnga forurensning:

Brystpumpen er bare ment for gjentatt bruk av én enkelt bruker. Dette av
hygieniske arsaker.

Deler som kommer i kontakt med brystet og morsmelken, ma rengjeres og
desinfiseres for forste gangs bruk og deretter etter hver bruk. Hvis du bruker
innsatser i ulike sterrelser under pumpingen, ma du passe pa a rengjore og
desinfisere disse delene for bruk.

Bruk brystskjolddekselet (stovdekselet) ved oppbevaring og transport av
brystpumpen.

Advarsler for & unnga bryst- og brystvorteproblemer og -smerter:

Ikke bruk brystpumpen hvis ventilen og/eller membranen ser ut til & veere
skadet eller defekt. Se «Bestilling av tilbeher og reservedeler» for informasjon
om hvordan du skaffer reservedeler.

Bruk bare tilleggsutstyr og deler som er anbefalt av Philips Avent.

Det er ikke tillatt & gjere endringer pa brystpumpen. Hvis du gjer det, blir
garantien ugyldig.

Ikke bruk brystpumpen hvis du er savnig eller desig. Dette er viktig for a
unnga sviktende konsentrasjon under bruk.

Hvis vakuumet er ubehagelig eller forarsaker smerter, slar du av
motorenheten og fjerner koppen fra brystet.

Kontakt helsepersonell eller en ammeekspert hvis det ikke kommer melk eller
utilstrekkelig med melk nar du pumper, eller hvis brystet er smertefullt, varmt,
hovent eller rgdt.

Advarsler for & unnga skader og feil pa brystpumpen:

Baerbart radiofrekvent (RF) kommunikasjonsutstyr (innbefattet
mobiltelefoner og tilleggsutstyr som antennekabler og eksterne antenner)
skal ikke brukes naermere enn 30 cm fra delene av brystpumpen, inkludert
den eksterne stramforsyningen. Ellers kan brystpumpen fa nedsatt effekt.
Dette utstyret bar ikke brukes rett ved eller oppa annet utstyr, siden det vil
kunne hindre enheten i & fungere som tiltenkt.

Sikkerhetsinstruksjoner for batteri

Bruk produktet bare til det tiltenkte formalet. Les neye gjennom denne viktige
informasjonen for du bruker produktet samt batteriene og tilbehoret, og ta vare
pa den for senere bruk. Bruk som er i strid med gjeldende forskrifter, kan
medfere risiko eller alvorlige skader.

Hvilket tilbeher som falger med, kan variere for de ulike produktene.

Produktet skal lades, brukes og oppbevares innenfor temperaturomradene
som er angitt i kapittelet med tekniske spesifikasjoner i denne
brukerhandboken.

Hold produktet og batteriene unna ild, og ikke utsett dem for direkte sollys
eller hgye temperaturer.
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- Hvis produktet blir unormalt varmt, avgir lukt, endrer farge eller bruker
unormalt lang tid pa a lade seg opp, avbryter du bruken og oppladingen og
kontakter neermeste Philips-forhandler.

- lkke plasser produkter og batterier i mikrobelgeovn eller pa en
induksjonskokeplate.

- lkke apne, endre, punktere, skade eller demontere produktet eller batteriet
for a forhindre at batteriene varmes opp eller avgir giftige eller farlige stoffer.
Ikke kortslutt, overlad eller foreta omvendt lading av batterier.

- Veer oppmerksom pa risikoen for at polene pa batteriet / den batteridrevne
enheten kortsluttes av metallgjenstander.

- Hvis batteriene er skadet eller lekker, ma du passe pa at du ikke far
batterivaeske pa huden eller i gynene. Hvis dette skulle skje, ma du
oyeblikkelig skylle godt med vann og kontakte lege.

- lkke bytt ut og sett inn ikke-oppladbare eller ikke-originale batterier i
produktet.

/\ Forsiktig

Forsiktighetsregler for a unnga skader eller feil pa brystpumpen:

- Pass pa at USB-stremadapteren (folger ikke med), USB-kabelen og
motorenheten ikke kommer i kontakt med vann.

- Hold samtlige deler unna oppvarmede overflater for 8 unnga at de
overopphetes og deformeres.

For forste gangs bruk

Alle deler som kommer i kontakt med brystet og morsmelken, ma demonteres,
vaskes og desinfiseres for forste gangs bruk og etter hver pafelgende bruk av
brystpumpen.

Lad enheten helt opp for du bruker den for forste gang eller nar den har ligget
ubrukt over en lengre periode.

Rengjoring og desinfisering
- Demonter, rengjor og desinfiser felgende deler for forste gangs bruk og

deretter etter hver gangs bruk: membran, kopp, ventil, brystskjold, innsats
(hvis relevant) og brystskjolddeksel.

0)-§ o)

- Rengjer motorenheten og USB-kabelen etter behov. Tark av med en ren klut
fuktet med vann og et mildt oppvaskmiddel.

i
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Trinn 1: Demontering

Ta av alle deler som kommer i kontakt med brystet og morsmelken. Husk & gjere
folgende:

- Taav brystskjolddekselet (stovdekselet).

- Lesne motorenheten og koppen.

~y

- Tamembranen av koppen.

- Apne lokket p& helletuten.

- Tabrystskjoldet av koppen.

,;/fi'?:—';\\\\ - Taventilen av koppen.

- Fjerninnsatsen (hvis benyttet) fra brystskjoldet.
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Trinn 2: Rengjoring

/\ Advarsel: For du rengjer og desinfiserer delene, ma du ta delene
helt fra hverandre, inkludert innleggene (hvis de brukes). Hvis du
ikke gjor dette, kan melkerester bli igjen, noe som kan gi
bakterievekst.

/\ Advarsel: Ikke bruk antibakterielle midler eller skurende
rengjeringsmidler nar du rengjer brystpumpen, for det kan fore til
skader.

/\ Forsiktig: Motorenheten skal aldri blotlegges, vaskes i oppvaskmaskin
eller brukes i mikrobglgeovn, siden det vil gjgre permanent skade pa den.

Rengjor felgende deler for forste gangs bruk, og deretter etter hver bruk:
membran, kopp, ventil, brystskjold, innsats (hvis det benyttes), brystskjolddeksel
(stovdeksel). Du kan rengjere disse delene for hand eller i oppvaskmaskin.

Trinn 2A: Manuell rengjoring

Ngdvendig utstyr:

- Mild oppvaskmiddel til - Etrent kjokkenhandkle eller en
oppvaskmaskin torkehylle

- Vannidrikkevannskvalitet - Renkum eller bolle

- Myk, ren berste

/\ Forsiktig: Vaer forsiktig nar du fjerner og rengjer ventilen. Hvis den blir
skadet, vil ikke brystpumpen fungere skikkelig. For a rengjere ventilen gnir
du den forsiktig mellom fingrene i varmt vann tilsatt litt oppvaskmiddel.
Ikke stikk noen gjenstander inn i ventilen. Det kan fore til skade.

1 Skyll delene under lunkent springvann.

2 Lladeleneliggeiblgti5 minutterivarmtvann tilsatt litt mildt oppvaskmiddel.

3 Rengjer delene med en rengjeringsberste i varmt vann med litt mildt
oppvaskmiddel.
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4 Skyll delene grundig under rent vann.

5 La delene luftterke pa et rent kjokkenhandkle eller et oppvaskstativ.

Trinn 2B: Rengjoring i oppvaskmaskinen

Nadvendig utstyr:
- Mildt oppvaskmiddel i flytende form eller tablettform
- Vannidrikkevannskvalitet

(® Merk: Fargestoffer i maten kan fore til misfarging av delene.

1 Plasser alle delene i gverste etasje i oppvaskmaskinen. Bruk en
oppvaskmaskinkurv til de minste delene.

2 Fyll maskinen med rengjeringsmiddel eller en oppvasktablett og kjor et
standard vaskeprogram.

3 Ladelene lufttarke pa et rent kjokkenhandkle eller et oppvaskstativ.

Trinn 3: Desinfisering
Ngdvendig utstyr:
- Kjele
- Vannidrikkevannskvalitet

/\ Forsiktig: Ved desinfisering i kokende vann ma du passe pa at delene
ikke kommer i kontakt med sidene og bunnen av kjelen. Det kan fore til
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uopprettelig deformasjon eller skader pa produktet som Philips ikke kan
holdes ansvarlig for.

Demonter, rengjer og desinfiser folgende deler for forste gangs bruk og deretter

etter hver gangs bruk: membran, kopp, ventil, brystskjold, innsats (hvis relevant)

og brystskjolddeksel.

1 Legg disse delene i en kjele som er fylt med nok vann til at de dekkes helt. La
vannet koke i 5 minutter. Pass pa at delene ikke kommer i kontakt med sidene
og bunnen av kjelen.

2 Lavannetavkjoles.

3 Loft delene forsiktig ut av vannet. La delene luftterke pa et rent
kjokkenhandkle eller et oppvaskstativ.

4 Oppbevar de torre delene sikkert pa et rent, tert sted til de skal brukes igjen.
Pass pa at de rene delene er ferdig luftterket for de settes bort, for a hindre
vekst av bakterier og mugg.

Delene til koppen taler dampsterilisering. Folg anvisningene fra produsenten av
sterilisatoren.

Bruke brystpumpen

Lade brystpumpen

Lad batteriene helt opp for du bruker brystpumpen for ferste gang, og nar det er
lite batteri. Det tar cirka 2 timer & lade batteriet helt opp.

Bruk en stremkilde (en adapter eller powerbank) med en USB-C-port pa min. 5 W
(5 V=1 A) for enkel brystpumpe eller min. 10 W (5 V-2 A) for dobbel brystpumpe.
Hvis det brukes en stremkilde med lavere spesifikasjoner, kan det hende at
batteriet ikke lades eller at ladingen tar lengre tid.
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1 Sl avenheten.

2 Koble stgpslet pa USB-kabelen til motorenheten.

3 Koble USB-C-pluggen til en USB-stremkilde som f.eks. en adapter eller
powerbank.

4 |ndikatorlampene for batteristatus blinker én etter én for a vise at batteriet
lades.

5 Alle de tre lampene lyser: batteriet er fulladet.

6 Koble USB-kabelen fra USB-stremkilden og trekk kabelstgpselet ut av
motorenheten.

Batterinivaindikator, beskrivelse
Indikatorlysene for batteriet viser batterikapasiteten.

Tre lamper lyser: batteriet er fulladet for cirka 10 pumpegkter.

m To lamper lyser: batteriet er ladet tilstrekkelig til 3-6 okter.

m” En lampe blinker sakte: batteriet er ladet tilstrekkelig til opptil 1-2 okter. Lading er
'l' snart nedvendig.

/

N A Den forste lampen blinker raskt: batterinivaet er svaert lavt og enheten vil snart stoppe
/'l: a virke. Krever lading.

ARS

En okt vil si 15 minutter med pumping.

® Merk: Brystpumpen vibrerer med noen korte pulser for & varsle om lavt
batteriniva (nar du slar av brystpumpen eller nar den slas av automatisk). Lading
kreves.
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Innleggsstarrelser

/\ Advarsel: Feil starrelse pa brystskjold og innsats kan forarsake
smerte, ubehag og en uriktig posisjonering av brystvorten ved
pumping. Langvarig bruk kan fore til blokkerte melkeganger samt
skade pa eller betennelse i brystvorten/brystvevet. Sjekk starrelsen
fer bruk.

Den handfrie baerbare elektriske Philips Avent Natural Care (Naturlig pleie)

brystpumpen har et mykt brystskjold som kan brukes separat eller i kombinasjon

med en silikoninnsats for sterre komfort. Flere innleggsstarrelser er tilgjengelige.

Mal brystvorten din for & finne ut om du trenger innlegg og ev. i hvilken

storrelse.

1 Bruk sterrelseskortet som felger med i emballasjen, eller se
www.philips.com/support for mer informasjon om hvordan du maler
storrelsen pa brystvortene dine.

2 Stimuler brystvorten for du maler starrelsen.

3 Plasser storrelseskortet rundt brystvorten. La det vaere minst 0,5-2mm
avstand mellom brystvorten og hullet i starrelseskortet.

4 Forsek ulike hull for a se hvilken apning som passer best til brystvorten din.
Bruk eventuelt et speil for enklere & se hvilken passform som er den riktige.

5 Velginnlegget som tilsvarer hullet du malte brystvorten din til. Hvis du ikke
har behov for innlegg, bruker du brystskjoldet alene.

6 Samtlige 5 innleggssterrelser— 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm og 24 mm —
medfalger ved levering.

7 Begynn a pumpe med sterrelsen(e) du valgte, og kjenn etter at det foles
komfortabelt. Starrelsen pa brystvorten kan endre seq litt etter pumpingen.
Hvis pumpingen blir ubehagelig, maler du starrelsen pa brystvorten pa nytt
og bytter eventuelt til en annen sterrelse.

® Merk: Det kan veere at du ma ha ulike storrelser til venstre og heyre brystvorte.
Brystvortene kan ogsa endre seg med tiden. For eksempel kan starrelsen pa
brystvortene endre seg rett etter fadselen, etter flere maneder med
amming/pumping, eller etter et nytt svangerskap.

Sette sammen brystpumpen

/\ Advarsel: Hvis du har desinfisert delene pa brystpumpen ved &
koke dem, ma du passe pa at du ikke brenner deg pa dem. Vent
med & montere brystpumpen til de desinfiserte delene er avkjolt.
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/\ Advarsel: For & unnga forurensning er det viktig at du vasker
hendene dine grundig med sape og vann for du tar pa brystene og
delene til brystpumpen. Unnga a ta pa innsiden av koppen.

/\ Advarsel: Kontroller for bruk at delene pa brystpumpen ikke
viser tegn til slitasje eller skade. Skift ut eventuelle skadde deler.
Ikke bruk delene hvis de viser tegn pa forringelse, for eksempel
sprekker, deformasjon eller klebrighet.

Serg for a vaske og desinfisere de delene av brystpumpen som kommer i kontakt
med brystet og morsmelk. Samle alle delene og legg dem pa en ren overflate.

® Merk: For & redusere risikoen for melkelekkasje og sikre at brystoumpen
danner ordentlig vakuum, er det sveert viktig at brystskjoldet, membranen,
innlegget (hvis aktuelt) og ventilen plasseres riktig.

1 Vask hendene grundig med sape og vann.

2 Trykk ventilen sd langt som mulig inn i koppen.

3 Hvis du bruker en innsats, setter du ferst innsatsen helt inn i brystskjoldet.

® Merk: Hvis du bruker en innsats, monterer du den pa brystskjoldet for du
fester brystskjoldet pa koppen. Pa den maten unngar du gliper.

4 Fest brystskjoldet (innbefattet en eventuell innsats) pa koppen.

5 Juster helletuten pa koppen i forhold til dekselet pa brystskjoldet for du fester
brystskjoldet pa koppen.
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6 Skyv den innvendige delen av brystskjoldet sa langt inn i koppen som mulig.

Pass pa at kanten pa brystskjoldet dekker helt sidene av koppen.

7 Trykk dekselet pa helletuten for & lukke koppen helt.

8 Fest membranen pa koppen.

9 Fest den monterte koppen pa motorenheten.

® Merk: Plasser brystskjolddekselet (stovdekselet) over brystskjoldet for & holde
brystpumpen ren mens du gjer klar til pumping.



384 Norsk

Forklaring av moduser

Brystpumpen har to moduser. Disse modusene er forklart nedenfor.

Modusiko- | Modus Forklaring Antall sugenivaer
n
Stimulering- | Modus som stimulerer brystet 8 sugenivaer
( ) smodus for a fa i gang melkestrommen. e
— ©Q () (@] +
-—
T 2 3 4 5 6 7 4
Lysindikatoren angir sugenivaet i
stimuleringsmodus: hvert lyssegment tilsvarer
1 niva.
Pumpemod- | Modus for effektiv fierning av 16 sugenivaer
us melken som kommer ut. Etter 90 e
sekunder med stimulering
2 — () (@}
veksler enheten automatisk til ¢ : +
umpemodus. -_——
pump = 3 5 7 9 11 13
4 6 8 10 12 45 IS5

2 16

Lysindikatoren angir sugenivaet i
pumpemodus: Hvert lyssegment tilsvarer 2
nivaer (ferste niva er halvveis opplyst og
andre niva er helt opplyst).

Pumpeinstruksjoner

/\ Advarsel: SIa av brystpumpen for & slippe ut vakuumet for du
fjerner brystpumpen fra brystet.

A\ Advarsel: Ikke fortsett & pumpe i mer enn fem minutter om
gangen hvis du ikke lykkes med a pumpe ut melk. Dette kan fore
til smerte og skade pa melkegangene. Prov heller igjen pa et annet
tidspunkt pa dagen.

/\ Advarsel: Hvis prosessen blir svaert ubehagelig eller smertefull,
ma du slutte a bruke brystpumpen og ta kontakt med
helsepersonell.

A\ Forsiktig: Vakuumnivaet som genereres av enheten, er folsomt for
trykket i omgivelsene (atmosfeerisk trykk). Ved sterre hoyde over havet er
det genererte vakuumet mindre intenst.
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1 Vask hendene grundig med sdpe og vann. Rengjer brystene og brystvortene.

2 Hold inne av/pa-knappen i minst 3 sekunder for & sette enheten i standby-
modus. Batteriindikatoren og knappen for stimuleringsmodus tennes.
Innsiden av koppen lyses opp.

IN A 3 Plasser den monterte brystpumpen i BH-en, pa brystet, med helletuten lukket
\ N ! og plassert gverst. Sgrg for at brystpumpen holdes godt pa plass av BH-en, slik
& at den forbliri ro ogsa nar du beveger deg.

4 Pass pa at brystvorten er midt pa brystskjoldet. Du kan se gjennom toppen av
den gjennomsiktige koppen om den er riktig posisjonert. Brystvorten skal
veere midt pa brystskjoldet og bevege seg fritt inn og ut av trakten.

'1‘\ 5 Trykk kort en gang til pa av/pa-knappen for a starte brystpumpen. Sjekk at
< T @ brystvorten har fri bevegelighet. Brystpumpen starter i stimuleringsmodus og

oker vakuumet gradvis opp til sugenivaet som ble brukt ved siste stimulering
(eller til niva 5 hvis det er farste gang pumpen brukes).

6 Du kan endre sugenivaet etter hva du foretrekker, med knappene for "niva
opp" og "niva ned". Dette er det hgyeste nivaet det er mulig & pumpe pa uten
smerte og ubehag. Det kan variere fra gang til gang og tid pa degnet (f.eks.

dagtid/nattetid) hvilket sugeniva som fales mest behagelig.

L 7 Etter 90 sekunder veksler brystpumpen naturlig til pumpemodus og oker

B vakuumet gradbvis til sugenivéet som ble brukt ved siste pumping (eller niva
11, hvis det er forste gang pumpen brukes).

8 Huvis det kommer ut melk for den tid, eller hvis det ikke har kommet melk
etter 90 sekunder (og du ensker a bytte tilbake til stimuleringsmodus), kan du
endre modus ved hjelp av knappen for modusvalg.

9 Trykk inn av/pa-knappen en kort stund hvis du vil ta en pause. Trykk inn
av/pa-knappen en kort stund en gang til for a fortsette.
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/‘;‘ 10 Trykk og hold pa-/av-knappen inne i minimum 3 sekunder for 3 sl av.
- *
5

~ ® Merk: Du kan ha brystoumpen i en vanlig amme-BH. Hvis det foles
T ukomfortabelt eller smertefullt, kan du preve a bytte til en mer elastisk BH.

® Merk: Brystpumpen slar seg av automatisk etter 15 minutter i standby-modus.

® Merk: Brystpumpen vibrerer med noen korte pulser for & varsle om lavt
batteriniva (nar du slar av brystpumpen eller nar den slas av automatisk). Lading
kreves.

Etter bruk

/\ Advarsel: Morsmelken som er pumpet ut, ma straks settes i
kjoleskap eller fryses ned. Du kan eventuelt velge & oppbevare den
ved 16-29 °C i maks. 4 timer for du gir den til babyen. For & unnga
at melken taper seg i kvalitet, skal tint morsmelk aldri fryses pa
nytt. For 3 unnga at melken taper seg i kvalitet eller at frossen melk
tines utilsiktet, skal fersk og frossen morsmelk aldri blandes.

1 Loft brystpumpen ut av BH-en nar du er ferdig med a pumpe. Plasser
brystpumpen pa et rent og flatt underlag. Pass pa at det ikke soles ut melk fra
helletuten.

A9 2 Apne lokket pa helletuten.

morsmelk i.
4 Demonter, rengjer og desinfiser alle deler som har veert i kontakt med brystet

3 Hell morsmelken fra koppen over i en separat melkebeholder (f.eks. en flaske
& eller oppbevaringspose for morsmelk). Ikke bruk koppen til & oppbevare
@ og morsmelk (se 'Rengjering og desinfisering').

Oppbevare morsmelk

Du finner retningslinjene for oppbevaring av morsmelk under:

Oppbevaringssted Temperatur Maks oppbevaringstid
Rom 16-29 °C 4 timer
Kjoleskap 4°C 4 dager

Fryser <-4°C 6 maneder
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Bestilling av tilbehgr og reservedeler

Resirkulering

Ga til www.philips.com/support eller din lokale Philips-forhandler for a kjepe
tilbehor eller reservedeler. Du kan ogsa kontakte Philips' kundeservice i landet
der du bor.

- Dette symbolet betyr at elektriske produkter og batterier ikke skal kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall.

- Pass pa a overholde nasjonale regler og forskrifter for avhending av elektriske
produkter og batterier.

- Riktig avfallshandtering bidrar til & forhindre negative konsekvenser for helse
og miljo.

Fjerning av innebygd oppladbart batteri

Det oppladbare batteriet skal bare fjernes nar produktet skal kastes. Far du
fierner batteriet, ma du sjekke at stopselet til produktet er tatt ut av
stikkontakten, og at batteriet er helt tomt.

Folg nedvendige sikkerhetsregler nar du bruker verktoy for a apne
apparatet, og nar du kaster det oppladbare batteriet.

Pass pa at du er terr pa hendene og at produktet og batteriene er i
torr stand nar du handterer batteriene.

Ikke la batteripolene pa de fjernede batteriene komme i kontakt
med metallgjenstander (f.eks. mynter, harnaler, ringer), da dette
kan fore til at batteriene kortsluttes. Ikke pakk inn batteriene i
aluminiumsfolie. Teip over batteripolene eller legg batteriene i en
plastpose for du kasserer dem.

- Hvis batteriene er skadet eller lekker, ma du passe pa at du ikke far
batteriveeske pa huden eller i gynene. Hvis dette skulle skje, ma du
oyeblikkelig skylle godt med vann og kontakte lege.

(© Merk: Lever det oppladbare batteriet pa et separat lokalt
innsamlingssted. Andre deler kan kastes pa angitt sted for elektrisk
avfall.

Utskifting av innebygd oppladbart batteri

1 Om brystpumpen er ferdig montert, demonterer du brystpumpen.
2 Hvis motorenheten er koblet til en stremkilde, kobler du fra USB-kabelen fra
motorenheten.
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3 Bruk et verktgy som f.eks. en liten, flat skrutrekker til & ta av skruedekslene (4

stk.), som du deretter kasserer.

4 Skru ut skruene (4 stk.) ved hjelp av en torx-skrutrekker.

5 Skill fremre hus pa motorenheten fra det innvendige huset.

6 Trekk ut detinnvendige huset.

7 Fjern kretskortet. Trekk batterikontakten ut av kretskortet.

8 Hekt av batteriledningen. For a ta ut batteriet i det innvendige huset skiller du
det dobbeltsidige limbandet som fester batteriet til huset.

9 Etter at du har tatt ut batteriet, finner du frem reservebatterisettet.
"\*\/" r Reservebatterisettet inneholder falgende: en batteripakke (1 stk.), et
dobbeltsidig limband (1 stk.), skruedeksler (4 stk.).
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10 Pafer det dobbeltsidige limbandet pa den ene siden av batteriet (pa motsatt
side av etiketten).

11 Fest batteriet med det dobbeltsidige limbandet til det innvendige huset.

12 Hekt batteriledningen i kroken.

13 Koble batterikontakten til kontakten pa kretskortet. Fest kretskortet i det

innvendige huset.

14 Sett pa fremre hus.

15 Fest skruene (4 stk.) med en stjerneskruetrekker.

16 Plasser skruedekslene (4 stk.) i skruedpningene, og trykk dem inn til de gari
inngrep. Det innebygde oppladbare batteriet er byttet ut.
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Garanti og stotte

Feilsgking

Ga til www.philips.com/support for a fa produktstette, finne informasjon om
stremforbruk og lese EU-samsvarserklaeringen.

Philips gir 2 &rs garanti. Garantiunntak gjelder. Denne garantien pavirker ikke
lovfestede rettigheter du har som forbruker. Du kan finne mer informasjon pa
www.philips.com/support eller ringe oss.

| dette avsnittet oppsummeres de vanligste problemene som kan oppsta med
brystpumpen. Hvis du ikke kan lgse problemet ved hjelp av informasjonen
nedenfor, kan du ga til www.philips.com/support for 3 se en liste over vanlige
sporsmal, eller du kan kontakte forbrukerstatten i landet der du bor.

Problem

Lesning

Jeg far smerter nar jeg
bruker brystpumpen.

- Forsikre deg om at du bruker en optimal kombinasjon av brystskjold og
innsats i riktig sterrelse (se 'Innleggsstarrelser').

- Velg et sugeniva du er komfortabel med (se 'Pumpeinstruksjoner).

- Kontroller at membranen ikke er skadet (ikke har sma sprekker, hull osv.).

- Pass pa at brystvorten plasseres midt i apningen pa brystskjoldet.

- Hvis smertene vedvarer, avslutter du bruken av brystpumpen og radferer
deg med helsepersonell.

Jeg foler ikke noen
sugeeffekt / sugenivaet er
for lavt.

- Dobbeltsjekk at ventilen er riktig satt sammen og i uskadet stand, og
apningen i den spisse delen helt.

- Kontroller at membranen ikke er skadet (ikke har sma sprekker, hull osv.).

- Pase at samtlige deler er i ren stand og riktig satt sammen (se 'Sette
sammen brystpumpen').

- Forsikre deg om at du bruker en optimal kombinasjon av brystskjold og
innsats i riktig storrelse (se 'Innleggsstarrelser').

- Pass pa at oppsamlingskoppen plasseres riktig pa brystet, slik at det er
forsegling mellom brystskjoldet og brystet.

- Velg et hgyere sugeniva hvis det er mulig.

- Ferdugarigang med pumpingen, ber du varme opp brystet med et varmt
handkle og massere det for & stimulere brystvorten slik at det ikke er noe
som blokkerer for melkestroammen.

Brystpumpen lades ikke.

Pass pa a bruke en stremkilde (en adapter eller powerbank) med en USB-C-
port pa minst 5W (5V -1 A) for enkel brystpumpe eller minst 10 W (5V -2
A) for dobbel brystpumpe.

- Brystpumpen er for kald eller for varm for a lade. La brystpumpen
akklimatiseres til romtemperatur i 30 minutter.

Brystpumpen slar seg ikke
pa (indikatorlampene
tennes ikke).

Forviss deg om at batteriet er helt oppladet (se 'Lade brystpumpen'). Bruk en
stremkilde (en adapter eller powerbank) med en USB-C-port pd min. 5 W (5 V-1
A) for enkel brystpumpe eller min. 10 W (5 V-2 A) for dobbel brystpumpe.
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Problem

Losning

Sugeeffekten til
brystpumpen er for sterk.

For du gar i gang med pumpingen, ber du varme opp brystet med et varmt
handkle og massere det for & stimulere brystvorten slik at det ikke er noe
som blokkerer for melkestrommen.

Velg et lavere sugeniva hvis det er mulig. Nar du skal pumpe for forste
gang, ber du begynne med standard sugeniva (niva 5 i stimuleringsmodus
og niva 11 i pumpemodus) og oke/redusere dette nivaet etter behov. Det
kan variere fra gang til gang hvilket niva du feler deg komfortabel med.
Pass pa at du bare bruker brystpumpedelene som fulgte med denne
brystpumpen.

Kontroller at membranen ikke er skadet (ikke har sma sprekker, hull osv.).

Tilleggsinformasjon

Nedenfor beskrives noen vanlige ammerelaterte tilstander. Hvis du opplever
noen av disse symptomene, kontakt helsepersonell eller en ammeekspert.

Vanlige ammerelaterte
tilstander

Beskrivelse

Smerte

Smerter i brystet eller brystvorten pa grunn av sugeeffekt over et behagelig
niva.

@mme brystvorter

Vedvarende smerte i brystvorten i starten av eller gjennom hele pumpingen,
eller smerter mellom pumpegktene.

Melkespreng

Oppsvulming av brystet. Brystet kan feles hardt, klumpete og emt. Kan ogsa
komme med erytem (redhet) i brystomradet, samt feber. Dette oppstar
vanligvis i de forste dagene med amming.

Erytema (redhet)

Redhet pa huden pa brystet.

Blamerke, trombe

En redlig-lilla misfarging som ikke blekner nar den trykkes pa. Nar et blamerke
falmer, kan det bli grent og brunt.

Skade pa brystvorten

Sprukne brystvorter.

Avflassende hud pa brystvorten. Oppstar vanligvis i kombinasjon med
sprukne brystvorter og/eller blemmer.

Rift i brystvorten.

Blemme. Ser ut som sma bobler pa overflaten av huden.

Bladning. Rift eller sprekker kan fare til bladninger fra brystvorten.

Tette brystkanaler

En red, em klump i brystet. Det kan ogsa forekomme erytem (redhet) i
brystomradet. Uten behandling kan det oppsta brystkjertelbetennelse
(brystbetennelse) og feber.

Utslett eller allergisk
reaksjon

Rodhet eller irritasjon pa brysthuden (huden kan klg, bli skjellete, em eller fa
blemmer).

Oppbevaring

Oppbevar brystpumpen borte fra direkte sollys, ettersom langvarig
eksponering for sollys kan fere til misfarging. Oppbevar brystpumpen og
tilbeharet pa et trygt, rent og tert sted.
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- Hvis enheten har veert oppbevart pa et varmt eller kaldt sted, lar du den ligge
i 30 minutter i 20 °C for a la den oppna en temperatur innenfor
bruksforholdene (mellom 5 °C og 40 °C) for bruk.

- For a bevare batterilevetiden ber batteriet lades helt opp fer brystpumpen tas
ut av bruk for lengre tid.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Denne Philips-enheten overholder alle aktuelle standarder og forskrifter
angaende eksponering for elektromagnetiske felt.

Tekniske spesifikasjoner

Vakuumniva Stimulering: -60 til -200 mbar (-45 til -150 mmHg)
Pumping: -50 til -350 mbar (-37 til -262 mmHg)

Syklushastighet Stimulering: 105-120 sykluser/min., alt etter vakuumniva
Pumping: 53-85 sykluser/min., alt etter vakuumniva

Nominell inngangsspenning |5V likestrem / 1 A
for motorenheten

Batteri Oppladbart litium-ionbatteri (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh (intern)

Automatisk utkobling Etter 30 minutter (etter siste brukerinteraksjon), etter 15 minutter (i standby-
modus)

Stremport USB-C

Driftsforhold Temperatur: 5 °Ctil 40 °C

Relativ luftfuktighet: 15 % til 90 % (ikke-kondenserende)

Lagring og transport Temperatur: -20 °C til 45 °C
Relativ luftfuktighet: opptil 90 % (ikke-kondenserende)

Atmosfeerisk trykk under 700-1060 hPa (<3000 m.o.h.)
bruk og oppbevaring

Nettovekt Ca. 263 g (enkel brystpumpe), 526 g (dobbel brystpumpe)
Eksterne mal Ca. 75 mmx 119 mm x 130 mm (lengde x bredde x hoyde)
Enhetsklassifisering Beskyttelse mot elektrisk stot: Klasse lll-enhet.

Materialer Motorenhet: ABS, TPE.

Sammensatt kopp: polypropylen, silikon.

Levetid 500 timer

Driftsmodus Kontinuerlig drift

Beskyttelse mot inntrenging | IP22
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Symbolforklaring

Advarselsskiltene og -symbolene er avgjerende for & sikre at du bruker dette
produktet trygt og riktig og for a beskytte deg og andre mot skader.

Symbol Forklaring

Angir at brukerhandboken eller kortet ma leses for produktet benyttes.

L

Angir viktig informasjon som f.eks. advarsler og forsiktighetsregler.

Indikerer brukstips, tilleggsinformasjon eller et notat.

Angir produsenten.

Angir produksjonsdatoen.

LE©>

Angir at produsenten har iverksatt alle nedvendige tiltak for a pase at enheten innfrir all
gjeldende sikkerhetslovgivning for distribusjon i EU.

‘)
m

Indikerer produsentens katalognummer for brystpumpen.

Angir partinummeret for brystpumpen.

Angir det internasjonale ID-nummeret og partikoden til brystpumpen.

-
5 2| G
-

Angir beskyttelse mot inntrenging av solide fremmedlegemer som er sterre enn 12,5 mm samt
beskyttelse mot skadelige effekter som skyldes inntrenging av dryppende vann nar vippet i en
vinkel pa 15 grader.

T
N
\)

frmmp—p— Angir «likestrom».

Angir USB.

Angir oppbevarings- og transporttemperaturene som enheten trygt kan eksponeres for: -20 °C
til 45 °C.

Angir gvre grense for den relative fuktigheten som enheten trygt kan eksponeres for: opptil 90
%.

B = ¢
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Symbol Forklaring
go‘;—,;_"% Angir 2-arig global Philips-garanti.
i am "
o XV
%hA«&
. Angir FSC (Forest Stewardship Council™). FSCs varemerker gjer det mulig for forbrukerne &
. velge produkter som statter skogvern, tilbyr sosiale fordeler og hjelper markedet a fremme

bedre skogforvaltning.

Dette symbolet betyr at elektriske produkter og batterier ikke skal kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Angir at brystpumpen oppfyller kravene i Singapores forskrifter om forbrukerbeskyttelse
(sikkerhetskrav) (CPSR).

Angir at brystpumpen oppfyller forskriftskravene i Storbritannia.

<l0c v

Angir at brystpumpen oppfyller forskriftskravene i Argentina.

all

Angir at materialet som brukes i produktet, er naeringsmiddelsikkert.

©

Denne logoen bekrefter at produkter innfrir de tekniske forskriftene i Ukraina.

Denne logoen bekrefter at produkter innfrir de tekniske forskriftene i Serbia.

e

2
o

Angir at materialet som brukes i emballasjen, er papp/trefiber.

22

Angir at materialet som brukes i emballasjen, er papp/trefiber.

&

LDPE

Angir at materialet som brukes i plastposen, er polyetylen med lav tetthet.

Angir at produktet er sertifisert av Bureau of Indian Standards.

Angir at utstyret oppfyller sikkerhetskravene som er spesifisert for klasse IlI, i henhold til
IEC 60335-1.

> ©a

Sertifiseringssymbol for Australia og New Zealand som viser at produktet innfrir relevante krav
til sikkerhet og elektromagnetisk kompatibilitet (EMC).
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Symbol Forklaring
g Angir at produktet ikke skal brukes etter perioden som star ved siden av symbolet. Symbolet

angir at utlgpsdatoen er x ar etter produksjonsdatoen (FAB).

RECICLA Angir at emballasjen skal kastes i den bla beholderen.

Dette symbolet angir at produktet eller emballasjen ma sorteres eller

cLemEnTs tas med til en gjenvinningsstasjon.
D’EMBALLAGE

PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Kirish
Xaridingiz bilan qutlaymiz va Philips Avent klubiga xush kelibsiz! Philips Avent

taqdim etadigan imtiyozlardan to'liq foydalanish uchun sut sog'ish moslamasini
www.philips.com/support manzilida registratsiya qiling.

"Philips Avent Tabiiy G'amxo'rlik” qo'llarsiz boshqariladigan va taqgilishi mumkin
bo’lgan elektrik ko'krak suti nasosi bilan go’llaringizni bo’shating va vaqgtingizni
tejang. Ikkala dunyoning eng yaxshisini ham tagqdim etuvchi nasos; noyob
yumshoq qulaylik va kiyishga qulay dizayndagi samarali* shifoxona quvvatiga
ega nasos bilan uyg’unlikda, endi siz istalgan joyda va istalgan vaqgtda sut
sog'ishingiz mumkin. Bizning ilk kiyiladigan ko'krak nasosimiz chagalogning
tabiiy suv ichish tezligiga mos keladi, dagigasiga 85 martagacha, SkinSense
silikon ko'krak galgoni esa tanangizga muloyimlik bilan moslashib, maksimal
darajada qulaylik yaratadi. Shaffof ustki gismi va o'rnatilgan ichki yorug'lik
yordamida siz ko’krak uchi joylashuvini osongina tekshirishingiz va hatto kechasi
ham sut ogimini kuzatib borishingiz mumkin.

Ko'krak nasoslari emizish tajribangizda muhim yordamchi rol o'ynashi
mumkinligini bilarmidingiz? Ko’krak suti nasoslari sut hajmini oshirishi mumkin
va muzlatgichda ozgina migdorda sog'ib olingan sut bilan turmush o'rtoglari va
enagalar kichkintoyga g’amxo’rlik gilishda faol ishtirok etishlari mumkin, bu
sizga o'zingizga vaqt ajratishingiz yoki ishga muammosiz qaytishingiz uchun
gimmatli dagigalarni tagdim etadi. Agar siz emizayotgan bo'lsangiz, sut
sog'ishni boshlashdan oldin (agar tibbiyot mutaxassisi boshgacha tavsiya
gilmagan bo'lsa) sut migdori va emizish tartibi yo'lga qo'yilishini (odatda
tug'rugdan keyin kamida 2-4 hafta) kutish tavsiya etiladi.

*“Samarali” mahsulotning texnik ko'rsatkichlari bilan bog'lig.

Umumiy ta’rif (Rasm 1)

Mahsulot tavsifi (Rasm A)

Al Motor bloki A8 Kiritish (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9  Ko'krak galgonining (chang)

A3 Palla qopqog']
A4 Quyish chundagi A10  USB kabel
A5 Klapan A11 Juft sut sog’ish moslamasi

SCD596, SCF495
A6  Ko'krak galgoni ( )

A7 Quyish chundagining
qopgog'i
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Dvigatel bloki (B rasm)

B1 Intensivlik darajalari uchun B5 Imitatsiyalash rejimining
yorug'lik indikatori tugmasi
B2 "Darajasini oshirish” tugmasi B6 "Darajasini pasaytirish”
tugmasi
B3 Stimulyatsiyalash rejimining
tugmasi B7 Batareya indikator chirog'i
B4 Pauzalash/ijro etish B8 USB-C kirish gismi

funksiyasiga ega
yogish/o'chirish tugmasi

Foydalanish maqgsadi

"Philips Avent Tabiiy G'amxo’rlik” qo'llarsiz boshqariladigan va taqgilishi mumkin
bo’lgan elektrik ko'krak suti nasosi ona sutini olish va to’plash uchun
mo'ljallangan. Bu qurilma bitta foydalanuvchi uchun mo'ljallangan.

Muhim xavfsizlik axboroti

Sut sog'ish moslamasidan foydalanishdan oldin ushbu go’llanmani diggat bilan

o'qib chiging va kelgusida foydalanish uchun saglang.

/\ Ogohlantirish

- Homiladorlik paytingizda ushbu sut sog'ish moslamasidan hech gachon
foydalanmang, chunki u to’lg’oq chagirishi mumkin.

Bo’g'ilish va shikastlanishlarning oldini olish uchun ogohlantirishlar:

- Diggatning pasayishi tufayli baxtsiz hodisalarning yuzaga kelishining oldini
olish uchun mashina haydayotgan vaqtingizda ko'krak nasosidan aslo
foydalanmang.

- Bolalar va uy hayvonlari dvigatel bloki, qadoq materiallari yoki aksessuarlar
bilan o'ynamasligi uchun ularni nazorat qgilish kerak.

- Bo'd'ilib golishning oldini olish uchun USB kabelidan ehtiyotkorlik bilan
foydalanganingizga ishonch hosil giling.

- Busut sog'ish moslamasi jismoniy, hissiy yoki agliy qobiliyatlari cheklangan
yoki tajriba va bilimga ega bo’Imagan shaxslar (jumladan, bolalar)
foydalanishi uchun mo'ljallanmagan. Bunday shaxslar ularga jihozdan xavfsiz
foydalanish yuzasidan ularning xavfsizligiga javobgar shaxs tomonidan
ko'rsatmalar berilganida yoki ular nazorat ostida bo’lganidagina ushbu sut
sog'ish moslamasidan foydalanishi mumkin.

Yuqumli kasalliklar yugishing oldini olish uchun ogohlantirishlar:

- Agar siz gepatit B, gepatit C yoki inson immunitet tangisligi virusi (OIV) bilan
kasallangan ona bo'lsangiz, ko'krak sutini sog'ish virusni ko’krak suti orqali
bolangizga yuqtirish xavfini kamaytirmaydi yoki yo'q gilmaydi.

Tok urishining oldini olish uchun ogohlantirishlar:
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Zaryadlash uchun quvvat adapteri (to'plamda mavjud emas) ishlatilsa, fagat
sertifikatlangan ikki gavatli izolyatsiyalangan USB quvvat adapteridan
foydalaning. Adapterda ikki gavatli izolyatsiya belgisi mavjudligini tekshiring:
[@]. Juft ko'krak suti nasosi uchun kamida 10 W (5 V - 2 A) quvvat manbasi,
yakka ko'krak nasosi uchun kamida 5 W (5 V -1 A) quvvat manbasidan
(adapter yoki quvvat akkumulyatoridan) foydalaning. Quvvat manbalarida
USB-C porti bo'lishi nazarda tutilgan.

Ko'krak suti nasosini zaryadlash uchun USB quvvat adapteridan (to‘plamda
mavjud emas) foydalanilganda: Zaryadlashdan oldin adapterdagi
shikastlanish belgilarini tekshiring. Agar adapter shikastlangan bo'lsa yoki
tashqi korpus bo'shab golsa yoki ajralsa, undan foydalanmang. Korpusning
ajralishi elektr toki urishiga olib kelishi mumkin.

Ko'krak suti nasosini har foydalanishdan oldin yoki u tushib ketganidan keyin
tekshiring. Agar ko’krak suti nasosi shikastlangan bo'lsa yoki to’g'ri ishlamasa
yoki u suv bilan goplangan bo’lsa, undan foydalanmang.

Zaharlanishning oldini olish va gigiyenani ta’'minlash uchun
ogohlantirishlar:

Gigiyenik sabablar muvofiq sut sog'ish moslamasi faqat bitta foydalanuvchi
tomonidan takroriy foydalanish uchun mo’ljallangan.

Qurilmani birinchi bor ishlatishdan oldin va undan foydalanib bo'lingandan
keyin har safar ko'krak bilan kontaktga kirishuvchi barcha gismlarni tozalang
va dezinfeksiyalang. Agar siz nasos seansi davomida turli o'lchamdagi
go'shimchalardan foydalansangiz, ularni ishlatishdan oldin barcha bunday
gismlarni tozalab, dezinfektsiya gilganingizga ishonch hosil qgiling.

Ko'krak suti nasosini ko'krak galgoni (chang) gopgoq(lar)i yordamida saglang
va tashing.

Ko’krak va so’rg’ich muammolari, jumladan, og’riq yuzasidan ogohlantirish:

Agar klapan va/yoki membrana shikastlangan yoki buzilgan bo'lsa, ko'krak
suti nasosidan foydalanmang. Ehtiyot gismlarni ganday olish tafsilotlari
uchun “Aksessuarlar va ehtiyot gismlarni buyurtma qilish” bo’limiga garang.
Fagat Philips Aven tomonidan tavsiya etilgan aksessuarlar va gismlardan
foydalaning.

Sut sog'ish moslamasini modifikatsiya qilishga ruxsat berilmaydi. Agar
shunday gilsangiz, kafolatingiz yarogsiz holatga keladi.

Foydalanish paytida e'tiborsizlikning oldini olish uchun uyqusirash yoki lanj
holatida sut sog'ish moslamasidan hech gachon foydalanmang.

Agar vakuum noqulay bo’lsa yoki og'rig keltirib chigarsa, dvigatel blokini
o'chiring va uni ko'kragingizdan oling.

Agar sut umuman kelmasa yoki yetarlicha bo'Imasa yoki ko'kragingiz og'rigli,
issig, shishgan yoki gizarib ketgan bo'lsa, sog'ligni saglash mutaxassisi yoki
bolani emizish bo'yicha mutaxassis bilan bog'laning.

Sut sog’ish moslamasining shikastlanishi va buzilishining oldini olish uchun
ogohlantirishlar:

Portativ radiochastota (RF) aloga uskunalari (jumladan, mobil telefonlar va
antenna kabellari va tashgi antennalar kabi tashqi qurilmalar) ko'krak suti
nasosining, jumladan, tashgi quvvat manbasiga 30 smdan (12 dyuym)
yaginroq masofada ishlatilmasligi kerak. Bu sut sog’'ish moslamasining
ishlashiga salbiy ta’sir ko'rsatishi mumkin.

Ushbu jihozni boshqa jihozlar yonida yoki ular bilan birgalikda ishlatishdan
gochish kerak, chunki bu uning xato ishlashiga olib kelishi mumkin.
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Batareya xavfsizligi ko'rsatmalari

Mahsulotdan fagat magsadga muvofiq foydalaning. Jihozdan, uning
batareyalaridan va aksessuarlaridan foydalanishdan avval, ushbu muhim
axborotni diggat bilan o’gib chiging va keyinchalik murojaat gilish uchun uni
saglab qo'ying. Noto'g'ri foydalanish xavfga yoki jiddiy jarohatlarga olib kelishi
mumkin.

Taqgdim etilayotgan aksessuarlar turli mahsulotlarda o'zaro farglanishi mumkin.

- Mahsulotni ushbu foydalanuvchi go’llanmasidagi texnik xususiyatlar jadvalida
keltirilgan harorat oralig'ida quvvatlang, foydalaning va saglang.

- Mabhsulotni va batareyalarni olovdan nari tuting va quyosh yoki yugori
harorat ta'sirida goldirmang.

- Agar mahsulot noodatiy qgizib ketsa yoki hid chigarsa yoki rangini o'zgartirsa
yoki odatdagidan uzoq vaqgt quvvatlansa, undan foydalanishni va
quvvatlashni to’xtating va Philips kompaniyasiga murojaat giling.

- Mabhsulotni va uning batareyalarini mikroto'lginli pechga yoki induksiyali
plitaga gqo’ymang.

- Batareyalar gizishi yoki zaharli va xavfli moddalar ajralishining oldini olish
uchun jihozni yoki batareyani ochmang, o'zgartirmang, teshmang,
shikastlamang yoki gismlarga ajratmang. Qayta quvvatlanadigan
batareyalarning gisqa tutashuviga, ortiqcha quvvatlanishiga yoki teskari
quwvatlanishiga yo’l go'ymang.

- Batareya bilan ishlaydigan asbob yoki batareyaning klemmalari metal
buyumlar tomonidan gisqa tutashuv xavfiga uchrashidan xabardor bo'ling.

- Agar batareyalar shikastlansa yoki undan suyuglik sizib chigsa, teri yoki ko'z
bilan teginishdan saglaning. Agar bu sodir bo’lgan bo'lsa, suv bilan yaxshilab
chaying va tibbiy yordamga murojaat qiling.

/\ Diggat

Sut sog’ish moslamasi buzilishining oldini olish uchun ehtiyot choralari:

- USB quvvat adapteri (to’plamda mavjud emas), USB kabel va motor blokiga
suv tegishining oldini oling.

- Ushbu gismlarning gizib ketishi va deformatsiyasining oldini olish uchun
ushbu gismlarniissiq yuzalardan uzoqda saqlang.

llk foydalanishdan oldin

Ko'krak suti nasosini birinchi marta ishlatishdan oldin va undan har
foydalanishdan keyin ko’krak suti bilan aloga giladigan barcha gismlarni
gismlarga ajrating, tozalang va dezinfeksiya qiling.

Qurilmani birinchi marta ishlatishdan oldin yoki uzoq vaqt ishlatilmagandan
keyin to'lig quvvatlang.
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Tozalash va dezinfeksiyalash

- Birinchi foydalanishdan oldin va har bir foydalanishdan keyin quyidagi
gismlarni ajrating, tozalang va dezinfeksiyalang: membrana, palla, klapan,
ko'krak galgoni, kiritish gismi (agar ishlatilsa), ko'krak galgoni (chang)
gopqog'i.

00)-§ o)

- Zarur bo'lganda dvigatel blokini va USB kabelini tozalang. Suv va yumshoq kir
yuvish moddasi yordamida toza, nam mato bilan artib oling.

i

1-gadam: Qismlarga ajratish

Ko'krak va ona suti bilan aloga giladigan barcha gismlarni to'liq gismlarga
ajrating. Quyidagilarni amalga oshirganingizga amin bo’ling:

- Ko'krak galgoni (chang) gopgog'ini olib tashlash.

- Dvigatel blokini va pallani ajratib olish.

~v

- Membrananiidishdan chigarib oling.

- Suv quyish jo'mragidagi gopgqogni oching.
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o - Ko'krak goplamasini idishdan ajrating.

- Klapanni palladan ajratish.

- Kiritish gismini (agar ishlatilsa) ko'krak galgonidan ajratish.

2-gadam: Tozalash

/\ Ogohlantirish: Tozalash va dezinfeksiya gilishdan oldin,
qismlarni, shu jumladan go'shimchalarni (agar ishlatilsa) to'liq
qismlarga ajrating. Agar bunday gilinmasa, sut qoldiglari golishi va
ular bakteriyalarning ko‘payishiga olib kelishi mumkin.

/\ Ogohlantirish: Sut sog’ish moslamasi qismlarini tozalash uchun
antibakteriyal yoki abraziv tozalash vositalaridan foydalanmang.

/\ Ogohlantirish: Hech gachon motor blokini suvga yoki idish yuvish
mashinasiga yoki mikroto’lqinli pechga solmang, chunki unga tuzatilmas
zarar yetkazilishi mumkin.

Birinchi foydalanishdan oldin va har bir foydalanishdan keyin quyidagi gismlarni
tozalang: membrana, palla, klapan, ko'krak galgoni, kiritish gismi (agar ishlatilsa),
ko'krak galgoni (chang) gopgog'i. Ushbu gismlarni go'lda yoki idish yuvish
mashinasida tozalashingiz mumkin.

2A qadami: Oddiy usulda tozalash

Kerakli materiallar:

- Yumshoq idish yuvish vositasi - Toza sochiq yoki quritkich
- Ichimlik sifatidagi suv - Toza rakovina yoki idish

- Yumshoq tozalash cho’tkasi

/\ Ogohlantirish: Klapanni chigarib olish va tozalashda ehtiyot bo’ling.
Agar u shikastlansa, sut sog’ish moslamangiz kutilganidek ishlamaydi.
Klapanni tozalash uchun uni biroz idish yuvish vositasi bilan iliq suvda
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barmogqlaringiz bilan ishqalang. Klapan ichiga buyumlarni kiritmang,
chunki bu uni shikastlashi mumkin.

1 Barcha gismlarni ogayotgan jo'mrak ostida iliq suv bilan chaying.

2 Barcha gismlarni 5 dagiga davomida kuchsiz idish yuvish suyuqligi solingan
iliq suvga botirgan holda goldiring.

3 Ushbu gismlarni kam migdordagi idish yuvish suyugligi bilan ilig suvda
tozalash cho'tkasi yordamida tozalang.

4 Barcha gismlarni ogayotgan jo'mrak ostidagi ichimlik suvi bilan yaxshilab
chaying.

5 Barcha gismlarni toza sochiq ustida yoki quritkichda havoda qurib golgunicha
goldiring.

2B gadami: Idish yuvish mashinasida tozalash

Kerakli materiallar:
- Yumshoq idish yuvish suyuqligi yoki idish yuvish tabletkasi
- Ichimlik sifatidagi suv

@ Izoh: Ozig-ovqat bo'yoglari gismlarning rangini o'zgartirishi mumkin.
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5 1 Barcha gismlarniidish yuvish mashinasining yugori tokchasiga joylashtiring.
f a ﬁ\/ Eng kichik gismlar uchun idish yuvish mashinasi savatidan foydalaning.

2 Idish yuvish suyuqligi yoki tabletkasini mashinaga soling va standart dasturni
ishga tushiring.

3 Barcha gismlarni toza sochiq ustida yoki quritkichda havoda qurib golgunicha
goldiring.

3-gadam: Dezinfeksiyalash
Kerakli materiallar:
- Ro'zg’or qozoni
- Ichimlik sifatidagi suv

/\ Ogohlantirish: Qaynoq suv bilan dezinfeksiyalash paytida barcha
gismlarning gozonning yon tomoniga yoki tubiga tegishidan saglaning. Bu
mahsulotning qaytarilmas yemirilishiga yoki shikastlanishiga olib kelishi
mumbkin, buning uchun Philips javobgar bo’Imaydi.

Birinchi foydalanishdan oldin va har bir foydalanishdan keyin quyidagi gismlarni
ajrating, tozalang va dezinfeksiyalang: membrana, palla, klapan, ko'krak galgoni,
kiritish gismi (agar ishlatilsa), ko'krak galgoni (chang) gqopgog'i.

1 Uy gozonini u barcha gismlarni goplashi uchun unga yetarli migdorda suv
to'ldiring va barcha gismlarni qozonga joylashtiring. Suvni 5 dagiqga
gaynating. Qismlar gozonning yon tomoniga va tubiga tegmasligiga ishonch
hosil giling.

2 Suv sovishini kuting.
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3 Suvdan gismlarni sekin chigarib oling. Barcha gismlarni toza sochiq ustida
yoki quritkichda havoda qurib golgunicha qoldiring.

4 Quruqg buyumlarni toza, himoyalangan hududda kerak bo’lguncha xavfsiz
saglang. Mikroblar va mog'or paydo bo'lishining oldini olish uchun ularni
saqlashdan oldin toza gismlar havoda to'liq quritilganini tekshiring.

Stakan gismlari bug' bilan sterilizatsiya qilinishi mumkin. Sterilizator ishlab
chigaruvchisining ko'rsatmalariga amal qiling.

Sut sog’ish moslamasidan foydalanish

Sut sog’ish moslamasini quvvatlash

N

()

Sut sog'ish moslamasidan birinchi marta foydalanganingda va batareya quvvati
pastligida avval batareyani to'liq quvvatlang. Batareyani to'liq quvvatlash 2
soatgacha vagtni oladi.

Juft ko’krak suti nasosi uchun kamida 10 W (5 V - 2 A) quvvat manbasi, yakka
ko'krak nasosi uchun kamida 5 W (5 V-1 A) quvvat manbasidan (adapter yoki
quvvat akkumulyatoridan) foydalaning. Quvvat manbalarida USB-C porti bo'lishi
nazarda tutilgan. Xususiyatlari pastrog quvvat manbaidan foydalanish sekin
zaryadlanishga yoki umuman zaryad olmaslikka olib kelishi mumkin.

1 Qurilmani o’chirish.

2 USB kabelining kabel ulagich vilkasini motor blokiga joylashtiring.

3 USB-Cvilkasini USB quvvat manbaiga, masalan, adapter yoki quvvat bankiga
ulang.

4 Batareya indikatori chiroglari birma-bir yonib-o'chib, batareya
zaryadlanayotganligini bildiradi.
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5 3ta chirogning barchasi bargaror yoniq: Batareya to'liq quvvatlangan.
6 USB kabelini USB quvvat manbaidan chigarib oling va kabel ulagichining
vilkasini motor blokidan chigarib oling.

Batareya indikatori chirog’i tavsifi
Batareya indikatori chiroglari batareya quvvatini ko'rsatadi.

Uchta chiroq bargaror yoniq: to'lig quvvatlangan batareya sut olishning taxminan
10 ta seansiga yetadi.

Ikkita chiroq bargaror yoniq: Batareyaning quvvati 3-6 ta seans uchun yetarli.

Bitta chirogning sekin miltillashi: Bataretaning quvvati ko'pi bilan 1-2 seans uchun
yetarli. Tezda zaryadlash talab gilinadi.

Birinchi chirogning tez-tez miltillashi: Batareya quvvati juda kam, qurilma tez orada
ishlashdan to’xtaydi. Zaryadlash kerak.

N\ [ N o/
&
/7 VNN VAN

Bitta seans 15 dagigalik sut olish jarayonini nazarda tutadi.

@ Izoh: Ko'krak pompasi batareya quvvati kamligini ko'rsatish uchun bir nechta
gisga impulslar bilan tebranadi (ko'krak pompasini o'chirganingizda yoki u
avtomatik ravishda o'chganda). Zaryadlash kerak.

Kiritish gismlarining o'lchamlari

/\ Ogohlantirish: Noto'g'ri o'lchamdagi ko'krak galgoni va
qo'shimchasidan foydalanish og'rig, noqulaylik va sut olish paytida
chundakning noto'g'ri joylashishiga olib kelishi mumkin. Uzoq
muddatli foydalanish ko'krak uchi yoki ko'krak to'gimalarining
shikastlanishiga, yallig'lanishiga yoki sut kanallarining tiqilib
qolishiga olib kelishi mumkin. Ishlatishdan oldin to'g'ri
o‘rnashishiga ishonch hosil qiling.

"Philips Avent Tabiiy G'amxo’rlik” gqo’llarsiz boshgariladigan va taqilishi mumkin
bo’lgan elektrik ko'krak suti nasosi silliq ko'krak galgoniga ega, u alohida yoki,
go'shimcha qulaylik va samarali sut olinishi uchun, silikon vtulka bilan ishlatilishi
mumkin. Vtulkaning turli xil o’lchamlarda tagdim etiladi.

Chundaklar sizga kerakligini yoki ularga hojat yo'qligini aniglash uchun yoki eng
mos o'lchamdagisini topish uchun ko’krak uchlarini o’lchang.



406 O'zbek

1 Qadoqdagi o'Ichash kartalaridan foydalaning yoki o’lchash uchun
www.philips.com/support havolasiga o'ting.
2 O'lchashdan oldin ko'krak stimulyatsiyalanadi.

3 O'lcham kartasini ko'krak gafasining atrofiga joylashtiring. Ko'krak uchiva
ko'krak o'lchami kartasidagi tuynuk o'rtasida 0,5-2 mm bo'sh joy
mavjudligiga ishonch hosil giling.

4 Qaysi tuynuk sizning ko'krak gafangizga mos kelishini bilish uchun turli
xillarini sinab ko'ring. Agar kerak bo'lsa, moslamani oynada ko'ring.

5 Agar kerak bo'lsa, ko'krakka eng mos keladigan tuynukka mos keladigan
vtulkani tanlang. Sizga vtulka talab gilinmasligi ham mumkin; bu holatda siz
ko'krak galgonini vtulkasiz ishlatishingiz mumkin.

6 5 xil o'lchamdagi barcha vtulkalar: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm;
barchasi gadogda.

7 Tanlangan o'lcham(lar)dan foydalangan holda nasosniishga tushiring va
qulayligingizni diggat bilan kuzatib boring. Sut olingandan keyin ko'krakning
o'lchami biroz o'zgarishi mumkin. Agar sut olish noqulay bo'lsa, ko'krak
o'lchamini qayta o'lchang va agar kerak bo'lsa, boshga o'lchamga o'ting.

@ Izoh: Chap va o'ng ko'krak uchlari uchun sizga turli o'lchamlar kerak bo'lishi
mumbkin. Sut olish vagtida ko'krak ham o'zgarishi mumkin. Misol uchun, ko'krak
gafasining o'lchami tug’rugdan keyin va bir necha oylik emizish yoki sut olishdan
keyin o'zgarishi yoki ikkinchi homiladorlikdan keyin yana o'zgarishi mumkin.

Sut sog’ish moslamasini yig'ish

/\ Digqat: Ehtiyot bo’ling, sut sog’ish moslamasi gismlarini
qaynatish orqgali dezinfeksiya qilganingizda ular juda issiq bo’lishi
mumkin. Kuyishning oldini olish uchun sut sog’ish moslamasini
fagat dezinfeksiyalangan qgismlar soviganidan keyin yig'ishni
boshlang.

/\ Ogohlantirish: Ifloslanishning oldini olish uchun sut sog’ish
moslamasi gismlari va ko’kraklarni ushlashdan oldin qo’llaringizni
sovun bilan yaxshilab yuving. Pallaning ichki qismiga tegmang.

/\ Ogohlantirish: Ishlatishdan oldin ko'krak nasosi gismlarini
yemrilish yoki shikastlanganligini tekshiring va agar kerak bo’lsa
ularni almashtiring. Agar qismlarda yorilish, shakl o'zgarishi yoki
yopishqgoglik kabi buzilish belgilari bo'lsa, ulardan foydalanmang.
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Nasosning ko'krak va ona suti bilan aloga giladigan gismlarini tozalaganingiz va
dezinfeksiya gilganingizga amin bo’ling. Barcha gismlarni to'plang va ularni toza

yuzaga qo'ying.

@ Izoh: Ko'krak galgoni, membrana, vtulka (agar ishlatilsa) va klapanni to'g'ri
joylashtirish ko'krak suti nasosining to'g'ri vakuum hosil gilishida va sut sizilish
xavfini kamaytirishda muhim o'rin tutadi.

1 Qo'lingizni sovun va suv bilan yaxshilab yuving.

2 Klapanni palla ichiga imkon gadar suring.

3 Agarsiz vtulkadan foydalansangiz, avval vtulkani ko'krak galgoniga to'liq
joylashtiring.

@ Izoh: Agar siz vtulkadan foydalansangiz, bo'shliglar bo'lmasligi uchun
ko'krak galgonini pallaga ulashdan oldin uni ko'krak galgoni bilan yig'ing.

4 Ko'krak galgonini (agar mavjud bo'lsa, vtulkani ham) pallaga mahkamlang.

5 Ko'krak galgonini pallaga biriktirishdan oldin palladagi quyish chundagini
galgon gopqog’iga biriktiring.

6 Ko'krak galgoniichki gismini iloji boricha palla ichiga suring. Ko'krak
galgonining gardishi pallaning yon tomonlarini to'liq qoplaganligiga ishonch
hosil giling.



408 O'zbek

7 Pallani to'liq yopib go'yish uchun quyish chundagining qopgog'ini bosing.

8 Membranani pallaga ga ulang.

9 Yig'ilgan pallani motor blokiga ulang.

@ Izoh: Sut nasosini 0'zingiz bilan olib yurganingizda va imitatsiyalashga
tayyorgarlik ko'rayotganingizda uni toza saglash uchun qopgogni galgon ustiga

go'ying.
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Rejimlar tavsifi
Sut sog'ish moslamasini ikkita rejimga ega. Quyida ikkita rejim tavsifi keltirilgan.
Rejim Rejim Tushuntirish So'rish darajalari raqami
belgilari
Rag'batlant- | Sut kelishini boshlash uchun 8 ta so'rish darajasi
( ) irish rejimi | ko'krakni stimullash rejimi. .
— ©Q am» (@] +
T 7 3.4 5 6 7 g4
Yorug'lik indikatorlari stimulyatsiya rejimidagi
so'rish darajasini bildiradi: Har bir yorug'lik
segmenti 1 darajani ifodalaydi.
Sog'ish Sut kelishi boshlanganidan keyin | 16 ta so'rish darajasi
rejimi sutni samarali yo'qotish rejimi. e

90 soniya stimullashdan keyin

: . - Q @ O
qurilma avtomatik tarzda sog'ish - +
L . . —
rejimiga almashadi. — T S 7 9 1 1
Loa e 8 10 12 g4 175?

Yorug'lik indikatorlari imitatsiyalash
rejimidagi so'rish darajasini bildiradi: har bir
yorug'lik segmenti 2 darajani ifodalaydi
(birinchi daraja yarim yonadi va ikkinchi
daraja to'liq yonadi).

Sut sog’ish ko'rsatmalari

/\ Ogohlantirish: Moslamani ko’kragingizdan olib tashlashdan
oldin, vakuumni bo’shatish uchun har doim ko’krak nasosini
o’chiring.

/\ Ogohlantirish: Agar sutni sog’a olmasangiz, bir vaqtning o’zida
besh dagigadan ko’proq sog’ishni davom ettirmang. Bu og'riqqa
va sut kanallarining shikastlanishiga olib kelishi mumkin. Kun
davomida boshqa safar sog’ishga urining.

/\ Ogohlantirish: Agar jarayon juda noqulay yoki og'rigli bo’lsa, sut
sog’ish moslamasidan foydalanishni to’xtating va shifokoringiz
bilan maslahatlashing.

/\ Ogohlantirish: Qurilma tomonidan ishlab chiqarilgan vakuum darajasi
atrof-muhit bosimiga bog’liq. Yuqori balandliklarda hosil bo'lgan
vakuumning intensivligi past.
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1 Qo'lingizni sovun va suv bilan yaxshilab yuving. Ko'krak va ko'krak uchlarini
tozalang.

2 Yoqish/o'chirish tugmasini bosing va qurilma kutish rejimida yogilguncha uni
kamida 3 soniya bosib turing. Batareya indikatori va stimulyatsiya rejimi
tugmasi yonadi. Pallaning ichki gismi yoritilgan.

N A 3 Yig'ilgan ko'krak nasosini siynabandingizga, ko'krak ustiga qo'ying, quyish
\ N !, \ jo'mragi yopiq va ustiga joylashtiring. Siz harakatlanayotganda uning
y == siljishiga yo'l go'ymaslik uchun ich kiymingiz ko'krak nasosini mahkam ushlab
Pa 7 N R .
g ' turganligiga ishonch hosil giling.

4 So'rg'ichingiz ko'krak galgoni markaziga joylashganini tekshiring. Palla to'g'ri

joylashtirilgan yoki yo'gligini shaffof pallaning yuqori gismi orgali ko'rishingiz
mumkin. Ko'krak uchi ko’krak galgoni markazida joylashishi va voronka ichida

bemalol kirib-chigib turishi kerak.

5 Ko'krak nasosiniishga tushirish uchun yogish/o'chirish tugmasini yana gisga
bosing. Ko'krak erkin harakatlanayotganligini tekshiring. Ko'krak suti nasosi
stimullash rejimida ishga tushadi va asta-sekin o'zining vakuumini oxirgi
ishlatilgan stimullash so'rish darajasiga (yoki birinchi marta ishlatilganda
5-daraja) oshiradi.

6 So'rish darajasini istakka garab o'zgartirish uchun “darajani ko'tarish” va
"darajani tushirish” tugmalaridan foydalaning. Bu og'riq va noqulaylikni
boshdan kechirmasdan sut olinishi mumkin bo'lgan maksimal darajani
anglatadi. Eng qulay so’rish darajasi har bir nasos seansi va kunning vaqtiga
garab farq gilishi mumkin (masalan, kunduzi va kechasi).

7 90 soniyadan keyin ko'krak suti nasosi ravon tarzda imitatsiyalash rejimiga
o'tadi va vakuumni oxirgi ishlatilgan imitatsiyaning so’rish darajasiga (yoki
birinchi marta ishlatilganda 11-daraja) sekin oshiradi.

8 Agar sut ertaroq kela boshlasa yoki 90 soniyadan keyin sut ogimi bo'lmasa (va
stimulyatsiya rejimiga gaytmoqchi bo'lsangiz), rejimlarni rejim tanlash
tugmasibilan almashtirishingiz mumkin .

9 Pauzalashni xohlasangiz, yoqish/o’chirish tugmasini gisga bosing. Davom
etish uchun yogish/o’chirish tugmasini yana bir marta gisqa bosing.
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10 O'chirish uchun yogish/o'chirish tugmasini kamida 3 soniya bosib turing.

@ Izoh: Ko'krak nasosi oddiy emizuvchi ich kiyimda olib yurilishi mumkin. Agar
noqulaylik yoki og'rig his gilsangiz, yanada cho'ziluvchan ich kiyimga o'tishga
harakat giling.

@ Izoh: Ko'krak nasosi kutish rejimida 15 dagigadan so'ng avtomatik ravishda
o'chadi.

@ Izoh: Ko'krak pompasi batareya quvvati kamligini ko'rsatish uchun bir nechta
gisga impulslar bilan tebranadi (ko'krak pompasini o'chirganingizda yoki u
avtomatik ravishda o'chganda). Zaryadlash kerak.

Ishlatishdan keyin

B

- |

= 4
B

/\ Ogohlantirish: Farzandingizni ovqatlantirishdan oldin olingan
sutni darhol muzlatgichga yoki muzxonaga qo’ying yoki uni
16-29 °C haroratda maksimal 4 soat davomida saglang. Sut sifati
pasayishining oldini olish uchun eritilgan ko’krak sutini hech
qachon qayta muzlatmang. Sut sifatining pasayishi va muzlatilgan
sutning kutilmagan erishi oldini olish uchun muzlatilgan ko’krak
sutiga hech qachon yangi ko’krak sutini go’shmang.

1 Nasoslash seansini tugatgandan so'ng, ko'krak nasosini ich kiymingizdan
chigarib oling. Ko'krak nasosini toza va tekis yuzaga qo'ying. Ehtiyot bo'ling,
quyish chundagidan sut to'kilmasin.

2 Suv quyish jo'mragidagi gopgoqni oching.

3 Sog'ib olingan ona sutini idishdan alohida sut saglash idishiga (masalan,
butilka yoki ona sutini saglash uchun maxsus xaltachaga) quyib oling. Ko'krak
sutini pallada saglamang.

4 Ko'krak va ona suti bilan aloga gilgan barcha gismlarni ajrating, tozalang va
dezinfeksiyalang (garang "Tozalash va dezinfeksiyalash").

Ko'krak sutini saglash

Quyida ko'krak sutini saglash bo'yicha ko'rsatmalar keltirilgan:

Saglash joyi Harorat Maksimal saqglash davomiyligi
Xona 16-29 °C 4 soat
Muzlatkich 4°C 4 kun
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Muzxona <-4°C 6 oy

Aksessuarlar va ehtiyot qismlarga buyurtma berish

Aksessuarlar yoki ehtiyot gismlarni sotib olish uchun www.philips.com/support
saytiga kiring yoki Philips dileriga murojaat qiling. Mamlakatingizdagi Philips
mijozlarga yordam xizmati markaziga ham murojaat qilishingiz mumkin.

Qayta ishlash

Bu belgi elektrotexnika mahsulotlarini va batareyalarni odatiy maishiy

chigindilar bilan birga yo'q gilish mumkin emasligini anglatadi.

- Mamlakatingizdagi elektrotexnika mahsulotlari va batareyalarni alohida
to'plash qoidalariga amal giling.

- Chigindiga to’g'ri chigarish, atrof-muhitga va odam salomatligiga

yetkaziladigan salbiy ogibatlarning oldini olishga yordam beradi.

O’rnatilgan gayta quvvatlanadigan batareyani chigarib olish

Qayta quvvatlanuvchi batareyani fagat mahsulotni tashlab yuborayotganda
chigarib oling. Batareyani olib tashlashdan oldin mahsulot tarmoqgdan uzilgani
va batareya to'liq bo’shlig'ini tekshiring.

Jihozni ochish uchun asboblardan foydalanishda va
quvvatlanadigan batareyalarni chigindiga tashlashda barcha
kerakli xavfsizlik choralarini ko'ring.

Batareyani qo’lga olganingizda, qo’llaringiz, mahsulot va
batareyalar quruq ekanligiga ishonch hosil giling.

Batareyani ajratib olgandan so’ng, gisqa tutashuv sodir bo’Imasligi
uchun batareya klemmalariga metall buyumlar (masalan, tanga,
soch qadagich, uzuk) teginishiga yo’l go’'ymang. Batareyalarni
zarqog’'ozga o’ramang. Batareyani chigindiga tashlashdan avval,
uning klemmalarini skotch bilan o’rang yoki batareyani paketga
soling.

- Agar batareyalar shikastlansa yoki undan suyugqlik sizib chigsa, teri yoki ko'z
bilan teginishdan saqglaning. Agar bu sodir bo’lgan bo’lsa, suv bilan yaxshilab
chaying va tibbiy yordamga murojaat giling.

(@ 1zoh: Qayta quvvatlanuvchi batareyani alohida mahalliy yig‘ish
nuqtasiga tashlang. Boshqa gismlar elektr jihozlarini utilizatsiya
qilish uchun maxsus joyga joylashtirilishi mumkin.
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Kafolat va go’llab-quvvatlash

Barcha mahsulotlar bo'yicha yordam uchun www.philips.com/support
manziliga tashrif buyuring.

Philips kompaniyasi 2 yillik kafolatni tagdim etadi. Kafolat bo'yicha istisnolar
go'llaniladi. Ushbu kafolat iste’molchi sifatida gonunda nazarda tutilgan
huquglaringizga ta’'sir gilmaydi. Batafsil ma‘lumot uchun
www.philips.com/support saytiga kiring yoki bizga qo’ng‘iroq qiling.

Nosozliklarni bartaraf etish

Bu bobda siz duch kelishingiz mumkin bo’lgan sut sog'ish moslamasi bilan
bog'lig eng ko'p uchraydigan muammolar jamlangan. Agar quyida keltirilgan
axborot yordamida muammoni bartaraf gila olmasangiz, ko'p so’raladigan
savollar ro'yxatini ko'rish uchun www.philips.com/support manziliga kiring
yoki mamlakatingizdagi Mijozlarga xizmat markaziga murojaat qgiling.

Muammo

Yechim

Sut sog'ish moslamasidan
foydalanganda og'rig his
gilaman.

- Ko'krak galgoni o’lchami va agar kerak bo'lsa, go'yilma o‘lchamining eng
mos keladigan kombinatsiyasidan foydalanayotganingizni tekshiring
(garang "Kiritish gismlarining o'lchamlari").

- 0'zingiz uchun qulay bo'lgan so'rish darajasini tanlang (garang "Sut sog'ish
ko'rsatmalari").

- Membrana shikastlanmaganiga (unda kichik yoriglar, teshiklar va hokazolar
yo'qligiga) ishonch hosil giling.

- Ko'kragingiz uchi ko’krak galgonining markaziga joylashganiga ishonch
hosil giling.

- Agar og'riqg davom etsa, sut sog'ish moslamasidan foydalanishni to'xtating
va shifokor bilan maslahatlashing.

Hech ganday so'rishni his
gilmayapman/so’rish
darajasi juda past.

- Klapanning shikastlanmaganini, uning uchli gismidagi teshik to'liq
yopilishini va klapan to'g'ri yig'ilganini tekshiring.

- Membrana shikastlanmaganiga (unda kichik yoriglar, teshiklar va hokazolar
yo'qgligiga) ishonch hosil giling.

- Barcha gismlar toza ekanligiga va to'g'ri yig'ilganiga ishonch hosil giling
(garang "Sut sog'ish moslamasini yig'ish").

- Ko'krak galgoni o’lchami va agar kerak bo’lsa, go'yilma o’lchamining eng
mos keladigan kombinatsiyasidan foydalanayotganingizni tekshiring
(garang "Kiritish gismlarining o'lchamlari").

- Ko'krak galgoni va ko'kragingiz o'rtasida jips ulanishni ta’'minlash uchun
sut yig'ish idishi ko'krakda to’g'ri joylashganiga ishonch hosil giling.

- lloji bo'lsa, yugoriroq so'rish darajasini sinang.

- Sutsog'ishdan oldin, ko'krakni issiq sochiq bilan isitishga va areolani
rag'batlantirish uchun massaj gilishga harakat qiling, shunda ko'krak
kanallari to'lig ochiladi.

Sut sog'ish moslamasi
quvvatlanmayapti.

- Ikkitalik ko’krak nasosi uchun kamida 10 W (5 V — 2 A) quvvat manbasi,
bittalik ko'krak nasosi uchun kamida 5 W (5 V -1 A) quvvatga ega USB-C
porti bor quvvat manbaidan (adapter yoki quvvat banki)
foydalanganingizga ishonch hosil giling.

- Sutsog'ish moslamasi quvvatlash uchun juda sovuq yoki juda issiq. Sut
sog'ish moslamasini xona haroratiga 30 daqgiga davomida moslashtiring.
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Muammo

Yechim

Sut sog'ish moslamasi
yogilmaydi (indikator
chiroglari yonmaydi).

Batareya to’liq quvvatlanganiga ishonch hosil giling (garang "Sut sog'ish
moslamasini quvvatlash"). Juft ko'krak suti nasosi uchun kamida 10 W (5V -2
A) quvvat manbasi, yakka ko'krak nasosi uchun kamida 5 W (5 V-1 A) quvvat
manbasidan (adapter yoki quvvat akkumulyatoridan) foydalaning. Quvvat
manbalarida USB-C porti bo'lishi nazarda tutilgan.

Sut sog'ish moslamasining
so'rilishi juda kuchli.

- Sutsog'ishdan oldin, ko'krakni issiq sochiq bilan isitishga va areolani
rag'batlantirish uchun massaj gilishga harakat qiling, shunda ko'krak
kanallari to'lig ochiladi.

- lloji bo'lsa, pastroq so'rish darajasini sinang. Birinchi marta sog’ganingizda
birlamchi so'rish darajasidan boshlang (stimullash rejimida 5-daraja, sog'ish
rejimida 11-daraja) va kerak bo’lganda darajani oshiring/kamaytiring. Turli
sog'ish seanslari davomida turli darajalar siz uchun eng qulay bo'lishi
mumkin.

- Fagat ushbu sut sog'ish moslamasi bilan birga tagdim etiladigan sut sog'ish
moslamasi gismlaridan foydalaning.

- Membrana shikastlanmaganiga (unda kichik yoriglar, teshiklar va hokazolar
yo'qligiga) ishonch hosil giling.

Qo’shimcha ma’lumot

Quyida emizish bilan bog'liq ayrim keng targalgan holatlar tavsiflanadi. Agar
ushbu alomatlardan birini sezsangiz, sog'ligni saglash mutaxassisi yoki emizish
bo'yicha mutaxassisga murojaat qiling.

Emizish bilan bog'liq
keng targalgan holat

Tavsif

Og'rig

Ko'krak yoki so’rg'ichda og'riq seziladi yoki so'rishning qulay darajadan yuqori
bo'lishiga javoban seziladi.

So'rg’ichlar og'rishi

Sut sog'ish seansining boshida yoki butun sut sog'ish seansi davomida davom
etadigan so'rg’ichlardagi doimiy og'riq yoki seanslar orasidagi og'riq.

To'planish

Ko'krakning shishishi. Ko'krak gattiqg, tugunli va o'ta ta‘sirchan bo'lib golishi
mumkin. Ko'krak sohasining eritema (qgizarish) va haroratining ko'tarilishi
kuzatilishi mumkin. Odatda laktatsiya davrining dastlabki kunlarida paydo
bo'ladi.

Eritema (qizarish)

Ko'krak terisining gizarishi.

Ko'karishlar, tromblar

Bosilganda ogarmaydigan qizg'ish-binafsharang o'zgarishi. Ko'karish
yo'qolganda u yashil va jigarrang bo'lishi mumkin.

Ko'krak uchi jarohati

- Yoriglar yoki yorilgan so'rg’ichlar.

- Terito'gimalarining so'rg’ichdan archilishi. Odatda yorilgan so'rg'ichlar
va/yoki pufakchalar bilan birgalikda paydo bo'ladi.

- So'rg’ich yorilishi.

- Pufakcha. Teri yuzasidagi kichik pufakchalarga o’xshaydi.

- Qonash. Lat yegan yoki yirtilgan so'rg’ichlar shikastlangan hududning gon
ketishiga olib kelishi mumkin.
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Emizish bilan bog'liq
keng targalgan holat

Tavsif

Sut yo'llarining tiqilib
qgolishi

Ko'krakdagi gizargan, ta'sirchan tugun. Ko'krak sohasida eritema (qizarish)
kuzatilishi mumkin. Agar davolanmasa, bu mastitga (ko’krak yallig‘lanishi) va
isitmaga olib kelishi mumkin.

Toshma yoki allergik
reaksiya

Ko'krak terisining gizarishi yoki ta'sirlanishi, u gichishishi, po’st tashlashi, og'rigli
bo'lishi yoki pufakchalar bilan goplanishi mumkin.

Saqlash

- Sutsog'ish moslamasini bevosita quyosh nurlaridan uzoqrogq tuting, chunki

uzoq vaqt ta'sir gilish rang o'zgarishiga olib kelishi mumkin. Sut sog'ish
moslamasi va uning aksessuarlarini xavfsiz, toza va quruq joyda saglang.

- Agar qurilma issiq yoki sovuq muhitda saglangan bo'lsa, uniishlatishdan

oldin foydalanish shartlaridagi (5 °C dan 40 °C gacha) haroratga yetishini
ta’'minlash uchun 20 °Charoratli muhitga 30 dagiga davomida go'ying.

- Sut olish moslamasini uzoq muddatga saglashga olib gqo'yishdan oldin uning

batareyalarining yaroqlilik muddatini uzaytirish uchun ularni to'liq
quwvatlang.

Elektromagnit maydonlar (EMF)

Bu Philips qurilmasi elektromagnit maydonlar ta'siriga nisbatan tatbiq etiladigan
barcha standartlar va normalarga mos keladi.

Texnik xususiyatlar

Vakuum darajasi

Rag'batlantirish: -60 dan -200 mbar gacha (-45 dan -150 mmHg gacha)
Sog'ish: -50 dan -350 mbar gacha (-37 dan -262 mmHg gacha)

Sikl tezligi

Rag'batlantirish: Vakuum darajasiga garab 105-120 sikl/dag
Sog'ish: Vakuum darajasiga garab 53-85 sikl/daq

Motor bloki nominal kirishi

5V doimiytok / 1 A

Batareya

Lityum-ion gayta zaryadlanuvchi batareya (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292
Wh (ichki)

Avtomatik o’chirish

30 dagigadan so'ng (foydalanuvchining oxirgi harakatidan keyin), 15
dagigadan so'ng (kutish rejimidan keyin)

Quvvati porti

USB-C

Ishlash sharoitlari

Harorat: 5 °C dan 40 °C gacha
Nisbiy namlik: 15 dan 90 % gacha (kondensatsiyalanmaydigan)

Saglash va tashish
sharoitlari

Harorat: -20 °C dan 45 °C gacha
Nisbiy namlik: 90 % gacha (kondensatsiyalanmaydigan)

Ishlatish va saglashdagi
atmosfera bosimi

700-1060 hPa (<3000 m balandlik)
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Sof og'irlik 263 g (bittalik ko'krak nasosi), 526 g (ikkitalik ko’krak nasosi)
Tashqi o'lchamlar Taxminan 75 mm x 119 mm x 130 mm (uzunlik x kenglik x balandlik)
Qurilma tasnifi Elektr toki urishidan himoyalanish darajasi: Ill toifadagi asbob.
Materiallar Motor bloki: ABS, TPE.
Yig'ilgan stakan: Polipropilen, silikon.
Xizmat muddati 500 soat
Ishlatish rejimi Uzluksiz ishlatish
Chang va namlikdan IP22
himoya

Belgilar izohi

Ogohlantirish belgilari va boshga belgilar ushbu qurilmadan xavfsiz hamda
to'g'ri foydalanishingizni ta’'minlash hamda sizni va boshqgalarni jarohatlardan
himoya qilish uchun zarurdir.

Tushuntirish

Amaliyotni davom ettirishdan oldin operator go’llanmasi yoki kartasini o’qib chigish kerakligini
ko'rsatadi.

Diggatni tortish va ogohlantirishlar kabi muhim axborotlarni bildiradi.

Foydalanish yuzasidan maslahatlar, go’shimcha axborot yoki eslatmani bildiradi.

Ishlab chigaruvchini bildiradi.

Ishlab chigarilgan sanani bildiradi.

LE©>D?

Ishlab chigaruvchi qurilmaning Yevropa Ittifogi hududida targatilishi uchun amal giluvchi
xavfsizlik gonunchiligi talablariga muvofigligini ta'minlash uchun barcha zarur choralarni
ko'rganligini ko'rsatadi.

‘)
m

Sut sog'ish moslamasining ishlab chigaruvchisi katalog ragamini bildiradi.

Ko'krak nasosining partiya ragamini ko'rsatadi.

Ko'krak nasosining Umumjahon savdo identifikatsiya ragami (GTIN) va Lot kodini ko'rsatadi.

=
5 | G
|
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Belgi Tushuntirish

12,5 mm dan katta gattiq begona jismlarning kirib kelishidan va 15 daraja egilganida suv
P22 tomchilashi sababli zararli ta'sirlardan himoya gilishni bildiradi.

"Domiy tok"ni bildiradi.

USBni bildiradi.

Qurilma xavfsiz holatda bo’lishi mumkin bo‘lgan saglash va tashish harorat chegaralarini
ko'rsatadi: -20 °C dan 45 °C gacha.

90 % gacha.

Qurilma xavfsiz ta'sir gilishi mumkin bo’lgan nisbiy namlikning yuqori chegaralarini bildiradi:
"

g Butun dunyo bo'ylab 2 yillik Philips kafolatini bildiradi.

Forest Stewardship Council™ a’zoligini ko'rsatadi. FSC savdo belgilari mijozlarga o’rmonni
asrashni dastaklaydigan mahsulotlarni tanlashda yordam beradi, ijtimoiy imtiyozlarni taklif
giladi va bozorga o'rmon resurslarini yaxshirog boshqarishni joriy qilishda yordam beradi.

Bu belgi elektrotexnika mahsulotlarini va batareyalarni odatiy maishiy chigindilar bilan birga
yo'q qilish mumkin emasligini anglatadi.

Ko'krak nasosi Singapur Iste’'molchilarni himoya gilish (Xavfsizlik talablari) qoidalariga (CPSR)
muvofigligini ko'rsatadi.

)

’d
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Ko'krak nasosi Buyuk Britaniya qoidalariga muvofigligini ko'rsatadi.

NnCc
DA

Ko'krak nasosi Argentina goidalariga muvofigligini ko'rsatadi.

E

Mahsulotda foydalanilgan material ozig-ovgat tegishidan xavfsiz ekanini bildiradi.

all

Ushbu logotip mahsulotning Ukraina texnik qoidalariga muvofigligini tasdiglaydi.

©

Ushbu logotip mahsulotning Serbiya texnik qoidalariga muvofigligini tasdiglaydi.

Qadoglash uchun ishlatilgan material gofrirlanan karton yoki tolali taxtadan iborat ekanligini
ko'rsatadi.

B0

s
o

Qadoglash uchun ishlatilgan material gofrirlanmagan karton yoki tolali taxtadan iborat
ekanligini ko'rsatadi.

22
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Belgi Tushuntirish
@) Plastik gadoq uchun ishlatilgan material past zichlikdagi polietilen ekanligini ko'rsatadi.
LDPE

Ushbu mahsulot Hindiston Standartlari Byurosi tomonidan sertifikatlanganligini ko'rsatadi.

Uskunaning IEC 60335-1 standartiga muvofiq Ill sinf uchun belgilangan xavfsizlik talablariga
javob berishini ko'rsatadi.

Auvstraliya va Yangi Zelandiya uchun sertifikatlash belgisi bo’lib, ushbu mahsulot tegishli
xavfsizlik va elektromagnit moslashuvchanlik (EMC) talablariga muvofigligini ko'rsatadi.

SIS

Mahsulotdan ushbu belgi bilan birga ko'rsatilgan muddatdan keyin foydalanmaslik kerakligini
ko'rsatadi. Ushbu belgi mahsulotning ishlab chigarilgan sanasidan (FAB) boshlab x yil
davomida amal giladigan yaroqlilik muddatini ko'rsatadi.

RECICLA

CiA

Qadoqni ko'k rangli chigindi konteyneriga tashlash kerakligini ko'rsatadi.

Ushbu ramz mahsulot yoki gadogni saralash yoki gayta ishlash

D’EMBALLAGE

— ‘@ punktiga topshirish kerakligini ko'rsatadi.

PAPIER

FR

5 @

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent 28

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE
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Wprowadzenie

Gratulujemy zakupu i witamy w gronie uzytkownikéw produktéw Philips Avent.
Aby w petni skorzystac z oferowanej przez firme Philips Avent pomocy,
zarejestruj swoj laktator na stronie www.philips.com/support.

Uwolnij swoje rece i zyskaj wiecej czasu, korzystajac z w petni samonosnego
laktatora elektrycznego Philips Avent Naturalna Pielegnacja. Laktator, ktéry faczy
w sobie to, co najlepsze: wyjatkowa miekkosc i komfort oraz skutecznosc*
laktatora klasy szpitalnej w formie przeznaczonej do noszenia na ciele, dzieki
czemu mozesz odciggac pokarm gdziekolwiek i kiedykolwiek zechcesz. Nasz
pierwszy samonosny laktator odpowiada naturalnemu tempu ssania dziecka —
do 85 razy na minute, a silikonowa osfonka piersi SkinSense delikatnie
dopasowuije sie do Twojego ciata, zapewniajac najwyzszy komfort. Dzieki
przezroczystej gornej czesci i zintegrowanemu wewnetrznemu oswietleniu
mozesz z fatwoscig obserwowac utozenie brodawki i przeptyw mleka, nawet w
nocy.

Czy wiesz, ze laktatory moga odgrywac kluczowa role w karmieniu piersig?
Laktatory pomagajag pobudzi¢ laktacje, a dzieki zapasowi odciagnietego
pokarmu w lodéwce partnerzy i opiekunowie moga aktywnie uczestniczy¢

w opiece nad malenstwem, co zapewni Ci cenne chwile dla siebie lub ufatwi
powrdt do pracy. Jezeli karmisz piersia, wskazane jest (o ile lekarz nie zaleci
inaczej) odczekanie z odcigganiem pokarmu do czasu ustabilizowania sie jego
ilosci oraz harmonogramu karmienia (zazwyczaj co najmniej 2-4 tygodnie po
porodzie).

* ,Wydajnos¢” jest powigzana z parametrami technicznymi produktu.

Opis ogolny (rys. 1)
Opis produktu (rys. A)

A1l Czes¢ silnikowa A8 Whktadka (15 mm, 17 mm, 19

mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9 Naktadka (przeciwkurzowa)

A3 Pojemnik na ostonke piersi

Ad Dziébek do wlewania A10 Przewdd USB

A5 Zawodr A11  Podwojny laktator (SCD596,
SCF495)

A6 Osfonka piersi

A7 Pokrywka dzidbka
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Czes¢ silnikowa (Fig. B)

B1

B2

B3
B4

Przeznaczenie

W petni samonosny laktator elektryczny Philips Avent Naturalna Pielegnacja
stuzy do odciggania i gromadzenia pokarmu z piersi kobiety w okresie laktacji.
Urzadzenie jest przeznaczone dla jednej uzytkowniczki.

Wskaznik swietlny B5 Przycisk trybu odciggania
wskazujacy poziom
intensywnosci B6 Przycisk zmiany poziomu na
nizszy
Przycisk zmiany poziomu na
wyzszy B7 Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora
Przycisk trybu stymulacji
B8 Gniazdo wejsciowe zasilania

Wyfacznik z funkcja USB-C

wstrzymania/uruchomienia

Wazne informacje dotyczgce bezpieczenstwa

Zapoznaj sie dokfadnie z instrukcja obstugi laktatora przed jego pierwszym
uzyciem i zachowaj jg na przysztosc.

/\ Ostrzezenie

Nigdy nie korzystaj z laktatora w okresie cigzy, poniewaz moze to wywotac
porod.

Ostrzezenia zapobiegajace zadtawieniu, uduszeniu i obrazeniom:

Nigdy nie korzystaj z laktatora podczas prowadzenia samochodu, aby
unikna¢ wypadkow z powodu rozproszenia uwagi.

Nie pozwol dzieciom ani zwierzetom bawic sie czescig silnikowa, elementami
opakowania ani akcesoriami.

Uzywaj przewodu USB ostroznie, aby unikna¢ uduszenia.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) z
ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi, a
takze nieposiadajace doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen ani
wiedzy na ich temat. Osoby takie moga korzystac z laktatora, jezeli
zapewniony zostanie nadzor lub instruktaz odnosnie do uzytkowania
urzadzenia w bezpieczny sposdb, tak aby zwigzane z tym zagrozenia byty
zrozumiate.

Ostrzezenie dotyczgce zapobiegania przenoszeniu choréb zakaznych:

W przypadku matek zarazonych wirusem zapalenia watroby typu B,
zapalenia watroby typu C lub ludzkim wirusem niedoboru odpornosci (HIV)
odcigganie pokarmu nie zmniejsza ani nie eliminuje ryzyka przekazania
dziecku wirusa wraz z pokarmem.

Ostrzezenia zapobiegajace porazeniu pragdem:
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Jedli do tadowania uzywany jest zasilacz (nie wchodzi w sktad zestawu),
nalezy korzystac wytacznie z certyfikowanego zasilacza USB z podwdjna
izolacja. Sprawdz, czy na zasilaczu znajduje sie symbol wskazujacy, ze
urzadzenie to ma podwajng izolacje. [Al, Laktator nalezy zasila¢ zrédtem
zasilania (zasilaczem lub powerbankiem) wyposazonym w gniazdo USB-C;
laktator pojedynczy wymaga zasilania o mocy co najmniej 5 W (5V, 1 A), a
podwdjny — co najmniej 10 W (5V, 2 A).

W przypadku tadowania laktatora za pomoca zasilacza USB (zasilacz nie
wchodzi w sktad zestawu) przed tadowaniem sprawdz zasilacz pod katem
oznak uszkodzenia. Nie uzywaj zasilacza w przypadku uszkodzenia lub gdy
zewnetrzna obudowa jest obluzowana albo oddziela sie. Oddzielenie sie
ostony moze spowodowad porazenie pradem.

Przed kazdym uzyciem laktatora lub w przypadku, gdy zostat upuszczony,
sprawdz, czy nie ma na nim oznak uszkodzenia. Nie korzystaj z laktatora, jesli
jest uszkodzony, nie dziata prawidfowo lub jesli zostat zanurzony w wodzie.

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania zanieczyszczeniu i zapewnienia
wiasciwej higieny:

Ze wzgleddw higienicznych laktator jest przeznaczony do wielokrotnego
uzytku tylko przez jedng osobe.

Przed pierwszym uzyciem laktatora i po kazdym jego uzyciu wyczysc i
zdezynfekuj wszystkie czesci wyrobu stykajace sie z piersig oraz z pokarmem.
Jedli podczas odciggania uzywasz wktadek o réznych rozmiarach, pamietaj o
wyczyszczeniu i zdezynfekowaniu wszystkich tych czesci przed ich uzyciem.
Podczas przechowywania i transportu laktatora korzystaj z naktadek
(przeciwkurzowych) na ostonki piersi.

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania problemom piersi i brodawek
sutkowych, w tym problemom bélowym:

Nie uzywaj laktatora, jesli zawdr lub membrana wyglada na uszkodzona lub
zepsuta. Informacje dotyczace mozliwosci zakupu czesci zamiennych mozna
znalez¢ w rozdziale ,Zamawianie akcesoriow i czesci zamiennych”.

Uzywaj wylacznie akcesoridw i czesci zalecanych przez Philips Avent.

Nie préobuj samodzielnie otwierac ani naprawiac laktatora. Spowoduje to
utrate gwarangji.

Nigdy nie korzystaj z laktatora, gdy czujesz sie senna, aby uniknac braku
uwagi podczas uzytkowania.

Jesdli wytwarzane podcisnienie powoduje dyskomfort lub bél, wytacz czes¢
silnikowa i zdejmij pojemnik z piersi.

Jedli zauwazysz u siebie objawy takie jak brak mleka lub jego
niewystarczajaca ilo$¢, badz jesli piersi sg bolesne, gorace, opuchniete lub
zaczerwienione, skonsultuj sie z lekarzem lub poradnia laktacyjna.

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania uszkodzeniu i nieprawidiowemu
dziataniu laktatora:

Urzadzenia przenosne do komunikacji radiowej (w tym telefony komdrkowe i
urzadzenia peryferyjne, takie jak przewody antenowe i anteny zewnetrzne)
nie powinny by¢ uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm od ktérejkolwiek
czesci laktatora, w tym takze od zewnetrznego zrédta zasilania. Moze miec to
negatywny wptyw na dziatanie laktatora.

Nalezy unikac korzystania z tego urzadzenia w poblizu innego sprzetu i nie
nalezy umieszczac go na innym urzadzeniu, poniewaz moze to spowodowacd
nieprawidtowe dziatanie.
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podczas korzystania z

akumulatorow

Produkt ten nalezy stosowac zgodnie z przeznaczeniem. Przed uzyciem
produktu oraz akumulatoréw i akcesoriow do niego zapoznaj sie doktadnie z
broszura informacyjna i zachowaj jg na przysziosc. Niewtasciwe stosowanie
urzadzenia moze powodowac zagrozenia lub doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Akcesoria dostepne w zestawie moga sie rézni¢ w zaleznosci od produktu.

- Produkt nalezy tadowac, uzytkowac i przechowywac w przedziale temperatur
wskazanym w rozdziale niniejszej instrukcji obstugi zawierajacym dane
techniczne urzadzenia.

- Trzymaj produkt i akumulatory do niego z dala od ognia ani nie wystawiaj ich
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub wysokich temperatur.

- Jesliurzadzenie nadmiernie sie nagrzewa, wydziela nieprzyjemny zapach,
zmienia kolor lub jesli tadowanie trwa znacznie dfuzej niz zwykle, zaprzestan
korzystania z urzadzenia i tadowania go oraz skontaktuj sie z firma Philips.

- Nie umieszczaj urzadzen i ich akumulatoréw w kuchenkach mikrofalowych
lub na kuchenkach indukcyjnych.

- Nie wolno otwiera¢, modyfikowac, przektuwac, uszkadzac ani
rozmontowywac produktu lub akumulatoréw, aby nie dopuscic do
przegrzania albo uwolnienia toksycznych lub niebezpiecznych substancji. Nie
wolno doprowadzac do zwarcia, przetadowywac anitadowac akumulatoréow
w odwrotnym ustawieniu.

- Nalezy pamietac o ryzyku zwarcia zaciskdw urzadzenia zasilanego
akumulatorem lub akumulatora przez metalowe przedmioty.

- W przypadku uszkodzenia lub wycieku z akumulatora nalezy unikac kontaktu
ze skéra lub oczami. Jesli do tego dojdzie, nalezy niezwiocznie doktadnie
przemy¢ to miejsce woda i skontaktowac sie z lekarzem.

- Nie wymieniac ani nie instalowa¢ w produkcie baterii jednorazowego uzytku
(nienadajacych sie do fadowania) ani akumulatoréw/baterii nieoryginalnych.

/\ Uwaga

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania uszkodzeniu i nieprawidiowemu

dziataniu laktatora:

- Zapobiegaj kontaktowi zasilacza USB (nie wchodzi w sktad zestawu), kabla
USB i czesdci silnikowej z woda.

- Aby unikna¢ przegrzania i deformacji czesci, trzymaj wszystkie czesci z dala od
goracych powierzchni.

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem laktatora i po kazdym uzyciu rozmontuj, wymyj

i zdezynfekuj wszystkie czesci, ktore stykaja sie z piersiami i pokarmem.

Przed pierwszym uzyciem lub po dtugim okresie nieuzywania urzadzenie nalezy
w petni natadowac.



Polski 423

Czyszczenie i dezynfekcja

- Przed pierwszym uzyciem i po kazdym uzyciu laktatora rozmontuj, wyczysc i
zdezynfekuj nastepujace czesci: membrana, pojemnik, zawér, ostonka piersi,
wkiadka (jesli jest uzywana), naktadka na ostonke piersi.

04 Jo)

- W razie potrzeby wyczysc czesc silnikowa i przewdd USB. Przetrzyj czysta,
wilgotna szmatka, zwilzona woda z tagodnym detergentem.

i

Czynnos¢ 1: Demontaz

Catkowicie zdemontuj wszystkie czesci majace kontakt z piersig i pokarmem.
Procedura:

- Zdejmij pokrywe (przeciwkurzowa) ostonki piersi.

- Odtacz czesc¢ silnikowa od pojemnika.

Ly

- Odtacz membrane od pojemnika.

A - Otworz pokrywe na dziébku do nalewania.
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— - Zdejmij ostonke piersi z pojemnika.

- Odczep zawér od pojemnika.

- Wyjmij wkiadke (jesli jest uzywana) z ostonki piersi.

Czynnos¢ 2: Czyszczenie

/\ Ostrzezenie: Przed czyszczeniem i dezynfekcja roztéz urzadzenie
na czesci, wiacznie z wkiadkami (jesli s uzywane). W przeciwnym
razie w urzadzeniu moga pozostac resztki mleka, ktore sprzyjaja
rozwojowi bakterii.

/\ Ostrzezenie: Do czyszczenia czeici laktatora nie uzywaj srodkéw
sciernych ani antybakteryjnych, gdyz moze to spowodowac
uszkodzenie.

/\ Uwaga: Nigdy nie wktadaj czesci silnikowej do wody, zmywarki ani
kuchenki mikrofalowej, gdyz doprowadzi to do trwatego uszkodzenia tego
elementu.

Przed pierwszym i kazdym nastepnym uzyciem wyczys¢ nastepujace czesci:
membrana, pojemnik, zawér, ostonka piersi, wktadka (jesli jest uzywana),
nakfadka (przeciwkurzowa) na ostonke piersi. Mozna je czyscic¢ recznie lub w
zmywarce.

Czynnos¢ 2A: Mycie reczne

Potrzebne zasoby:

- Delikatny ptyn do mycia naczyn - Czysta Sciereczka do naczyn lub
- Woda zdatna do picia suszarka do naczyn
- Miekka, czysta szczotka - Czysty zlewozmywak lub czysta

miska
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/\ Uwaga: Zachowaj ostrozno$¢ podczas wyjmowania i czyszczenia zaworu.
Jesli ulegnie on uszkodzeniu, laktator nie bedzie dziata¢ prawidtowo. Aby
wyczyscic¢ zawor, pocieraj go delikatnie miedzy palcami w cieptej wodzie z
dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Nie wktadaj do zaworu zadnych
przedmiotéw, gdyz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

1 Oplucz czesci pod letnia biezacg woda.

2 Namaczaj wszystkie czesci przez 5 minut w cieptej wodzie z dodatkiem
niewielkiej ilosci tagodnego ptynu do mycia naczyn.

3 Wyczysc czesci szczotka w cieptej wodzie z dodatkiem niewielkiej ilosci
tagodnego ptynu do mycia naczyn.

4 Dokfadnie optucz wszystkie czesci pod biezaca woda zdatna do picia.

5 Pozostaw czesci do wyschniecia na czystej sciereczce lub suszarce do naczyn.

Czynnos¢ 2B: Mycie w zmywarce
Potrzebne zasoby:
- tagodny ptyn lub fagodna tabletka do mycia naczyn
- Woda zdatna do picia

® Uwaga: Barwniki spozywcze moga spowodowa¢ przebarwienia czedci.
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1 Umies¢ wszystkie czesci na gornej potce zmywarki. Do najmniejszych czesci
uzywaj kosza do zmywarki.

2 Umiesc detergent lub tabletke do mycia naczyn w zmywarce i wiacz
standardowy program.

3 Pozostaw czesci do wyschniecia na czystej Sciereczce lub suszarce do naczyn.

Czynnos¢ 3: Dezynfekcja

Potrzebne zasoby:
- Garnek
- Woda zdatna do picia

/\ Uwaga: Podczas dezynfekcji wrzacg woda nalezy uwazaé, aby czeéci nie
dotykaty $cianek i dna garnka. Moze to spowodowac nieodwracalne
odksztatcenie lub uszkodzenie produktu, za ktére firma Philips nie bedzie
ponosi¢ odpowiedzialnosci.

Przed pierwszym uzyciem i po kazdym uzyciu laktatora rozmontuj, wyczysc i

zdezynfekuj nastepujace czesci: membrana, pojemnik, zawér, ostonka piersi,

wkfadka (jesli jest uzywana), naktadka na ostonke piersi.

1 Nalej do garnka kuchennego tyle wody, aby zakryc¢ wszystkie czesci i umiesc
wszystkie czesci w garnku. Woda powinna gotowac sie przez 5 minut.
Upewnij sig, ze czesci nie dotykaja scianek i dna garnka.

2 Poczekaj, az woda ostygnie.
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3 Ostroznie wyjmij czesci z wody. Pozostaw czesci do wyschniecia na czystej
Sciereczce lub suszarce do naczyn.

4 Przechowuj suche czesci w czystym, bezpiecznym miejscu do czasu, gdy beda
potrzebne. Przed schowaniem czystych czesci upewnij sie, ze zostaty
catkowicie wysuszone na powietrzu, aby nie doszto do namnazania sie
zarazkdéw i plesni.

Czesci pojemnika na pokarm nadaja sie do sterylizacji parowej. Postepuj zgodnie
ze wskazéwkami zawartymi w instrukgcji obstugi sterylizatora.

Korzystanie z laktatora

tadowanie laktatora

Catkowicie nataduj akumulator przed pierwszym uzyciem laktatora i kiedy
poziom natadowania jest niski. Petne natadowanie akumulatora zajmuje do 2
godzin.

Laktator nalezy zasila¢ zrodtem zasilania (zasilaczem lub powerbankiem)
wyposazonym w gniazdo USB-C; laktator pojedynczy wymaga zasilania o mocy
co najmniej 5W (5V, 1 A), a podwdjny — co najmniej 10 W (5 V, 2 A). Uzycie
Zrédfa zasilania o nizszych parametrach moze skutkowa¢ wolnym fadowaniem
lub brakiem fadowania.

1 Wylacz urzadzenie.

2 W16z wtyczke przewodu USB do czesci silnikowe;.

3 Widz wtyczke USB-C do Zrodta zasilania USB, np. fadowarki lub powerbanku.
4 Jesli lampki wskaznika akumulatora btyskaja jedna po drugiej, oznacza to, ze
trwa tadowanie akumulatora.
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T @ 5 Wszystkie 3 lampki swieca Swiattem ciggtym: akumulator jest w petni
natadowany.
S 6 Odfacz przewdd USB od Zrodta zasilania USB i wyciggnij wtyczke ztacza

przewodu z czesci silnikowej.

Opis wskaznika poziomu natadowania
Lampki wskaznika akumulatora pokazuja poziom natadowania akumulatora.

Trzy lampki $wieca sie swiattem ciggtym: akumulator jest w petni natadowany na
okofo 10 sesji odciggania.

Dwie lampki swiecg sie $wiattem ciggtym: akumulator jest wystarczajaco natadowany
na 3-6 sesji.

Jedna lampka miga wolno: akumulator jest wystarczajaco natadowany na
maksymalnie 1-2 sesji. Wkrétce konieczne bedzie fadowanie.

Pierwsza lampka miga szybko: akumulator jest prawie roztadowany, urzadzenie
wkrotce przestanie dziatad. Konieczne jest tadowanie.

N\ [ N o/
&
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Jedna sesja to 15 minut odciggania.

(® Uwaga: Laktator sygnalizuje niski poziom nafadowania akumulatora, emitujac
kilka krotkich wibracji (podczas wytaczania laktatora lub gdy wytacza sie
automatycznie). Konieczne jest fadowanie.

Rozmiary wktadek

/\ Ostrzezenie: Uzywanie ostonek piersi i wktadek o
nieprawidtowych rozmiarach moze powodowac bél, dyskomfort i
niewtasciwe utozenie brodawki sutkowej podczas odciggania
pokarmu. Dtugotrwate stosowanie moze prowadzic¢ do
uszkodzenia brodawki sutkowej lub tkanki piersiowej, stanu
zapalnego lub zablokowania przewodéw mlecznych. Przed
uzyciem lektatora upewnij sie, ze dopasowanie jest odpowiednie.

W petni samonosny laktator elektryczny Philips Avent Naturalna Pielegnacja jest
wyposazony w miekka ostonke piersi, ktérej mozna uzywac samodzielnie lub

z elastyczna silikonowa wktadka zapewniajaca wiekszy komfort i skuteczne
odcigganie pokarmu. Wktadki dostepne sa w wielu réznych rozmiarach.

Zmierz brodawke, aby sprawdzi¢, czy potrzebujesz wktadki lub aby dobrac
najbardziej odpowiedni rozmiar wktadki.
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1 Aby zmierzy¢ brodawki, skorzystaj z dotaczonej karty rozmiaréow brodawek
lub odwiedz strone www.philips.com/support.
2 Przed zmierzeniem rozmiaru pobudzaj brodawke.

3 Umiesc karte rozmiaru brodawek wokot brodawki. Upewnij sie, Zze miedzy
brodawka a otworem w karcie rozmiaru brodawek jest odstep 0,5-2 mm.

4 \Wyprobuj rézne otwory, aby zobaczy¢, ktory otwor najlepiej pasuje do
brodawki. W razie potrzeby sprawdz dopasowanie w lustrze.

5 Jedli potrzebujesz wkiadki, wybierz pasujaca do otworu, ktory najlepiej pasuje
do brodawki. By¢ moze nie potrzebujesz wktadki; wowczas mozesz uzywacd
ostonki piersi bez wktadki.

6 Zestaw zawiera wszystkie wkfadki w 5 réznych rozmiarach: 15 mm, 17 mm,
19 mm, 21T mm i 24 mm.

7 Rozpocznij odcigganie, uzywajac wybranych rozmiaréw i uwaznie monitoruj
swoj komfort. Po odcigganiu rozmiar brodawki moze sie nieznacznie zmienic.
Jezeli odcigganie staje sie niewygodne, zmierz ponownie rozmiar brodaweki i
w razie potrzeby zmien rozmiar na inny.

(® Uwaga: Mozesz potrzebowac réznych rozmiaréw dla lewej i prawej brodawki.
Brodawki moga réwniez ulec zmianie podczas odciggania pokarmu. Na przyktad
rozmiar brodawek moze zmienic sie tuz po porodzie, po kilku miesigcach
karmienia piersia lub odciggania pokarmu, a takze moze zmienic sie ponownie
po drugiej cigzy.

Sktadanie laktatora

/\ Ostrzezenie: Nalezy zachowac ostroznos¢, jesli czesci laktatora
byty dezynfekowane przez wygotowanie - moga by¢ bardzo
gorace. Aby zapobiec oparzeniom, zacznij sktadac laktator dopiero
po ostygnieciu zdezynfekowanych czesci.

A\ Ostrzezenie: Dokfadnie umyj rece woda z mydtem, zanim
dotkniesz czesci laktatora i piersi, aby zapobiec zanieczyszczeniu.
Unikaj dotykania wnetrza pojemnika.

/\ Ostrzezenie: Przed uzyciem sprawdz, czy czesci laktatora nie sa
zuzyte ani uszkodzone, i wymien je w razie potrzeby. Nie uzywaj
tych czedci, jesli sg na nich widoczne uszkodzenia, takie jak
pekniecia, odksztatcenia lub lepka powierzchnia.
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Upewnij sie, ze czesci laktatora, ktére majg kontakt z piersig i pokarmem, sg
wyczyszczone i zdezynfekowane. Zbierz wszystkie czesci i umiesc je na czystej
powierzchni.

(® Uwaga: Poprawne umieszczenie ostonki piersi, membrany, wkfadki (jesli jest
uzywana) i zaworu jest niezbedne, aby laktator wytworzyt odpowiednie
podcisnienie i aby zmniejszyc¢ ryzyko wycieku mleka.

1 Doktadnie umyj rece woda z mydfem.

2 Wocisnij zawdr do pojemnika tak daleko, jak to mozliwe.

3 Jezeli uzywasz wktadki, najpierw wtéz ja catkowicie do ostonki piersi.

® Uwaga: Jesli uzywasz wktadki, zamontuj ja do ostonki piersi przed
przymocowaniem ostonki piersi do pojemnika, aby uniknac szczelin.

4 Przymocuj ostonke piersi (w tym wktadke, jesli wystepuje) do pojemnika.

5 Przed przymocowaniem ostonki piersi do pojemnika wyréwnaj dziébek na
pojemniku z pokrywka na osfonce piersi.

6 \Wsun wewnetrzng czesc ostonki piersi do pojemnika tak gteboko, jak to
mozliwe. Upewnij sie, ze brzeg naktadki na ostonke piersi catkowicie zakrywa
boki pojemnika.
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7 Nacisnij pokrywke na dzidbku, aby catkowicie zamknac pojemnik.

8 Przymocuj membrane do pojemnika.

9 Potacz zmontowany pojemnik z czescia silnikowa.

(® Uwaga: Nat6z naktadke (przeciwkurzowa) na ostonke piersi, aby utrzymac
laktator w czystosci, gdy zabierasz go ze sobg i przygotowujesz sie do odciggania
pokarmu.
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Objasnienie trybow
Laktator ma dwa tryby. Ponizej znajduja sie opisy tych trybdw.

lkona Tryb Objasnienie Liczba pozioméw ssania
trybu
Tryb Tryb stymulacji piersi w celu 8 poziomow ssania
stymulacji zapoczatkowania wyplywu .
pokarmu.

—

— ©Q () (@] +
1 3

— —_—
5 45 6 7 4
Wskaznik $wietlny informuje o poziomie
ssania w trybie stymulacji: kazdy swiecacy
segment oznacza jeden poziom.

Tryb Tryb wydajnego odciggania 16 poziomow ssania

odciggania | pokarmu po rozpoczeciu "e
wyptywania pokarmu. Po 90 o <
sekundach stymulacji urzadzenie - ¢ ' >+
automatycznie przetacza sie na —_— —5" T o
tryb odciagania. y 2 ¢ 8 10 121 1’2 116?

Wskaznik swietlny informuje o poziomie
ssania w trybie odciggania: kazdy swiecacy
segment jest przypisany do dwdéch poziomow
(niepetna intensywnos¢ Swiecenia oznacza
poziom pierwszy, a petna —drugi).

Instrukcje dotyczace odciggania pokarmu

/\ Ostrzezenie: Przed zdjeciem laktatora z piersi zawsze go wytacz,
aby zlikwidowac podcisnienie.

/\ Ostrzezenie: Jezeli przez pie¢ minut nie uda sie w ogéle
odciggna¢ pokarmu, nie kontynuuj tej czynnosci. Moze to
prowadzi¢ do bélu i uszkodzenia kanalikéw mlecznych. Sprébu;j
odciggna¢ pokarm o innej porze dnia.

/\ Ostrzezenie: Jesli proces staje sie bardzo niekomfortowy lub
bolesny, przestan korzystac z laktatora i skonsultuj sie z lekarzem.

/\ Uwaga: Poziom podci$nienia generowanego przez urzadzenie zalezy od
ci$nienia atmosferycznego otoczenia. Na wyzej potozonych terenach
wygenerowane podcisnienie jest mniejsze.
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Doktadnie umyj rece woda z mydtem. Umyj piersi i brodawki.

Aby wtaczyc tryb czuwania urzadzenia, nacisnij i trzymaj wcisniety przycisk
wiaczania/wylaczania przez co najmniej 3 sekundy. Zaswieci wskaznik
poziomu natadowania akumulatora i przycisk trybu stymulacji. Podswietlona
zostanie czes¢ wewnetrzna pojemnika.

Zmontowany laktator nalezy umiesci¢ na piersi, w biustonoszu, z zamknietym
i skierowanym do géry dzidbkiem. Upewnij sie, ze laktator jest
unieruchomiony w biustonoszu, aby zapobiec przesuwaniu sie laktatora
podczas poruszania sie.

Upewnij sie, ze brodawka znajduje sie posrodku ostonki piersi. Mozesz zajrzec
przez gdérna czesc przezroczystego pojemnika, aby sprawdzi¢, czy pojemnik
jest poprawnie ustawiony. Brodawka powinna znajdowac sie posrodku
osfonki piersi i powinna swobodnie wsuwac sie do lejka, a nastepnie
wysuwac sie z niego.

Aby uruchomic laktator, ponownie nacisnij (krétko) przycisk
wiaczania/wyfaczania. Sprawdz, czy brodawka porusza sie swobodnie.
Laktator wigcza sie w trybie stymulacji i powoli zwieksza podcisnienie do
ostatnio uzywanego poziomu ssania stymulacji (lub poziomu 5, jesli jest
uzywany po raz pierwszy).

Za pomoca przyciskdw zmiany poziomu na wyzszy lub nizszy mozesz
dostosowac poziom ssania do swoich preferencji. Oznacza to maksymalny
poziom, przy ktérym mozesz odciggac pokarm bez odczuwania bolu czy
dyskomfortu. Poziom ssania odczuwany jako najbardziej komfortowy zalezy
od sesji odciaggania i pory doby.

Po 90 sekundach laktator ptynnie przechodzi w tryb odciggania i powoli
zwieksza podcisnienie do ostatnio uzywanego poziomu ssania odciggania
(lub poziomu 11 przy pierwszym uzyciu).

Jezeli mleko zacznie ptynac wczesniej lub nie bedzie ptynac¢ po 90 sekundach
(i chcesz wrécic do trybu stymulacji), mozesz przetaczac tryby za pomoca
przycisku wyboru trybu.

Kroétko nacisnij wytacznik, jesli chcesz wstrzymac dziatanie. Aby kontynuowac,
ponownie krétko naciénij wytacznik.



. 434 Polski

D) @

l

Po uzyciu

10 Nacisnij i przytrzymaj wyfacznik przez przynajmniej 3 sekundy, aby wytaczy¢
urzadzenie.

(® Uwaga: Laktator mozna nosi¢ w zwyktym biustonoszu do karmienia. Jedli
odczuwasz dyskomfort lub bdl, sprébuj zmieni¢ biustonosz na bardziej
rozciggliwy.

® Uwaga: Znajdujacy sie w trybie czuwania laktator wylaczy sie automatycznie
po 15 minutach.

® Uwaga: Laktator sygnalizuje niski poziom natadowania akumulatora, emitujac
kilka krétkich wibracji (podczas wyfaczania laktatora lub gdy wytacza sie
automatycznie). Konieczne jest tadowanie.

/\ Ostrzezenie: Niezwlocznie wstaw odciggniety pokarm do
lodowki lub zamroz go albo przechowuj go w temperaturze
16-29°C przez maksymalnie 4 godziny przed nakarmieniem
dziecka. Nigdy ponownie nie zamrazaj rozmrozonego pokarmu,
aby nie obnizy¢ jego jakosci. Nigdy nie dodawaj Swiezo
odciggnietego pokarmu do juz zamrozonego, aby nie doszfo do
obnizenia jakosci pokarmu i niezamierzonego rozmrozenia
zamrozonego pokarmu.

1 Po ukonczeniu sesji odciggania wyjmij laktator z biustonosza. Umies¢ laktator
na czystej i ptaskiej powierzchni. Uwazaj, aby nie rozla¢ mleka przez dziébek.
2 Otworz pokrywe na dzidbku do nalewania.

3 WIej odciggniete mleko z pojemnika na pokarm do osobnego pojemnika do
przechowywania pokarmu (np. butelki lub woreczka). Nie przechowuij
odciggnietego mleka w pojemniku.

4 Zdemontuj, wyczysc i zdezynfekuj wszystkie czesci, ktére miaty kontakt z
piersig i mlekiem matki (patrz ,Czyszczenie i dezynfekcja”).

Przechowywanie pokarmu

Miejsce przechowywania

Ponizej mozna znalez¢ wskazowki dotyczace przechowywania pokarmu:
Temperatura Maks. okres przechowywania

W temperaturze pokojowej

16-29 °C 4 godz.
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4°C 4 dni

W zamrazalce

<-4°C 6 miesigce

Zamawianie akcesoriow i czesci zamiennych

Recykling

Akcesoria i czesci zamienne mozna kupic na stronie www.philips.com/support
lub u sprzedawcy produktéw firmy Philips. Mozesz tez skontaktowac sie z
Centrum Obstugi Klienta firmy Philips w swoim kraju.

- Ten symbol oznacza, ze produktéw elektrycznych oraz akumulatoréw lub
baterii do nich, po okresie ich uzytkowania, nie mozna wyrzucac wraz z
innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.

- Uzytkownik ma obowiazek oddac zuzyty produkt oraz baterie i/lub
akumulatory do podmiotu prowadzacego zbieranie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, tworzacego system zbierania takich
odpaddéw - w tym do odpowiedniego sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub
jednostki gminnej. Zuzyty sprzet oraz baterie i akumulatory moga mie¢
szkodliwy wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalna
zawarto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.

- Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianiu sie do
ponownego uzycia i odzysku surowcow wtornych, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztaftuje sie postawy, ktére wplywaja na
zachowanie wspdlnego dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

- Prawidtowa utylizacja pomaga chronic¢ srodowisko naturalne i ludzkie
zdrowie.

Usuwanie wbudowanego akumulatora

Przed wyrzuceniem zuzytego urzadzenia wyjmij z niego akumulator. Przed
wyjeciem akumulatora upewnij sie, czy urzadzenie jest odfgczone od gniazdka
elektrycznego, a akumulator jest catkowicie roztadowany.

Przestrzegaj wszystkich niezbednych srodkéw bezpieczenstwa
podczas otwierania urzagdzenia za pomocg narzedzi i podczas
utylizacji akumulatora.

Podczas obchodzenia sie z bateriami lub akumulatorami upewnij
sie, ze Twoje rece, urzadzenie oraz baterie lub akumulatory sg
suche.

Aby unikna¢ przypadkowego zwarcia baterii lub akumulatora po
wyijeciu, nie pozwdl, aby styki baterii lub akumulatora zetknety sie
z metalowymi przedmiotami (np. monetami, spinkami do wtoséw,
pierscionkami). Nie zawijaj baterii lub akumulatoréw w folie
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aluminiowa. Przed wyrzuceniem baterii lub akumulatoréw nalezy
wiozy( je do plastikowej torebki lub zaklei¢ ich styki tasma.

W przypadku uszkodzenia lub wycieku z akumulatora nalezy unikac kontaktu
ze skéra lub oczami. Jesli do tego dojdzie, nalezy niezwiocznie doktadnie
przemyc to miejsce wodg i skontaktowac sie z lekarzem.

(© Uwaga: Zuzyty akumulator nalezy odda¢ do punktu selektywnej
zbiorki odpadow (PSZOK). Inne cze$ci mozna utylizowac w
okreslonym miejscu przeznaczonym do zbioérki sprzetu
elektrycznego.

Wymiana wbudowanego akumulatora

1
2

Jesli laktator jest zmontowany, rozmontuj laktator.

Jedli czes¢ silnikowa jest podtaczona do zasilania, odtacz przewdd USB od
czesci silnikowej.

Zdejmij i usun pokrywy srub (4 szt.) przy uzyciu odpowiedniego narzedzia, np.
matego ptaskiego wkretaka.

Odkrec sruby (4 szt.) przy uzyciu wkretaka torx.

Oddziel przednig obudowe czesci silnikowej od obudowy wewnetrznej.

Odsun obudowe wewnetrzna.

Wyjmij ptytke drukowana. Wyciggnij ztacze akumulatora z ptytki drukowane;.
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8 Odtacz przewdd akumulatora. Aby wyja¢ akumulator z obudowy
wewnetrznej, oddziel dwie strony tasmy dwustronnej mocujacej akumulator
do obudowy.

9 Po wyjeciu akumulatora przygotuj zestaw do jego wymiany. Zestaw do
wymiany akumulatora obejmuje nastepujace elementy: akumulator (1 szt.),
tasma dwustronna (1 szt.), ostony $rub (4 szt.).

10 Przyklej tasme dwustronna na jednga strone akumulatora (naprzeciw strony z

etykieta).

11 Przymocuj akumulator tasma dwustronna do obudowy wewnetrznej.

12 Przymocuj przewdd akumulatora do haczyka.

13 Podtacz ztacze akumulatora do ztacza na ptytce drukowanej. Zamocuj ptytke

drukowana w obudowie wewnetrznej.

14 Przymocuj przednig obudowe.
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15 Przykred sruby (4 szt.) przy uzyciu wkretaka torx.

16 Aby ukonczy¢ montaz, wtéz pokrywy srub (4 szt.) do otwordw Srub i docisnij.
To e Whudowany akumulator zostat wymieniony.

Gwarancja i pomoc techniczna

Aby uzyskac¢ pomoc dotyczaca produktu, informacje o poborze mocy lub pozna¢
tresc deklaracji zgodnosci UE, odwiedz strone www.philips.com/support.
Firma Philips udziela 2-letniej gwarancji. Obowigzuja wyjatki od gwarangji. Ta
gwarancja nie ma wptywu na uzytkownika jako konsumenta zgodnie

z obowigzujacym prawem. Aby uzyska¢ wiecej informacji, odwiedz
www.philips.com/support lub zadzwon do nas.

Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, ktére moga wystapi¢ podczas
uzywania laktatora. Jesli ponizsze wskazowki okaza sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktérej
znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Problem Rozwigzanie

Odczuwam bdl, gdy Sprawdz, czy uzywasz najbardziej odpowiedniej kombinacji rozmiaru

korzystam z laktatora. ostonki pierci i, w razie potrzeby, rozmiaru wkfadki (patrz ,Rozmiary
wktadek”).

- Wybierz poziom ssania, ktéry nie powoduje dyskomfortu (patrz ,Instrukcje
dotyczace odciggania pokarmu”).

- Sprawdz, czy membrana nie jest uszkodzona (nie ma w niej niewielkich
peknied, otworodw itp.).

- Upewnij sie, ze brodawka sutkowa jest umieszczona posrodku otworu
w osfonce piersi.

- Jezeli bdl nie ustepuje, przestan korzystac z laktatora i skonsultuj sie z
lekarzem.
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Problem

Rozwigzanie

Nie odczuwam
ssania/poziom ssania jest
zbyt niski.

- Sprawdz, czy zawdr nie jest uszkodzony, czy otwér w jego spiczastej czesci
zamyka sie catkowicie oraz czy zawor jest prawidtowo zmontowany.

- Sprawdz, czy membrana nie jest uszkodzona (nie ma w niej niewielkich
peknie¢, otwordw itp.).

- Upewnij sie, ze wszystkie czesci sa czyste i prawidtowo zmontowane (patrz
,Sktadanie laktatora”).

- Sprawdz, czy uzywasz najbardziej odpowiedniej kombinacji rozmiaru
ostonki pierci i, w razie potrzeby, rozmiaru wkfadki (patrz ,Rozmiary
wktadek”).

- Upewnij sie, ze pojemnik na pokarm jest prawidtowo umieszczony na piersi
w taki sposéb, aby ostonka szczelnie przylegata do piersi.

- Jeslito mozliwe, sprobuj zastosowac wyzszy poziom ssania.

- Przed odciggnieciem pokarmu sprébuj ogrzac piers cieptym recznikiem
i masowac jg, aby pobudzi¢ otoczke w celu catkowitego udroznienia
kanalikéw mlecznych.

Laktator nie taduje sie.

- Pamietaj, aby laktator zasila¢ ze zrodfa zasilania (zasilacza lub powerbanku)
wyposazonego w gniazdo USB-C; laktator pojedynczy wymaga zasilania o
mocy co najmniej 5 W (5V, 1 A), a podwdjny — co najmniej 10 W (5V, 2 A).

- Laktator jest za zimny lub za goracy i nie nadaje sie do fadowania. Pozwal
na aklimatyzacje laktatora do temperatury pokojowej przez 30 minut.

Laktator nie wigcza sie
(wskazniki nie zapalaja
sie).

Upewnij sie, ze akumulator jest catkowicie natadowany (patrz ,tadowanie
laktatora”). Laktator nalezy zasila¢ zrédtem zasilania (zasilaczem lub
powerbankiem) wyposazonym w gniazdo USB-C; laktator pojedynczy wymaga
zasilania o mocy co najmniej 5 W (5 V, 1 A), a podwdjny — co najmniej 10 W (5
V,2A).

Ssanie laktatora jest zbyt
mocne.

- Przed odciggnieciem pokarmu sprobuj ogrzac piers cieptym recznikiem
i masowac ja, aby pobudzi¢ otoczke w celu catkowitego udroznienia
kanalikdw mlecznych.

- Jeslito mozliwe, sprobuj zastosowad nizszy poziom ssania. Gdy odciggasz
pokarm po raz pierwszy, zacznij od domyslnego poziomu ssania (poziomu
5 w trybie stymulacji i poziomu 11 w trybie odciagania) i zwigksz/zmniejsz
poziom w razie potrzeby. Podczas réznych sesji odciggania, rézne poziomy
moga by¢ odczuwalne jako najbardziej komfortowe.

- Pamietaj, by uzywac wytacznie czesci laktatora dostarczonych razem z tym
laktatorem.

- Sprawdz, czy membrana nie jest uszkodzona (nie ma w niej niewielkich
peknied, otwordw itp.).

Informacje uzupetniajace

Ponizej opisano pewne typowe warunki zwigzane z karmieniem piersia. Jesli
zauwazysz u siebie ktorykolwiek z tych objawdw, skonsultuj sie z lekarzem lub
poradnig laktacyjna.

Czeste problemy
zwigzane z karmieniem
piersia

Opis

Bol

Bol odczuwany w piersi lub brodawce sutkowej, badz odczuwany w wyniku
odciggania z sitg przekraczajgca komfortowy poziom.
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Czeste problemy
zwigzane z karmieniem
piersia

Opis

Obolate brodawki
sutkowe

Ciagty bol brodawek sutkowych na poczatku odciggania, przez caty czas
odciggania lub pomiedzy sesjami odciggania.

Obrzek

Opuchlizna piersi. Piersi moga sie wydawac ciezkie, grudkowate i wrazliwe.
Moze wystepowacd rumien (zaczerwienienie) piersi i goraczka. Zazwyczaj
wystepuje w pierwszych dniach laktacji.

Rumien (zaczerwienienie)

Zaczerwienienie skory piersi.

Siniak, skrzep

Czerwonawo-purpurowe przebarwienie, ktére nie blednie po nacisnieciu.
Blaknacy siniak moze przybrac kolor zielono-brazowy.

Uraz brodawki sutkowej

- Popekane brodawki sutkowe.

- tuszczaca sie tkanka skorna brodawki sutkowej. Zazwyczaj wystepuje w
powigzaniu z popekanymi brodawkami i/lub pecherzami.

- Rozdarcie brodawki sutkowej.

- Pecherze. Wygladaja jak mate banki na powierzchni skory.

- Krwawienie. Pekniecia lub rozdarcia brodawek sutkowych moga prowadzi¢
do krwawienia na tym obszarze.

Zatkane kanaty mleczne

Czerwona, wrazliwa grudka na piersi. Moze wystepowacd rumien
(zaczerwienienie) piersi. Nieleczona, moze prowadzi¢ do zapalenia gruczotu
mlecznego (stan zapalny piersi) i goraczki.

Wysypka lub reakcja
alergiczna

Zaczerwienienie lub podraznienie skéry piersi, moze wystepowac swedzenie,
tuszczenie sie, bolesnosc lub pecherze.

Przechowywanie

- Przechowuj laktator w miejscu nienarazonym na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych, w przeciwnym razie moze dojs¢ do przebarwienia
produktu. Przechowuj laktator oraz akcesoria do niego w bezpiecznym,
czystym i suchym miejscu.

- Jesliurzadzenie bylo przechowywane w goracym lub zimnym srodowisku,
przed uzyciem umiesc je na 30 minut w srodowisku o temperaturze 20°C, aby
osiagneto temperature z zakresu przewidzianego dla warunkéw uzytkowania
(5-40°Q).

- Aby przedtuzyc zywotnos¢ akumulatora, przed przechowywaniem laktatora
przez diuzszy czas nalezy go catkowicie natadowac.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy i jest zgodne z wszystkimi
przepisami dotyczacymi narazenia na dziatanie pdl elektromagnetycznych.

Dane techniczne

Poziom podcisnienia

Stymulacja: od -60 do -200 mbar (od -45 do -150 mmHg)
Odcigganie: od -50 do -350 mbar (od -37 do -262 mmHg)
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Predkosc cykli

Stymulacja: 105-120 cykli/min, w zaleznosci od sity ssania
Odcigganie: 53-85 cykli/min, w zaleznosci od sity ssania

Znamionowe napiecie
wejsciowe czesci silnikowej

5V, pradstaty / 1 A

Akumulator

Akumulator litowo-jonowy (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh
(wewnetrzny)

Automatyczne wytaczanie

Po 30 minutach (od ostatniego dziatania ze strony uzytkownika), po
15 minutach (w trybie czuwania)

Port zasilajacy

USB-C

Warunki pracy

Temperatura: 5°C do 40°C
Wilgotnos¢ wzgledna: od 15 do 90 % (bez kondensacji)

Warunki przechowywania i
transportu

Temperatura: -20°C do 45°C
Wilgotnos¢ wzgledna: do 90 % (bez kondensacji)

Cisnienie atmosferyczne
podczas eksploatacji i
przechowywania

700-1060 hPa (<3000 m n.p.m.)

Waga netto

263 g (pojedynczy laktator), 526 g (podwajny laktator)

Wymiary zewnetrzne

Okoto 75 mm x 119 mm x 130 mm (df. x szer. x wys.)

Klasyfikacja urzadzenia

Zabezpieczenie przed porazeniem pradem elektrycznym: Urzadzenie klasy Il

Materiaty

Czesc silnikowa: ABS, TPE.
Zatozony pojemnik na pokarm: polipropylen, silikon.

Okres przydatnosci do
uzytku

500 godz.

Tryb dziafania

Dziafanie ciagte

Stopien ochrony

P22

Objasnienie symboli

Znaki i symbole ostrzegawcze maja kluczowe znaczenie dla zagwarantowania
bezpiecznego i prawidfowego uzytkowania oraz dla ochrony uzytkownika i
innych oséb przed urazami.

Symbol Objasnienie

LI

Wskazuje, ze przed kontynuowaniem dziatania nalezy przeczytac instrukcje obstugi lub karte.

ij Oznacza wazne informacje, takie jak ostrzezenia i przestrogi.
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Symbol

Objasnienie

Oznacza wskazéwki dotyczace uzytkowania, informacje dodatkowe lub uwage.

Oznacza producenta.

LE®

Oznacza date produkji.

N
M

Oznacza, ze producent podjat wszelkie niezbedne srodki, aby zapewni¢ zgodnos¢ urzadzenia z
obowiagzujgcymi przepisami bezpieczenstwa w zakresie dystrybucji na terenie Unii Europejskiej.

Wskazuje numer katalogowy laktatora nadany przez producenta.

Oznacza numer partii laktatora.

5

Wskazuje globalny handlowy numer identyfikacyjny i kod partii laktatora.

T
\Y
(\V)

Oznacza ochrone przed wnikaniem obcych ciat statych o rozmiarze powyzej 12,5 mm i przed
szkodliwymi skutkami wnikania kapigcej wody przy przechyleniu pod katem 15 stopni.

Oznacza ,prad staty”.

Oznacza USB.

Wskazuje granice temperatur, w ktérych dane urzadzenie moze by¢ bezpiecznie
przechowywane i transportowane: -20°C do 45°C.

B 4

Wskazuje gorne granice wilgotnosci wzglednej, w ktérej dane urzadzenie moze by¢
bezpiecznie przechowywane i transportowane: do 90%.

go‘:—:;z Oznacza dostepna na calym swiecie 2-letnia gwarancje firmy Philips.
i "
[
. Oznacza Forest Stewardship Council™. Znaki towarowe FSC umozliwiaja konsumentom
wybieranie produktéw wyprodukowanych z dbafoscia o ochrone laséw, ktére oferujag korzysci
FsC spofeczne i ktére umozliwiajg rynkowi stwarzanie zachet do lepszej gospodarki lesnej.
Ten symbol oznacza, ze produktéw elektrycznych oraz akumulatoréw lub baterii do nich nie
mozna utylizowac ze zwyklymi odpadami domowymi.
Wskazuje, ze laktator spetnia wymagania singapurskich przepiséw dotyczacych ochrony
konsumentow (wymogow bezpieczeristwa) (CPSR).
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Symbol Objasnienie

Oznacza, ze laktator spefnia wymogi przepiséow w Wielkiej Brytanii.

Oznacza, ze laktator spetnia wymogi przepiséw w Argentynie.

Oznacza, ze materiat uzyty w produkcie jest bezpieczny do kontaktu z zywnoscia.

Ct To logo potwierdza, ze produkt jest zgodny z ukrairiskimi przepisami technicznymi.

To logo potwierdza, ze produkt jest zgodny z serbskimi przepisami technicznymi.

Oznacza, ze materiatem uzytym do wykonania opakowania jest tektura falista.

Oznacza, ze materiatem uzytym do wykonania opakowania jest tektura lita.

Oznacza, ze materiatem uzytym do wykonania plastikowej torby jest polietylen o niskiej

1\
&‘) gestosci.

H Wskazuje, ze ten produkt zostat certyfikowany przez Biuro standarddw indyjskich.

Znak certyfikacji dla Australii i Nowej Zelandii, ktory potwierdza, ze ten produkt spetnia
odpowiednie wymagania dotyczace bezpieczenstwa i kompatybilnosci elektromagnetycznej

Wskazuje, ze urzadzenie spetnia wymagania bezpieczenstwa okreslone dla klasy Ill zgodnie
znorma IEC60335-1.
(EMCQ).

Wskazuje, ze produktu nie nalezy uzywac po uptywie okresu podanego w opisie symbolu.
Symbol oznacza date waznosci wynoszaca x lat(a) od daty produkcji (FAB).

TR Oznacza, ze opakowanie nalezy wyrzucic¢ do niebieskiego pojemnika.

Ten symbol oznacza, ze produkt lub opakowanie nalezy posortowac
cLewens ‘@ lub przekazac do punktu recyklingu.

D’EMBALLAGE

PAPIER

FR

Cet appareil et
ses accessoires

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Introducado

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips Avent! Para beneficiar
completamente das vantagens da assisténcia que a Philips Avent oferece, registe
a bomba tira-leite em www.philips.com/support.

Liberte as maos, liberte o seu tempo com A bomba tira-leite elétrica maos livres
Cuidado Natural da Philips Avent. A bomba que traz o melhor dos dois mundos;
conforto Unico combinado com uma bomba hospitalar eficaz* num design
maos-livres, permitindo bombear em qualquer lugar e a qualquer momento. A
nossa primeira bomba tira-leite maos-livres que acompanha o ritmo natural de
alimentacdo do bebé, até 85 vezes por minuto, enquanto a nossa almofada para
o peito de silicone SkinSense adapta-se suavemente ao seu corpo para um
conforto maximo. Com uma tampa transparente e luz interior integrada, pode
facilmente verificar a posicdo dos mamilos e controlar o fluxo do leite, mesmo a
noite.

Sabia que as bombas tira-leite podem desempenhar um papel de apoio crucial
na sua experiéncia de amamentacdo? As bombas tira-leite podem aumentar o
volume de leite e, com um armazenamento de leite extraido no frigorifico,
parceiros e cuidadores podem participar ativamente no cuidado do bebé,
proporcionando-lhe momentos preciosos para tratar de si ou para regressar
tranquilamente ao trabalho. Se estd a amamentar, é aconselhavel (exceto se o
seu profissional de salide recomendar o contrario) que aguarde até que a sua
producdo de leite e o seu hordrio de amamentacdo estejam estabelecidos
(normalmente, no minimo, 2 a 4 semanas apds o parto) antes de comecar a
extrair.

* O adjetivo "eficaz" esta relacionado com o desempenho técnico do produto.

Descricao geral (Fig. 1)

Descricao do produto (Fig. A)

Al Motor A8  Diafragma (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9  Tampa (contra pd) da

A3 Copo almofada para o peito
Ad Bico de escoamento A10 Cabo USB
A5 Valvula A11 Bomba tira-leite dupla

SCD596, SCF495
A6  Almofada para o peito ( )

A7  Tampa para o bico de
extracao



Motor (Fig. B)
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B1 Guia de luz para niveis de B5  Botdo de modo de extracdo

intensidade
B6 Botdo "Diminuir nivel"

B2 Botdo "Aumentar nivel"
B7 Luz indicadora da bateria

B3 Botdo de modo de
estimulacao B8  Entrada de poténcia USB-C

B4  Botdo ligar/desligar com
funcdo de pausa/reproducao

Utilizacao prevista

A bomba tira-leite elétrica méaos livres Cuidado Natural da Philips Avent destina-
se a extrair e recolher leite do peito de mulheres lactantes. O dispositivo destina-
se a um utilizador individual.

Informacoes de seguranca importantes

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar a bomba tira-

leite e guarde-o para uma eventual consulta futura.

A\ Adverténcia

- Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver gravida, pois a extracdo
pode provocar o parto.

Adverténcias para evitar riscos de asfixia, estrangulamento e ferimentos:

- Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver a conduzir, para evitar um
acidente por distracao.

- Ascriancas e os animais de estimacdo devem ser supervisionados para
assegurar que ndo brincam com o motor, com os materiais de embalagem
nem com 0s acessorios.

- Certifique-se de que utiliza o cabo USB com cuidado para evitar
estrangulamentos.

- Esta bomba tira-leite ndo deve ser utilizada por pessoas (incluindo criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos. Essas pessoas apenas poderao utilizar esta
bomba tira-leite com supervisdo ou se tiverem recebido instru¢des adequadas
relativas a utilizacdo deste aparelho por parte de uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

Adverténcia para evitar a transmissao de doencas infecciosas:

- Seforuma mae que estd infetada com o virus da hepatite B, da hepatite Ce
da imunodeficiéncia humana (VIH), a extragdo do leite materno nédo ira
reduzir nem remover o risco de transmissao do virus ao seu bebé através do
seu leite materno.

Adverténcias para evitar um choque elétrico:
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Se utilizar um adaptador (ndo incluido) para carregar, utilize apenas um
adaptador USB com isolamento duplo certificado. Verifique se o simbolo de
isolamento duplo se encontra no adaptador: [B. Utilize uma fonte de
alimentacdo (um adaptador ou um power bank) com uma porta USB-C de,
pelo menos, 5W (5V -1 A) para a bomba tira-leite individual ou de, pelo
menos, 10 W (5V -2 A) para a bomba tira-leite dupla.

Quando utilizar um adaptador USB (ndo incluido) para carregar a bomba tira-
leite: inspecione o adaptador quanto a sinais de danos antes de carregar. Ndo
utilize o adaptador se estiver danificado ou se os revestimentos exteriores
estiverem soltos ou a separar-se. A separacdo do revestimento pode resultar
em choque elétrico.

Inspecione a bomba tira-leite quanto a sinais de danos antes de cada
utilizacdo ou se tiver sofrido uma queda. N&o utilize a bomba tira-leite se
estiver danificada ou ndo funcionar corretamente, ou se tiver sido
submergida em agua.

Adverténcias para evitar a contaminagao e assegurar a higiene:

Por motivos de higiene, a bomba tira-leite destina-se apenas a utilizagdo
continua por um Unico utilizador.

Limpe e desinfete todas as pecas que entram em contacto com o peito e com
o leite materno antes da primeira utilizacdo e ap6s cada utilizagdo. Se utilizar
diafragmas de diferentes tamanhos durante a sessao de bombeamento,
certifiqgue-se de que limpou e desinfetou todas as referidas pecas antes de as
utilizar.

Armazene e transporte a bomba tira-leite utilizando a(s) tampa(s) (contra po)
da almofada para o peito.

Adverténcias para evitar problemas no peito e nos mamilos, incluindo dor:

N&o utilize a bomba tira-leite se a vélvula e/ou a membrana apresentar sinais
de danos ou se estiver partida. Consulte "Encomendar acessérios e pecas
sobresselentes" para obter informacdes sobre como obter pecas de
substituicao.

Utilize apenas os acessérios e as pecas recomendados pela Philips Avent.
N&o é permitido realizar modificacdes na bomba tira-leite. Se fizer
modificacdes, a sua garantia serd invalidada.

Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver sonolenta para evitar
distracdes durante a utilizacdo.

Se o vacuo for desconfortavel ou causar dor, desligue o motor e retire o copo
do peito.

Se ndo conseguir extrair leite ou extrair em quantidade insuficiente, ou se o
seu peito estiver dorido, quente, inflamado ou vermelho, contacte um
profissional de salide ou especialista em amamentacao.

Adverténcias para evitar danos e avarias na bomba tira-leite:

N&o devem ser utilizados equipamentos de comunicacdo portateis de
radiofrequéncia (RF) (incluindo telemdveis e periféricos, tais como cabos de
antena e antenas externas), a menos de 30 cm de qualquer peca da bomba
tira-leite, incluindo a fonte de alimentacdo externa. Isto pode ter um efeito
negativo no desempenho da bomba tira-leite.

Deve evitar-se a utilizacdo deste equipamento préximo de ou empilhado com
outro equipamento, j& que tal pode resultar num funcionamento incorreto.
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Instrucoes de seguranca das pilhas/baterias

Utilize o produto apenas para o fim a que se destina. Leia cuidadosamente estas
informacdes importantes antes de utilizar o produto e os respetivos acessorios e
pilhas, e guarde-as para uma eventual consulta futura. Uma utilizagdo indevida
pode resultar em perigo ou lesdes graves.

Os acessérios fornecidos podem variar consoante os produtos.

- Carregue, utilize e guarde o produto a uma temperatura dentro do intervalo
indicado no capitulo de especificagdes técnicas deste manual do utilizador.

- Mantenha o produto e as pilhas afastados de fonte de calor, e ndo os
exponha a luz solar direta nem a altas temperaturas.

- Se o produto aquecer anormalmente ou libertar odor, mudar de cor ou o
tempo de carregamento for muito superior ao habitual, ndo utilize nem
carregue o produto e contacte a Philips.

- Na&o coloque produtos e pilhas em fornos micro-ondas ou em fogdes de
inducdo.

- Nao abra, modifique, fure, danifique nem desmonte o produto ou a bateria
para evitar que as baterias aquecam ou libertem substancias tdxicas ou
perigosas. Nao provoque curto-circuitos, sobrecarregue nem inverta a carga
das pilhas/baterias.

- Tenha em atencéo o risco de os objetos metalicos poderem produzir um
curto-circuito nos terminais de um aparelho que funciona a bateria ou na
prépria bateria.

- Seas pilhas estiverem danificadas ou com fugas, evite o contacto com a pele
ou os olhos. Se isto acontecer, lave abundantemente com dgua e procure
assisténcia médica.

- Nao substitua nem instale pilhas ndo recarregaveis ou ndo originais no
produto.

i Atencao

Cuidados para evitar danos e avarias na bomba tira-leite:

- Evite que o adaptador USB (néo incluido), o cabo USB e o motor entrem em
contacto com a dgua.

- Mantenha todas as pecas longe de superficies quentes para evitar o
sobreaquecimento e a deformagdo das mesmas.

Antes da primeira utilizacao

Desmonte, limpe e desinfete todas as pegas que entram em contacto com o
peito e o leite materno antes de utilizar a bomba tira-leite pela primeira vez e
apos cada utilizacao.

Carregue o dispositivo completamente antes de o utilizar pela primeira vez ou
apés um longo periodo sem ser utilizado.
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Limpeza e desinfecao
- Desmonte, limpe e desinfete as seguintes pecas antes da primeira utilizacao e
apos todas as utilizacdes: membrana, copo, valvula, almofada para o peito,
diafragma (se utilizado), tampa (contra po) da almofada para o peito.

04 Jo)

- Limpe o motor e o cabo USB quando necessario. Limpe com um pano hiimido
e limpo com &gua e um detergente suave.

i

Passo 1: Desmontagem

Desmonte completamente todas as pecas que entram em contacto com o peito
e o leite materno. Certifique-se de que:

- Remova a tampa (contra pd) da almofada para o peito.

- Desencaixe o motor e 0 copo.

Ly

- Retiraa membrana do copo.

- Abra atampa do bico de extracéo.
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— - Remova a almofada para o peito do copo.

- Retira a valvula do copo.

- Retire o diafragma (se utilizado) da almofada para o peito.

Passo 2: Limpeza

/\ Adverténcia: Antes da limpeza e desinfecdo, proceda a
desmontagem completa das pecas, incluindo os acessdrios (caso
sejam utilizados). Caso contrario, poderao ficar ainda residuos de
leite, o que pode promover o desenvolvimento de bactérias.

N\ Adverténcia: Nao utilize agentes de limpeza antibacterianos ou
abrasivos para limpar as pecas da bomba tira-leite, uma vez que tal
pode causar danos.

/\ Atencao: Nunca coloque o motor em dgua, numa maquina de lavar a
loica ou no micro-ondas, uma vez que podera causar danos permanentes.

Limpe as seguintes pecas antes da primeira utilizacdo e apos todas as utilizagdes:
membrana, copo, valvula, almofada para o peito, diafragma (se utilizado), tampa
(contra pd) da almofada para o peito. Pode lavar estas pecas manualmente ou
na maquina de lavar a loica.

Passo 2A: Limpeza manual

Produtos necessarios:

- Detergente de lavagem de loica - Pano de cozinha limpo ou grelha
suave de secagem
- Agua de qualidade potavel - Lava-loica ou bacia limpos

- Escova limpa e macia

A\ Atencdo: Tenha cuidado ao retirar a valvula e ao limpa-la. Se for
danificada, a sua bomba tira-leite ndo funcionara corretamente. Para limpar
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a valvula, esfregue-a suavemente entre os seus dedos com agua quente e
um pouco de detergente liquido da loica. Ndo introduza objetos na valvula,
pois isto pode causar danos.

1 Enxague as pecas sob dgua corrente tépida.

2 Mergulhe as pecas durante 5 minutos em dgua quente com uma pequena
quantidade de detergente liquido da loica suave.

3 Limpe as pecas com uma escova de limpeza em dgua morna e um pouco de
detergente da louga suave.

4 Enxague cuidadosamente as pecas sob dgua corrente potavel.

5 Deixe as pecas secar ao ar num pano de cozinha limpo ou numa grelha de
secagem.

Passo 2B: Lavagem na maquina de lavar a loica

Produtos necessérios:
- Detergente ou pastilha de lavagem de loica suave
- Agua de qualidade potével

( Nota: Os corantes dos alimentos podem descolorar as pecas.
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1 Coloque todas as pecas no suporte superior da maquina de lavar a loica.
Utilize um cesto da maquina de lavar a loica para as pecas mais pequenas.

i

2 Coloque detergente da louga ou uma pastilha na maquina e execute um
programa normal.

3 Deixe as pegas secar ao ar num pano de cozinha limpo ou numa grelha de
secagem.

Passo 3: Desinfecao
Produtos necessarios:
- Panela
- Agua de qualidade potével

/\ Atencao: Durante a desinfecdo com agua a ferver, evite que as pecas
toquem nos lados e na parte inferior da panela. Isto pode causar
deformacoes ou danos irreversiveis no produto pelos quais a Philips ndo se
responsabiliza.

Desmonte, limpe e desinfete as seguintes pecas antes da primeira utilizagdo e

apos todas as utilizacdes: membrana, copo, valvula, almofada para o peito,

diafragma (se utilizado), tampa (contra pd) da almofada para o peito.

1 Encha uma panela com dgua suficiente para cobrir estas pecas e coloque-as
na panela. Deixe a dgua ferver durante 5 minutos. Certifique-se de que as
pecas nao tocam nas partes laterais e na parte inferior da panela.

2 Deixe que a dgua arrefeca.
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3 Retire as pecas da dgua com cuidado. Deixe as pecas secar ao ar num pano de
cozinha limpo ou numa grelha de secagem.

4 Armazene os itens secos em seguranga numa area protegida e limpa até
serem necessarios. Certifique-se de que as pecas limpas secaram ao ar por
completo antes de as armazenar, para ajudar a evitar o aparecimento de
germes e bolor.

As pecas do copo sdo adequadas para esterilizacdo a vapor. Siga as instrucdes do
fabricante do esterilizador.

Utilizar a bomba tira-leite

Carregar a bomba tira-leite

Carregue totalmente a bateria antes de utilizar a bomba tira-leite pela primeira
vez e sempre que a bateria tiver pouca carga. Carregar a bateria por completo
demora até 2 horas.

Utilize uma fonte de alimentacdo (um adaptador ou um power bank) com uma
porta USB-C de, pelo menos, 5W (5V -1 A) para a bomba tira-leite individual ou
de, pelo menos, 10 W (5 V -2 A) para a bomba tira-leite dupla. Utilizar uma
fonte de alimentagdo com especificacdes inferiores pode resultar num

J\ carregamento lento ou em ndo carregamento.

: 1 Desligue o aparelho.

2 Insira a ficha do conector do cabo USB na unidade do motor.

3 Insira a ficha USB-C numa fonte de alimentacdo USB, por exemplo, adaptador
ou bateria externa.

4 Asluzes doindicador da bateria ficam intermitentes uma a uma para indicar
que a bateria esta a carregar.
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5 As 3 luzes estdo constantes: a bateria esta totalmente carregada.
6 Remova o cabo USB da fonte de alimentacdo USB e retire a ficha do conetor
do cabo do motor.

Descricao da luz do indicador da bateria
As luzes dos indicadores da bateria mostram a sua capacidade.

As trés luzes estdo constantes: a bateria estd totalmente carregada para
aproximadamente 10 sessdes de bombeamento.

Duas das luzes estdo constantes: a bateria tem carga suficiente para 3 a 6 sessoes.

Uma luz apresenta uma intermiténcia lenta: a bateria tem carga suficiente para um
maximo de 1 a 2 sessdes. E necessario carregar em breve.

A primeira luz apresenta uma intermiténcia rapida: a bateria estd muito fraca, o
dispositivo vai deixar de funcionar em breve. E necessario carregar.

Uma sessao corresponde a 15 minutos de extracao de leite.

(® Nota: A bomba tira-leite vibra com alguns impulsos curtos para indicar bateria
fraca (quando desliga a bomba ou quando a bomba se desliga
automaticamente). £ necessério carregar.

Tamanhos dos diafragmas

/\ Adverténcia: A utilizacdo de uma almofada para o peito e
adaptador mamario com o tamanho incorreto pode causar dor,
desconforto e posicionamento inadequado do mamilo durante o
bombeamento. A utilizacdo prolongada pode originar les6es no
mamilo ou no tecido mamdrio, inflamacao ou bloqueio dos ductos
lactiferos. Antes da utilizacdo, certifique-se de que esta
devidamente ajustado.

A bomba tira-leite elétrica méaos livres Cuidado Natural da Philips Avent inclui
uma almofada para o peito macia que pode ser utilizada individualmente ou
com um diafragma de silicone para um maior conforto e uma extracdo do leite
eficaz. Estao disponiveis varios tamanhos de diafragma.

Meca o seu mamilo para saber se precisa de um diafragma ou qual o tamanho
de diafragma mais adequado para si.
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1 Utilize o cartdo de medicdo de mamilos incluido com a embalagem ou
consulte www.philips.com/support para medir os mamilos.
2 Estimule o seu mamilo antes de o medir.

3 Coloque o cartdao de medicao de mamilos a volta do mamilo. Certifique-se de
que existe um espaco de 0,5 a 2mm entre o mamilo e o orificio no cartdo de
medicdo de mamilos.

4 Experimente varios orificios para ver qual abertura se ajusta melhor ao
mamilo. Se necessario, veja o ajuste ao espelho.

5 Se necessario, selecione o diafragma que corresponde ao orificio que melhor
se ajusta ao seu mamilo. Também é possivel que ndo precise de um
diafragma; neste caso, pode usar a almofada para o peito sem um diafragma.

6 Todos os diafragmas com 5 tamanhos diferentes: 15 mm, 17 mm, 19 mm,

21 mm, 24 mm, estdo incluidos na embalagem.

7 Comece a bombear utilizando o(s) tamanho(s) selecionado(s) e monitorize o
seu conforto de perto. Apds o bombeamento, o tamanho do mamilo pode
mudar ligeiramente. Se o bombeamento ficar desconfortavel, meca o
tamanho do mamilo de novo e, se necessario, mude para outro tamanho.

 Nota: Pode necessitar de tamanhos diferentes para o mamilo esquerdo e o
mamilo direito. Os mamilos também podem sofrer alteracdes durante o percurso
de bombeamento. Por exemplo, o tamanho do mamilo pode mudar logo apés o
parto, depois de varios meses de amamentacdo ou bombeamento, ou pode ser
novamente diferente apds uma segunda gravidez.

Montar a bomba tira-leite

/\ Adverténcia: Tenha cuidado quando desinfeta as pecas da
bomba tira-leite ao fervé-las, uma vez que podem estar muito
quentes. Para evitar queimaduras, inicie a montagem da bomba
tira-leite apenas depois de as pecas desinfetadas terem arrefecido.

/\ Adverténcia: Lave as maos cuidadosamente com sabao e agua
antes de tocar nas pecas da bomba tira-leite e nos peitos para
evitar a contaminacdo. Evite tocar no interior do copo.

A\ Adverténcia: Verifique se as pecas da bomba tira-leite estdo
isentas de desgaste ou danos antes de as utilizar e, se necessdario,
substitua-as. Nao utilize as pecas se apresentarem sinais de
deterioracao, como fissuras, deformacao ou se estiverem
pegajosas.
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Limpe e desinfete as pecas da bomba tira-leite que entram em contacto com o
peito e o leite materno. Relina todas pegas e coloque-as numa superficie limpa.

® Nota: A colocacdo correta da almofada para o peito, da membrana, do
diafragma (se utilizado) e da valvula é essencial para a bomba tira-leite formar
um vacuo adequado e para reduzir o risco de fuga de leite.

1 Lave bem as maos com sabdo e dgua.

2 Pressione a valvula contra o copo o mais possivel.

3 Se utilizar um diafragma, primeiro coloque o diafragma completamente na
almofada para o peito.

® Nota: Se utilizar um diafragma, monte-o na almofada para o peito antes
de colocar a almofada para o peito no copo, para evitar quaisquer folgas.

4 Coloque a almofada para o peito (incluindo o diafragma, se aplicavel) no
copo.

5 Alinhe o bico de extracdo no copo com a tampa na almofada para o peito
antes de fixar a almofada para o peito ao copo.

6 Empurre a parte interna da almofada para o peito contra o copo o mais
possivel. Certifique-se de que a borda da almofada para o peito cobre
completamente as partes laterais do copo.
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7 Faca pressao sobre a tampa no bico de extracdo para fechar o copo
totalmente.

8 Coloque a membrana no copo.

9 Fixe o copo montado ao motor.

(® Nota: Coloque a tampa (contra pé) da almofada para o peito sobre a
almofada para o peito para manter a bomba tira-leite limpa quando a leva
consigo e enquanto se prepara para a extragdo.
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Explicacao dos modos

A bomba tira-leite tem dois modos. Abaixo ird encontrar uma explicacdo destes

modos.
icone de Modo Explicacao N.° de niveis de succao
modo
Modo de Modo para estimular o peitoa |8 niveis de succdo
( ) estimulagao |iniciar o fluxo de leite. e
- ©Q @O
—_— = T
T 2 3 4 5 6 7
O guia de luz indica o nivel de succdo no
modo de estimulacdo: cada segmento de luz
representa 1 nivel.
Modo de Modo para remocao de leite 16 niveis de succao
extracao eficiente apos o leite comegar a e
fluir. Apds 90 seg. de 0 @ O 4
estimulacdo, o dispositivo muda
automaticamente para o modo —_-
de extracao o3 5 79 11 13 gy
' 2 4 6 8 1012 g g0
O guia de luz indica o nivel de succdo no
modo de extracdo: cada segmento de luz
representa 2 niveis (o primeiro nivel meio
aceso e o segundo nivel totalmente aceso).

Instrucdes de bombeamento

/\ Adverténcia: Antes de retirar a bomba tira-leite do peito,
desligue-a sempre para libertar o vacuo.

/\ Adverténcia: Nao continue a utilizar a bomba durante mais do
que cinco minutos de cada vez, se ndo conseguir extrair nenhum
leite. Esta acao pode causar dor e danos nos ductos lactiferos. Tente
extrair o leite noutra altura do dia.

/N Adverténcia: Se o processo se tornar muito desconfortavel ou
doloroso, pare de utilizar a bomba tira-leite e consulte o seu
profissional de saude.

/\ Atencao: O nivel de vacuo gerado pelo dispositivo é sensivel 3 pressio
atmosférica ambiente. A altitudes mais elevadas, o vacuo gerado é menos
intenso.
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1 Lave bem as maos com sabdo e dgua. Limpe o peito e os mamilos.

2 Pressione o botéo ligar/desligar e mantenha-o pressionado durante, pelo
menos, 3 segundos até o dispositivo ligar no modo de espera. A luz
indicadora da bateria e o botdo do modo de estimulacdo acendem-se. O
interior do copo fica iluminado.

N A 3 Coloque a bomba tira-leite montada dentro do soutien, sobre o peito, com o
\ N L bico de extracao fechado e posicionado na parte superior. Certifique-se de
= que o soutien segura a bomba tira-leite com seguranca para evitar que se

desloque quando se mover.

4 Certifique-se de que o mamilo esta posicionado no centro da almofada para
o peito. Pode olhar e verificar pela parte superior do copo transparente se o
copo estd corretamente posicionado. O mamilo deve ser posicionado no
centro da almofada e devera mover-se livremente para dentro e para fora do
funil.

5 Pressione brevemente o botdo ligar/desligar novamente para ligar a bomba
tira-leite. Verifique se o mamilo se move livremente. A bomba tira-leite inicia
o modo de estimulacdo e aumenta lentamente o vacuo até ao ultimo nivel de
succao de estimulacao utilizado (ou o nivel 5, quando é utilizada pela
primeira vez).

) @

6 Utilize os botdes "Aumentar nivel" e "Diminuir nivel" para alterar o nivel de
succao, de acordo com a sua preferéncia. Isso significa o nivel maximo em
que se pode extrair leite sem sentir dor e desconforto. O nivel de succdo mais
confortavel pode variar consoante cada sessao de bombeamento e a hora do
dia (por exemplo, de dia e de noite).

7 Apds 90 segundos, a bomba tira-leite passa automaticamente para o modo
de extracdo, aumenta lentamente o vacuo para o ultimo nivel de succao de
extracdo utilizado (ou o nivel 11, quando € utilizada pela primeira vez).

8 Se o leite comecar a fluir mais cedo ou se ndo tiver um fluxo de leite passados
90 segundos (e pretender passar de novo ao modo de estimulacdo), pode
alternar entre modos com o botdo de selecdo de modos.

9 Prima brevemente o botao ligar/desligar se pretender colocar a bomba tira-
leite em pausa. Para continuar, prima brevemente o botdo ligar/desligar de
novo.
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10 Prima e mantenha premido o botdo de ligar/desligar, no minimo, durante 3
segundos para desligar.

(® Nota: A bomba tira-leite pode ser colocada no soutien de amamentacao
normal. Se sentir desconforto ou dor, experimente mudar para um soutien mais
extensivel.

@ Nota: A bomba tira-leite desliga-se automaticamente ap6s 15 minutos no
modo de espera.

® Nota: A bomba tira-leite vibra com alguns impulsos curtos para indicar bateria
fraca (quando desliga a bomba ou quando a bomba se desliga
automaticamente). E necessério carregar.

Apos a utilizacao

A\ Adverténcia: Refrigere ou congele de imediato o leite materno
extraido ou mantenha-o a uma temperatura de 16-29 °C durante
um maximo de 4 horas antes de alimentar o seu bebé. Para evitar
uma diminuicao na qualidade do leite, nunca congelar novamente
leite materno descongelado. Para evitar uma diminuicao na
qualidade do leite e uma descongelacdo involuntaria do leite
congelado, nunca acrescente leite materno fresco a leite materno
congelado.

1 Depois de concluir a sessdo de bombeamento, retire a bomba tira-leite do
soutien. Coloque a bomba tira-leite numa superficie limpa e plana. Tenha
cuidado para nao derramar qualquer leite pelo bico de extracdo.

Abra a tampa do bico de extracao.

fi"\.‘
N

3 Verta o leite materno extraido do copo de recolha para um recipiente de
armazenamento de leite separado (por exemplo, um frasco ou um saco de
armazenamento de leite materno). Ndo armazene leite materno extraido no

copo.
@ 4 Desmonte, limpe e desinfete todas as pegas que estiveram em contacto com
o peito e o leite materno (consultar «Limpeza e desinfecdo») .

Armazenar o leite materno

Em seguida, sdo fornecidas algumas recomendacdes para armazenar leite
materno:
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Localizacdo de armazenamento Temperatura Duracdo maxima de
armazenamento

Ambiente 16-29 °C 4 horas

Frigorifico 4°C 4 dias

Congelador <-4 °C 6 meses

Encomendar acessorios e pecas sobresselentes

Reciclagem

Para comprar acessorios ou pecas sobresselentes, visite
www.philips.com/support ou dirija-se ao seu revendedor Philips. Pode
também contactar o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu pais.

- Este simbolo significa que os produtos elétricos e as pilhas ndo devem ser
eliminados juntamente com os residuos domésticos comuns.

- Cumpra as regras nacionais de recolha seletiva de produtos elétricos e pilhas.

- Aceliminacdo correta ajuda a evitar consequéncias prejudiciais para o meio
ambiente e a saude publica.

Remocao das pilhas/baterias recarregdaveis incorporadas

Retire a bateria recarregdvel apenas quando se desfizer do produto. Antes de
retirar a bateria, certifique-se de que o produto esta desligado da tomada
elétrica e que a bateria estd completamente esgotada.

Tome as precauc¢des de seguranca necessarias quando manusear
ferramentas para abrir o aparelho e quando se desfizer da bateria
recarregavel.

Quando manusear pilhas, certifique-se de que as suas maos, o
produto e as pilhas estdo secos.

Para evitar um curto-circuito acidental nas pilhas ap6s a remocao,
evite o contacto dos terminais das pilhas com objetos metalicos
(por exemplo, moedas, ganchos de cabelo, anéis). Nao envolva as
pilhas em folha de aluminio. Isole os terminais das pilhas ou
coloque-as num saco de plastico antes de lhes dar o destino
correto.

- Seas pilhas estiverem danificadas ou com fugas, evite o contacto com a pele
ou os olhos. Se isto acontecer, lave abundantemente com dgua e procure
assisténcia médica.
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() Nota: Elimine a bateria recarregavel num ponto de recolha local
separado. As outras pecas podem ser eliminadas num local
especifico para a eliminacao de equipamentos elétricos.

Substituicao da bateria recarregavel integrada

1
2

Se a bomba tira-leite estiver montada, desmonte a bomba tira-leite.

Se o motor estiver ligado a uma fonte de alimentacdo, retire o cabo USB do
motor.

Remova e descarte as tampas dos parafusos (4 itens) com uma ferramenta,
por exemplo, uma chave de parafusos plana pequena.

Retire os parafusos (4 itens) com uma chave de parafusos torx.

Separe o compartimento frontal do motor do compartimento interno.

Puxe o compartimento interno para fora.

Retire a placa de circuito impresso. Puxe o conetor da bateria para fora da
placa de circuito impresso.

Solte o fio da bateria. Para remover a bateria do compartimento interno,
separe os dois lados do adesivo dupla face com que a bateria é fixada ao
compartimento.
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9 Depois de completar o processo passo a passo de remocao da bateria, utilize
o kit de substituicdo da bateria. O kit de substituicdo da bateria inclui: um
maodulo de bateria (1 unidade), uma fita adesiva dupla face (1 unidade),
tampas dos parafusos (4 unidades).

10 Aplique a fita adesiva dupla face num dos lados da bateria (oposto ao lado da
etiqueta).

11 Fixe a bateria com a fita adesiva dupla face ao compartimento interno.

12 Fixe o fio da bateria ao gancho.

13 Ligue o conetor da bateria ao conetor da placa de circuito impresso. Fixa a

placa de circuito impresso no compartimento interno.

14 Fixe o compartimento frontal.

15 Fixe os parafusos (4 itens) com uma chave de parafusos torx.
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16 Insira as tampas dos parafusos (4 itens) nas aberturas dos parafusos e
empurre para completar a montagem. A bateria recarregavel integrada foi
substituida.

Garantia e assisténcia

Para obter suporte de produtos, detalhes de consumo de energia e a Declaracdo
de conformidade da UE, aceda a www.philips.com/support.

A Philips oferece uma garantia de 2 anos. Aplicam-se excecdes de garantia. Esta
garantia ndo afeta os seus direitos legais enquanto consumidor ao abrigo da
legislacdo. Para mais informacdes, visite www.philips.com/support ou ligue-nos.

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem ocorrer com a
bomba tira-leite. Se ndo conseguir resolver o problema com as informagdes
fornecidas a seqguir, visite www.philips.com/support para consultar uma lista
de perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema

Solucao

Sinto dor quando utilizo a
bomba tira-leite.

- Verifique se utiliza a combinagdo mais adequada de um tamanho de
almofada para o peito e, se necessario, o tamanho do diafragma (consultar
«Tamanhos dos diafragmas»).

- Escolha um nivel de succdo que seja confortavel para si (consultar
«Instrucdes de bombeamentoy).

- Verifique se a membrana nao esta danificada (nao tem pequenas fendas,
orificios, etc.).

- Certifique-se de que o mamilo é colocado no centro da abertura da
almofada para o peito.

- Seador persistir, pare de utilizar a bomba tira-leite e consulte o seu
profissional de saude.

Se ndo sentir qualquer
succao/se o nivel de
succao for demasiado
baixo.

- Verifique se a valvula ndo esta danificada, se a abertura na parte
pontiaguda fecha totalmente e se a valvula estd montada corretamente.

- Verifique se a membrana nao esta danificada (ndo tem pequenas fendas,
orificios, etc.).

- Certifique-se de que todas as pecas estao limpas e montadas corretamente
(consultar «Montar a bomba tira-leite»).

- Verifique se utiliza a combinagdo mais adequada de um tamanho de
almofada para o peito e, se necessario, o tamanho do diafragma (consultar
«Tamanhos dos diafragmas»).

- Certifique-se de que o copo de recolha esta posicionado corretamente no
peito para permitir a vedacao entre a almofada para o peito e o peito.

- Se possivel, tente um nivel de sucgdo mais alto.

- Antes do bombeamento, tente aquecer o peito com uma toalha quente e
massaje-o para estimular a aréola de modo que o peito fique
completamente desobstruido.




464 Portugués

Problema

Solucao

A bomba tira-leite ndo
estd a carregar.

- Certifique-se de que utiliza uma fonte de alimentacdo (um adaptador ou
uma bateria externa) com uma porta USB-C de, pelo menos, 5W (5V -1 A)
para a bomba tira-leite individual ou de, pelo menos, 10 W (5V -2 A) para
a bomba tira-leite dupla.

- Abomba tira-leite estda demasiado fria ou demasiado quente para ser
carregada. Deixe a bomba tira-leite ambientar-se a temperatura ambiente
durante 30 minutos.

A bomba tira-leite nao liga
(as luzes indicadoras nao
se acendem).

Certifique-se de que a bateria estd totalmente carregada (consultar «Carregar a
bomba tira-leite»). Utilize uma fonte de alimentacdo (um adaptador ou um
power bank) com uma porta USB-C de, pelo menos, 5W (5V -1 A) para a
bomba tira-leite individual ou de, pelo menos, 10 W (5 V -2 A) para a bomba
tira-leite dupla.

A succdo da bomba tira-
leite é muito forte.

Antes do bombeamento, tente aquecer o peito com uma toalha quente e
massaje-o para estimular a aréola de modo que o peito fique
completamente desobstruido.

- Se possivel, tente um nivel de sucgdo mais baixo. Quando extrair pela
primeira vez, comece com nivel de suc¢ao predefinido (nivel 5 no modo de
estimulacdo, nivel 11 no modo de extracdo) e aumente/diminua o nivel
quando necessario. Durante sessdes de extracdo diferentes, pode sentir-se
mais confortdvel utilizando niveis diferentes.

- Certifique-se de que utiliza apenas pecas da bomba tira-leite com esta
bomba tira-leite.

- Verifique se a membrana nao esta danificada (ndo tem pequenas fendas,

orificios, etc.).

Informacao suplementar

A continuacion se describen algunos malestares habituales relacionadas con la
lactancia. Si experimenta alguno de estos sintomas, consulte con un asesor en
lactancia o profesional de la salud.

Malestares habituales
relacionadas con la
lactancia

Descricao

Dor

Dor no peito ou no mamilo, ou em reacdo a um nivel desconfortavel de succao.

Mamilos doridos

Dor persistente nos mamilos no inicio da sessdo de extracdo, durante toda a
sessdo de extragdo ou entre sessoes.

Ingurgitamento

Inchaco do peito. Pode sentir o peito duro, com carocos e sensivel. Pode incluir
eritema (vermelhiddo) da area do peito e febre. Normalmente, ocorre nos
primeiros dias de lactacao.

Eritema (vermelhidao)

Vermelhidao da pele do peito.

Pisadura, trombo

Uma descoloracdo avermelhada-purpura que ndo desvanece quando é
pressionada. Quando um hematoma comeca a desvanecer, pode tornar-se
verde e castanho.
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Malestares habituales
relacionadas con la
lactancia

Descricdo

Trauma do mamilo

- Mamilos com fissuras ou gretados.

- Pele escamada no mamilo. Normalmente, ocorre em simultdneo com a
formacao de gretas e/ou bolhas nos mamilos.

- Laceracdo do mamilo.

- Bolha. Tem a aparéncia de pequenos globulos de ar na superficie da pele.

- Sangramento. Mamilos gretados ou com laceracdes podem resultar em
sangramento da drea afetada.

Ducto mamario obstruido

Um caroco vermelho e mole no peito. Pode incluir eritema (vermelhid&o) da
area do peito. Pode resultar em mastite (inflamacdo do peito) e febre se ndo for
tratado.

Erupcdo cutanea ou
reacdo alérgica

Vermelhidao ou irritacdo cutanea na mama; pode incluir prurido, escamacao,
dor ou bolhas.

Arrumacao

- Mantenha a bomba tira-leite afastada da luz solar direta, visto que a

exposi¢do prolongada pode causar descoloracdo. Armazene a bomba tira-
leite e 0s seus acessérios num local seguro, limpo e seco.

- Seodispositivo tiver sido armazenado num ambiente quente ou frio,

coloque-o num ambiente com uma temperatura de 20 °C durante
30 minutos para permitir que atinja uma temperatura dentro das condicdes
de utilizacdo (5 °Ca 40 °C), antes de o utilizar.

- Para preservar a vida Util da bateria, carregue-a totalmente antes de

armazenar a sua bomba tira-leite durante um longo periodo de tempo.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicaveis relativos
a exposicdo a campos eletromagnéticos.

Especificacoes técnicas

Nivel de aspiragdo

Estimulacdo: -60 a -200 mbar (-45 a -150 mmHg)
Extracdo: -50 a -350 mbar (-37 a -262 mmHg)

Velocidade de ciclo

Estimulacdo: 105-120 ciclos/min, dependendo do nivel de vacuo
Extracdo: 53-85 ciclos/min, dependendo do nivel de vacuo

Entrada nominal do motor

5V para corrente continua/1 A

Pilha

Bateria recarregavel de ides de litio (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh
(interno)

Desligar automatico

Apds 30 minutos (apds a ultima interagao do utilizador), apds 15 minutos (no
modo de espera)

Porta de alimentacdo

USB-C
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Condigoes de
funcionamento

Temperatura: 5°Ca 40 °C
Humidade relativa: 15 a 90 % (sem condensacao)

Condigoes de
armazenamento e
transporte

Temperatura: -20 °Ca 45 °C
Humidade relativa: até 90 % (sem condensacéo)

Pressao atmosférica para
funcionamento e
armazenamento

700-1060 hPa (<3000 m de altitude)

Peso liquido

263 g (bomba tira-leite individual), 526 g (bomba tira-leite dupla)

Dimensoes externas

Aproximadamente 75 mm x 119 mm x 130 mm (comprimento x largura x
altura)

Classificacdo do dispositivo

Protecdo contra choques elétricos: Aparelho de Classe Ill.

Materiais Motor: ABS, TPE.
Copo montado: polipropileno, silicone.
Vida util 500 horas

Modo de funcionamento

Funcionamento continuo

Protecao contra a entrada
de objetos estranhos

P22

Explicacao dos simbolos

Os simbolos e os sinais de aviso sdo essenciais para garantir que utiliza este
produto de forma segura e correta e para o proteger a si e aos outros contra
ferimentos.

Simbolo | Explicacao

Indica que se deve ler o manual ou o cartdo do operador antes de se continuar a operacao.

Indica informacdes importantes, tais como adverténcias e precaugdes.

Apresenta sugestoes de utilizacdo, informacdo adicional ou uma nota.

Indica o fabricante.

LE©>0

Indica a data de fabrico.

N
M

Indica que o fabricante tomou todas as medidas necessarias para assegurar que o dispositivo
cumpre a legislacdo de seguranca aplicavel para distribuicdo na Unido Europeia.
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Explicacao

Indica o nimero de catélogo do fabricante da bomba tira-leite.

Indica o nimero de lote da bomba tira-leite.

Indica o Numero de Identificacdo no Comércio Mundial e o Cédigo do Lote da bomba tira-leite.

Indica protecao contra a entrada de objetos sélidos estranhos superiores a 12,5 mm e contra
efeitos nocivos por entrada de gotas de dgua a uma inclinagcdo de 15 graus.

Indica "corrente continua".

Indica USB.

Indica os limites da temperatura de transporte e armazenamento até aos quais o dispositivo
pode ser exposto em segurancga: -20 °Ca 45 °C.

Indica os limites superiores de humidade relativa até aos quais se pode expor o dispositivo em
seguranca: até 90 %.

Indica uma garantia mundial de 2 anos da Philips.

Indica Forest Stewardship Council™. As marcas comerciais FSC permitem aos consumidores
selecionar produtos que promovem a preservacao da floresta, oferecem beneficios sociais e
permitem ao mercado oferecer um incentivo para uma melhor gestao das florestas.

Este simbolo significa que os produtos elétricos e as pilhas ndo devem ser eliminados
juntamente com os residuos domésticos comuns.

Indica que a bomba tira-leite cumpre os requisitos dos Regulamentos de Defesa do
Consumidor (Requisitos de Seguranca) de Singapura (CPSR).

Indica que a bomba tira-leite cumpre os requisitos dos regulamentos do Reino Unido.

Indica que a bomba tira-leite cumpre os requisitos dos regulamentos da Argentina.

Indica que o material utilizado no produto pode tocar em alimentos de forma totalmente
segura.

Este logdtipo confirma que o produto estd em conformidade com os regulamentos técnicos da
Ucrania.
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Simbolo | Explicacao

A Este logdtipo confirma que o produto estd em conformidade com os regulamentos técnicos da

A A Sérvia.

L/z?r) Indica que o material utilizado para a embalagem é feito de cartdo fibrado/cartdo canelado.

PAP

Indica que o material utilizado para a embalagem é feito de cartdo fibrado/cartdo ndo

N\
LZD canelado.

PAP

@) Indica que o material utilizado para o saco de plastico é polietileno de baixa densidade.

LDPE

Indica que este produto foi certificado pelo Bureau of Indian Standards.

Marca de certificagdo para a Austrdlia e a Nova Zelandia que indica que este produto estd em
conformidade com os requisitos relevantes de seguranca e compatibilidade eletromagnética
(CEM).

Indica que o produto ndo deve ser utilizado apds o periodo indicado com o simbolo. O simbolo
indica a data de validade de x anos a partir da data de fabrico (FAB).

Indica que o equipamento cumpre os requisitos de seguranca especificados para a classe Ill, de
acordo com a norma IEC 60335-1.

HEEEE) Indica que a embalagem deve ser depositada no contentor azul.

Este simbolo indica que o produto ou a embalagem tem de ser

cLeents separado(a) ou transportado(a) para um ponto de reciclagem.
D’EMBALLAGE

PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER
. ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Felicitari pentru achizitia dvs. Va prezentam Philips Avent! Pentru a beneficia pe
deplin de asistenta oferita de Philips Avent, nregistrati-va pompa de séan la
adresa www.philips.com/support.

Eliberati-va mainile si castigati timp cu pompa de san electrica portabila hands-
free Philips Avent Ingrijire Naturald. Pompa care aduce ce e mai bun din ambele
lumi: confortul placut si unic combinat cu o pompa eficienta* de clasa
spitaliceasca, cu design portabil, astfel incat sa puteti pompa oriunde si oricand.
Prima noastra pompa de san portabila care se potriveste cu ritmul natural de
baut al bebelusului, pana la 85 de ori pe minut, Tn timp ce pernuta noastrd de
silicon SkinSense se adapteaza usor corpului dvs. pentru confort maxim. Cu un
capac transparent si o lumina interioard integrata, puteti verifica cu usurinta
pozitia mameloanelor si monitoriza debitul laptelui, chiar si noaptea.

Stiati ca pompele de san pot juca un rol crucial in experienta de aldaptare?
Pompele de san pot creste volumul laptelui, iar o rezerva de lapte extras la
frigider ajuta partenerii si Ingrijitorii sa participe in mod activ la ingrijirea
micutului, oferindu-va momente pretioase de ingrijire personala sau o revenire
lind la munca. Daca aldptati, este recomandat (cu exceptia cazurilor in care un
profesionist din domeniul sanatatii recomanda altfel) sa asteptati stabilizarea
producerii laptelui si a orarului de aldptare (in mod normal, acest lucru va dura
cel putin 2-4 saptdmani dupd nastere).

*Termenul ,eficient” se refera la performanta tehnica a produsului.

Descriere generala (Fig. 1)

Descrierea produsului (Fig. A)

Al Unitatea motorului

A2 Membrana

A3 Cups

Ad Gurad de scurgere

A5 Supapa

A6 Pernd de san

A7 Capac pentru gura de scurgere

A8 Insertie (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm)
A9 Capac (impotriva prafului) pentru perna de san
A10 Cablu USB

A1 Pompa de san dubla (SCD596, SCF495)
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Unitatea motorului (Fig. B)

B1
B2
B3
B4
B5
B6
B7

B8

Ghidaj luminos pentru nivelurile de intensitate

Buton ,Nivel superior”

Buton pentru modul de stimulare

Buton de pornire/oprire cu functie de pauza/reluare

Buton pentru modul de extragere

Buton ,Nivel inferior”

Indicator luminos baterie

Intrare de alimentare USB-C

Domeniu de utilizare

Pompa de s&n electricd portabild hands-free Philips Avent Ingrijire Natural3 este
conceputa pentru extragerea si colectarea laptelui de la sanul unei femei care
aldpteaza. Dispozitivul este destinat pentru un singur utilizator.

Informat

il importante privind siguranta

Cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte de a utiliza pompa de san si
pastrati-l pentru consultare ulterioara.

/\ Avertisment

Nu utilizati niciodata pompa de san daca sunteti insarcinata, deoarece
pomparea poate induce travaliul.

Avertismente pentru a evita sufocarea, strangularea si ranirea:

Nu utilizati niciodata pompa de san in timp ce conduceti, pentru a evita
accidentele cauzate de distragerea atentiei.

Copiii si animalele de companie trebuie supravegheate pentru a se asigura ca
nu se joaca cu unitatea motorului, cu materialele de ambalare sau cu
accesoriile.

Asigurati-va ca utilizati cu atentie cablul USB, pentru a evita strangularea.
Aceasta pompa de san nu este destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) care au capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau sunt lipsite
de experienta si cunostinte. Aceste persoane pot utiliza aceasta pompa de
san numai daca sunt supravegheate sau instruite corespunzdtor cu privire la
utilizarea aparatului, de catre o persoana responsabild pentru siguranta lor.

Avertisment pentru a preveni transmiterea bolilor infectioase:

Daca sunteti o mama infectata cu hepatita B, cu hepatita C sau cu virusul
imunodeficientei umane (HIV), extragerea laptelui matern nu va reduce sau
elimina riscul transmiterii virusului la bebelusul dvs. prin intermediul laptelui
dvs. matern.

Avertismente pentru a evita electrocutarea:
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Daca, pentru incarcare, se utilizeaza un adaptor de alimentare (nu este
inclus), folositi doar un adaptor de alimentare USB dublu izolat. Verificati
prezenta pe adaptor a simbolului care indica dubla izolare: =) Utilizati o sursa
de alimentare (un adaptor sau un power bank) cu port USB-C, de cel putin 5
W (5V -1 A) pentru pompa de san simpla sau cel putin 10 W (5V -2 A)
pentru pompa de san dubla.

Atunci cand utilizati un adaptor de alimentare USB (nu este inclus) pentru a
fncdrca pompa de san: inspectati adaptorul pentru a detecta semnele de
deteriorare Tnainte de Tncarcare. Nu utilizati adaptorul daca este deteriorat
sau Tn cazul in care carcasa exterioard a acestuia se desface sau se desprinde.
Desprinderea carcasei poate avea ca rezultat curentarea.

Inspectati pompa de san pentru a detecta semnele de deteriorare fnainte de
fiecare utilizare sau daca a fost scapatd. Nu utilizati pompa de san daca
aceasta este deterioratd sau nu functioneaza corespunzator, ori daca a fost
scapata sau scufundata in apa.

Avertismente pentru evitarea contaminarii si asigurarea igienei:

Din motive de igiena, pompa de san este conceputa numai pentru utilizare
repetata de catre o singura utilizatoare.

Curatati si dezinfectati toate componentele care intra in contact cu sanul si
laptele matern inainte de prima utilizare si dupa fiecare utilizare. Daca folositi
insertii de diferite dimensiuni in timpul sesiunii de pompare, asigurati-vd ca
curatati si dezinfectati toate aceste piese fhainte sa le folositi.

Depozitati si transportati pompa de san folosind capacul (fmpotriva prafului)
pentru pernuta de silicon pentru san.

Avertismente pentru a evita problemele la nivelul sanului si al
mamelonului, inclusiv durerea:

Nu utilizati pompa de sén daca valva si/sau membrana de silicon par sa
prezinte urme de deteriorare sau de rupere. Consultati ,Comandarea
accesoriilor si a pieselor de schimb” pentru informatii cu privire la procurarea
componentelor de schimb.

Utilizati numai accesoriile si componentele recomandate de Philips Avent.
Este interzisd modificarea pompei de san. In caz de modificéri, garantia
devine nula.

Nu utilizati niciodata pompa de san daca sunteti obosita sau va este somn,
pentru a evita distragerea atentiei in timpul utilizarii.

Tn cazul in care vidul devine inconfortabil sau cauzeaz durere, opriti unitatea
motorului si scoateti cupa de la san.

in cazul in care nu puteti extrage lapte sau cantitatea de lapte extrass este
insuficientd, sau daca simtiti durere sau fierbinteald la nivelul sanului, sau
daca acesta este inflamat sau Tnrosit, contactati un profesionist din domeniul
sandtatii sau un specialist in aldptare.

Avertismente pentru a preveni deteriorarea si functionarea
necorespunzatoare a pompei de san:

Echipamentele de comunicatii portabile cu radiofrecvente (RF) (inclusiv
telefoane mobile si periferice, cum ar fi cablurile pentru antene si antenele
externe) nu trebuie utilizate la o distanta mai mica de 30 cm de orice
componentd a pompei de san, inclusiv fata de sursa de alimentare externa.
Acestea ar putea avea efecte negative asupra performantelor pompei de san.
Nu trebuie utilizate in apropierea altor echipamente sau in contact cu
acestea, deoarece ar putea provoca functionarea necorespunzatoare.
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Instructiuni de siguranta pentru baterii

Utilizati produsul numai in scopul pentru care a fost creat. Cititi cu atentie aceste
informatii importante Thainte de a utiliza produsul impreuna cu bateriile si
accesoriile sale si pastrati-le pentru consultare ulterioard. Utilizarea gresita poate
genera pericole sau provoca vatamari grave.

Accesoriile furnizate pot varia pentru produse diferite.

- Incarcati, utilizati si depozitati produsul in intervalele de temperaturd indicate
n capitolul de specificatii tehnice din acest manual de utilizare.

- Pastrati produsul si bateriile la distanta de foc si nu le expuneti la lumina
directd a soarelui sau la temperaturi ridicate.

- Dacd produsul se Tncalzeste In mod anormal, emand un miros anormal, isi
schimba culoarea sau daca incdrcarea sa dureaza mai mult decat de obicei,
ncetati utilizarea si incdrcarea produsului si contactati Philips.

- Nu asezati produsele si bateriile acestora in cuptoare cu microunde sau pe
masinile de gatit cu inductie.

- Nudeschide, modifica, perfora, deteriora sau demonta produsul sau bateria
pentru a preveniincalzirea bateriilor si eliberarea de substante toxice sau
periculoase. Nu scurtcircuita, supraincarca sau incarca invers bateriile.

- Fiti atenti la riscul ca bornele aparatului cu baterie sau ale bateriei sa fie
scurtcircuitate de obiecte metalice.

- Daca bateriile sunt deteriorate sau prezinta scurgeri, evitati contactul cu
pielea sau cu ochii. Daca se intampla acest lucru, clatiti bine cu apa imediat si
solicitati asistenta medicala.

- Nunlocuiti si nu instalati baterii neincarcabile sau neoriginale in produs.

/\ Atentie

Precautii pentru a evita deteriorarea si functionarea necorespunzatoare a

pompei de san:

- Evitati contactul dintre adaptorul de alimentare USB (neinclus), cablul USB si
unitatea motorului cu apa.

- Nu lasati piesele in apropierea suprafetelor fierbinti, pentru a evita
supraincdlzirea si deformarea acestora.

inainte de prima utilizare

Tnainte de prima si dupa fiecare utilizare a pompei de san, dezasamblati, curétati
si dezinfectati toate componentele care vin in contact cu sanul si cu laptele
matern.

Tncdrcati complet dispozitivul Tnainte de a-I utiliza prima dat& sau dupa o
perioada lungd de neutilizare.
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Curatarea si dezinfectarea

- Dezasamblati, curdtati si dezinfectati urmatoarele componente Thainte de
prima si dupa fiecare utilizare: membrana, cupd, valva, perna de san, insertie
(daca este utilizata), capacul pernei de san.

o))

- Curdtati unitatea motorului si cablul USB ori de cate ori este nevoie. Stergeti
cu apa si detergent neutru, folosind o carpa curata si umeda.

i

Pasul 1: Dezasamblarea

Ly

Dezasamblati complet toate componentele care nu vin in contact cu sanul si cu
laptele matern. Asigurati-va ca:
- Indepartati capacul (fmpotriva prafului) pentru pernuta de silicon pentru san.

- Desprindeti unitatea motorului si cupa.

- Indepartati membrana de pe cupa.

- Deschideti capacul de pe gura de scurgere.
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. - Scoateti pernuta pentru san din cupa.

- Indepartati valva de pe cupa.

- Indepartati insertia (dacs este utilizatd) de pe pernuta de silicon pentru san.

Pasul 2: Curatarea

/\ Avertisment: inainte de curitare si dezinfectare, demontati
complet piesele, inclusiv insertiile (daca sunt folosite). in caz
contrar, pot aparea reziduuri de lapte, care pot stimula cresterea
bacteriilor.

/\ Avertisment: Nu utilizati agenti de curitare antibacterieni sau
abrazivi pentru curatarea componentelor pompei de san, pentru a
evita deteriorarea acestora.

/\ Atentie: Nu introduceti niciodata unitatea motorului in ap4, intr-o
masina de spalat vase sau intr-un cuptor cu microunde, deoarece acest lucru
poate provoca deteriorarea permanenta a acesteia.

Curatati componentele urmatoare inainte de prima utilizare si dupa fiecare
utilizare: membrana, cupa, valva, perna de san, insertie (daca este utilizata),
capacul (impotriva prafului) pernei de san. Puteti curdta aceste piese manual sau
n masina de spalat vase.

Pasul 2A: Curatarea manuala

Articole necesare:

- Detergent lichid neagresiv - Prosop sau suport pentru uscare
- Apa potabila curat
- Perie moale si curatd - Chiuvetd sau vas curat

A\ Atentie: Atentie la indepértarea si curdtarea valvei. Dacd aceasta se
deterioreaza, pompa de san nu va mai functiona corect. Pentru a curata
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valva, frecati-o usor intre degete in apa calda cu putin detergent lichid
bland. Nu introduceti obiecte in valva, pentru a evita deteriorarea acesteia.

1 Clatiti componentele sub jet de apa calduta.

2 Tnmuiati componentele timp de 5 minute in apa cald3 cu putin detergent
lichid bland.

3 Curdtati componentele cu o perie de curatare, n apa calda cu putin
detergent lichid bland.

4 (latiti bine componentele cu apa potabila de la robinet.

5 Lasati componentele sa se usuce in mod natural pe un prosop sau un suport
pentru uscare curat.

Pasul 2B: Curatarea in masina de spalat vase

Articole necesare:
- Detergent de vase neagresiv sub forma de lichid sau tableta
- Apa potabild

® Nota: Colorantii alimentari pot determina decolorarea componentelor.
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1 Asezati toate componentele in sertarul superior al masinii de spalat vase.
Folositi un cos de masina de spalat vase pentru cele mai mici piese.

2 Introduceti in masind detergent sau o tabletd pentru spdlat vase si rulati un
program standard.

3 Lasati componentele sa se usuce Tn mod natural pe un prosop sau un suport
pentru uscare curat.

Pasul 3: Dezinfectarea

Articole necesare:
- Vas de bucatarie
- Apa potabild

/\ Atentie: In timpul dezinfectiei cu apa clocotitd, impiedicati piesele s&
atinga peretii si fundul vasului. Acest lucru poate duce la deformare sau
deteriorare iremediabila a produsului pentru care Philips nu va fi
raspunzatoare.

Dezasamblati, curatati si dezinfectati urmatoarele componente inainte de prima
si dupa fiecare utilizare: membrang, cupa, valva, perna de san, insertie (daca este
utilizata), capacul pernei de san.

1 Umpleti un vas de bucatarie cu apa suficientd pentru a acoperi aceste
componente si introduceti toate componentele in vas. Lasati apa sa fiarbd
timp de 5 minute. Asigurati-vd ca peretii si fundul vasului nu ating
componentele.

2 Lasatiapa sa se rdceasca.
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3 Scoateti cu grija componentele din apa. Lasati componentele sa se usuce in
mod natural pe un prosop sau un suport pentru uscare curat.

4 Depozitati articolele uscate Tn conditii sigurantd, intr-o zona curata si
protejatd, pana cand veti avea nevoie de acestea. Asigurati-va ca piesele
curate s-au uscat complet la aer Thainte de a le depozita, pentru a ajuta la
prevenirea dezvoltarii germenilor si a mucegaiului.

Componentele cupei sunt sigure pentru sterilizarea cu abur. Urmati instructiunile
de la producatorul sterilizatorului.

Utilizarea pompei de san

incdrcarea pompei de san

Incdrcati complet bateria fnainte de a utiliza pompa de s&n pentru prima dat si
atunci cand bateria este descarcata. incircarea complets a bateriei dureaz3 pans
la 2 ore.

Utilizati o sursa de alimentare (un adaptor sau un power bank) cu port USB-C, de
cel putin 5W (5 V-1 A) pentru pompa de san simpla sau cel putin 10 W (5V -2
A) pentru pompa de san dubla. Utilizarea unei surse de alimentare cu specificatii
< inferioare poate duce la o incdrcare lenta sau la absenta Tncarcarii.

‘ 1 Opriti aparatul.

2 Introduceti conectorul cablului USB Tn unitatea motorului.

3 Introduceti fisa USB-Cintr-o sursd de alimentare USB, de exemplu un adaptor
sau un power bank.

4 |ndicatoarele luminoase ale bateriei lumineaza pe rand, pentru a indica faptul
ca bateria se Tncarca.
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5 Toate cele 3 lumini sunt aprinse continuu: bateria este complet incarcata.
6 Scoateti cablul USB din sursa de alimentare USB si scoateti mufa conectorului
cablului din unitatea motorului.

Descrierea indicatoarelor luminoase pentru baterie
Indicatorul luminos al bateriei arata capacitatea bateriei.

Cele trei lumini sunt aprinse continuu: bateria este Tncarcata complet pentru
aproximativ 10 sesiuni de pompare.

Doua leduri sunt aprinse continuu: bateria s-a incarcat suficient pentru 3-6 sesiuni.

O lumina clipeste lent: bateria s-a incarcat suficient pentru cel mult 1-2 sesiuni.
Incdrcarea este necesara in curand.

Primul led lumineaza intermitent, cu frecventa ridicata: nivelul bateriei este foarte
scazut, dispozitivul va Inceta in curdnd s3 functioneze. Incircarea este necesars.

O sesiune Tnseamna 15 minute de pompare.

( Nota: Pompa de san vibreaz cu cateva impulsuri scurte pentru a indica un
nivel scazut al bateriei (cand este oprita pompa de san sau cand aceasta se
opreste automat). Incdrcarea este necesard.

Dimensiunile insertiilor

/\ Avertisment: Utilizarea unei perne de san si a unei insertii de
dimensiuni incorecte poate provoca durere, disconfort si
pozitionarea necorespunzatoare a mamelonului in timpul
pomparii. Utilizarea prelungita poate duce la leziuni ale
mamelonului sau tesutului mamar, inflamatie sau blocarea
canalelor de lapte. inainte de utilizare, asigurati-va ca folositi
dimensiunea corecta.

Pompa de san electrica portabild hands-free Philips Avent Ingrijire Naturals are o
pernuta de silicon moale care poate fi folosita individual sau cu o insertie din
silicon, pentru un confort mai bun si extractie eficienta a laptelui. Sunt
disponibile insertii de mai multe dimensiuni.

Masurati-vd mamelonul pentru a vedea daca aveti nevoie de o insertie sau care
este cea mai potrivita dimensiune de insertie.
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1 Utilizati cardul pentru masurarea mamelonului, inclus in pachet, sau
consultati www.philips.com/support pentru a masura mameloanelor.
2 Stimulati-vd mamelonul fnainte de a va masura dimensiunea.

3 Asezati cardul pentru masurarea mamelonului in jurul mamelonului dvs.
Asigurati-va ca exista un spatiu de 0,5-2mm intre mamelon si orificiul din
cardul pentru masurarea mamelonului.

4 incercati diferite orificii pentru a vedea care deschidere se potriveste cel mai
bine mamelonului dvs. Dacd este necesar, vizualizati potrivirea intr-o oglinda.

5 Dacd este necesar, selectati insertia care se potriveste cel mai bine cu orificiul
care se potriveste mamelonului dvs. De asemenea, este posibil sa nu aveti
nevoie de o insertie; Tn acest caz, puteti folosi pernuta de silicon fara insertie.

6 Toate insertiile, de 5 dimensiuni diferite: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24
mm, sunt incluse in pachet.

7 Tncepeti s& pompati folosind dimensiunile selectate si monitorizati
indeaproape confortul dvs. Dupa pompare, dimensiunea mamelonului se
poate schimba usor. Dacd pomparea devine incomodd, masurati din nou
dimensiunea mamelonului si treceti la o altd dimensiune, daca este necesar.

(® Nota: Este posibil s3 aveti nevoie de dimensiuni diferite pentru mamelonul
stang si pentru cel drept. De asemenea, mameloanele se pot schimba in timpul
perioadei de pompare. De exemplu, dimensiunea mamelonului se poate
schimba imediat dupa nastere, dupa cateva luni de aldptare sau de pompare sau
poate fi din nou diferitad dupa o a doua sarcina.

Asamblarea pompei de san

A\ Avertisment: Atentie: atunci cand ati dezinfectat componentele
pompei de san prin fierbere, acestea pot fi foarte fierbinti. Pentru a
preveni arsurile, incepeti asamblarea pompei de san numai dupa
racirea componentelor dezinfectate.

/\ Avertisment: Spalati-va bine mainile cu apa si sdpun inainte de a
atinge sanii si componentele pompei de san, pentru a preveni
contaminarea. Evitati sa atingeti interiorul cupei.

A\ Avertisment: inainte de utilizare, verificati componentele
pompei de san pentru semne de uzura sau deteriorare si inlocuiti-
le, daca este necesar. Nu folositi piesele daca prezinta semne de
deteriorare, cum ar fi crapaturi, deformari sau daca se lipesc.
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Asigurati-va ca ati curatat si dezinfectat componentele pompei de san care vin in
contact cu sanul sau laptele matern. Adunati toate componentele si plasati-le pe
o suprafatd curatd.

(D Nota: Amplasarea corects a pernutei de silicon pentru san, a membranei, a
insertiei (daca este utilizatd) si a valvei este esentiala pentru ca pompa de san sa
formeze un vid adecvat si sa reduca riscul de scurgere a laptelui.

1 Spalati-va bine pe maini cu apa si sapun.

2 Apasativalva in cupa cat mai mult posibil.

3 Daca folositi o insertie, plasati mai intai complet insertia in perna de san.

® Nota: Dac folositi o insertie, asamblati-o pe perna de san inainte de a
atasa perna de san la cupa, pentru a evita orice spatiu gol.

4 Atasati pernuta de silicon (inclusiv insertia, dacd este cazul) la cupa.

5 Aliniati gura de scurgere de pe cupa cu capacul de pe pernuta de silicon
pentru san inainte de a atasa pernuta de silicon pentru san la cupa.

6 Impingeti partea interioard a pernutei de silicon pentru san in cupd cat mai
mult posibil. Asigurati-va ca marginea pernutei de silicon pentru san acopera
complet partile laterale ale cupei.
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7 Apasati capacul pe gura de scurgere, ca sa inchideti complet cupa.

8 Fixati membrana pe cupa.

9 Atasati cupa asamblata la unitatea motorului.

( Nota: Asezati capacul (impotriva prafului) pentru perna de san peste perna de
san pentru a pastra pompa de san curata atunci cand o luati cu dvs. si in timp ce
va pregatiti pentru extragere.
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Explicatiile modurilor

Pompa de s&n are doud moduri. in continuare, veti gasi explicatii cu privire la
aceste moduri.

Picto- Mod Explicatie Nr. de niveluri de suctiune
grama
mod
Mod de Mod pentru stimularea sanului | 8 niveluri de suctiune
( ) stimulare pentru a porni curgerea laptelui. e
— ©Q @O 4
—_— = T
T 2 3 4 5 6 7
Ghidajul de lumina indica nivelul de suctiune
n modul de stimulare: fiecare segment
luminos reprezinta 1 nivel.
Mod de Mod pentru colectarea eficienta | 16 niveluri de suctiune
extragere a laptelui dupa ce laptele a "e

inceput sa curga. Dupa 90 de

; o @ O
secunde de stimulare, - +
dispozitivul comutd automat la -_——
dul de ext EEE R R E
modul de extragere. Vi o6 8 10 12 4 113

Ghidajul de lumina indica nivelul de suctiune
n modul de extragere: fiecare segment
luminos reprezinta 2 niveluri (primul nivel
este pe jumatate luminat, iar al doilea nivel
este complet luminat).

Instructiuni de pompare

A\ Avertisment: inainte de a indeparta pompa de pe san, opriti
intotdeauna pompa de san pentru a elibera vidul creat.

/\ Avertisment: Nu continuati pomparea pe perioade mai mari de
cinci minute, daca nu reusiti sa provocati lactatia Acest lucru poate
duce la durere si la deteriorarea canalelor de lapte. incercati din
nou in alt moment al zilei.

/\ Avertisment: Daca procesul devine foarte inconfortabil sau
dureros, incetati utilizarea pompei de san si solicitati sfatul unui
profesionist din domeniul sanatatii.

/\ Atentie: Nivelul de vid generat de aparat este sensibil la presiunea
atmosferica ambianta. La altitudini mai mari, intensitatea vidului este mai
scazuta.
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Spalati-va bine pe maini cu apa si sapun. Curatati-va sanii si mameloanele.

Apadsati butonul de pornire/oprire si mentineti apdsat cel putin 3 secunde,
pana cand dispozitivul porneste In modul de veghe. Indicatorul luminos al
bateriei si butonul pentru modul de stimulare se aprind. Interiorul cupei este
luminat.

Asezati pompa de san asamblata in sutien, pe san, cu gura de scurgere inchisa
si pozitionata Tn partea superioara. Asigurati-va cd pompa de san std bine in
sutien, astfel Tncat sa nu se deplaseze atunci cand va miscati.

Asigurati-va ca mamelonul se afla in centrul pernutei de silicon pentru san. Va
puteti uita prin partea superioara a cupei transparente pentru a verifica daca
cupa este pozitionata corect. Mamelonul trebuie sa fie Tn centrul pernei de
san si trebuie sa intre si sa iasa liber din palnie.

Apadsati scurt butonul de pornire/oprire pentru a porni pompa de san.
Verificati dacd mamelonul se misca liber. Pompa de san incepe Th modul de
stimulare si creste usor vidul pana la ultimul nivel de suctiune de stimulare
selectat (sau nivelul 5 la prima utilizare).

Utilizati butoanele ,nivel superior” si ,nivel inferior” pentru a modifica nivelul
de suctiune In functie de preferinte. Acest lucru Inseamna nivelul maxim la
care puteti extrage lapte fara a resimti durere si disconfort. Nivelul de
suctiune cel mai confortabil poate varia in functie de fiecare sesiune de
pompare si de ora (de exemplu, ziua si noaptea).

Dupa 90de secunde, pompa de san comuta lin la modul de extragere si creste
usor vidul pana la ultimul nivel de suctiune de extragere utilizat (sau nivelul
11 la prima utilizare).

Daca laptele incepe sd curgd mai devreme sau daca nu curge lapte dupa

90 de secunde (si doriti sa treceti din nou la modul de stimulare), puteti
schimba modurile cu ajutorul butonului de selectare a modului.

Daca doriti sa faceti o pauzd, apasati scurt butonul de pornire/oprire. Pentru a
continua, apasati din nou scurt butonul de pornire/oprire.
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Dupa utilizare

10 Mentineti apasat butonul de pornire/oprire timp de cel putin 3 secunde
pentru a opri.

® Nots: Pompa de san poate fi purtats in sutienul obisnuit de alaptare. Daca
simtiti disconfort sau durere, incercati sa treceti la un sutien mai elastic.

® Nots: Pompa de san se va opri automat dupa 15 de minute in modul de
veghe.

( Nota: Pompa de san vibreaz cu cateva impulsuri scurte pentru a indica un
nivel scazut al bateriei (cand este oprita pompa de sén sau cand aceasta se
opreste automat). Incdrcarea este necesard.

A\ Avertisment: Refrigerati sau congelati imediat laptele matern
extras sau pastrati-l la o temperatura de 16-29 °C timp de
maximum 4 ore fnainte de a va hrani bebelusul. Nu recongelati
niciodata laptele matern decongelat pentru a evita scaderea
calitatii laptelui. Nu amestecati niciodata lapte matern proaspat cu
lapte matern congelat pentru a evita scaderea calitatii laptelui si
decongelarea neintentionata a laptelui congelat.

1 Dupa ce ati terminat sesiunea de pompare, ridicati pompa de san din sutien.
Asezati pompa de san pe o suprafatd curata si pland. Aveti grijd sa nu varsati
laptele din gura de scurgere.

2 Deschideti capacul de pe gura de scurgere.

3 Turnati laptele matern extras din cupa intr-un recipient separat de depozitare
a laptelui (de exemplu, o sticla sau o punga de pastrare a laptelui matern). Nu
depozitati laptele matern extras in cupa.

4 Dezasamblati, curatati si dezinfectati toate componentele care au intratn
contact cu sanul si laptele matern (consultati ,Curdtarea si dezinfectarea”).

Depozitarea laptelui matern

in continuare, puteti gdsi instructiuni pentru depozitarea laptelui matern:

Locul de depozitare Temperatura Durata maxima de depozitare
Camera 16-29 °C 4 ore
Frigider 4°C 4 zile
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Congelator <-4°C 6 luni

Comandarea accesoriilor si a pieselor de schimb

Pentru a cumpdra accesorii sau piese de schimb, vizitati
www.philips.com/support sau contactati distribuitorul dvs. Philips local. Puteti
contacta, de asemenea, centrul de asistentd pentru clienti Philips din tara dvs.

Reciclarea

- Acest simbol inseamna ca produsele electrice si bateriile nu trebuie eliminate
fmpreuna cu deseurile menajere obisnuite.

- Respectati regulile specifice tarii dvs. cu privire la colectarea separatd a
produselor electrice si a bateriilor.

- Eliminarea corecta ajuta la prevenirea consecintelor negative asupra mediului
fnconjurator si a sdnatdtii umane.

indepartarea bateriei reincircabile incorporate

Scoateti bateria reincarcabild numai fn momentul in care aruncati produsul.
Inainte de a scoate bateria, asigurati-va ca produsul este deconectat de la priza
de perete si ca bateria este descarcata complet.

Luati toate masurile de precautie necesare atunci cand manipulati
instrumente pentru a deschide aparatul si atunci cand aruncati
bateria reincarcabila.

Atunci cand manipulati baterii, asigurati-va ca mainile dvs.,
produsul si bateriile sunt uscate.

Pentru a evita scurtcircuitarea accidentala a bateriilor dupa
indepartare, nu permiteti fiselor bateriilor sa intre in contact cu
obiecte metalice (de exemplu: monede, agrafe, inele). Nu infasurati
bateriile in folie din aluminiu. Acoperiti cu banda adeziva fisele
bateriilor sau introduceti bateriile intr-o punga din plastic ihainte
de a le elimina.

- Dacd bateriile sunt deteriorate sau prezintd scurgeri, evitati contactul cu
pielea sau cu ochii. Daca se intampla acest lucru, clatiti bine cu apa imediat si
solicitati asistenta medicala.

(© Nota: Eliminati bateriile reincircabile la un punct local de
colectare selectiva. Alte componente pot fi eliminate la un centru
specific pentru eliminarea echipamentelor electrice.

inlocuirea bateriei reincircabile incorporate

1 In cazulin care este asamblats, dezasamblati pompa de s&n.
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2 Daca unitatea motorului este conectata la o sursa de alimentare, scoateti
cablul USB din unitatea motorului.

3 ndepartatisi aruncati capacele pentru suruburi (4 bucéti) cu o unealts, de
exemplu, o surubelnita mica plata.

4 Tndepértati suruburile (4 buciti) cu ajutorul unei surubelnite torx.

5 Separati carcasa frontald a unitatii motorului de carcasa interioara.

6 indepartati carcasa interioar.

7 Scoateti placa de circuite integrate. Extrageti conectorul bateriei din placa de
circuite integrate.

/ 8 Scoateti firul bateriei din carlig. Pentru a scoate bateria din carcasa interioara,
separati cele doua parti ale adezivului cu doua fete cu care bateria este fixata
pe carcasa.

9 Dupa parcurgerea pas cu pas a procesului de indepartare a bateriei, luati kitul
"V@ de Tnlocuire a bateriei. Kitul de inlocuire a bateriei include: un set de baterii (1
> buc.), o banda cu doua fete (1 buc.), capace pentru suruburi (4 buc.).
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10 Aplicati banda cu doua fete pe o parte a bateriei (pe partea opusa celei cu
eticheta).

11 Atasati bateria cu banda cu douad fete pe carcasa interioara.

12 Prindeti firul bateriei in carlig.

13 Conectati conectorul bateriei la conectorul placii de circuite integrate. Fixati

placa de circuite integrate in carcasa interioara.

14 Atasati carcasa frontald.

15 Fixati suruburile (4 bucati) cu ajutorul unei surubelnite torx.

16 Introduceti capacele pentru suruburi (4 bucati) in orificiile pentru suruburi si
impingeti-le pentru a finaliza asamblarea. Bateria reincarcabila incorporata a
fost inlocuita.
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Garantie si asistenta
Pentru asistentd pentru toate produsele, detalii privind consumul de energie si
declaratia de conformitate UE, vizitati www.philips.com/support.
Philips ofera o garantie de 2 ani. Se aplicd excluderi de garantie. Aceasta garantie

nu afecteaza drepturile pe care le aveti in calitate de consumator in baza legii.
Pentru mai multe informatii, vizitati www.philips.com/support sau sunati-ne.

Depanare

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care pot surveni la utilizarea
pompei de san. Dacd nu puteti rezolva problema cu ajutorul informatiilor de mai
jos, accesati www.philips.com/support pentru o lista de intrebari frecvente sau
contactati Centrul de asistenta pentru clienti din tara dvs.

Problema

Solutie

Utilizarea pompei de san
este dureroasa.

Verificati daca utilizati cea mai potrivitd combinatie de dimensiune de
pernd de san si, daca este necesar, dimensiunea insertiei (consultati
.Dimensiunile insertiilor”).

Alegeti un nivel de suctiune care va este confortabil (consultati ,Instructiuni
de pompare”).

Asigurati-va cd membrana nu este deteriorata (nu prezinta fisuri mici, gauri
etc.).

Asigurati-va ca mamelonul se afla in centrul deschiderii pernei de san.

Daca durerea persista, incetati utilizarea pompei de san si solicitati sfatul
medicului dvs.

Nu simt senzatia de
suctiune/nivelul de
suctiune este prea scazut.

Verificati dacd valva este intactd, dacd deschiderea din partea cu varf se
nchide complet si dacd valva este asamblata corect.

Asigurati-va cd membrana nu este deteriorata (nu prezinta fisuri mici, gauri
etc.).

Asigurati-va ca toate piesele sunt curate si asamblate corect (consultati
+Asamblarea pompei de san”).

Verificati daca utilizati cea mai potrivitd combinatie de dimensiune de
perna de san si, daca este necesar, dimensiunea insertiei (consultati
.Dimensiunile insertiilor”).

Asigurati-va ca cupa de colectare este pozitionata corect pe san, pentru a
permite crearea vidului intre perna de san si san.

Daca este posibil, incercati un nivel de suctiune superior.

Tnainte de pompare, incercati sa incalziti sdnul cu un prosop cald si s& 1l
masati, pentru a stimula areola, astfel incat sanul sa fie complet deblocat.

Pompa de san nu se
fncarca.

Asigurati-va ca utilizati o sursa de alimentare (un adaptor sau un power
bank) cu port USB-C, de cel putin 5W (5 V-1 A) pentru pompa de san
simpla sau cel putin 10 W (5 V -2 A) pentru pompa de san dubla.
Pompa de san este prea calda sau prea rece pentru a se incdrca. Lasati
pompa de san sa se aclimatizeze la temperatura camerei timp de 30 de
minute.

Pompa de san nu porneste
(ledul indicator nu se
aprinde).

Asigurati-vé c3 bateria este complet incircata (consultati ,Incircarea pompei
de san”). Utilizati o sursa de alimentare (un adaptor sau un power bank) cu port
USB-C, de cel putin 5 W (5 V-1 A) pentru pompa de san simpla sau cel putin 10
W (5V -2 A) pentru pompa de san dubla.
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Problema

Solutie

Puterea de suctiune a
pompei de san este prea
mare.

- Tnainte de pompare, incercati sa incalziti sénul cu un prosop cald si s& 1l
masati, pentru a stimula areola, astfel incat sanul sa fie complet deblocat.

- Dacd este posibil, Incercati un nivel de suctiune inferior. Atunci cand
extrageti laptele pentru prima datd, incepeti cu nivelul de suctiune implicit
(nivelul 5 Tn modul de stimulare, nivelul 11 Tn modul de extragere) si
maériti/reduceti nivelul atunci cand este necesar. In timpul diferitelor sesiuni
de extragere, este posibil ca alte setdri sa vd asigure confortul dorit.

- Asigurati-va ca folositi numai componentele pompei de san furnizate cu
aceasta pompa de san.

- Asigurati-va ca membrana nu este deteriorata (nu prezinta fisuri mici, gauri
etc.).

Informatii suplimentare

Mai jos sunt descrise cateva afectiuni obisnuite asociate alaptarii. Daca resimtiti
oricare dintre aceste simptome, contactati un profesionist din domeniul medical
sau un specialist n alaptare.

Afectiuni obisnuite
asociate alaptarii

Descriere

Durere

Durere resimtita la nivelul sanului sau al mamelonului sau resimtita din cauza
faptului ca nivelul de suctiune este superior nivelului confortabil.

Mameloane inflamate

Durere persistenta Tn mameloane la inceputul sesiunii de pompare sau care
dureaza pe intreaga sesiune de pompare sau durere intre sesiunile de pompare.

Congestionare

Inflamarea sanului. Sanii pot parea tari, cu noduli si sensibili. Pot include eritem
(inrosire) in zona sanului si febra. Fenomen care apare de obicei in primele zile
de alaptare.

Eritem (roseata)

Inrosirea pielii sanului.

Tnvinetire, trombus

O decolorare rosiatica-violet care nu dispare treptat la apasare. Atunci cand
fnvinetirea se estompeaza, aceasta poate deveni verde si maro.

Traumatisme ale
mamelonului

- Fisuri sau mameloane crapate.

- Exfoliere a tesutului de piele de pe mamelon. Apare de obicei impreund cu
mameloane crapate si/sau cu basici.

- Rupere a mamelonului.

- Pustule. Arata ca niste bule mici la suprafata pielii.

- Sangerare. Mameloanele crapate pot provoca sangerarea zonei afectate.

Canale mamare infundate

Un nodul rosu si sensibil pe san. Pot include eritem (inrosire) in zona sanului.
Daca nu este tratat, poate duce la mastita (inflamarea sanului) si febra.

Eruptie cutanata sau
reactie alergica

Tnrosire sau iritare a pielii sdnului, care poate provoca mancérime, descuamare,
durere sau basicare.
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Depozitare

- Nu expuneti pompa de san la radiatii solare directe, deoarece expunerea
prelungita poate cauza decolorare. Depozitati pompa de san si accesoriile
acesteia intr-un loc sigur, curat si uscat.

- Daca dispozitivul a fost depozitat Tntr-un mediu cu temperaturi ridicate sau
scazute, Thainte de a o utiliza lasati-o Tntr-un mediu cu o temperatura de 20 °C
timp de 30 de minute, pentru a-i permite sa atinga o temperatura adecvata
conditiilor de utilizare (5 °C-40 °C).

- Pentru a conserva durata de viata a bateriei, incarcati complet bateria hainte
de a depozita pompa de san pentru o perioada mailunga de timp.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele si reglementarile aplicabile
privind expunerea la campuri electromagnetice.

Specificatii tehnice
Nivel de vid Stimulare: intre -60 si -200 mbari (intre -45 si -150 mmHg)
Extragere: intre -50 si -350 mbari (intre -37 si -262 mmHg)

Viteza cicluri Stimulare: 105-120 cicluri/minut, in functie de nivelul de vid
Extragere: 53-85 cicluri/minut, in functie de nivelul de vid

Putere consumata nominala | Curent continuu 5V, 1 A
a unitatii motorului

Baterie Baterie reincarcabild litiu ion (CO127A): 3,6 VV, 1470 mAh, 5,292 Wh (intern)

Oprire automata Dupd 30 de minute (dupa ultima interactiune cu utilizatorul), dupa 15 minute
(in modul de veghe)

Portul de alimentare USB-C
Conditii de functionare Temperatura: 5 °C- 40 °C

Umiditate relativa: 15 pana la 90 % (fara condens)
Conditii de depozitare si Temperatura: -20 °C - 45 °C
transport Umiditate relativa: panala 90 % (fard condens)
Presiune atmosferica de 700 hPa - 1060 hPa (altitudine <3000 m)
functionare si depozitare
Greutate neta 263 g (pompd de san simpla), 526 g (pompa de san dubla)
Dimensiuni externe Aproximativ 75 mm x 119 mm x 130 mm (lungime x latime x Tndltime)
Clasificarea dispozitivului Protectie impotriva socului electric: Aparat de clasa Ill.
Materiale Unitatea motorului: ABS, TPE.

Cupa asamblata: polipropilena, silicon.

Durata de utilizare 500 de ore
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Mod de functionare Functionare continua

Protectie impotriva P22

factorilor externi

Explicatiile simbolurilor

Semnele si simbolurile de avertizare sunt esentiale pentru a ne asigura ca utilizati
n siguranta si fn mod corect produsul si cd va protejati, pe dvs. si pe ceilalti,
fmpotriva ranirii.

v
3
T
=2

Explicatie

Indica faptul ca manualul de utilizare sau cardul trebuie citite Tnainte de a continua utilizarea.

Indica informatii importante, precum avertismentele si precautiile.

Indica sfaturi privind utilizarea, informatii suplimentare sau o nota.

Indica producatorul.

LE©>

Indica data de fabricatie.

‘)
m

Indica faptul ca producatorul a luat toate masurile necesare pentru a se asigura ca dispozitivul
respecta legislatia in vigoare privind siguranta pentru distributia Tn Uniunea Europeana.

Indicd numarul pompei de san din catalogul producatorului.

Indica numarul de lot pentru pompa de san.

-
& & &
-

Indicd numarul de identificare comercial global si codul de lot al pompei de san.

T
N
N

Indica protectia impotriva patrunderii obiectelor solide straine mai mari de 12,5 mm si
impotriva efectelor ddunatoare cauzate de patrunderea picurarii apei atunci cand este
inclinata la 15 grade.

Indica ,curent continuu”.

$

Indica USB.
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Simbol Explicatie
Indica limitele temperaturilor de depozitare si de transport la care dispozitivul poate fi expus in
sigurantd: -20 °C-45 °C.

Indicd limitele superioare de umiditate relativa la care dispozitivul poate fi expus in siguranta:
@ panala 90%.

;E;“'gﬂ Indica garantia internationala Philips de 2 ani.
“
o""nm"@
/- j Indica Forest Stewardship Council™. Marcile comerciale FSC permit consumatorilor sa aleaga
produse care sprijind conservarea padurilor, ofera beneficii sociale si permit pietei sa ofere un
FSC stimulent pentru o mai buna administrare a padurilor.
Acest simbol inseamna ca produsele electrice si bateriile nu trebuie eliminate fmpreund cu
deseurile menajere obisnuite.
Indicd faptul cd pompa de san indeplineste cerintele Reglementdrilor privind protectia
consumatorilor din Singapore (cerinte de siguranta) (CPSR).

Indica faptul ca pompa de san indeplineste cerintele reglementarilor din Regatul Unit.

Indica faptul cd pompa de san indeplineste cerintele reglementarilor din Argentina.

Indica faptul ca materialul utilizat in produs este sigur pentru contactul cu alimentele.

( [; : Aceasta sigld confirma faptul cd produsul este conform cu reglementdrile tehnice din Ucraina.

A Aceasta sigla confirma faptul ca produsul este conform cu reglementarile tehnice din Serbia.

N Indica faptul ca materialul utilizat pentru ambalaj este carton ondulat.

N\ Indica faptul ca materialul utilizat pentru ambalaj este carton neondulat.

A" Indica faptul ca materialul utilizat pentru punga de plastic este polietilena de joasa densitate.

Indica faptul ca acest produs a fost certificat de Biroul pentru standarde din India (Bureau of
H Indian Standards).
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Simbol

Explicatie

Indica faptul ca echipamentul indeplineste cerintele de sigurantd specificate pentru clasa Il
conform IEC 60335-1.

Marca de certificare pentru Australia si Noua Zeelanda care arata ca acest produs este conform
cu cerintele relevante de siguranta si compatibilitate electromagnetica (CEM).

®
&
=

Indica faptul ca produsul nu trebuie utilizat dupa perioada care acompaniaza simbolul.
Simbolul indica data de expirare de x ani de la data fabricatiei (FAB).

RECICLA

Indica faptul ca ambalajele trebuie depozitate in recipientul albastru.

&

Acest simbol indica faptul cd produsul sau ambalajul acestuia trebuie

cLEmENTS sortate sau predate la un centru de reciclare.

D’EMBALLAGE

)¢

A DEPOSER A DEPOSER
. ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Hyrje

Ju pérgézojmé pér blerjen tuaj dhe miré se vini né Philips Avent! Pér té pérfituar
plotésisht nga mbéshtetja gé ofron Philips Avent, regjistrojeni pompén e gjirit te
www.philips.com/support.

Duar té lira dhe kohé e liré me pompa e gjirit e veshéshme elektrike me pérdorim
pa duar "Philips Avent Kujdes Natyral". Pompa qé sjell mé té mirén e té dy
botéve; rehati unike dhe e buté e kombinuar me njé pompé efektive* me fuqi si
pajisjet spitalore né njé dizajn té veshéshém, késhtu gé mund ta pérdorni kudo
dhe kurdo. Pompa joné e paré e gjirit e veshéshme gé pérputhet me ritmin
natyral té pirjes sé quméshtit té njé foshnje, deri né 85 heré né minuté, ndérsa
mburoja joné e gjirit prej silikoni SkinSense pérshtatet butésisht me trupin tuaj
pér rehati maksimale. Me njé pjesé té sipérme transparente dhe drité té
brendshme té integruar, mund té kontrolloni lehtésisht vendosjen e thimthave
dhe té monitoroni rrjedhén e quméshtit, edhe gjaté natés.

A e dinit se pompat e gjirit mund té luajné njé rol thelbé&sor mbéshtetés né
pérvojén tuaj té ushqgyerjes me gji? Pompat e gjirit mund té rrisin volumin e
quméshtit dhe me njé sasi quméshti té nxjerré né frigorifer, partnerét dhe
kujdestarét mund té marrin pjesé né ményré aktive né kujdesin pér foshnjén,
duke ju lejuar momente té ¢muara pér t'u kujdesur pér veten ose rikthim té geté
né puné. Nése jeni duke ushqyer me gji késhillohet (pérvec nése rekomandohet
ndryshe nga mjeku juaj) té prisni derisa té stabilizohet niveli i quméshtit dhe
dhénia e gjirit (normalisht sé paku 2 deri né 4 javé pas lindjes) pérpara se té
filloni té nxirri qumésht.

* "Efektiv" lidhet me performancén teknike té produktit.

Pérshkrim i pérgjithshém (Fig. 1)

Pérshkrimi i produktit (Fig. A)

A1l Njésia e motorit A8 Inserti (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9  Kapaku i mbrojtéses (nga

A3 Kupa pluhuri) té gjirit
A4 Gryka e derdhjes A10 Kablloja USB
A5  Valvula A11  Pompa dyshe e gjirit

SCD596, SCF495
A6 Mbrojtésja e gjirit ( )

A7 Kapaku pérgrykén e
derdhjes
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Njésia e motorit (Fig. B)

B1 Udhézuesi me drité pér B5 Butoni i modalitetit té
nivelet e intensitetit nxjerrjes sé qumeéshtit

B2 Butoni i "ngritjes sé nivelit" B6 Butoni i "uljes sé nivelit"

B3 Butoni i modalitetit té B7 Drita e treguesit té baterisé
stimulimit

B8 Foleja e prizés USB-C

B4 Butoni i ndezje-fikjes me

funksionin e ndalim-luajtjes

Pérdorimi i synuar

Pompa e gjirit e veshéshme elektrike me pérdorim pa duar "Philips Avent Kujdes
Natyral" synohet pér nxjerrjen dhe mbledhjen e quméshtit nga gjiri i grave né
periudhé laktacioni. Pajisja éshté parashikuar vetém pér njé pérdorues.

Informacion i rendésishém sigurie

Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pérpara pérdorimit t& pompés sé gjirit
dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

A\ Paralajmérim

Asnjéheré mos e pérdorni pompén e gjirit gjaté shtatzénisé, sepse pompimi
mund té nxisé lindjen e fémijés.

Paralajmérimet pér té€ evituar mbytjen dhe lIéndimin:

Mos e pérdorni pompén e gjirit gjaté drejtimit té automjetit, pér té evituar
aksidentet pér shkak té& vémendjes jo té ploté.

Fémijét dhe kafshét shtépiake duhet té mbikéqyren pér t'u siguruar gé té mos
luajné me njésiné e motorit, materialet e paketimit ose aksesorét.

Pér té shmangur mbytjen, sigurohuni gé ta pérdorni me kujdes kabllon USB.
Kjo pompé gjiri nuk synohet pér pérdorim nga persona (duke pérfshiré kétu
fémijét) me aftési té reduktuara fizike, shqisore apo mendore, apo té cilét
kané mungesé njohurish dhe pérvoje. Persona té tillé duhet ta pérdorin kété
pompé gjiri vetém nése mbikéqyren apo nése kané marré udhézime té
pérshtatshme né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés
pér siguriné e tyre.

Paralajmérim pér té parandaluar transmetimin e sémundjeve ngjitése:

Nése jeni njé néné qé ka gené e infektuar me hepatit B, hepatit C ose me
virusin e imunodeficiencés humane (HIV), shtrydhja e quméshtit té gjirit nuk e
zvogélon ose nuk e largon rrezikun e transmetimit té virusit te foshnja juaj
népérmjet qumeéshtit té gjirit.

Paralajmérimet pér té evituar elektroshokun:

Nése pér karikim pérdoret pérshtatés energjie (nuk pérfshihet), pérdorni
vetém pérshtatés energjie USB té certifikuar dhe me izolim té dyfishté.
Kontrolloni nése né pérshtatés gjendet simboli pér izolimin e dyfishté: [E],
Pérdorni njé burim energjie (njé pérshtatés ose njé pajisje portative karikimi)
me porté USB-C, prej té paktén 5 W (5 V-1 A) pér pompén e gjirit me njé
koké ose té paktén 10 W (5 V —2 A) pér pompén e gjirit me dy koka.
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Kur pérdorni pérshtatés energjie USB (nuk pérfshihet) pér té karikuar pompén
e gjirit: Kontrolloni pérshtatésin pér shenja démtimi pérpara ¢do karikimi.
Mos e pérdorni nése pérshtatési éshté i démtuar, ose kasat e jashtme lirohen
ose shképuten. Shképutja e kasés mund té shkaktojé goditje elektrike.
Kontrolloni pompén e gjirit pér shenja démtimi pérpara ¢do pérdorimi ose
nése éshté rrézuar. Mos e pérdorni pompén e gjirit nése éshté e démtuar ose
nuk punon si¢ duhet, apo nése ka réné né ujé.

Paralajmérimet pér té evituar kontaminimin dhe pér té garantuar higjienén:

Pér arsye higjienike, pompa e gjirit synohet vetém pér pérdorim té pérséritur
nga njé pérdorues i vetém.

Pérpara pérdorimit té paré dhe pas ¢do pérdorimi, pastrojini dhe
dezinfektojini té gjitha pjesét gé bien té kontakt me gjirin dhe quméshtin e
gjirit. Nése pérdorni inserte me madhési té ndryshme gjaté seancés sé
pompimit, sigurohuni gé t'i keni pastruar dhe dezinfektuar té gjitha kéto
pjesé pérpara se t'i pérdorni.

Ruajeni dhe transportoni pompén e gjirit duke pérdorur kapakét mbrojtés
(kundér pluhurit) té gjirit.

Paralajmérimet pér té evituar problemet me gjirin dhe thimthat, pérfshiré
dhimbjen:

Mos e pérdorni pompén e gjirit nése valvula dhe/ose membrana duket té jeté
démtuar apo prishur. Shihni "Porositja e aksesoréve dhe e pjeséve té
kémbimit" pér informacion rreth marrjes sé pjeséve té kémbimit.

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé té rekomanduara nga Philips Avent.

Nuk lejohet modifikimi i pompés sé gjirit. Nése béni dicka té tillé, garancia juaj
béhet e pavlefshme.

Mos e pérdorni kurré pompén e gjirit nése jeni e pérgjumur apo e topitur, pér
té evituar mungesén e vémendjes gjaté pérdorimit.

Nése vakuumi ju shkakton siklet ose dhimbje, fikeni njésiné e motorit dhe
higeni kupén nga gjiri.

Kontaktoni profesionistin e kujdesit shéndetésor ose specialistin e ushqyerjes
me gji nése nuk nxirrni qumeésht té mjaftueshém ose nése keni dhimbje,
nxehtési, fryrje ose skugje né gji.

Paralajmérimet pér té parandaluar démtimin dhe keqfunksionimin e
pompés sé gjirit:

Pajisjet e komunikimit me radiofrekuenca (RF) (duke pérfshiré celularét dhe
pajisjet periferike si p.sh. kabllot e antenave dhe antenat e jashtme) nuk
duhen pérdorur mé afér se 30 cm (12 ing) ndaj cilésdo pjese té pompés sé
gjirit, duke pérfshiré dhe furnizimin e jashtém me energji. Pérndryshe, njé gjé
e tillé mund té ndikonte negativisht né funksionimin e pompés sé gjirit.
Pérdorimi i késaj pajisjeje prané apo ngjitur me pajisje té tjera duhet evituar
pasi mund té sjellé funksionim té papérshtatshém.

Udhézimet e sigurisé pér bateriné

Pérdoreni produktin vetém pér géllimin e synuar. Lexojeni me kujdes kété
informacion té réndésishém pérpara pérdorimit té produktit, baterive dhe
aksesoréve té tij dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen. Keqpérdorimi mund
té shkaktojé rrezik ose Iéndime té rénda.

Aksesorét e dhéné mund té ndryshojné sipas produkteve té ndryshme.
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- Produktin karikojeni, pérdoreni dhe ruajeni né diapazonet e temperaturave té
pércaktuara né kreun e specifikimeve teknike té kétij manuali pérdorimi.

- Mbajeni produktin dhe baterité larg zjarrit dhe mos i ekspozoni ato né dritén
e drejtpérdrejté té diellit apo ndaj temperaturave té larta.

- Nése produkti mbinxehet ose I&shon eré, ndryshon ngjyré apo nése karikimi
zgjat mé shumé se zakonisht, ndérpriteni pérdorimin dhe karikimin e
produktit dhe kontaktoni me "Philips".

- Mosivendosni produktet dhe baterité e tyre né furra me mikrovalé apo né
vatra induksioni.

- Mos e hapni, modifikoni, shponi, démtoni apo ¢montoni produktin apo
bateriné pér té parandaluar nxehjen e baterive apo ¢lirimin e substancave
toksike ose té rrezikshme. Mos u krijoni lidhje té shkurtér, mos i mbikarikoni
dhe mos i karikoni né pole té kundérta baterité.

- Mbani parasysh rrezikun pér qark té shkurtér té terminaleve té pajisjes me
bateri ose té veté baterisé nga objektet metalike.

- Nése baterité jané té démtuara ose kané rrjedhje, shmangni kontaktin me
|ékurén ose syté. Nése ju ndodh dicka e tillg, shpélajini miré me ujé dhe
kérkoni kujdesin mjekésor.

/\ Kujdes

Paralajmérimet e kujdesit pér té parandaluar démtimin dhe

kegfunksionimin e pompés sé gjirit:

- Mos lejoni qé pérshtatésii energjisé USB (nuk pérfshihet), kablloja USB dhe
njésia e motorit té bien né kontakt me ujin.

- Mbajini té gjitha pjesét larg sipérfageve té nxehta pér té& shmangur
mbinxehjen dhe deformimin e pjeséve né fjalé.

Pérpara pérdorimit tée pare

Cmontojini, pastrojini dhe dezinfektojini té gjitha pjesét gé bien né kontakt me
gjirin dhe quméshtin e gjirit, pérpara se ta pérdorni pompén e gjirit pér heré té
paré dhe pas ¢do pérdorimi.

Karikojeni pajisjen plotésisht pérpara pérdorimit pér heré té paré ose pas njé
periudhe té gjaté mospérdorimi.
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Pastrimi dhe dezinfektimi

- Zbérthejini, pastrojini dhe dezinfektojini pjesét e méposhtme pérpara
pérdorimit té paré dhe pas ¢do pérdorimi: membrana, kupa, valvula,
mbrojtésja pér gjoksin, inserti (nése pérdoret), kapaku i mbrojtéses (kundér
pluhurit) té gjirit.

00)-§ o)

- Pastrojeni njésiné e motorit dhe kabllon USB sipas nevojés. Fshini me njé lecké
té pastér e té njomur me ujé dhe pak detergjent.

i

Hapi 1: Zbérthimi

Cmontoni komplet té gjitha pjesét gqé bien né kontakt me gjirin dhe quméshtin e
gjirit. Sigurohuni gé:

- Higni kapakun e mbrojtéses (kundér pluhurit) té gjirit.

- Shképutni njésiné e motorit dhe kupén.

~v

- Higeni membranén nga kupa.

e - Hapni kapakun né grykén e derdhjes.
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— - Higeni mbrojtésen e gjirit nga kupa.

- Higenivalvulén nga kupa.

- Higniinsertin (nése pérdoret) nga mbrojtésja e gjirit.

Hapi 2: Pastrimi

/\ Paralajmérim: Pérpara pastrimit dhe dezinfektimit, cmontoni
plotésisht pjesét, pérfshiré edhe insertet (nése pérdoren). Nése nuk
veproni né kété ményré mund té lini mbetje qumeéshti, té cilat
mund té nxisin rritjen e baktereve.

/\ Paralajmérim: Mos pérdorni solucione antibakteriale apo
abrazive pér pastrimin e pjeséve té pompés sé gjirit, pasi mund ta
démtoni.

/\ Kujdes: Mos e vini asnjéheré njésiné e motorit né ujé, né enélarése ose
né mikrovalé, pérndryshe ajo do té démtohet pérfundimisht.

Pastroni dhe dezinfektoni pjesét vijuese pérpara pérdorimit té paré dhe pas ¢do
pérdorimi: membrana, kupa, valvula, mbrojtésja pér gjoksin, inserti (nése
pérdoret), kapaku i mbrojtéses (kundér pluhurit) té gjirit. Mund t'i pastroni kéto
pjesé manualisht ose né lavastovilje.

Hapi 2A: Pastrimi manual

Materialet e nevojshme:

- Léng enélarés delikat - Peceté e pastér apo skaré tharése
- Ujéipijshém - Lavaman apo tasi pastér

- Furcé e buté pastrimi

/\ Kujdes: Béni kujdes kur higni dhe pastroni valvulén. Nése ajo démtohet
pompa e gjirit nuk do té funksionojé si¢ duhet. Pér té pastruar valvulén,
férkojeni lehté mes gishtave né ujé té ngrohté me pak detergjent té
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léngshém pér lavastovilje. Mos futni objekte brenda né valvul, sepse mund
ta démtoni.

1 Shpélajini pjesét né ujé té vakét rubineti.

2 Njomini té gjitha pjesét pér 5 minuta né ujé té ngrohté me pak detergjent té
[éngshém delikat pér lavastovilje.

3 Pastrojini pjesét me njé furcé pastrimi né ujé té ngrohté e me pak léng delikat
enélarés.

4 Shpélajini té gjitha pjesét me ujé té rrjiedhshém dhe té pijshém rubineti.

5 Lérini pjesét té thahen vetiu mbi njé peceté té pastér apo skaré tharjeje.

Hapi 2B: Pastrimi né enélarése

Materialet e nevojshme:
- Léng ose tableté delikate enélarése
- Ujéipijshém

® shénim: Ngjyruesit e ushgimeve mund t'i ¢ngjyrosin pjesét.
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1 Vendosini té gjitha pjesét né katin e sipérm té enélaréses. Pérdorni njé

f a ﬁ\/ shporté pér lavastovilje pér pjesét mé té vogla.

2 Vendosni detergjentin ose tabletén enélarése né pajisje dhe ekzekutoni ciklin
standard.

3 Lérini pjesét té thahen vetiu mbi njé peceté té pastér apo skaré tharjeje.

Hapi 3: Dezinfektimi
Materialet e nevojshme:
- Njé tenxhere e zakonshme
- Ujéipijshém

A\ Kujdes: Gjaté dezinfentimit me ujé té vluar, shmangni kontaktin e
pjeséve me anét dhe fundin e tenxheres. Ky kontakt mund té shkaktojé
deformim té pakthyeshém té produktit ose démtim qé nuk éshté
pérgjegjési e "Philips".

Zbérthejini, pastrojini dhe dezinfektojini pjesét e méposhtme pérpara pérdorimit

té paré dhe pas ¢do pérdorimi: membrana, kupa, valvula, mbrojtésja pér gjoksin,

inserti (nése pérdoret), kapaku i mbrojtéses (kundér pluhurit) té gjirit.

1 Mbushni njé tenxhere me ujé té mjaftueshém pér t'i mbuluar kéto pjesé dhe
vendosini ato né tenxhere. Léreni ujin té ziejé pér 5 minuta. Sigurohuni gé
pjesét té mos prekin anét dhe pjesén e poshtme té tenxheres.

2 Léreni ujin té ftohet.
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3 Higini me kujdes pjesét nga uji. Lérini pjesét té thahen vetiu mbi njé peceté té
pastér apo skaré tharjeje.

4 Vendosini ménjané pjesét e thara né ményré té sigurt né njé zoné té pastér
dhe té mbrojtur derisa kur t'ju duhen. Sigurohuni qé pjesét e pastra té jené
tharé plotésisht né temperaturé ambienti pérpara se t'i vendosni ménjané,
pér té parandaluar krijimin e mikrobeve dhe té mykut.

Pjesét e gotés me pipéz jané té sigurta pér sterilizim me avull. Ndigni udhézimet
e prodhuesit té sterilizuesit.

Pérdorimi i pompés sé gjirit

Karikimi i pompés sé gjirit

Karikojeni plotésisht bateriné pérpara pérdorimit pér heré té paré té pompés sé
gjirit dhe kur bateria éshté shkarkuar. Karikimi i ploté i baterisé zgjat deri né
20ré.

Pérdorni njé burim energjie (njé pérshtatés ose njé pajisje portative karikimi) me
porté USB-C, prej té paktén 5W (5 V-1 A) pér pompén e gjirit me njé koké ose
té paktén 10 W (5 V-2 A) pér pompén e gjirit me dy koka. Pérdorimi i njé burimi
energjie me specifikime mé té uléta mund té shkaktojé karikim té ngadalté ose
moskarikim.

1 Fikeni pajisjen.

2 Futnispinén e lidhésit té kabllos USB né njésiné e motorit.

3 Futni spinén USB-C né njé burim energjie USB, p.sh., né njé pérshtatés ose né
njé pajisje portative karikimi.

4 Dritat treguese té baterisé pulsojné njé nga njé pér té treguar qé bateria po
karikohet.
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5 Té 3-ja llambat géndrojné ndezur: bateria éshté karikuar plotésisht.
6 Higni kabllon USB nga burimi i energjisé USB dhe higni fishén e konektorit té
kabllos nga njésia e motorit.

Pérshkrimi i llambés treguese té baterisé
Dritat treguese té baterisé tregojné kapacitetin e baterisé.

Tre llamba géndrojné ndezur: bateria éshté plotésisht e karikuar pér aférsisht
10 seanca pompimi.

Dy llamba géndrojné ndezur: bateria éshté karikuar mjaftueshém pér 3-6 seanca.

Njé drité pulson ngadalé: bateria éshté karikuar mjaftueshém pér maksimumi
1-2 seanca. Nevojitet karikim sé shpejti.

Llamba e paré pulson shpejt: bateria &shté shumé e ulét, pajisja do té ndalojé sé
punuari sé shpejti. Nevojitet karikim.

N\ [ N o/
&
/7 VNN VAN

Njé seancé éshté e barabarté me 15 minuta pompim.

(® Shénim: Pompa e gjirit vibron me disa impulse té shkurtra pér té treguar
bateri té ulét (kur e fikni pompén e gjirit ose kur ajo fiket automatikisht).
Nevojitet karikim.

Madhésité e inserteve

/\ Paralajmérim: Pérdorimi i njé mbrojtéseje gjiri dhe inserti me
madhési té gabuar mund té shkaktojé dhimbje, shqgetésim dhe
pozicionim té papérshtatshém té thimthave gjaté pompimit.
Pérdorimi pér njé kohé té gjaté mund té shkaktojé démtim té
thimthave ose té indit té gjirit, inflamacion ose bllokim té kanaleve
té qumeéshtit. Sigurohuni gé té vendoset si¢ duhet para pérdorimit.

Pompa e gjirit e veshéshme elektrike me pérdorim pa duar "Philips Avent Kujdes
Natyral" ka njé mbrojtése té buté gjiri & mund té pérdoret individualisht ose me
njé insert silikoni pér rehati mé té madhe dhe nxjerrje efektive té quméshtit.
Disponohen disa madhési insertesh.

Matni thithén tuaj pér té mésuar nése ju nevojitet njé insert ose pér té zbuluar
madhésiné mé té pérshtatshme té insertit.
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1 Pérdornikartén e matjes sé madhésisé sé thithave gé pérfshihet né paketim
ose referojuni www.philips.com/support pér té matur thithat tuaja.

@‘ T e 2 Stimulojeni thithén pérpara se té matni madhésiné tuaj.
QR4

3 Vendoseni kartén e matjes sé madhésisé sé thithave rreth thithés. Sigurohuni
qé té keté hapésiré prej 0,5-2 mm midis thithés dhe vrimés né kartén e matjes
sé madhésisé sé thithave.

4 Provonivrima té ndryshme pér té paré se cila i pérshtatet mé miré thithés
suaj. Nése éshté e nevojshme, shikojeni né pasqyré si puthiten.

5 Nése éshté e nevojshme, zgjidhni insertin qé pérputhet me vrimén gé i
pérshtatet mé miré thithés suaj. Eshté gjithashtu e mundur gé t& mos keni
nevojé pér njé insert; né kété rast, mund ta pérdorni mbrojtésen e gjirit pa
insert.

6 Té gjitha insertet me 5 madhési té ndryshme: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm,
24 mm, jané té pérfshira né paketim.

7 Filloni pompimin duke pérdorur madhésiné(té) e zgjedhura dhe monitoroni
nga afér sa rehat ndiheni. Pas pompimit, madhésia e thithés mund té
ndryshojé pak. Nése pompimi fillon té shkaktojé shgetésim, matni pérséri
madhésiné e thithés dhe ndérrojeni me njé madhési tjetér, nése éshté e
nevojshme.

® Shénim: Mund té keni nevojé pér madhési té ndryshme pér thithén e majté
dhe thithén e djathté. Thithat mund té ndryshojné edhe gjaté procesit té
pompimit. Pér shembull, madhésia e thithés mund té ndryshojé menjéheré pas
lindjes, pas disa muajsh ushqyerjeje me gji ose pompimi té quméshtit, ose mund
té ndryshojé sérish pas njé shtatzénie té dyté.

Montimi i pompés sé gjirit

/\ Paralajmérim: Béni kujdes, pasi t'i keni dezinfektuar pjesét e
pompés né ujé té vluar, ato mund té jené shumé té nxehta. Pér té
evituar djegien, montojeni pompén e gjirit vetém pasi pjesét e
dezinfektuara té jené ftohur.

/\ Paralajmérim: Lajini miré duart me ujé e sapun pérpara se té
prekni pjesét e pompés sé gjirit dhe veté gjinjté, pér té parandaluar
kontaminimin. Shmangni prekjen e pjesés sé brendshme té kupés.

/\ Paralajmérim: Pérpara pérdorimit, kontrolloni pjesét e pompés
sé gjirit pér konsumim ose démtim dhe ndérrojini nése éshté e
nevojshme. Mos i pérdorni pjesét nése shfaqin shenja pérkeqésimi,
si p.sh. plasaritje, deformim ose ngjitje.
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Sigurohuni gé t'i keni pastruar dhe dezinfektuar pjesét e pompés sé gjirit qé bien
né kontakt me gjirin dhe quméshtin e gjirit. Mblidhni té gjitha pjesét dhe
vendosini né njé sipérfage té pastér.

(@ Shénim: Vendosja e sakté e mbrojtéses sé gjirit, membranés, insertit (nése
pérdoret) dhe valvulés éshté thelbésore qé pompa e gijirit té krijojé njé vakum té
pérshtatshém dhe té reduktojé rrezikun e rrjedhjes sé quméshtit.

1 Lajini miré duart mé ujé e sapun.

S 2 Shtynivalvulén né kupé sa mé shumé gé té jeté e mundur.

3 Nése pérdorni njé insert, sé pari vendoseni insertin plotésisht né mbrojtésen e
gjirit.
® shénim: Nése pérdorni njé insert, montojeni né mbrojtésen e gjirit pérpara
se ta lidhni mbrojtésen e gjirit me kupén, pér té shmangur boshlléget.

4 Lidhni mbrojtésen e gjirit (duke pérfshiré insertin, nése ka) me kupén.

5 Pérpara se ta vendosni mbrojtésen e gjirit né kupé, drejtvijoni grykén e
derdhjes né kupé me kapakun né mbrojtésen e gjirit.

6 Shtyni pjesén e brendshme té mbrojtéses sé gjirit sa mé shumé qé té jeté e
mundur brenda né kupé. Sigurohuni gé buza e mbrojtéses sé gjirit té mbulojé
plotésisht anét e kupés.
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7 Shtypnikapakun né grykén e derdhjes pér ta mbyllur gotén plotésisht.

8 Ngjiteni membranén né kupé.

9 Vendosni kupén e montuar né njésiné e motorit.

® shénim: Vendosni kapakun e mbrojtéses (kundér pluhurit) té gjirit mbi
mbrojtésen e gjirit pér ta mbajtur té pastér pompén e gjirit kur e merrni me vete
dhe gjaté pérgatitjes pér nxjerrjen e quméshtit.

Shpjegimi i modaliteteve
Pompa e gjirit ka dy modalitete. Mé poshté jepet njé shpjegim i kétyre
modaliteteve.

lkona e Modaliteti |Shpjegimi Nr. i niveleve té thithjes
modalitet-
it
Modalitetii | Modaliteti pér té stimuluar gjirin | 8 nivele thithjeje
( ) stimulimit | qé té nisé rrjedha e quméshtit. .
— ©Q @O
- T 3.4 5 6 7

il 8

Udhézuesi me drité tregon nivelin e thithjes
né modalitetin e stimulimit: ¢do segment
drite pérfagéson 1 nivel.
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Modaliteti i
nxjerrjes

Modaliteti pér hegjen efikase té | 16 nivele thithjeje
quméshtit pas nisjes sé rrjedhés "e
sé quméshtit. Pas 90 sek

. L . N Q @» (@)
stimulimi, pajisja kalon vetiu né - +
modalitetin e nxjerrjes. T T SR NI

8 10
2 4 6 12 14 16

Udhézuesi me drité tregon nivelin e thithjes
né modalitetin e nxjerrjes sé quméshtit: ¢do
segment drite pérfagéson 2 nivele (niveli i
paré gjysmé i ndricuar dhe niveli i dyté
plotésisht i ndriguar).

Udhézimet e pompimit

/\ Paralajmérim: Pérpara se ta higni pompén nga gjiri, fikeni
gjithmoné pompén e gjirit pér té cliruar vakuumin.

/\ Paralajmérim: Mos pomponi mé shumé se pesé minuta cdo heré,
nése nuk ia dilni té shtrydhni qumésht nga gjiri. Kjo mund té
shkaktojé dhimbje dhe démtim té kanaleve té quméshtit. Provoni
té shtrydhni quméshtin né njé kohé tjetér gjaté dités.

/\ Paralajmérim: Nése procesi béhet tejet jokomod apo i
dhimbshém, ndérpriteni pérdorimin e pompés sé gjirit dhe
konsultohuni me mjekun.

A\ Kujdes: Niveli i vakumit i krijuar nga pajisja éshté i ndjeshém ndaj
presionit atmosferik té ambientit. Né lartési mé té médha, vakuumi i krijuar
éshté mé pak intensiv.

1 Lajini miré duart mé ujé e sapun. Pastroni gjinjté dhe thithat tuaja.

2 Shtypni butonin e ndezjes/fikjes dhe mbajeni shtypur pér té paktén 3
sekonda derisa pajisja té ndizet né modalitetin e gatishmérisé. Drita e
treguesit té baterisé dhe butoni i modalitetit t& stimulimit ndizen. Pjesa e
brendshme e kupés ndricohet.
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3 Vendoseni pompén e montuar té gjirit te recipetat, mbi gji, me grykén e
derdhjes té mbyllur dhe té pozicionuar sipér. Sigurohuni gé regipetat e
mbajné pompén e gjirit né ményré té sigurt pér té parandaluar zhvendosjen e
saj ndérsa lévizni.

4 Sigurohuni gé thitha té gjendet né gendér té mbrojtéses sé gjirit. Mund té
shikoni pérmes pjesés sé sipérme té kupés transparente pér té kontrolluar
nése kupa éshté pozicionuar sakté. Thitha duhet té jeté né gendér té
mbrojtéses sé gjirit dhe duhet té |8vizé lirshém brenda dhe jashté hinkés.

5 Shtypni sérish shkurtimisht butonin e ndezjes/fikjes pér té ndezur pompén e
gjirit. Kontrolloni nése thitha l&viz lirisht. Pompa e gjirit fillon né modalitet
stimulimi dhe shton me ngadalé vakumin deri né nivelin e thithjes sé
stimulimit té pérdorur herén e fundit (ose né nivelin 5 kur pérdoret pér heré
té paré).

6 Pérdorni butonat e ngritjes dhe té uljes sé nivelit pér ta ndryshuar nivelin e
thithjes sipas déshirés. Ky éshté niveli maksimal né té cilin mund té nxirrni
qumésht pa pérjetuar dhimbje dhe shgetésim. Niveli mé i rehatshém i thithjes
mund té ndryshojé me ¢do seancé pompimi dhe oré té dités (p.sh. gjaté dités

dhe natés).

S 7 Pas 90 sekondash, pompa e gjirit kalon shtruar né modalitetin e nxjerrjes sé
qumeéshtit dhe rrit ngadalé vakumin e saj deri né nivelin e nxjerrjes sé
quméshtit té pérdorur pér heré té fundit (ose né nivelin 11 nése pérdoret pér
heré té paré).

8 Nése quméshti fillon té rrjedhé mé herét, ose nése nuk keni rrjedhje quméshti
pas 90 sekondash (dhe déshironi té ktheheni né modalitetin e stimulimit),
mund té ndérroni modalitetet me butonin e zgjedhjes sé modalitetit.

9 Shtypni shkurtimisht butonin e ndezje-fikjes nése déshironi té pushoni. Pér té
vazhduar sérish, rishtypni shkurtimisht butonin e ndezje-fikjes.

10 Shtypni dhe mbani shtypur butonin e ndezjes/fikjes pér té paktén 3 sekonda
pér té fikur .

® Shénim: Pompa e gjirit mund té mbahet né recipetat tuaja té zakonshme pér
ushqgyerje me gji. Nése hasni shqgetésim ose dhimbje, provoni recipeta mé
elastike.

@ Shénim: Pompa e gjirit do té fiket automatikisht pas 15 minutash né
modalitetin e gatishmérisé.

(@ Shénim: Pompa e gjirit vibron me disa impulse té shkurtra pér té treguar
bateri té ulét (kur e fikni pompén e gjirit ose kur ajo fiket automatikisht).
Nevojitet karikim.
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Pas pérdorimit

/\ Paralajmérim: Ftoheni ose ngrijeni menjéheré quméshtin e
nxjerré nga gjiri, o0se mbajeni né temperaturé prej 16-29 °C pér
maksimumi 4 oré pérpara se té ushqgeni foshnjén. Mos e ringrini
kurré quméshtin e shkriré njé heré, pér té evituar rénien e cilésisé
sé quméshtit. Mos shtoni qumésht té freskét gjiri né qumésht té
ngriré gjiri, pér té evituar rénien e cilésisé sé quméshtit dhe
shkrirjen e pagéllimshme té quméshtit té ngriré.

1 Pasi té keni pérfunduar seancén e pompimit, higeni pompén e gjirit nga
recipetat. Vendoseni pompén e gjirit né njé sipérfage té pastér e té sheshté.
Béni kujdes té& mos derdhni qumésht nga gryka e derdhjes.

29 2 Hapnikapakun né grykén e derdhjes.

3 Derdhni quméshtin e nxjerré té gjirit nga kupa né njé ené té vecanté pér
ruajtjen e qumeéshtit (p.sh. njé shishe ose njé qese pér ruajtien e quméshtit té
gjirit). Mos e ruani né kupé qumeéshtin e nxjerré nga gjiri.

4 Cmontojini, pastrojini dhe dezinfektojini té gjitha pjesét gé kané gené né

@ kontakt me gjirin dhe quméshtin e gjirit (shih «Pastrimi dhe dezinfektimi»).

Ruajtja e quméshtit té gjirit

Mé poshté mund té gjeni udhézime pér ruajtjen e quméshtit té gjirit:

Vendruajtja Temperatura Kohéruajtja maksimale
Dhomé 16-29 °C 4 oré

Frigorifer 4°C 4 dité

Ngrirje <-4°C 6 muaj

Porositja e aksesoréve dhe e pjeséve té kémbimit

Pér té bleré aksesoré ose pjesé kémbimi, vizitoni www.philips.com/support ose
drejtojuni shitésit tuaj té "Philips". Mund té kontaktoni edhe gendrén e kujdesit
ndaj klientit té "Philips" né shtetin tuaj.
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Riciklimi

- Kysimbol do té thoté gé produktet elektrike dhe baterité nuk duhet té
hidhen me mbeturinat normale té shtépisé.

- Zbatoni rregulloret e shtetit tuaj pér grumbullimin e vecuar té produkteve
elektrike dhe baterive.

- Hedhja e duhur ndihmon né parandalimin e pasojave negative pér mjedisin
dhe shéndetin e njeriut.

Heqja e baterisé sé karikueshme té integruar

Bateriné e ringarkueshme higeni vetém kur té hidhni produktin. Pérpara se té
higni batering, sigurohuni qé produkti té jeté hequr nga priza dhe gé bateria té
jeté plotésisht e shkarkuar.

Merrni masat e nevojshme paraprake kur pérdorni veglat pér té
hapur pajisjen dhe kur hidhni bateriné e rikarikueshme.

Kur administroni baterité sigurohuni qé duart tuaja, produkti dhe
baterité té jené té thata.

Pér té shmangur ndonjé qark té shkurtér té baterive pas hegjes,
mos i lini kontaktet e baterive té takojné me sende metalike (p.sh.
monedha, karfica, unaza). Mos i mbéshtillni baterité me fleté
alumini. Mbrojuani kontaktet me ngjitése ose vendosini baterité né
njé qese plastike pérpara se t'i hidhni.

- Nése baterité jané té démtuara ose kané rrjedhje, shmangni kontaktin me
|ékurén ose syté. Nése ju ndodh dicka e tillé, shpélajini miré me ujé dhe
kérkoni kujdesin mjekésor.

(® shénim: Hidheni bateriné e karikueshme né njé piké té vecuar
lokale grumbullimi. Pjesét e tjera mund té hidhen né vendin e
posacém pér hedhjen e aparaturave elektrike.

Garancia dhe mbéshtetja

Pér mbéshtetje pér té gjitha produktet, si p.sh. pyetjet e shpeshta, vizitoni
www.philips.com/support.

Philips ofron garanci 2-vjecare. Zbatohen pérjashtime nga garancia. Kjo garanci
nuk ndikon né té drejtat tuaja si konsumator té pércaktuara me ligj. Pér mé
shumé informacion, vizitoni www.philips.com/support ose na telefononi.

Diagnostikimi

Ky kapitull paraget né ményré té pérmbledhur problemet mé té shpeshta gé
mund té hasni me pompén e gjirit. Nése nuk keni mundési ta zgjidhni problemin
me informacionin mé poshté, vizitoni www.philips.com/support pér njé listé té
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pyetjeve mé té shpeshta ose kontaktoni gendrén e kujdesit ndaj klientit né
shtetin ku ndodheni.

Problemi

Zgjidhja

Kam dhimbje kur pérdor
pompén e gjirit.

Kontrolloni nése pérdorni kombinimin mé té pérshtatshém té madhésisé sé
mbrojtéses sé gjirit dhe, nése éshté e nevojshme, madhésiné e futjes (shih
«Madhésité e inserteve»).

Zgjidhni njé nivel thithjeje gqé éshté komod pér ju (shih «Udhézimet e
pompimit»).

Kontrolloni nése membrana nuk éshté e démtuar (nuk pérmban plasaritje
té vogla, vrima etj.).

Sigurohuni gé ta vendosni thimthin né gendér té vrimés sé mbrojtéses sé
gjirit.

Nése dhimbja vazhdon, ndérpriteni pérdorimin e pompés sé gjirit dhe
konsultohuni me mjekun.

Nuk e ndiej thithjen/niveli
i thithjes éshté shumé i
ulét.

Kontrolloni gé valvula té mos jeté e démtuar, hapja né pjesén e saj té
mprehté té mbyllet plotésisht dhe valvula éshté montuar sakté.
Kontrolloni nése membrana nuk éshté e démtuar (nuk pérmban plasaritje
té vogla, vrima etj.).

Sigurohuni gé té gjitha pjesét jané té pastra dhe té montuara si¢ duhet
(shih «Montimi i pompés sé gjirit»).

Kontrolloni nése pérdorni kombinimin mé té pérshtatshém té madhésisé sé
mbrojtéses sé gjirit dhe, nése éshté e nevojshme, madhésiné e futjes (shih
«Madhésité e inserteve»).

Sigurohuni qé pompa e mbledhjes té vendoset sakté né gji pér té
mundésuar puthitjen e duhur mes mbrojtéses sé gjirit dhe gjirit.

Nése éshté e mundur, provoni me njé nivel mé té larté thithjeje.

Para se té pomponi, provoni ta ngrohni gjoksin me njé peshqir té ngrohté
dhe ta masazhoni até pér té stimuluar areolén né ményré gé gjoksi té
clirohet plotésisht.

Pompa e gjirit nuk
karikohet.

Sigurohuni gé té pérdorni njé burim energjie (njé pérshtatés ose njé pajisje
portative karikimi) me porté USB-C, prej té paktén 5W (5V -1 A) pér
pompén e gjirit me njé koké ose té paktén 10 W (5 V -2 A) pér pompén e
gjirit me dy koka.

Pompa e gjirit éshté shumé e ftohté ose shumé e nxehté pér t'u karikuar.
Léreni pompén e gjirit té aklimatizohet né temperaturén e ambientit pér
30 minuta.

Pompa e gjirit nuk ndizet
(nuk ndizen llambat
treguese).

Sigurohuni gé bateria té jeté plotésisht e karikuar (shih «Karikimi i pompés sé
gjirit»). Pérdorni njé burim energjie (njé pérshtatés ose njé pajisje portative
karikimi) me porté USB-C, prej té paktén 5W (5V -1 A) pér pompén e gjirit me
njé koké ose té paktén 10 W (5 V-2 A) pér pompén e gjirit me dy koka.
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Problemi

Zgjidhja

Thithja e pompés sé gjirit
éshté shumé e forté.

Para se té& pomponi, provoni ta ngrohni gjoksin me njé peshqir té ngrohté
dhe ta masazhoni até pér té stimuluar areolén né ményré gé gjoksi té
clirohet plotésisht.

- Nése éshté e mundur, provoni me njé nivel mé té ulét thithjeje. Kur nxirrni
qumésht pér heré té paré, filloni me nivelin bazé té thithjes (niveli 5 né
modalitet stimulimi, niveli 11 né modalitet nxjerrjeje) dhe rrisni/ulni nivelin
sipas nevojés. Gjaté seancave té ndryshme té nxjerrjes, mund té ndiheni mé
komode me nivele té ndryshme.

- Sigurohuni qé té pérdorni vetém pjesét e pompés sé gjirit té ofruara me
kété pompé.

- Kontrolloni nése membrana nuk éshté e démtuar (nuk pérmban plasaritje

té vogla, vrima etj.).

Informacion i métejshém

Mé poshté pérshkruhen disa raste té zakonshme né lidhje me ushgimin me gji.
Nése hasni ciléndo prej kétyre simptomave, kontaktoni mjekun apo specialistin e
ushgimit me gji.

Probleme té zakonshme
né lidhje me ushqimin
me gji

Pérshkrimi

Dhimbje

Dhimbje gé shfaget né gji apo né thimth, ose gé ndihet si reagim ndaj thithjes
gé éshté mbi nivele komode.

Pezmatim i thimthave

Dhimbje e vazhdueshme né thimtha né fillim té seancés sé pompimit, ose qé
zgjat gjaté gjithé seancés sé pompimit, ose dhimbje mes seancave.

Zmadhim

Enjtje e gjirit. Gjiri mund té ndihet i forté, me kokla dhe i ndjeshém. Mund té
pérfshijé eritemé (skugje) té zonés sé gjirit dhe ethe. Zakonisht ndodh gjaté
ditéve té para té mékimit.

Eritemé (skugje)

Skugje e lékurés sé gjirit.

Mavijosje, tromb

Njé ¢ngjyrosje e kuge né vjollcé gé nuk zbehet kur shtypet. Kur mavijosja
zbehet, mund té béhet e gjelbér dhe kafe.

Traumé e thimthit

- Plasa ose plasaritje té thimthave.

- Inde té lékurés shqiten nga thimthi. Ndodh normalisht sé bashku me
plasaritjen né thimtha dhe/ose flluska.

- Carje e thimthave.

- Flluska. Duken si flluska té vogla né sipérfagen e Iékurés.

- Hemorragji. Thimthat e plasaritur apo té caré mund té sjellin hemorragji né
zonén e prekur.

Bllokim i kanaleve té
quméshtit

Njé kokél e kuge, e ndjeshme né gji. Mund té pérfshijé eritemé (skugje) té zonés
sé gjirit. Mund té shpjeré né mastit (inflamacion té gjirit) dhe ethe nése lihet pa
trajtim.

Shpérthim né Iékuré ose
reaksion alergjik

Skugje ose irritim i 1ékurés sé gjirit gé mund té shogérohet me té kruara, luspa
té dhimbshme ose flluska.
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Mbajtja

- Mbajeni pompén e gjirit larg drités direkte té diellit, pasi ekspozimi i zgjatur
mund té shkaktojé ¢ngjyrosje. Ruajeni pompén e gjirit dhe aksesorét e saj né
njé vend té sigurt, té pastér dhe té thaté.

- Nése pajisja éshté ruajtur né ambient té ngrohté ose té ftohté, vendoseni né
njé ambient me njé temperaturé prej 20 °C pér 30 minuta pér ta Iéné té arrijé
njé temperaturé brenda kushteve té pérdorimit (5 °C deri né 40 °C) pérpara se
ta pérdorni.

- Pérté ruajtur jetégjatésiné e baterisé, karikojeni bateriné pérpara ruajtjes sé
pompés sé gjirit pér njé periudhé té gjaté kohe.

Fushat elektromagnetike (EMF)

Pajisja Philips pajtohet me té gjitha standardet dhe rregulloret né fuqi pér
ekspozimin ndaj fushave elektromagnetike.

Specifikimet teknike

Niveli i vakuumit Stimulimi: -60 deri né -200 mbar (-45 deri né -150 mmHg)
Nxjerrja: -50 deri né -350 mbar (-37 deri né -262 mmHg)

Shpejtésia e cikleve Stimulimi: 105-120 cikle/min, né varési té nivelit té vakuumit
Nxjerrja: 53-85 cikle/min, né varési té nivelit té vakuumit

Rryma nominale e njésisé sé |5V rryma e vazhduar/1 A
motorit né hyrje

Bateria Higni bateriné e rikarikueshme me jone litiumi (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh,
5,292 Wh (e brendshme)

Fikja automatike Pas 30 minutash (pas ndérveprimit té fundit té pérdoruesit), pas 15 minutash
(né modalitetin e gatishmérisé)

Porta e energjisé USB-C
Kushtet e punés Temperatura: 5 °C deri né 40 °C
Lagéshtia relative: 15 deri né 90 % (pa kondensim)
Kushtet e ruajtjes dhe té Temperatura: -20 °C deri né 45 °C
transportit Lagéshtia relative: deri né 90 % (pa kondensim)

Presioni atmosferik i punés | 700-1060 hPa (<3000 m lartési)
dheiruajtjes

Pesha neto 263 g (vetém njé pompé gjiri), 526 g (pompé gjiri e dyfishté)
Pérmasat e jashtme Péraférsisht 75 mm x 119 mm x 130 mm (gjatési x gjerési x lartési)
Klasifikimi i pajisjes Mbrojtja nga goditja elektrike: Pajisje e Kategorisé Ill.

Materialet Njésia e motorit: ABS, TPE.

Kupa e montuar: polipropilen, silikon.




514 Shqip

Cikli jetik 500 oré
Modaliteti i punés Puné e vazhduar
Mbrojtja né hyrje P22

Shpjegimi i simboleve

Shenjat dhe simbolet paralajméruese jané thelbésore pér t'u siguruar gé ta
pérdorni kété produkt né ményré té sigurt e té sakté, si dhe pér t'ju mbrojtur juve
dhe té tjerét nga Iéndimi.

Simboli

Shpjegimi

=

Tregon se manuali ose karta e pérdoruesit duhet té lexohet pérpara se té vazhdohet me
pérdorimin.

Pércakton informacion té réndésishém, si p.sh. paralajmérimet rastet e kujdesit.

Pércakton késhilla pérdorimi, informacion shtesé apo shénime.

Tregon prodhuesin.

LE©>

Tregon datén e prodhimit.

N
m

Tregon se prodhuesi ka ndérmarré té gjitha masat e nevojshme pér t'u siguruar gé pajisja té
pérputhet me legjislacionin e sigurisé né fuqi pér shpérndarje né Bashkimin Evropian.

Pércakton numrin e katalogut té prodhuesit té pompés sé gjirit.

Pércakton numrin e grupit té prodhuesit t&€ pompés sé gjirit.

s

Tregon numrin e identifikimit global té tregtisé dhe kodin e lotit t& pompés sé gjirit.

N
[\

Tregon mbrojtjen ndaj hyrjes sé sendeve té ngurta té huaja mé té médha se 12,5 mm dhe ndaj
efekteve té démshme pér shkak té hyrjes sé ujit gé pikon kur anohet né 15 gradé.

Tregon "rrymén e vazhduar".

3

Tregon USB.
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Shpjegimi

Pércakton kufijté e temperaturés gjaté ruajtjes dhe transportit né té cilét mund té ekspozohet
pa problem pajisja: -20 °C deri né 45 °C.

Pércakton kufijté maksimalé té lagéshtisé relative né té cilét mund té ekspozohet pa problem
pajisja: deri né 90%.

K ﬁ:; o Tregon garanciné botérore 2-vjecare nga Philips.
o""nm"#
/- j Tregon "Forest Stewardship Council"™. Markat tregtare té FSC u béjné té mundur
konsumatoréve té zgjedhin produktet gé mbéshtesin ruajtjen e pyjeve, gé ofrojné pérfitime
FSC shogérore dhe i béjné té mundur tregut té ofrojé shtysa pér njé administrim mé té miré té
pyjeve.
Ky simbol do té thoté gé produktet elektrike dhe baterité nuk duhet té hidhen me mbeturinat
normale té shtépisé.
Tregon gé pompa e gjirit pérmbush kérkesat e Rregulloreve té mbrojtjes sé konsumatorit
(Kérkesat e Sigurisé) té Singaporit (CPSR).

Tregon se pompa e gjirit plotéson kérkesat e rregulloreve té Mbretérisé sé Bashkuar.

Tregon se pompa e gjirit plotéson kérkesat e rregulloreve té Argjentinés.

Tregon se materiali i pérdorur né produkt éshté i sigurt pér kontakt me ushqgimin.

Kjo logo konfirmon gé produkti pérputhet me rregulloret teknike té Ukrainés.

Kjo logo konfirmon gé produkti pérputhet me rregulloret teknike té Serbisé.

Tregon se materiali i pérdorur pér paketimin éshté karton i valézuar.

Tregon se materiali i pérdorur pér paketimin éshté karton i pavalézuar.

Tregon se materialii pérdorur pér gesen plastike éshté polietilen me densitet té ulét.

Tregon se ky produkt éshté certifikuar nga Byroja Indiane e Standardizimit.
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Simboli Shpjegimi

Shenja e certifikimit pér Australiné dhe Zelandén e Re qé tregon se ky produkt pérputhet me
kérkesat pérkatése té sigurisé dhe té pérputhshmérisé elektromagnetike (EMC).

@ Tregon gé pajisja pérmbush kérkesat e sigurisé té specifikuara pér klasén Il sipas IEC 60335-1.

Tregon gé produkti nuk duhet pérdorur pas periudhés gé shogéron simbolin. Simboli tregon
datén e skadencés né x vit nga data e prodhimit (FAB).

Tregon qé paketimi duhet té vendoset né kontejnerin blu.
C5A

Ky simbol tregon se produkti dhe paketimi duhet té ndahet ose té
R ‘@ dérgohet né njé piké riciklimi.

D’EMBALLAGE

FR

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Cestitamo za nakup in pozdravljeni pri druzbi Philips Avent! Ce Zelite v celoti
izkoristiti podporo, ki jo ponuja Philips Avent, prsno ¢rpalko registrirajte na
spletnem mestu www.philips.com/support.

Osvobodite roke in prihranite ¢as s prostorocno nosljivo elektri¢no prsno crpalko
Philips Avent — Naravna nega. Crpalka zdruZuje najbolj$e iz obeh svetov:
edinstveno mehko udobje v kombinaciji z ucinkovito* ¢rpalko z zmogljivostjo, ki
je ustrezna za uporabo v bolnisnici, v nosljivi obliki za enostavno ¢rpanje kjerkoli
in kadarkoli. To je nasa prva nosljiva prsna crpalka, ki ustreza naravnemu tempu
pitja otroka, do 85-krat na minuto, silikonski prsni scitnik SkinSense pa se nezno
prilagodi vasemu telesu za najvecje udobje. Zaradi prozornega zgornjega dela in
vgrajene notranje lucke lahko enostavno preverite polozaj bradavic in spremljate
pretok mleka tudi ponodi.

Ali ste vedeli, da imajo lahko prsne ¢rpalke klju¢no podporno viogo pri vasi
izkudnji dojenja? Prsne ¢rpalke lahko povecajo koli¢ino mleka, z zalogo
nacrpanega mleka v hladilniku pa lahko partnerji in negovalci aktivno sodelujejo
pri skrbi za malcka, kar vam omogoca dragocene trenutke, ko si vzamete cas
zase, ali brezskrbno vrnitev na delo. Ce dojite (in vam strokovni zdravstveni
delavec ne svetuje drugace), je priporocljivo, da najprej pocakate, da se vzpostavi
urnik nastajanja mleka in dojenja (obicajno vsaj 2 do 4 tedne po porodu), preden
zac¢nete mleko Crpati.

*»Ucinkovito« se nanasa na tehni¢no zmogljivost izdelka.

Splosni opis (SI. 1)

Opis izdelka (SI. A)

Al Motorna enota A8  Vstavek (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9  (Protiprasni) pokrov prsnega

A3 Posodica s¢itnika
A4 Ustnik za izlivanje A10 Kabel USB
A5 Ventil A11 Dvojna prsna ¢rpalka

A6 Prsniscitnik (SCD596, SCF495)

A7 Pokrovcek za izlivno odprtino
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Motorna enota (SI. B)

B1 Svetlobni indikator za B5 Gumb za nadin ¢rpanja
stopnje intenzivnosti
B6 Gumb za nizjo stopnjo
B2 Gumb za visjo stopnjo
B7 Kazalnik napolnjenosti

B3 Gumb za nadin stimulacije baterije

B4 Gumb za vklop/izklop s B8 Napajalni vhod USB-C
funkcijo zacasne
zaustavitve/zagona

Predvidena uporaba

Prostorocna nosljiva elektri¢na prsna crpalka Philips Avent — Naravna nega je
namenjena ¢rpanju in zbiranju mleka iz prsi dojece zenske. Naprava je
namenjena izklju¢no za uporabo ene osebe.

Pomembne varnostne informacije

Pred uporabo prsne crpalke natancno preberite ta uporabniski priro¢nik in ga

shranite za poznejSo uporabo.

/\ Opozorilo

- Prsne Crpalke ne uporabljajte med nosecnostjo, saj lahko ¢rpanje sprozi
porod.

Opozorila za preprecitev zadusitve, zadavljenja in poskodb:

- Prsne Crpalke ne uporabljajte, Ce vozite, da ne bi zaradi nepozornosti prislo do
prometne nesrece.

- Otroke in hisne ljubljencke nadzorujte in poskrbite, da se ne igrajo z motorno
enoto, embalazo ali dodatno opremo.

- Kabel USB uporabljate previdno, da ne pride do davljenja.

- Prsne ¢rpalke ne smejo uporabljati osebe (vkljucno z otroki) z zmanjsanimi
fizi¢nimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem. Te osebe lahko to prsno ¢rpalko uporabljajo samo, ¢e
jih pri uporabi nadzoruje ali jim glede uporabe svetuje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

Opozorilo za preprecevanje prenasanja nalezljivih bolezni:

- Ce ste mati, okuZena s hepatitisom B, hepatitisom C ali virusom humane
imunske pomanijkljivosti (HIV), ¢rpanje mleka ne bo zmanjsalo ali odpravilo
nevarnosti za prenos virusa na vasega otroka prek mleka.

Opozorilo, kako ravnati, da ne pride do elektri¢cnega udara:

- Ce prsno ¢rpalko polnite z napajalnikom (ni prilozen), uporabljajte samo
certificiran dvojno izoliran napajalnik USB. Prepricajte se, da je na napajalniku
znak za dvojno izolacijo: [Bl. Uporabite vir napajanja (napajalnik ali prenosno
baterijo) z USB-C priklju¢kom z mo¢jo vsaj 5 W (5V, 1 A) v primeru enojne
prsne Crpalke oz. vsaj 10 W (5 V, 2 A) v primeru dvojne prsne Crpalke.



Slovenscina 519

Kadar za polnjenje prsne ¢rpalke uporabljate napajalnik USB (ni prilozen):
pred polnjenjem se prepri¢ajte, da napajalnik ni poskodovan. Ce je napajalnik
poskodovan ali se ohigje razmaje ali razklene, ga ne uporabljajte. Ce se ohigje
razklene, lahko pride do elektricnega udara.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da prsna crpalka ni poskodovana ali da ni
padla natla. Prsne ¢rpalke ne uporabljajte, Ce je poskodovana ali ne deluje
pravilno oziroma e se je potopila v vodo.

Opozorila za preprecevanje okuzb in zagotavljanje higiene:

1z higienskih razlogov je prsna crpalka namenjena le veckratni uporabi enega
uporabnika.

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi ocistite in razkuzite vse dele, ki so prisli
v stik z dojkami in materinim mlekom. Ce med ¢rpanjem uporabljate vstavke
razli¢nih velikosti, morate pred uporabo vse te dele ocistiti in razkuziti.

Prsno ¢rpalko shranjujte in prevazajte s (protiprasnim) pokrovom prsnega
scitnika.

Opozorila za preprecevanje tezav z dojkami in bradavicami ter bolecin:

Prsne Crpalke ne uporabljajte, e sta ventil in/ali membrana videti
poskodovana ali pocena. Glejte »Naroc¢anje dodatne opreme in nadomestnih
delov« za informacije o tem, kako do nadomestnih delov.

Uporabljajte samo dodatno opremo in dele, ki jih priporoca Philips Avent.
Spreminjanje prsne ¢rpalke ni dovoljeno. Ce jo spremenite, je garancija
neveljavna.

Prsne ¢rpalke ne uporabljajte, Ce ste zaspani ali dremavi, da vam med
uporabo ne bi zmanjkalo pozornosti.

Ce je vakuum neprijeten ali povzroda boletine, izklopite motorno enoto in
posodico odstranite z dojke.

Ce ne iz¢rpate mleka ali ga iz¢rpate premalo oz. ¢e so vase prsi bolece, vroce,
otekle ali rdece, se obrnite na zdravstvenega delavca ali strokovnjaka za
dojenje.

Opozorila za preprecevanje poskodb in okvar prsne crpalke:

Prenosne radiofrekvencne komunikacijske opreme (vkljucno z mobilnimi
telefoni in zunanjimi napravami, kot so antenski kabli in zunanje antene) ne
uporabljajte blizje kot 30 cm od katerega koli dela prsne ¢rpalke, vklju¢no z
zunanjim napajanjem. Neupostevanje tega lahko negativno vpliva na
delovanja prsne ¢rpalke.

Te opreme ne uporabljajte v blizini druge opreme ali skupaj z njo, saj lahko to
povzroci nepravilno delovanje.

Varnostna navodila glede baterij

Izdelek uporabljajte samo za predvideni namen. Pred uporabo izdelka in baterij
ter dodatne opreme natancno preberite te pomembne informacije in jih shranite
za poznejso uporabo. Napacna uporaba lahko privede do tveganj ali resnih
poskodb.

Prilozena dodatna oprema se lahko razlikuje glede na izdelek.

Izdelek polnite, uporabljajte in shranjujte pri temperaturi, navedeni v
poglavju s tehni¢nimi podatki v tem uporabniskem priro¢niku.

Izdelka in baterij ne priblizujte ognju in jih ne izpostavljajte neposredni soncni
svetlobi ali visokim temperaturam.
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- Ceseizdelek nenavadno mocno segreje, ima mocan vonj ali spremeni barvo
oziroma Ce polnjenje traja dlje kot obicajno, ga nehajte uporabljati in polniti
ter se obrnite na druzbo Philips.

- lzdelkov in baterij ne dajajte v mikrovalovno pecico ali na indukcijska
kuhalisca.

- lzdelka in baterij ne odpirajte, spreminjajte, luknjajte, poskodujte ali
razstavljajte, da se baterije ne bi pregrele ali zacele izpuscati strupene ali
nevarne snovi. Baterij ne polnite prekomerno ali obratno in ne povzrocajte
kratkega stika.

- Upostevajte, da lahko med kovinskimi predmeti in priklju¢nimi sponkami
naprav, ki delujejo na baterije, ali baterijo pride do kratkega stika.

- Ce so baterije potkodovane ali pu$cajo, pazite, da ne pridejo v stik z o¢mi ali
koZo. Ce se to zgodi, prizadeto mesto nemudoma izperite z veliko vode in
poiscite zdravnisko pomoc.

- Vizdelku ne menjujte in v njem ne uporabljajte baterij, ki jih ni mogoce
ponovno napolniti, ali baterij, ki niso originalne.

/\ Opozorilo

Previdnostni ukrepi za preprecevanje poskodb in okvar prsne ¢rpalke:

- Preprecite stik napajalnika USB (ni prilozen), kabla USB in motorne enote z
vodo.

- Nobenega dela ne izpostavljajte vrocim povrsinam, da se deli ne bodo
pregreli ali deformirali.

Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi prsno ¢rpalko razstavite, ocistite in
razkuzite vse dele, ki pridejo v stik z dojko in materinim mlekom.

Aparat pred prvo uporabo ali po daljSem obdobju neuporabe povsem napolnite.

Cis¢enje in razkuzevanje
- Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi razstavite, odistite in razkuzite

naslednje dele: membrano, posodico, ventil, prsni $¢itnik, vstavek (e se
uporablja) in pokrov prsnega scitnika.

o))

- Po potrebi odistite motorno enoto in kabel USB. Operite z vodo in blagim
Cistilnim sredstvom ter obrisite s ¢isto in vlazno krpo.

i




Korak 1: Razstavljanje

Vse dele, ki pridejo v stik z dojkami in materinim mlekom, povsem razstavite.
Poskrbite, da:

~y

odstranite (protiprasni) pokrov prsnega scitnika;

odstranite motorno enoto in posodico;

odstranite membrano s posodice;

odprite pokrovcek na izlivnem ustniku;

odstranite prsni s¢itnik s posodice;

ventil odstranite s posodice;

vstavek (Ce se uporablja) odstranite s prsnega s¢itnika.
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Korak 2: Ci$¢enje

/\ Opozorilo: Pred ¢i$¢enjem in razkuzevanjem popolnoma
razstavite dele, vkljuéno z vstavki (¢e se uporabljajo). Ce tega ne
upostevate, lahko ostanejo ostanki mleka, kar spodbuja rast
bakterij.

/\ Opozorilo: Za ¢is¢enje delov prsne ¢rpalke ne uporabljajte
protibakterijskih ali abrazivnih distilnih sredstev, saj jih lahko s tem
poskodujete.

/\ Opozorilo: Motorne enote ne dajajte v vodo, pomivalni stroj ali
mikrovalovno pecico, saj jo lahko tako trajno poskodujete.

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi ocistite naslednje dele: membrano,
posodico, ventil, prsni $¢itnik, vstavek (¢e se uporablja) in (protiprasni) pokrov
prsnega scitnika. Te dele lahko ocistite rocno ali v pomivalnem stroju.

Korak 2A: Rocno cisCenje

Potrebscine:
- Blago tekoce distilo za posodo - Suha kuhinjska krpa ali odcejalnik
- Pitnavoda - Cisto pomivalno korito ali skleda

- Mehkain dista scetka

/\ Opozorilo: Pri odstranjevanju in ¢is¢enju ventila bodite previdni. Ce je
prsna ¢rpalka poskodovana, ne deluje pravilno. Ko ¢istite ventil, ga nezno
drgnite med prsti v topli vodi z nekaj tekocega cistila za posodo. V ventil ne
vstavljajte predmetov, ker ga lahko poskodujete.

1 Dele izperite z mla¢no tekoc¢o vodo.

2 Dele 5 minut namakajte v topli vodi z nekaj blagega tekocega distila za
posodo.

3 Dele odistite s s¢etko za ciscenje v topli vodi in z nekaj blagega tekocega Cistila
za posodo.
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4 Dele temeljito izperite s tekoco pitno vodo.

5 Dele poloZite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se posusijo na
zraku.

Korak 2B: Ci$¢enje v pomivalnem stroju
Potrebscine:

- Blago tekoce Cistilo za posodo ali tableta za posodo
- Pitnavoda

(® Opomba: Prehranska barvila lahko dele razbarvajo.

1 Vse dele polozite v zgornji predal pomivalnega stroja. Za najmanjse dele

[¢]

E i ﬁ\/ uporabite koSaro za pomivalni stroj.

X

.

2 Vstroj vstavite Cistilo ali tableto za posodo in zazenite standardni program.

3 Dele polozite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se posusijo na
zraku.

Korak 3: Razkuzevanje

Potrebscine:
- Kuhinjski lonec
- Pitnavoda
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/\ Opozorilo: Med razkuzevanjem z vrelo vodo poskrbite, da se deli ne
bodo dotikali strani in dna lonca. To lahko namre¢ povzrodi nepopravljivo
deformacijo izdelka ali Skodo, za katero Philips ne odgovarja.

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi razstavite, ocistite in razkuzite naslednje

dele: membrano, posodico, ventil, prsni scitnik, vstavek (Ce se uporablja) in

pokrov prsnega scitnika.

1 Vse dele postavite v kuhinjski lonec in nalijte toliko vode, da jih prekrijete.
Voda naj vre 5 minut. Pazite, da se deli ne dotikajo strani in dna lonca.

2 Pustite, da se voda ohladi.

3 Vse dele previdno odstranite iz vode. Dele poloZite na kuhinjsko krpo ali
odcejalnik in jih pustite, da se posusijo na zraku.

4 Ko se deli osusijo, jih varno shranite na cisto in varno mesto, dokler jih ne
boste spet potrebovali. Poskrbite, da se bodo disti deli popolnoma posusili na
zraku, Sele nato jih pospravite; tako se ne bodo mogle razviti bakterije in
plesen.

Deli loncka so varni za sterilizacijo s paro. Upostevajte navodila proizvajalca
sterilizatorja.

Uporaba prsne crpalke

Polnjenje prsne ¢rpalke
Baterijo povsem napolnite pred prvo uporabo prsne ¢rpalke in kadar je skoraj
prazna. Baterija se povsem napolni v priblizno 2 urah.
Uporabite vir napajanja (napajalnik ali prenosno baterijo) z USB-C priklju¢kom z
mocjo vsaj 5 W (5V, 1 A) v primeru enojne prsne ¢rpalke 0z. vsaj 10 W (5V, 2 A) v
primeru dvojne prsne ¢rpalke. Pri uporabi vira napajanja z nizjimi specifikacijami
je polnjenje lahko pocasno ali pa ni mogoce.
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1 Aparatizklopite.

2 Prikljucni vti¢ kabla USB prikljucite na motorno enoto.

3 Vstavite vti¢ USB-C v vir napajanja USB, npr. napajalnik ali prenosno baterijo.
4 |ndikatorske lucke baterije zacnejo zaporedoma utripati, kar oznacuje, da se
baterija polni.

5 Vse 3 lucke svetijo neprekinjeno: baterija je povsem napolnjena.
6 Kabel USB odstranite iz vira napajanja USB in izvlecite prikljucni vtic iz
motorne enote.

Opis indikatorskih luck baterije
Lucke kazalnika baterije oznacujejo zmogljivost baterije.

Tri lucke svetijo neprekinjeno: baterija je povsem napolnjena za priblizno 10 ¢rpanj.

“ Dve lucki svetita neprekinjeno: baterija je dovolj napolnjena za 3-6 ¢rpanja.

m” Ena lucka pocasi utripa: baterija je dovolj napolnjena za najvec 1-2 ¢rpanji. Kmalu bo
'l' potrebno polnjenje.

/

:' A Prva lucka hitro utripa: baterija je skoraj povsem prazna, aparat bo kmalu nehal

/'l: delovati. Potrebno je polnjenje.

ARS

Posamezno ¢rpanje traja 15 minut.

(® Opomba: Prsna ¢rpalka z nekaj kratkimi vibracijami opozori na izpraznjeno
baterijo (ko jo izklopite ali ko se samodejno izklopi). Potrebno je polnjenje.



526 Slovenscina

Velikosti vstavkov

/\ Opozorilo: Ce uporabljate prsni $¢itnik in vstavek neustrezne
velikosti, lahko pride do bolecine, nelagodja in nepravilne
namestitve bradavic med ¢rpanjem. Pri dolgotrajni uporabi se
lahko pojavijo poskodbe bradavic ali tkiva dojk, vnetje ali zamaseni
mlecni vodi. Pred uporabo zagotovite ustrezno prileganje.

Prostorocna nosljiva elektri¢na prsna crpalka Philips Avent — Naravna nega ima

mehek prsni s¢itnik, ki se lahko uporablja samostojno ali skupaj s silikonskim

vstavkom za vecje udobje in ucinkovitejSe ¢rpanje mleka. Na voljo je vec velikosti

vstavkov.

Izmerite si bradavico, da ugotovite, ali potrebujete vstavek oziroma dolocite

najprimernejso velikost vstavka.

1 Pri merjenju bradavice uporabite kartico za merjenje velikosti bradavice, ki je
prilozena v embalazi, ali obiscite www.philips.com/support.

A 2 Bradavico pred merjenjem velikosti stimulirajte.

3 Okoli bradavice namestite kartico za merjenje velikosti bradavice. Prepricajte
se, da je med bradavico in odprtino na kartici za merjenje velikosti bradavice
0,5-2mm prostora.

4 Poskusite razli¢cne odprtine, da ugotovite, katera se najbolje prilega vasi
bradavici. Po potrebi si namestitev oglejte v ogledalu.

5 Po potrebi izberite vstavek, ki se ujema z odprtino, ki se najbolje prilega vasi
bradavici. Mozno je tudi, da vstavka ne potrebujete. V takem primeru lahko

v uporabite prsni s¢itnik brez vstavka.

6 V embalazi so prilozeni vsi vstavki v 5 razlicnih velikostih (15 mm, 17 mm, 19
mm, 21 mm, 24 mm).

7 Uporabite izbrane velikosti in zacnite Crpanje, pri cemer pozorno spremljajte,
kako udobno vam je. Po ¢rpanju se lahko velikost bradavice nekoliko
spremeni. Ce ¢rpanje postane neprijetno, si znova izmerite velikost bradavice
in po potrebi uporabite drugo velikost.

(® Opomba: Za levo in desno bradavico boste morda potrebovali razliéno
velikost. Bradavice se zaradi ¢rpanja lahko spremenijo. Velikost bradavice se na
primer lahko spremeni takoj po rojstvu, po nekaj mesecih dojenja ali ¢rpanja ali
pa se lahko znova spremeni po drugi nosec¢nosti.

Sestavljanje prsne crpalke

/\ Opozorilo: Ce dele prsne ¢rpalke razkuzujete z vrelo vodo,
bodite previdni, saj so lahko zelo vrodi. Prsno crpalko zacnite
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sestavljati Sele, ko se vsi razkuzeni deli ohladijo, da preprecite
opekline.

/\ Opozorilo: Pred dotikanjem delov prsne ¢rpalke in prsi si z
milom in vodo temeljito umijte roke, da ne bi prislo do okuzbe. Ne
dotikajte se notranjosti posodice.

/\ Opozorilo: Pred uporabo preverite, ali so deli prsne ¢rpalke
morda obrabljeni ali poSkodovani, in jih po potrebi zamenjajte. Ne
uporabljajte delov, ¢e kazejo znake obrabe, kot so razpoke,
deformiranost ali lepljivost.

Dele prsne ¢rpalke, ki pridejo v stik z dojkami in materinim mlekom, morate
odistiti in razkuziti. Vse dele zberite in jih poloZite na ¢isto povrsino.

® opomba: Zelo pomembno je, da pravilno namestite prsni &¢itnik, membrano,
vstavek (Ce se uporablja) in ventil, da lahko prsna crpalka ustvari ustrezen
vakuum in se zmanjsa tveganje za iztekanje mleka.

1 Zmilom in vodo si temeljito umijte roke.

2 Ventil potisnite ¢im dlje v posodico.

3 Ce uporabljate vstavek, ga najprej povsem vstavite v prsni $¢itnik.

® Opomba: Ce uporabljate vstavek, ga najprej namestite na prsni §¢itnik in
nato pritrdite prsni $¢itnik na posodico, da ne pride do Spranj.

4 Prsni ¢itnik (skupaj z morebitnim vstavkom) pritrdite na posodico.
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5 Pred namestitvijo prsnega sc¢itnika na posodico poravnajte izlivno odprtino na
posodici s pokrovékom na prsnem scitniku.

6 Notranji del prsnega $¢itnika potisnite ¢im dlje v posodico. Prepricajte se, da

rob prsnega scitnika povsem prekriva strani posodice.

7 Potisnite pokrovéek na izlivno odprtino, da se posodica zapre.

8 Membrano pritrdite na posodico.

9 Sestavljeno posodico pritrdite na motorno enoto.

® Opomba: Na prsni &itnik namestite (protipradni) pokrov prsnega 3¢itnika, da
bo crpalka cista, ko jo vzamete s sabo in se pripravljate na crpanje.



Razlaga nacinov
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Prsna Crpalka ima dva nacina. Spodaj sta razlozena oba nacina.

lkona Nacin Razlaga St. stopenj sesanja
nacina
Nacin Nacin za stimulacijo prsi, ki 8 stopenj sesanja
( ) stimulacije | spodbudi pretok mleka. .
— ©Q () (@] +
-—
T 2 3 4 5 6 7 g
Svetlobni indikator prikazuje stopnjo sesanja
v nacinu stimulacije: vsak svetlobni segment
predstavlja 1 stopnjo.
Nacin Nacin za ucinkovito ¢rpanje 16 stopenj sesanja
crpanja mleka po zacetku pretoka. Po 90 "e
sekundah stlmulacug naprava 0 @ O 4
samodejno preklopi v nacin
crpanja. _——
T 3.5 79 11 3 g
L, 4 6 8 10 12 g5 [

Svetlobni indikator prikazuje stopnjo sesanja
v nacinu ¢rpanja: vsak svetlobni segment
predstavlja 2 stopnji (prva stopnja je delno
osvetljena, druga stopnja pa povsem
osvetljena).

Navodila za c¢rpanje

/\ Opozorilo: Preden ohisje prsne ¢rpalke snamete z dojke, ¢rpalko
vedno izklopite, da se sprosti vakuum.

/\ Opozorilo: Ce vam ne uspe naérpati ni¢ mleka, neprekinjeno ne
crpajte dlje kot pet minut. To lahko povzroci bolecino in poskodbo
mlecnih vodov. S érpanjem poskusite spet pozneje v istem dnevu.

A\ Opozorilo: Ce ¢rpanje postane zelo neprijetno ali bolede,
prenehajte uporabljati prsno crpalko in se posvetujte z
zdravstvenim delavcem.

/\ Opozorilo: Stopnja vakuuma, ki ga ustvari ¢rpalka, je obéutljiva na
atmosferski tlak v okolju. Na vecji nadmorski visini je ustvarjen vakuum
manjsi.
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Z milom in vodo si temeljito umijte roke. Ocistite si dojki in bradavici.

Pritisnite gumb za vklop/izklop in ga drzite pritisnjenega vsaj 3 sekunde,
dokler se naprava ne vklopi v stanju pripravljenosti. Indikatorska lucka baterije
in gumb za nadin stimulacije zasvetita. Notranjost posodice je osvetljena.

Sestavljeno prsno ¢rpalko namestite v nedrcek in na dojko, pri ¢emer naj bo
izlivna odprtina zaprta in na vrhu. Prepricajte se, da nedrcek trdno drzi prsno
¢rpalko, da se med gibanjem ne bo premaknila.

Bradavica mora biti na sredini prsnega sc¢itnika. Pogledate lahko skozi vrh
prozorne posodice in preverite, ali je posodica ustrezno namescena. Bradavica
mora biti na sredini prsnega scitnika ter se mora prosto premikati v lijak in iz

njega.

Na kratko znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da zazenete prsno ¢rpalko.
Preverite, ali se bradavica prosto premika. Prsna ¢rpalka zac¢ne delovati v
nacinu stimulacije in postopoma povecuje vakuum do zadnje uporabljene
stopnje stimulacijskega sesanja (oziroma do stopnje 5 ob prvi uporabi).

Z gumboma za visjo oziroma nizjo stopnjo lahko sesanje nastavite po lastnih
Zeljah. Izberite najvisjo stopnjo, pri kateri lahko ¢rpate mleko brez bolecine in
neugodja. Najudobnejsa stopnja sesanja se lahko razlikuje med posameznimi
¢rpanijiin deli dneva (npr. podnevi in ponodi).

Po 90 sekundah prsna ¢rpalka neopazno preklopi v nacin ¢rpanja in
postopoma povecuje vakuum do zadnje uporabljene stopnje ¢rpanja
(oziroma do stopnje 11 ob prvi uporabi).

Ce mleko pritece prej ali ¢e po 90 sekundah ni pretoka mleka (in Zelite
preklopiti nazaj v nacin stimulacije), lahko med nac¢inoma preklapljate z
gumbom za izbiro nacina.

Za zacasno zaustavitev delovanja kratko pritisnite gumb za vklop/izklop. Za
nadaljevanje znova kratko pritisnite gumb za vklop/izklop.
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10 Za izklop pritisnite gumb za vklop/izklop in ga za vsaj 3 sekunde zadrzite.

® Opomba: Prsno ¢érpalko lahko nosite v obi¢ajnem nedréku za dojenje. Ce
obcutite bolecino ali nelagodje, uporabite bolj raztegljiv nedrcek.

(® Opomba: Prsna ¢rpalka se po 15 minutah v stanju pripravljenosti samodejno
izklopi.

® Opomba: Prsna ¢rpalka z nekaj kratkimi vibracijami opozori na izpraznjeno
baterijo (ko jo izklopite ali ko se samodejno izklopi). Potrebno je polnjenje.

/\ Opozorilo: Naérpano mleko takoj shranite v hladilnik ali
zamrzovalnik, pred hranjenjem dojencka pa lahko najvec 4 ure stoji
na temperaturi od 16 do 29 °C. Odtajanega materinega mleka ne
zamrzujte znova, saj se tako poslabsa kakovost mleka.
Zamrznjenemu materinemu mleku ne dodajajte svezega, saj se
lahko tako poslabsa kakovost mleka oziroma lahko pride do
nenamernega odtajanja zamrznjenega mleka.

1 Po crpanju dvignite prsno ¢rpalko iz nedrcka. Prsno ¢rpalko polozite na cCisto
in ravno povrsino. Pazite, da iz ustnika za izlivanje ne izlijete mleka.
2 odprite pokrovcek na izlivnem ustniku;

3 Nadrpano mleko iz posodice vlijte v lo¢eno posodo za shranjevanje mleka
(npr. steklenicka ali vrecka za shranjevanje mleka). Nacrpanega mleka ne
shranjujte v posodici.

4 Razstavite, odistite in razkuzite vse dele, ki so bili v stiku z dojko in materinim
mlekom (glejte 'Cid¢enje in razkuZevanje').

Shranjevanje materinega mleka

Spodaj so smernice za shranjevanje materinega mleka:

Mesto shranjevanja Temperatura Najdaljse trajanje shranjevanja
Soba 16-29 °C 4 ure

Hladilnik 4°C 4 dni

Zamrzovalnik <-4°C 6 meseca
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Narocanje dodatne opreme in rezervnih delov

Recikliranje

Dodatno opremo ali rezervne dele lahko kupite na spletnem mestu
www.philips.com/support ali pri Philipsovem prodajalcu. Lahko se tudi
obrnete na Philipsov center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

- Tasimbol pomeni, da elektri¢nih izdelkov in baterij ni dovoljeno odlagati
skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki.

- Upostevajte predpise svoje drzave za loceno zbiranje elektri¢nih izdelkov in
baterij.

- Spravilnim odlaganjem boste pomagali prepreciti negativne vplive na okolje
in zdravje ljudi.

Odstranitev vgrajene akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite samo takrat, ko boste izdelek zavrgli. Pred
odstranjevanjem baterije se prepricajte, da je izdelek izkljucen iz zidne vti¢nice in
je baterija popolnoma prazna.

Pri ravnanju z orodjem ob odpiranju aparata in odlaganju
akumulatorske baterije upostevajte vse potrebne varnostne
ukrepe.

Ko ravnate z baterijami, pazite, da bodo vase roke, izdelek in
baterije suhi.

Pazite, da priklju¢ne sponke baterij ne pridejo v stik s kovinskimi
predmeti (npr. kovanci, sponkami za lase, prstani), da ne pride do
nenamernega kratkega stika. Baterij ne ovijajte v aluminijasto
folijo. Preden baterijo zavrzete, zlepite njene kontakte ali jo dajte v
plasti¢no vrecko.

- Ce so baterije potkodovane ali pucajo, pazite, da ne pridejo v stik z o¢mi ali
kozo. Ce se to zgodi, prizadeto mesto nemudoma izperite z veliko vode in
poiscite zdravnisko pomoc.

() Opomba: Akumulatorsko baterijo odnesite na lokalno zbirno
mesto za loceno zbiranje odpadkov. Druge dele lahko zavrzete na
kraju za zbiranje elektri¢ne opreme.

Zamenjava vgrajene akumulatorske baterije

1 Ceje prsna ¢rpalka sestavljena, jo razstavite.
2 Ceje motorna enota priklju¢ena na vir napajanja, odstranite kabel USB iz
motorne enote.
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3 Odstranite in zavrzite pokrove vijakov (4 kosi) z orodjem, npr. malim
ploscatim izvijacem.

4 Vijake (4 kosi) odvijte z izvijacem torx.

5 Sprednji del ohisja motorne enote locite od notranjega dela ohisja.

6 Notranji del ohisja odstranite.

7 Odstranite ploscico s tiskanim vezjem. Iz plodle s tiskanim vezjem izvlecite
prikljucek baterije.

8 Odpnite Zico baterije. Za odstranitev baterije iz notranjega dela ohisja locite
obe strani dvostranskega lepilnega traku, s katerim je baterija pritrjena na
ohisje.

9 Po zakljucku postopka odstranjevanja baterije po korakih vzemite komplet za
"\*\/” r zamenjavo baterije. V kompletu za zamenjavo baterije je: baterija (1 kos),
: dvostranski lepilni trak (1 kos), pokrovi vijakov (4 kosi).
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10 Dvostranski lepilni trak prilepite na eno stran baterije (nasprotno od strani z
nalepko).

11 Baterijo pritrdite z dvostranskim lepilnim trakom na notranji del ohisja.

12 Zico baterije pritrdite v zaklep.

13 Prikljucek baterije prikljucite na prikljucek plosce s tiskanim vezjem. Plos¢o s

tiskanim vezjem pritrdite v notranji del ohisja.

14 Pritrdite sprednji del ohisja.

15 Privijte vijake (4 kosi) z izvijatem torx.

16 Vstavite pokrove vijakov (4 kosi) v odprtine vijakov in jih potisnite v ohisje, da
dokoncate sestavljanje. Vgrajena akumulatorska baterija je zamenjana.
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Jamstvo in podpora

Za vso podporo za izdelek, podatke o porabi energije in izjavo o skladnosti za EU
obiscite www.philips.com/support.

Philips ponuja 2-letno garancijo. Veljajo izjeme za garancijo. Ta garancija ne
vpliva na vase zakonite pravice potrosnika. Za vec informacij obiscite
www.philips.com/support ali nas poklicite.

- - v
Odpravljanje tezav
V tem poglavju je povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri uporabi
prsne ¢rpalke. Ce tezave ne morete odpraviti s spodnjimi nasveti, na strani

www.philips.com/support pois¢ite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava

Resitev

Uporaba prsne Crpalke je
boleca.

Prepricajte se, da uporabljate kombinacijo prsnega s¢itnika in (po potrebi)
vstavek najprimernejse velikosti (glejte 'Velikosti vstavkov').

Izberite stopnjo sesanja, ki vam ustreza (glejte 'Navodila za ¢rpanje').
Prepricajte se, da membrana ni poskodovana (nima manjsih razpok, luknjic
itd.).

Bradavico namestite na sredino odprtine prsnega s¢itnika.

Ce se boletina ne ustavi, nehajte uporabljati prsno ¢rpalko in se posvetujte
z zdravnikom.

Ne ¢utim sesanja/stopnja
sesanja je prenizka.

Prepricajte se, da ventil ni poskodovan, se odprtina pri konicastem delu
popolnoma zapre in je ventil pravilno sestavljen.

Prepricajte se, da membrana ni poskodovana (nima manjsih razpok, luknjic
itd.).

Prepricajte se, da so vsi deli Cisti in pravilno sestavljeni (glejte 'Sestavljanje
prsne Crpalke').

Prepricajte se, da uporabljate kombinacijo prsnega s¢itnika in (po potrebi)
vstavek najprimernejse velikosti (glejte 'Velikosti vstavkov').

Prepricajte se, da je zbiralna posodica pravilno namescena na dojko, da se
med prsnim s¢itnikom in dojko ustvari vakuum.

Preskusite visjo stopnjo sesanja, e je na voljo.

Dojko pred ¢rpanjem poskusite ogreti s toplo brisaco in jo zmasirati, da
stimulirate kolobar; tako bo dojka popolnoma sproscena.

Prsna ¢rpalka se ne polni.

prepricajte se, da uporabite vir napajanja (napajalnik ali prenosno baterijo)
z USB-C priklju¢kom z mo¢jo vsaj 5 W (5V, 1 A) v primeru enojne prsne
Crpalke 0z. vsaj 10 W (5 'V, 2 A) v primeru dvojne prsne Crpalke.

Prsna Crpalka je premrzla ali prevroca za polnjenje. Pocakajte, da se prsna
¢rpalka 30 minut prilagaja na sobno temperaturo.

Prsna crpalka se ne vklopi
(indikatorske lucke ne
svetijo).

Prepricajte se, da je baterija povsem napolnjena (glejte 'Polnjenje prsne
Crpalke'). Uporabite vir napajanja (napajalnik ali prenosno baterijo) z USB-C
priklju¢kom z mo¢jo vsaj 5 W (5 V, 1 A) v primeru enojne prsne ¢rpalke oz. vsaj
10W (5V, 2 A) v primeru dvojne prsne Crpalke.
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Tezava Resitev
Sesanje prsne Crpalke je - Dojko pred ¢rpanjem poskusite ogreti s toplo brisaco in jo zmasirati, da
premocno. stimulirate kolobar; tako bo dojka popolnoma sproscena.

- Preskusite nizjo stopnjo sesanja, ¢e je na voljo. Pri prvem ¢rpanju zacnite s
privzeto stopnjo sesanja (stopnja 5 v nacinu stimulacije oziroma stopnja 11
v nacinu ¢rpanja) in jo po potrebi povisajte/znizajte. Lahko se zgodi, da vam
bo ob vsakem ¢rpanju ustrezala drugacna stopnja.

- Uporabljajte samo dele prsne ¢rpalke, ki so bili prilozeni tej crpalki.

- Prepricajte se, da membrana ni poskodovana (nima manjsih razpok, luknjic
itd.).

Dodatne informacije

V nadaljevaniju so opisane pogoste teZave v zvezi z dojenjem. Ce se vam pojavi
kateri od teh simptomoyv, se posvetujte s svetovalcem za dojenje ali zdravstvenim

delavcem.

Pogoste tezave, Opis

povezane z dojenjem

Bolecina Obcutek bolecine v dojki ali bradavici oziroma bolecina kot odziv na sesanje, ki
je ze neprijetno.

Bolece bradavice Vztrajna bolecina v bradavicah na zacetku ¢rpanja ali bolecina, ki traja skozi
celotno ¢rpanje, ali bolec¢ina med posameznimi ¢rpaniji.

Prevelika napetost Otekanje dojk Dojka je na otip trda, grudicasta in obcutljiva. Pojavi se lahko
eritem (pordelost) dojke in vrocina. Obicajno se pojavi med prvimi dnevi
laktacije.

Eritem (pordelost) Pordelost koze dojk.

Modrica, strdek Rdeckasto-vijoli¢asto razbarvanje, ki na pritisk ne zbledi. Ko modrica bledi,

lahko postaja zelena in rjava.

Poskodba bradavice - Razpoke ali pocene bradavice.

- Koza se lus¢i z bradavice. Obicajno se pojavi v kombinaciji z razpokanimi
bradavicami in/ali mehurji.

- Raztrganina na bradavici.

- Mehurji. Videti so kot majhni mehurcki na povrsini koze.

- Krvavitev. Razpokane ali raztrgane bradavice lahko privedejo do krvavenja
iz poskodovanega predela.

Zamaseni mlecni vodi Rdeca, obcutljiva bula na dojki. Pojavi se lahko eritem (pordelost) dojk. Ce tega
ne zdravimo, lahko povzrodi mastitis (vnetje dojke) in povisano telesno
temperaturo.

Izpuscaj ali alergijska Pordelost ali razdrazena koza dojke, lahko srbi, se lusci in boli ali se naredijo

reakcija mehurcki.
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- Prsne Crpalke ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, ker lahko pride v
primeru daljSe izpostavljenosti do razbarvanja. Prsno crpalko in dodatno
opremo hranite na varnem, ¢istem in suhem mestu.

- Ce pripomodek hranite v zelo toplem ali hladnem okolju, jo pred uporabo
30 minut pustite v okolju s temperaturo 20 °C, da doseze primerno
temperaturo za uporabo (od 5 °C do 40 °C).

- Pred shranjevanjem prsne Crpalke za dlje ¢asa povsem napolnite baterijo, da
ohranite zivljenjsko dobo baterije.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsova naprava ustreza vsem upostevnim standardom in predpisom glede
izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.

Tehnicni podatki

Sesalna stopnja

Stimulacija: od =60 do =200 mbar (od =45 do -150 mmHg)
Crpanje: od -50 do ~350 mbar (od ~37 do 262 mmHg)

Hitrost cikla

Stimulacija: 105-120 ciklov/min, odvisno od stopnje vakuuma
Crpanje: 53-85 ciklov/min, odvisno od stopnje vakuuma

Nazivna vhodna moc¢
motorne enote

5V enosmerni tok, 1 A

Baterija

Litij-ionska akumulatorska baterija (C0127A): 3,6 VV, 1470 mAh, 5,292 Wh
(notranja)

Samodejni izklop

Po 30 minutah (po zadnji uporabniski interakciji), po 15 minutah (v stanju
pripravljenosti)

Vrata za napajanje

USB-C

Pogoji uporabe

Temperatura: 5 °C do 40 °C
Relativna vlaznost: od 15 do 90 % (brez kondenzacije)

Pogoji shranjevanja in
prenasanja

Temperatura: =20 °C do 45 °C
Relativna vlaznost: do 90 % (brez kondenzacije)

in shranjevanje

Atmosferski tlak za uporabo

700-1060 hPa (< 3000 m nadmorske visine)

Neto teza

263 g (enojna prsna ¢rpalka), 526 g (dvojna prsna ¢rpalka)

Zunanje mere

Priblizno 75 mm x 119 mm x 130 mm (dolZina x Sirina x visina).

Klasifikacija naprave

Zascita proti elektri¢cnemu udaru: aparat razreda ll.

Materiali

Motorna enota: ABS, TPE.
Sestavljena posodica: polipropilen, silikon.

Zivljenjska doba

500 ur
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Nacin delovanja Neprekinjeno delovanje

Zascita pred vdorom P22

Razlaga simbolov

Opozorilni znaki in simboli so bistveni za zagotovitev varne in pravilne uporabe
tega izdelka ter za zascito vas in drugih pred poskodbami.

Simbol Razlaga

Pomeni, da je treba pred nadaljevanjem prebrati prirocnik za uporabo ali kartico.

LI

Oznacuje pomembne informacije, kot so opozorila in previdnostni ukrepi.

Prikazuje nasvete za uporabo, dodatne informacije ali opombo.

Pomeni proizvajalca.

Pomeni datum proizvodnje.

LEO>

Pomeni, da je proizvajalec izvedel vse potrebne ukrepe za zagotavljanje skladnosti aparata z
veljavno zakonodajo o varnosti za distribucijo v Evropski uniji.

N
m

Prikazuje proizvajalcevo katalosko Stevilko prsne ¢rpalke.

Pomeni Stevilko serije prsne ¢rpalke.

Pomeni globalno trgovinsko identifikacijsko Stevilko in kodo serije prsne ¢rpalke.

5

Pomeni zascito pred vdorom tujkov, vecjih od 12,5 mm, in pred skodljivimi posledicami vdora
kapljajoce vode pri nagnjenosti 15 stopinj.

T
A%
\V)

- — Pomeni »enosmerni tok«.

Pomeni USB.

Prikazuje omejitve temperature pri shranjevanju in prenasanju, ki jim je naprava lahko brez
tveganja izpostavljena: -20 °C do 45 °C.
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Razlaga

Prikazuje zgornjo mejo relativne vlaznosti, ki ji je naprava lahko izpostavljena brez tveganja: do
90 %.

&)

»
2
9

N

Pomeni dvoletno mednarodno garancijo druzbe Philips.

S
AN

Pomeni Forest Stewardship Council™ (FSC — Svet za nadzor gozdov). Blagovne znamke FSC
potrosnikom omogocajo izbiro izdelkov, ki podpirajo ohranjanje gozdov, ponujajo druzbene
koristi in omogocajo trgu, da zagotovi spodbude za boljse upravljanje gozdov.

O

]
»
N

Ta simbol pomeni, da elektri¢nih izdelkov in baterij ni dovoljeno odlagati skupaj z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Pomeni, da prsna Crpalka ustreza zahtevam singapurskih predpisov o varstvu potrosnikov
s (varnostne zahteve) (CPSR).

Pomeni, da prsna Crpalka ustreza zahtevam predpisov za Zdruzeno kraljestvo.

Pomeni, da prsna ¢rpalka ustreza zahtevam predpisov za Argentino.

<l0c v

Pomeni, da je material, uporabljen v izdelku, varen za stik s hrano.

all

Ta logotip potrjuje, da ta izdelek izpolnjuje zahteve tehnicnih predpisov v Ukrajini.

> (€

Ta logotip potrjuje, da ta izdelek izpolnjuje zahteve tehni¢nih predpisov v Srbiji.

P>
>

A Pomeni, da je material, uporabljen v embalaZi, valovita lepenka/vlaknena plosca.

>

Pomeni, da je material, uporabljen v embalazi, gladka lepenka/vlaknena plosca.

R

2
o

Pomeni, da je material, uporabljen za plasti¢no vrecko, polietilen nizke gostote.

>

-
o
o
m

Pomeni, da je ta izdelek certificiral urad za indijske standarde.

5

Pomeni, da oprema izpolnjuje varnostne zahteve, dolocene za razred Ill v skladu s
standardom IEC 60335-1.

&
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Simbol Razlaga

Oznaka certifikata za Avstralijo in Novo Zelandijo, ki oznacuje, da je ta izdelek v skladu z
ustreznimi varnostnimi zahtevami in zahtevami za elektromagnetno zdruzljivost (EMC).

Pomeni, da se izdelka po izteku obdobja, navedenega poleg simbola, ne sme uporabljati.
Simbol oznacuje datum poteka uporabnosti, ki je x let od datuma proizvodnje (FAB).

Pomeni, da je treba embalazo odloziti v modro posodo.

Ta simbol pomeni, da je izdelek ali embalazo treba sortirati ali odnesti

ELEMENTS na zbirno mesto za recikliranje.

D’EMBALLAGE

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et
ses accessoires

VAON
w
&,
&
)34

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr




Slovensky 541

Uvod
Gratulujeme vam k ndkupu a vitame vds medzi zdkaznikmi pouzivajucimi
vyrobky Philips Avent! Ak chcete vyuzivat vietky vyhody zakaznickej podpory
vyrobkov Philips Avent, zaregistrujte svoju odsavacku mlieka na stranke
www.philips.com/support.

Oslobodte ruky a ziskajte ¢as s hands-free nositelna elektrickd odsavacka
materského mlieka Philips Avent Prirodnd Starostlivost. Pumpa, ktora prindsa to
najlepsie z oboch svetov — jedine¢né makké pohodlie v kombinacii s i¢innou*
nemocni¢nou pumpou v nositelnom dizajne, takze mézete odsavat kdekolvek a
kedykolvek. Nasa prva nositelna odsavacka materského mlieka, ktord zodpoveda
prirodzenému tempu pitia babatka, az 85-krat za minutu, zatial ¢o nasa
silikdbnova prsnd vlozka SkinSense sa jemne prisposobuje vasmu telu pre
maximalne pohodlie. S priehladnym vrchom a zabudovanym vnutornym svetlom
mozete lahko skontrolovat umiestnenie bradaviek a sledovat prietok mlieka,
dokonca aj v noci.

Vedeli ste, Ze odsavacky materského mlieka mozu zohravat klicovi podpornu
Ulohu pri doj¢eni? Odsavacky materského mlieka mézu zvysit objem
vyprodukovaného mlieka a vdaka zasobe odsatého mlieka v chladnicke sa
partneri a opatrovatelia mézu aktivne podielat na starostlivosti o dieta, ¢o vdm
poskytne vzacne chvile pre seba alebo hladky ndvrat do prace. Ak dojcite,
odporuca sa (ak vas odbornik v oblasti starostlivosti o zdravie neodporudi inak)

minimalne 2 az 4 tyzdne po pdrode), a az potom zacat s odsavanim.
*,Ucinné” suvisi s technickym vykonom vyrobku.

Opis zariadenia (Obr. 1)
Opis vyrobku (Obr. A)

Al Pohonna jednotka A8  Nadstavec na bradavku
(15mm, 17 mm, 19 mm,

A2 Membréana 21 mm, 24 mm)

A3 Nadoba A9 Kryt prsnej vlozky (proti

vniknutiu prachu
A4 Nalievaci vypust P )

A10  Kébel USB
A5 Ventil 0 KabelUs

i . A11  Dvojitd odsdvacka (SCD596,
A6 Prsna vlozka SCF495)

A7  Viecko nalievacieho vypustu
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Pohonna jednotka (Obr. B)

B1
B2
B3
B4
B5
B6
B7

B8

Svetelny ukazovatel Urovne intenzity

Tlacidlo na zvysenie intenzity

Tladidlo reZzimu stimulacie

Vypinac s funkciou zapnutia a zastavenia

Tladidlo reZzimu odsavania

Tlacidlo na zniZenie intenzity

Svetelny indikator batérie

Napdjaci vstup USB-C

v v 4 VALl L]
Urcene na pouzitie
Hands-free nositelna elektricka odsavacka materského mlieka Philips Avent

Prirodna Starostlivost je ur¢end na odsavanie a zachytdvanie materského mlieka
z prsnikov dojciacich zien. Pristroj je uréeny pre jednu pouzivatelku.

Dolezité bezpecnostné informacie
Pred pouzitim odsavacky mlieka si pozorne precitajte tento navod na pouZitie a
uschovajte si ho na pouzitie v budlicnosti.

/\ Varovanie

Odsavacku materského mlieka nikdy nepouzivajte pocas tehotenstva, pretoze
odsavanie moze vyvolat pérod.

Varovania, ktoré maju zabranit uduseniu, uskrteniu a zraneniu:

Odsavacku materského mlieka nepouzivajte pri soférovani, pretoze hrozi
riziko nehody v désledku znizenej pozornosti.

Deti a zvieratd musia byt pod dohladom, aby sa s pohonnou jednotkou,
adaptérom, baliacimi materidlmi ¢i ostatnym prislusenstvom nehrali.

Pri pouzivani kdbla USB dbajte na to, aby nedoslo k uskrteniu.

Tato odsavacka nie je uréend na pouzivanie osobami (vratane deti)

s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, ¢i s
nedostatoc¢nymi skisenostami a znalostami. Tieto osoby mézu odsavacku
pouzivat len pod dohladom alebo ak ich osoba zodpovedna za ich
bezpecnost riadne poucila o tom, ako zariadenie pouzivat.

Varovanie na zabranenie prenosu infekénych ochoreni:

Ak ste nakazend hepatitidou typu B, hepatitidou typu C alebo virusom ludskej
imunitnej nedostatocnosti (HIV), odsavanie materského mlieka neznizi ani
neodstrani riziko prenosu virusu na vase dieta prostrednictvom vasho
materského mlieka.

Varovania, ktoré maju zabranit urazu elektrickym priadom:
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Pri nabijani pomocou napajacieho adaptéra (nie je sticastou balenia)
pouzivajte iba certifikovany napajaci adaptér USB s dvojitou izolaciou.
Skontrolujte, ¢ sa na adaptéri nachadza symbol dvojite] izolacie: [B]. Pouzite
zdroj napajania (adaptér alebo powerbanku) s portom USB-C, ktory ma aspon
5W (5V-1A) pre samostatnt odsavacku materského mlieka alebo aspon
10 W (5 V-2 A) pre dvojitu odsdvacku materského mlieka.

Pri pouziti napajacieho adaptéra USB (nie je stcastou dodavky) na nabijanie
odsavacky materského mlieka: pred nabijanim skontrolujte, ¢i adaptér nejavi
znamky poskodenia. Adaptér nepouzivajte, ak je poskodeny, vonkajsi obal sa
uvolnil alebo sa oddeluje. Oddelenie krytu méze sposobit Uraz elektrickym
prudom.

Pred kazdym pouzitim alebo po pade na zem skontrolujte, ¢i odsavacka
materského mlieka nevykazuje zndmky poskodenia. Odsdvacku materského
mlieka nepouZzivajte, ak je poskodend alebo nefunguje spravne, pripadne
bola ponorena do vody.

Varovania na zabranenie kontaminacii a zaistenie riadnej hygieny:

Z hygienickych dovodov je odsavacka uréena len na opakované pouzivanie
jednou osobou.

Pred prvym pouzitim a po kazdom dalSom pouziti odistite a vydezinfikujte
vsetky sucasti, ktoré prichddzaju do kontaktu s prsnikmi a materskym
mliekom. Ak pocas odsdvania pouzivate nadstavce na bradavku réznych
velkosti, uistite sa, ze su vsetky tieto casti pred pouzitim vycistené a
dezinfikované.

Pri skladovani a preprave odsavacky materského mlieka pouzivajte kryt (kryty)
prsnej vliozky (proti vniknutiu prachu).

Varovania na zabranenie problémom vratane bolestivosti prsnikov a
bradaviek:

Nepouzivajte odsavacku materského mlieka, ak je ventil a/alebo membrana
poskodena. Informdacie o objednévani nahradnych dielov najdete v casti
,Objedndvanie prislusenstva a ndhradnych dielov”.

Pouzivajte len prislusenstvo a sucasti odporucané spolo¢nostou Philips Avent.
Upravy odsavacky mlieka nie st dovolené. Ak ich budete vykondvat, zaruka
bude neplatna.

Odsavacku nikdy nepouzivajte, ak ste ospald alebo velmi unavend, aby ste jej
pouzivaniu mohli venovat dostatocnu pozornost.

Ak je podtlak neprijemny alebo spdsobuje bolest, vypnite motorovu jednotku
a odstrante pohdrik z prsnika.

Ak sa vdm nepodari odstriekat zZiadne alebo len nedostatocné mnozstvo
mlieka alebo ak mate bolestivé, hortice, opuchnuté alebo zacervenané prsia,
poradte sa odbornikom z oblasti dojcenia alebo starostlivosti o zdravie.

Varovania na zabranenie poskodeniu a poruche odsavacky mlieka:

Prenosné vybavenie na radiofrekvenént komunikdciu (vratane mobilnych
telefénov a prislusenstva, akym st napriklad anténne kable a externé antény)
by sa nemalo pouzivat vo vzdialenosti mensej nez 30 cm od akejkolvek sucasti
odsavacky materského mlieka vratane externého zdroju napéjania. M6ze to
negativne ovplyvnit funkciu odsavacky materského mlieka.

Pouzivaniu tohto vybavenia v blizkosti iného vybavenia alebo na inom
vybaveni treba zabranit, pretoze jeho dosledkom mdze byt nespravna
prevadzka.
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Bezpecnostné pokyny pre batérie

Zariadenie pouzivajte len na Ucel, na ktory je urcené. Pred pouzitim zariadenia,

jeho batérii a prislusenstva si pozorne precitajte tieto dolezité informacie

a uschovajte si ich na neskorsie pouzitie. Nesprévne pouzitie moze byt

nebezpecné, v jeho dbésledku moéze déjst k vdznemu zraneniu.

Dodané prislusenstvo sa mdze pre rézne vyrobky lisit.

- Batériu nabijajte, pouzivajte a skladujte len pri teplotach uvedenych v
kapitole s technickymi idajmi v tejto pouzivatelskej prirucke.

- Vyrobok a batérie chrante pred ohriom a nevystavujte ich priamemu
slne¢nému svetlu ani vysokym teplotam.

- Aksavyrobok nadmerne zahreje, zapacha, zmeni farbu alebo nabfjanie trva
dlhsie nez zvycajne, prestante ho pouzivat a nabijat a obratte sa spolo¢nost
Philips.

- Vyrobky aich batérie nekladte do mikrovinnej rury ani na indukcny varic.

- Tento vyrobok ani batériu neotvarajte, neupravujte, neprepichuijte,
neposkodzujte ani nedemontujte, aby sa batérie neprehriali alebo nevypustili
toxické Ci nebezpedlné latky. Batérie neskratujte, nadmerne ¢i nespravne
nenabijajte.

- Davajte pozor na riziko skratu svoriek batériou napajaného spotrebica alebo
batérie kovovymi predmetmi.

- Ak su batérie poskodené alebo z nich unikd kvapalina, zabrante kontaktu s
pokozkou alebo ocami. V takom pripade ich okamzite dékladne vyplachnite
vodou a vyhladajte lekarsku starostlivost.

- Nevymienajte a neinstalujte do produktu nenabijatelné alebo neorigindlne
batérie.

/\ Vystraha

Vystrahy na zabranenie poskodeniu a poruche odsavacky mlieka:

- Dbajte na to, aby napdjaci adaptér USB (nie je sticastou balenia), kdbel USB
a pohonna jednotka neprisli do kontaktu s vodou.

- Vsetky sucasti uchovavajte mimo vyhriatych povrchov, aby sa neprehrievali
a nezdeformovali.

r v . r
Pred prvym pouzitim
Pred prvym a po kazdom pouziti odsdvacku materského mlieka rozoberte,
ocistite a vydezinfikujte vSetky stcasti, ktoré sa dostant do kontaktu s prsnikom
a materskym mliekom.

Pred prvym pouzitim alebo po dlhsom case, ked'ste zariadenie nepouzivali,
nechajte zariadenie Uplne nabit.

Cistenie a dezinfekcia

- Nasledujuce sucasti pred prvym pouzitim a po kazdom pouziti rozoberte,
vycistite a vydezinfikujte: membrana, nddoba, ventil, prsni vioZka, nadstavec
na bradavku (ak sa pouziva), kryt prsnej vlozky.
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00 o)

- Podla potreby vycistite motorovu jednotku a kdbel USB. Utrite cistou
handri¢kou navlhéenou vo vode s jemnym Cistiacim prostriedkom.

i

Krok 1: Rozoberanie

Uplne rozoberte vietky stcasti, ktoré prichddzaju do kontaktu s prsnikmi
a materskym mliekom. Nezabudnite:

- odstranit kryt prsnej vlozky proti prachu,

- oddelit motorovu jednotku od pohérika,

Ly

- vybrat membranu z poharika,

- otvorit viecko na nalievacom vypuste.
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Krok 2: Cistenie

- vybrat prsnd vlozku z pohdrika,

- vybrat ventil z poharika,

- vybrat nadstavec (ak sa pouziva) z prsnej vlozky.

/\ Varovanie: Pred ¢istenim a dezinfekciou diely Gplne rozoberte,
vratane nadstavcov na bradavku (ak sa pouzivaju). Ak tak
neurobite, m6zu zostat pritomné zvysky mlieka, ktoré mézu
podporovat rast baktérii.

/\ Varovanie: Na ¢istenie stcasti odsavacky mlieka nepouzivajte
antibakterialne cistiace prostriedky ani tekuty piesok, pretoze by
ste ich mohli poskodit.

/\ Vystraha: Pohonnt jednotku nikdy neponarajte do vody a neumiestiiujte
ju do umyvacky riadu alebo mikrovinnej riry, pretoze by mohlo déjst k jej
trvalému poskodeniu.

Nasledujutice sucasti ocistite pred prvym pouzitim a po kazdom dalSom pouziti:
membrana, pohdrik, ventil, prsnd vlozka, nadstavec na bradavku (ak sa pouziva),
kryt prsnej vlozky (proti vniknutiu prachu). Tieto stcasti mozete umyt ru¢ne
alebo v umyvacke riadu.

Krok 2A: Manualne distenie

Potrebné veci:

- Jemny prostriedok na umyvanie - Makka, cistd kefka
riadu - Cist4 utierka alebo odkvapkéavac
- Pitndvoda - Cisté umyvadlo alebo miska

A\ Vystraha: Pri vyberani ventila a jeho ¢isteni budte opatrni. Ak dojde k
jeho poskodeniu, odsavacka nebude spravne fungovat. Ventil odistite
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jemnym trenim medzi prstami v teplej vode s prostriedkom na umyvanie
riadu. Nevkladajte do ventila Ziadne predmety, mohlo by dojst k jeho
poskodeniu.

1 Oplachnite tieto sucasti pridom vlaznej vody.

2 Namocte vietky sucasti na 5 minut do teplej vody s jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu.

3 Sudasti vydistite Cistiacou kefkou v teplej vode s jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu.

4 Dokladne oplachnite sucasti prudom pitnej vody.

5 Sudasti nechajte vyschnut na vzduchu na cistej utierke alebo odkvapkavacdi.

Krok 2B: Cistenie v umyvacke na riad

Potrebné veci:
- Jemny prostriedok alebo tableta na umyvanie riadu
- Pitnd voda

 Poznamka: Potravinarske farbiva mézu spdsobit zmenu farieb Eastf.
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1 Vsetky sucasti umiestnite do hornej zasuvky v umyvacke riadu. Malé casti
vlozte do kosika v umyvacke riadu.

o

ity
I 4

2 Do umyvacky doplnte Cistiaci prostriedok alebo tabletu na umyvanie riadu a
spustite Standardny program.

3 Sudasti nechajte vyschnut na vzduchu na distej utierke alebo odkvapkavaci.

Krok 3: Dezinfekcia

Potrebné veci:
- Bezny hrniec
- Pitndvoda

/\ Vystraha: Podas dezinfekcie vo vriacej vode zaistite, aby sa sudasti
nedotykali stien a dna hrnca. Mohlo by to sposobit nevratnt deformaciu
alebo poskodenie vyrobku, za ktoré spolo¢nost Philips nenesie
zodpovednost.

Nasledujuce sucasti pred prvym pouzitim a po kazdom pouziti rozoberte,

vydistite a vydezinfikujte: membrana, naddoba, ventil, prsni viozka, nadstavec na

bradavku (ak sa pouziva), kryt prsnej vliozky.

1 Tieto sucasti vlozte do hrnca, ktory naplnte dostato¢nym mnozstvom vody,
aby v nej boli vietky stcasti ponorené. Nechajte vodu 5 minut varit. Zaistite,
aby sa sucasti nedotykali stien a dna hrnca.

2 Vodu nechajte vychladnut.
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3 Opatrne vyberte sucasti z vody. Sucasti nechajte vyschnut na vzduchu na Cistej
utierke alebo odkvapkavadi.

4 Suché predmety skladujte bezpecne v ¢istom a chrdnenom priestore, kym ich
nebudete potrebovat. Pred uskladnenim sa uistite, Ze Cisté sicasti na vzduchu
Uplne uschli, aby sa na nich nemohli mnozit baktérie a plesne.

Casti nddoby je mozné bezpe¢ne sterilizovat parou. Postupujte podla pokynov
vyrobcu sterilizdtora.

Pouzivanie odsavacky mlieka

Nabijanie odsavacky materského mlieka

Batériu Uplne nabite pred prvym pouzitim odsdvacky materského mlieka alebo
ked'je takmer vybita. Uplné nabitie batérie trva priblizne 2 hodiny.

Pouzite zdroj napajania (adaptér alebo powerbanku) s portom USB-C, ktory ma
aspon 5W (5V—1A) pre samostatnt odsavacku materského mlieka alebo
aspon 10 W (5V -2 A) pre dvojity odsavacku materského mlieka. Pouzitie zdroja
napajania s nizsimi parametrami moze viest k pomalému nabijaniu alebo k
nenabijaniu.

1 Vypnite zariadenie.
=0

2 Zasurite konektor kdbla USB do motorovej jednotky.

3 Zasunte konektor USB-C do zdroja napdjania USB, napriklad adaptéra alebo
powerbanky.

4 Indikatory batérie za¢nu jeden po druhom blikat, ¢im signalizuju, ze sa batéria
nabija.
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5 Vsetky 3 indikatory nepretrzite svietia: batéria je Uplne nabita.
6 Po nabiti odpojte kdbel USB zo zdroja napajania aj z motorovej jednotky.

Popis svetelného indikatora batérie
Indikdtory batérie ukazuju stav nabitia batérie.

3 indikatory nepretrzite svietia: batéria je pIne nabitd priblizne na 10 odsavani.

Dva indikatory svietia nepretrzite: batéria je dostatocne nabitad na 3 — 6 odsavani.

Jeden indikdtor pomaly blikd: batéria vystaci maximalne na 1 — 2 pouzitia. Batériu je
potrebné coskoro nabit.

Prvy svetelny indikator rychlo blika: batéria je takmer dUplne vybita, zariadenie oskoro
prestane fungovat. Je potrebné batériu nabit.

Jedno pouzitie predstavuje 15 minut odsavania.

® Poznamka: Odsavacka materského mlieka zavibruje v niekolkych krétkych
impulzoch, ktoré signalizuju slabu batériu (pri ru¢énom alebo automatickom
vypnuti odsavacky materského mlieka). Je potrebné batériu nabit.

Velkosti nadstavcov na bradavku

/\ Varovanie: Pouzitie prsnej vlozky a nadstavca nespravnej
velkosti m6ze sposobit bolest, nepohodlie a nespravne
umiestnenie bradavky pocas odsavania. Dlhodobé pouzivanie
moze viest k poraneniu bradaviek alebo prsného tkaniva, zapalu
alebo upchatiu mliecnych kanalikov. Pred pouzitim sa uistite, Zze
vam pouzita velkost vyhovuje.

Hands-free nositelna elektricka odsavacka materského mlieka Philips Avent
Prirodna Starostlivost ma makku prsnu vlozku, ktord mozno pouzivat samostatne

odsavanie mlieka. K dispozicii je viacero velkosti nadstavcov na bradavku.

Odmerajte si bradavku, aby ste zistili, ¢i potrebujete nadstavec a akd velkost je
pre vas najvhodnejsia.
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1 Pouzite kartu na urcenie velkosti bradavky (sucast balenia) alebo navstivte
strdnku www.philips.com/support.
Pred meranim bradavku stimulujte.

3 PriloZte kartu na urcenie velkosti okolo bradavky. Medzi bradavkou a otvorom
v karte by mal byt priestor 0,5 -2 mm.

4 Vyskusajte viacero otvorov a vyberte ten, ktory najlepsie zodpoveda velkosti
bradavky. V pripade potreby si spravne usadenie skontrolujte v zrkadle.

5 Vyberte nadstavec, ktory zodpoveda najvhodnejsiemu otvoru. Je mozné, ze
nadstavec nepotrebujete — v takom pripade pouzivajte prsnu vlozku bez
neho.

6 V balenisa nachddza 5 velkosti nadstavcov: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm,
24 mm.

7 Zacnite odsavat mlieko pouzitim vybranej velkosti (alebo velkosti) a pozorne
sledujte svoje pohodlie. Po odsévani sa velkost prsnej bradavky moze trochu
zmenit. Ak pocas odsdvania zacnete citit nepohodlie, znovu odmerajte
velkost svojej bradavky a v pripade potreby zmente velkost.

(® Poznamka: Je mozné, Ze pre lavi a pravd bradavku budete potrebovat iné
velkosti. Bradavky sa tiez mézu zmenit pocas doby odsavania. Velkost bradavky
sa moze zmenit napriklad hned po pérode, po niekolkych mesiacoch kojenia
alebo odsavania mlieka, pripade sa méze zmenit po druhom tehotenstve.

Zostavenie odsavacky materského mlieka

/\ Varovanie: Ak ste sicasti odsavacky dezinfikovali vyvaranim,
davajte pozor, pretoze moézu byt velmi horuce. Aby nedoslo k
popaleniu, za¢nite odsavacku zostavovat, az ked vydezinfikované
sucasti vychladnu.

/\ Varovanie: Skor nez sa dotknete stcasti odsavacky a prsnikov,
dokladne si umyte ruky mydlom a vodou, aby ste zabranili
kontaminacii. Nedotykajte sa vnutornej strany nadoby.

/\ Varovanie: Pred pouzitim odsavacky materského mlieka
skontrolujte, ¢i jej stcasti nie st opotrebované alebo poskodené, a
v pripade potreby ich vymente. Nepouzivajte diely, ak vykazuju
znamky poskodenia, ako su praskliny, deformdcie alebo lepkavost.

Uistite sa, ze ste vydistili a vydezinfikovali vsetky stcasti odsavacky materského
mlieka, ktoré prichddzaju do kontaktu s prsnikom a materskym mliekom. PoloZte
vietky sucasti na Cisty povrch.
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(® Poznamka: Spravne umiestnenie prsnej viozky, membrany, nadstavca (ak sa
pouziva) a ventilu je nevyhnutné na vytvorenie spravneho podtlaku a znizenie
rizika Uniku mlieka.

1 Dokladne si umyte ruky mydlom a vodou.

2 Zatlacte ventil do nadoby ¢o najhlbsie.

3 Ak pouZzivate nadstavec na bradavku, najskér kompletne vlozte nadstavec na
bradavku do prsnej vlozky.

@ Poznamka: Ak pouzivate nadstavec na bradavku, pripevnite ho k prsnej
vlozke pred vlozenim prsnej vlozky do nadoby, aby ste zabranili vytvoreniu
medzier.

4 Pripevnite prsnu viozku (vrdtane nadstavca, ak sa pouziva) k pohariku.

5 Pred pripevnenim prsnej viozky k pohariku zarovnajte nalievaci vypust na
pohariku s vieckom na prsnej viozke.

6 Zatlacte vnutornu Cast prsnej viozky do poharika ¢o najhlbsie. Uistite sa, ze
okraj prsnej vlozky Uplne zakryva strany poharika.

7 Zatlacte viecko na nalievaci vypust, aby sa poharik Uplne zatvoril.




8 Pripojte membréanu k nddobe.
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9 Pripevnite zostaveny poharik k motorovej jednotke.

® Poznamka: Ked'si odsavacku materského mlieka beriete so sebou alebo sa
pripravujete na odsavanie, nasadte na prsnu viozku kryt prsnej viozky (proti
vniknutiu prachu), aby odsavacka zostala cista.

Vysvetlenie rezimov

Odsavacka mlieka ponuka dva rezimy. Podrobné informéacie o tychto reZzimoch

najdete dalej.

sa po 90 s stimulacie
automaticky prepne do rezimu
odsdvania.

lkona Rezim Vysvetlenie Nastavenie intenzity satia
rezimu
Rezim Rezim na stimuldciu spustenia 8 stupriov intenzity satia
( ) stimuldcie | toku mlieka. .
— 92 ® O 4
—
T 2 3 4 5 6 7 g
Svetelny ukazovatel oznacuje Uroven
odsavania v rezime stimulacie. kazdy svetelny
segment predstavuje 1 Uroven.
Rezim Rezim na Uc¢inné odsavanie po 16 stupriov intenzity satia
odsdvania | spusteni toku mlieka. Zariadenie e

— Q ) (@) -
—— —
- 5 7 9 11
vo3 2 L8 s g
2 4 4 16

Svetelny ukazovatel oznacuje Uroven
odsdvania v rezime odsdvania. kazdy svetelny
segment predstavuje 2 Urovne (prva Urover je
osvetlend z polovice a druhd je osvetlena
uplne).
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Pokyny na odsavanie mlieka

/\ Varovanie: Pred zlozenim odsavacky materského mlieka
z prsnika odsavacku vzdy najprv vypnite, aby doslo k uvolneniu
podtlaku.

/\ Varovanie: Ak sa vdm nepodari odsat ziadne mlieko do piatich
minut, nepokracujte v odsavani. Mohlo by to sp6sobit bolest

a poskodenie mlie¢nych kanalikov. Skuste odsavat v priebehu inej
casti dna.

/\ Varovanie: Ak odsavanie za¢ne byt velmi neprijemné alebo
bolestivé, prestaite pouzivat odsavacku materského mlieka
a poradte sa so svojim odbornikom v oblasti zdravotnej
starostlivosti.

/\ Vystraha: Uroveri podtlaku vytvaraného zariadenim sa citlivo meni
vzhladom na okolity atmosféricky tlak. Vo va¢sich nadmorskych vyskach sa
vytvara menej intenzivny podtlak.

1 Dokladne si umyte ruky mydlom a vodou. Ocistite si prsia a bradavky.

2 Stlacte tlacidlo vypinaca a nechajte ho stlacené aspori 3 sekundy, kym sa
zariadenie nezapne v pohotovostnom rezime. Rozsvieti sa indikator batérie
a tlacidlo rezimu stimuldcie. Vnutro poharika je osvetlené.

3 VloZte si zostavenu odsavacku materského mlieka do podprsenky a nasadte si
ju na prsnik tak, aby bol nalievaci vypust zatvoreny a nachadzal v hornej casti.
Uistite sa, ze vasa podprsenka pevne drzi odsavacku materského mlieka, aby
sa pri pohybe neposunula.

4 Skontrolujte, ¢i je bradavka v strede prsnej viozky. Mdzete sa pozriet cez
vrchnt cast priehladného pohdrika a skontrolovat, ¢i je poharik umiestneny
spravne. Vasda bradavka by sa mala nachadzat v strede prsnej vlozky a mala by
sa dat volne vkladat do lievika a von z neho.
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5 Kratko znova stlacte tlacidlo vypinaca, aby ste spustili odsavacku materského
mlieka. Skontrolujte, ¢i sa bradavka volne pohybuje. Odsavacka materského
mlieka spusti rezim stimulacie a pomaly zvySuje podtlak na stupen intenzity
stimulacie, ktory sa pouzil minule (v pripade prvého pouzitia na 5. stupen).

6 Pomocou tlacidiel na zvy3enie a zniZenie intenzity mézete [ubovolne menit
intenzitu satia. To predstavuje maximalnu Uroven, pri ktorej mdzete odsavat
mlieko bez bolesti a nepohodlia. NajpohodInejsia troveri odsdvania sa méze
pri kazdom odsdvani a dennej dobe Ii3it (napr. cez der a noc).

7 Po 90 sekundach odsavacka materského mlieka spusti rezim odsdvania
a pomaly zvysuje podtlak na stupen pouzity pri poslednom odsavani (alebo
11. stupen v pripade prvého pouzitia).

8 Ak vam mlieko zacne tiect skor alebo je tok mlieka nedostatoény po
90 sekunddach (a chcete prepnut spat do rezimu stimulacie), pouzitim tlacidla
na vyber rezimu mozete zmenit rezim.

9 Ak chcete ¢innost odsavacky prerusit, kratko stlacte tlacidlo vypinaca. Ak
chcete pokracovat, stlacte tlacidlo vypinaca este raz.

10 Stlacenim a podrzanim tlacidla vypinaca aspon na 3 sekundy zariadenie
vypnete.

® Poznamka: Odsavacku materského mlieka méZete nosit vo svojej beznej
podprsenke na dojcenie. Ak mate pocit nepohodlia alebo bolest, skuste ju
vymenit za elastickejsiu podprsenku.

® Poznamka: Odsavacka materského mlieka sa po 15 minttach
v pohotovostnom rezime automaticky vypne.

® Poznamka: Odsavacka materského mlieka zavibruje v niekolkych krétkych
impulzoch, ktoré signalizuju slabu batériu (pri ru¢nom alebo automatickom
vypnutf odsavacky materského mlieka). Je potrebné batériu nabit.

/\ Varovanie: Odsaté materské mlieko ihned dajte do chladnicky
alebo mraznicky a pred kimenim dietata ho uchovavaijte pri
teplote 16 — 29 °C maximalne 4 hodiny. Nikdy nezmrazujte uz raz
rozmrazené materské mlieko. Znizila by sa jeho kvalita. Nikdy ku
mrazenému materskému mlieku nepridavajte cerstvé mlieko, aby
nedoslo k zniZeniu kvality mlieka a nechcenému rozmrazeniu
zmrazeného mlieka.

1 Po skonceni odsavania vytiahnite odsdvacku materského mlieka z vasej
podprsenky. Polozte odsavacku materského mlieka na cisty a rovny povrch.
Davajte pozor, aby ste nevyliali Ziadne mlieko z nalievacieho vypustu.
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28 2 otvorit vie¢ko na nalievacom vypuste.

3 Nalejte odsaté mlieko z poharika do samostatnej nddoby na mlieko (napr.
flasa alebo vrecko na uskladnenie materského mlieka). Neskladujte odsaté
materské mlieko v pohariku.

4 Demontujte, vycistite a dezinfikujte v3etky sucasti, ktoré boli v kontakte

@ s prsnikom a materskym mliekom (pozrite ,Cistenie a dezinfekcia”).

Skladovanie materského mlieka

Dalej njdete pokyny na uchovévanie materského mlieka:

Miesto uskladnenia Teplota Max. doba uskladnenia
Miestnost 16-29°C 4 hodin

Chladnicka 4°C 4 dni

Mraznicka <-4°C 6 mesiace

Objednavanie prislusenstva a nahradnych dielov

Ak chcete kupit prislusenstvo alebo nahradné diely, prejdite na webovu stranku
www.philips.com/support alebo sa obratte na svojho predajcu vyrobkov
znacky Philips. M&Zete sa obratit aj na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov
spolocnosti Philips vo svojej krajine.

s =
Recyklacia
- Tento symbol znamena, Ze tento elektrické vyrobky a batérie nemozno
likvidovat spolu s beznym domovym odpadom.
- Dodrziavajte pravidld separovaného zberu sonickych vyrobkov a batérii vo
svojej krajine.
- Sprdvna likvidacia pomaha zabranit negativnym vplyvom na zivotné
prostredie a [udské zdravie.

Demontdz zabudovanej nabijatelnej batérie

Nabijatelnd batériu vyberte az pri likvidacii produktu. Skor nez batériu vyberiete,
skontrolujte, i je zariadenie odpojené od elektrickej siete a batéria je Uplne
vybita.

Pri otvarani zariadenia a likvidacii nabijatelnej batérie sa riadte
prisluSnymi bezpecnostnymi opatreniami.
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Pri manipulacii s batériami sa uistite, Ze vase ruky, vyrobok a
batérie su suché.

Zabrante kontaktu koncoviek batérii s kovovymi predmetmi
(napriklad mincami, sponami, prsterimi), aby ste predisli
nahodnému skratovaniu batérii po ich vybrati. Batérie nebalte do
hlinikovej folie. Pred likvidaciou poly batérii prelepte paskou alebo
batérie umiestnite do plastového vrecka.

- Ak su batérie poskodené alebo z nich unika kvapalina, zabrante kontaktu s
pokozkou alebo ocami. V takom pripade ich okamzite dékladne vyplachnite
vodou a vyhladajte lekarsku starostlivost.

( Poznamka: Nabijatelnu batériu odovzdajte v mieste
separovaného zberu. Ostatné sucasti mozno zlikvidovat na
Specidlne uréenom mieste na likvidaciu elektrickych zariadeni.

Vymena zabudovanej nabijatelnej batérie

1 Ak je odsdvacka materského mlieka zlozend, odsdvacku materského mlieka
rozlozte.

2 Ak je pohonna jednotka pripojena k zdroju napdjania, odpojte kdbel USB od
pohonnej jednotky.

3 Odstrante a zahodte kryty skrutiek (4 polozky) pomocou nastroja, napriklad
malého plochého skrutkovaca.

4 Odstrante skrutky (4 polozky) skrutkovacom typu torx.

5 Oddelte predny kryt motorovej jednotky od vnutorného krytu.

6 Vytiahnite vnutorny kryt.
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7 Vyberte dosku plosnych spojov. Vytiahnite konektor batérie z dosky plosnych
Spojov.

8 Uvolnite kdbel batérie. Ak chcete vybrat batériu z vnidtorného krytu, oddelte
dve strany obojstranného lepidla, ktorym je batéria pripevnena na kryt.

9 Po dokonéeni podrobného vybratia batérie si vezmite sdpravu na vymenu

"%J{ ez batérie. SUprava na vymenu batérie obsahuje: akumulator 1 (ks), obojstranna
: paska (1 ks), kryty na skrutky (4 kusy).
00 00O

10 Obojstrannu pasku prilepte na jednu stranu batérie (opacnu stranu od strany
so Stitkami).

11 Batériu pripevnite obojstrannou paskou na vnutorny kryt.

12 Pripevnite kabel batérie k haciku.

13 Pripojte konektor batérie ku konektoru dosky plosnych spojov. Pripevnite
dosku plosnych spojov k vndtornému krytu.
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14 Pripevnite predny kryt.

15 Pripevnite skrutky (4 polozky) skrutkovacom typu torx.

16 VloZzte kryty skrutiek (4 polozky) do otvorov skrutiek a zatlacte dovnutra, aby
ste dokoncili montaz. Zabudovana nabijatelna batéria bola vymenena.

Zaruka a podpora

Podporu pre vietky vyrobky, Udaje o spotrebe energie a vyhldsenie o zhode EU
najdete na adrese www.philips.com/support.

Spolocnost Philips pontka 2-ro¢nud zaruku. Platia vynimky zo zaruky. Tato zaruka
nema vplyv na vase zdkonné prava spotrebitela. Viac informacii ndjdete na
webovej stranke www.philips.com/support alebo ndm zavolajte.

Riesenie problémov

Tato kapitola obsahuje prehlad najbeznejsich problémov, s ktorymi by ste sa
mohli stretnUt pri pouzivani odsavacky mlieka. Ak problém neviete vyriesit
pomocou informécii uvedenych nizsie, navstivte webovu stranku
www.philips.com/support, na ktorej ndjdete zoznam najcastejsich otdzok,
alebo kontaktujte Stredisko starostlivosti o zadkaznikov vo svojej krajine.

Problém RiesSenie
Pri pouzivani odsavacky - Skontrolujte, & pouzivate najvhodnejsiu kombinaciu velkosti prsnej viozky
mlieka pocitujem bolest. a v pripade potreby aj velkosti nadstavca na bradavku (pozrite ,Velkosti

nadstavcov na bradavku”).

- Vyberte Uroven intenzity satia, ktord vam bude prijemna (pozrite ,Pokyny
na odsavanie mlieka").

- Skontrolujte, ¢ membrana nie je poskodena (nie su na nej praskliny, dierky
atd’).

- Uistite sa, Ze bradavka sa nachadza uprostred otvoru v prsnej vlozke.

- Ak bolest pretrvava, prestante pouzivat odsavacku a obratte sa na
odbornika v oblasti zdravotnej starostlivosti.
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Problém

Riesenie

Necitit Ziadne satie alebo
je intenzita satia prilis
nizka.

Skontrolujte ventil, ¢i nie je poskodeny, ¢i sa otvor v jeho Spicatej casti Uplne
uzatvéra a Ci je spravne zostaveny.

Skontrolujte, ¢i membrana nie je poskodena (nie su na nej praskliny, dierky
atd’).

Uistite sa, ze vsetky diely su isté a spravne zostavené (pozrite ,Zostavenie
odsavacky materského mlieka").

Skontrolujte, ¢i pouzivate najvhodnejsiu kombindciu velkosti prsnej viozky
a v pripade potreby aj velkosti nadstavca na bradavku (pozrite ,Velkosti
nadstavcov na bradavku”).

Uistite sa, ze zberny poharik je na prsniku umiestneny spravne a ze medzi
prsnou vlozkou a prsnikom mdze vzniknut podtlak.

Ak je to mozné, zvyste intenzitu satia.

Aby bol prsnik Uplne uvolneny, pred odsdvanim ho skuste zahriat teplym
uterdkom a masirovat ho, aby ste stimulovali dvorec.

Odsavacka mlieka sa
nenabija.

Uistite sa, ze pouzivate zdroj napajania (adaptér alebo powerbanku)

s portom USB-C, ktory ma aspon 5 W (5 V -1 A) pre samostatnu odsavacku
materského mlieka alebo aspon 10 W (5 V -2 A) pre dvojitu odsavacku
materského mlieka.

Odséavacka mlieka je na nabijanie prilis studena alebo prilis hortca.
Nechajte odsavacku mlieka prispdsobit sa izbovej teplote v priebehu

30 minut.

Odsavacka sa nezapina
(nerozsvieti sa indikator).

Uistite sa, ze batéria je Uplne nabita (pozrite ,Nabijanie odsdvacky materského
mlieka"). Pouzite zdroj napajania (adaptér alebo powerbanku) s portom USB-C,
ktory md aspori 5 W (5 V-1 A) pre samostatnu odsdvacku materského mlieka
alebo aspon 10 W (5 V -2 A) pre dvojitl odsavacku materského mlieka.

Satie odsavacky mlieka je
prilis silné.

Aby bol prsnik tplne uvolneny, pred odsavanim ho skuste zahriat teplym
uterdkom a masirovat ho, aby ste stimulovali dvorec.

Ak je to mozné, znizte intenzitu satia. Ked odsavate prvy raz, zacnite s
predvolenym nastavenim intenzity satia (5. stupen v rezime stimulacie, 11.
stupen v reZzime odsavania) a v pripade potreby intenzitu znizte alebo
zvyste. Pocas jednotlivych odsdvani sa prijemna intenzita odsavania moze
menit.

Presvedcte sa, ¢i pouzivate len originalne sucasti odsavacky dodavané s
touto odsdvackou.

Skontrolujte, ¢i membrana nie je poskodena (nie su na nej praskliny, dierky
atd’).

Doplnujuce informacie

Dalej popisujeme niekolko beznych stavov stvisiacich s doj¢enim. Ak sa s

ktorymkolvek z tychto symptémov stretnete, poradte sa so svojim odbornikom z

oblasti dojcenia alebo starostlivosti o zdravie.

Bezny stav suvisiaci s
dojéenim

Opis

Bolest

Citlivé a bolestivé prsniky alebo bradavky, pripadne bolest pocitovand ako
reakcia na odsavanie na vyssom stupni intenzity, nez je prijemné.




Slovensky 561

Bezny stav suvisiaci s
dojéenim

Opis

Bolavé bradavky

Trvald bolest v bradavkach, ktora sa prejavuje na zaciatku odsavania alebo v
celom jeho priebehu, pripadne bolest medzi pouzitiami.

Naliatie

Opuch prsnika. Prsnik méze byt na dotyk tvrdy a citlivy a mozete v fiom citit
hrcky. Méze sa vyskytnut aj zacervenanie oblasti prsnika a horucka. Objavuje sa
v priebehu prvych dnf laktacie.

Erytém (zacervenanie)

Zacervenanie koze prsnika.

Modrina, krvna zrazenina

Cervenofialové sfarbenie, ktoré pri stlaceni nezmizne. Ked' modrina bledne,
md&ze zmenit farbu na zelent a hnedu.

Poranenie bradavky

- Praskliny alebo popraskané bradavky.

- Odlupovanie pokozky z bradavky. Bezne sa objavuje spolu s popraskanim
bradaviek alebo pluzgierikmi.

- Natrhnutie bradavky.

- Pluzgiere. Vyzeraju ako malé bublinky na povrchu pokozky.

- Krvacanie. Popraskanie alebo natrhnutie bradavky moze spbsobit krvécanie
postihnutej oblasti.

Upchaté mliecne kanaliky

Cervend citlivd hréka na prsniku. Méze sa vyskytnut aj zacervenanie oblasti
prsnika. Bez liecby méze sposobit mastitidu (zapal prsnika) a hortcku.

Vyrazka alebo alergicka
reakcia

Zacervenanie alebo podrazdenie pokozky pfs sa moZze prejavovat svrbenim,
odlupovanim sa, bolestou alebo pluzgiermi.

Skladovanie

- Odsdavacku mlieka nevystavujte priamemu sine¢nému svetlu, pretoze jeho

dlhodobé pdsobenie mdze spbsobit zmenu sfarbenia. Odsavacku mlieka a
prislusenstvo ulozte na bezpedné, Cisté a suché miesto.

- Ak bolo zariadenie ulozené v horicom alebo studenom prostredi, umiestnite

ho na 30 minut do prostredia s teplotou 20 °C a pred pouzitim pockajte, kym
nedosiahne teplotu vhodnu na pouzivanie (5 °C az 40 °C).

- Ak chcete zachovat vydrz batérie, pred uskladnenim odsavacky mlieka na

dlhsi ¢as Uplne nabite batériu.

Elektromagnetické polia (EMF)

Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vsetkym prisluSnym normam a

smerniciam tykajucim sa vystavenia elektromagnetickym poliam.

Technické parametre

Uroven podtlaku

Stimulacia: -60 az -200 mbar (-45 az -150 mmHg)
Odsavanie: =50 az —350 mbar (-37 az-262 mmHg)

Rychlost cyklu

Stimulacia: 105 — 120 cyklov/min, v zavislosti od Urovne podtlaku
Odséavanie: 53 — 85 cyklov/min, v zavislosti od Urovne podtlaku
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Menovité vstupné napatie
pohonnej jednotky

5V, jednosmerny prad 1 A

Batéria

Nabijatelna litium-idnova batéria (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh
(interna)

Automatické vypinanie

po 30 minutach (po poslednej interakcii pouzivatela), po 15 minttach
(v pohotovostnom rezime)

Napdjaci port

USB-C

Prevadzkové podmienky

Teplota: 5°Caz 40 °C
Relativna vlhkost: 15 az 90 % (bez kondenzacie)

Podmienky na uskladnenie
a prepravu

Teplota: -20 °Caz 45 °C
Relativna vlhkost: do 90 % (bez kondenzacie)

Prevadzkovy a skladovaci
atmosféricky tlak

700 - 1060 hPa (nadmorska vyska < 3000 m)

Cistd hmotnost

263 g (samostatna odsavacka materského mlieka), 526 g (dvojitd odsavacka
materského mlieka)

Vonkajsie rozmery

priblizne 75 mm x 119 mm x 130 mm (dlzka x $irka x vyika)

Kategoria zariadenia

Ochrana proti zasahu elektrickym prddom: Zariadenie triedy IIl.

Materialy: Pohonné jednotka: ABS, TPE.
Zostaveny poharik: polypropylén, silikon.
Zivotnost: 500 hodin

Prevadzkovy rezim

Nepretrzitd prevadzka

Stupen krytia

P22

Vysvetlenie symbolov

Vystrazné znacky a symboly st mimoriadne doleZité na zaistenie bezpecného a
spravneho pouzivania vyrobku a na ochranu vas a ostatnych pred zranenim.

Symbol Vysvetlenie

kartu.

L

Oznacuje, ze pred pokracovanim v prevadzke je potrebné si precitat ndvod na obsluhu alebo

Oznacduje dolezité informdacie, ako su varovania a vystrahy.

Upozornuje na tipy pri pouzivani, doplniujice informaécie alebo poznamku.

Lo

Oznacuje vyrobcu.
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Symbol

Vysvetlenie

i

Oznacduje datum vyroby.

N
m

Upozornuje na to, ze vyrobca vykonal vietky opatrenia potrebné na zabezpecenie suladu
zariadenia s platnymi bezpecnostnymi predpismi vyzadovanymi na predaj v rdmci Eurdpskej
Unie.

Oznacuje kataldgové cislo vyrobcu odsavacky mlieka.

Oznacuije Cislo Sarze odsavacky mlieka.

Oznacuje globdlne obchodné identifikacné ¢islo a kdd Sarze odsavacky materského mlieka.

\Y)
\V)

Oznacuje stupen krytia proti vniknutiu pevnych castic vacsich ako 12,5 mm a proti skodlivym
ucinkom v dosledku prieniku kvapkajucej vody pri nakloneni o 15 stupriov.

Oznacuje jednosmerny prud.

Oznacuje USB.

Oznacuje limity skladovacej a prepravnej teploty, ktorej moze byt zariadenie bezpecne
vystavené: -20 °C az 45 °C.

Oznacuje horné limity relativnej vinkosti, ktorej méze byt zariadenie bezpecne vystavené: do
90 %.

go‘;:.-f-;“"z Oznacuje 2-ro¢nu celosvetovu zaruku spolocnosti Philips.
[
o NV
4pant
. Oznacduje organizéciu Forest Stewardship Council™. Ochranné znamky spolo¢nosti FSC
umoznuju spotrebitelom vybrat si produkty, ktoré podporuji ochranu lesov, prindsaju sociélne
Fsc vyhody a umoZziuju trhu podporovat lepsiu spravu lesov.
Tento symbol znamena, Ze tento elektrické vyrobky a batérie nemozno likvidovat spolu
s beznym domovym odpadom.
Oznaduje, ze odsdvacka materského mlieka spliia poziadavky singapurskych nariadeni
o ochrane spotrebitela (bezpecnostné poziadavky) (CPSR).

Oznaduje, Ze odsdvacka materského mlieka spifia poZiadavky predpisov Spojeného krélovstva.

Oznaduje, Ze odsavacka materského mlieka splfia poziadavky argentinskych predpisov.
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Symbol

Vysvetlenie

5

Oznacuje, ze material pouzity vo vyrobku je pri kontakte s potravinami bezpecny.

<

Toto logo potvrdzuije, ze vyrobok spifia ukrajinské technické predpisy.

A
AA

Toto logo potvrdzuje, ze vyrobok splia srbské technické predpisy.

N
20

CH

PAP

Oznacduje, ze material pouzity na vyrobu obalu je vinita lepenka/vldknita doska.

&

PAP

Oznaduje, ze material pouzity na vyrobu obalu nie je vinita lepenka/vldknita doska.

.
(&)

LDPE

Oznacuje, Zze materidl pouzity na vyrobu plastového vrecka je polyetylén s nizkou hustotou.

Oznacuje, ze vyrobok bol certifikovany agentdrou Bureau of Indian Standards.

Oznaduije, Ze zariadenie spliia bezpenostné poziadavky $pecifikované pre triedu Ill podla
normy IEC 60335-1.

Certifika¢nd znacka pre Australiu a Novy Zéland, ktora potvrdzuje, Ze tento vyrobok spliia
prislusné poziadavky na bezpecnost a elektromagnetickd kompatibilitu (EMC).

10D S E

Oznacuje, ze vyrobok sa nesmie pouzivat po obdobi uvedenom so symbolom. Symbol oznacuje
datum spotreby x rokov od datumu vyroby (FAB).

RECICLA

Oznaduje, ze obaly sa maju vyhadzovat do modrého kontajnera.

Tento symbol oznacuje, Ze vyrobok alebo obalovy material treba

D’EMBALLAGE

S ! triedit alebo odniest do recykla¢ného strediska.

PAPIER

FR

= Q) HE

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro doli u Philips Avent! Da biste na najbolji nacin
iskoristili podrsku koju pruza kompanija Philips Avent, registrujte svoju pumpicu
za izmlazanje na adresi www.philips.com/support.

Oslobodite ruke i vreme uz hands-free elektri¢nu prenosnu izmlazalicu Philips
Avent Prirodna nega. Izmlazalica koja spaja najbolje iz oba sveta — jedinstveno
nezna udobnost u kombinaciji sa efikasnom* izmlazalicom bolnicke snage
prenosnog dizajna, tako da mozete izmlazati mleko u svakom trenutku i na
svakom mestu. Nasa prva prenosna izmlazalica prati prirodan ritam sisanja bebe,
do 85 puta u minuti, dok se silikonski Stitnik dojke SkinSense nezno prilagodava
vasem telu i pruza vrhunsku udobnost. Zahvaljujuci prozirnom vrhu i ugradenom
unutrasnjem svetlu, lako mozete proveriti polozaj bradavice i pratiti protok
mleka, ¢ak i nocu.

Da li ste znali da pumpice za izmlazanje mogu igrati klju¢nu ulogu podrske u
iskustvu dojenja? Pumpice za izmlazanje mogu povecati koli¢inu mleka i sa
zalihom izmlazanog mleka u frizideru, partneri i negovatelji mogu aktivno
ulestvovati u brizi za maliSane, pruzajuci vam dragocene trenutke brige o sebi ili
nesmetan povratak na posao. Ako dojite, preporucuje se (osim ako vam nije
drugacije preporuceno od strane vaseg zdravstvenog radnika) da sacekate dok
se ne uspostave koli¢ina mleka i raspored dojenja (obi¢no najmanje 2 do 4
nedelje nakon porodaja) pre nego sto pocnete da izmlazate mleko.

* Efikasna” se odnosi na tehnicke performanse proizvoda.

Opsti opis (SI. 1)
Opis proizvoda (SI. A)

Al Motor A8 Umetak (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A2 Membrana

A9  Poklopac stitnika za dojke

A3 Casica (protiv pragine)
A4 Zljeb zaizlivanje A10 USB kabl
A5 Ventil A11  Dvostruka pumpica za

. izmlazanje (SCD596,
A6 Stitnik za dojku izmlazanje (

A7 Poklopac za zljeb za izlivanje
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A11  Dvostruka pumpica za A11  Dvostruka pumpica za

izmlazanje (SCD596, izmlazanje (SCD596,
SCF495)
Motor (Sl. B)

B1 Svetlosni vodi¢ za nivoe B5 Dugme za rezim izmlazanja

intenziteta
B6 Dugme ,Donji nivo

B2 Dugme ,Gornji nivo intenziteta”

intenziteta”

B7 Svetlo indikatora baterije
B3 Dugme za rezim stimulacije
B8 Ulaz za USB-C napajanje
B4 Dugme za
ukljucivanje/iskljucivanije sa
funkcijom
pauziranja/pokretanja

Namena

Hands-free elektri¢na prenosna izmlazalica Philips Avent Prirodna nega
namenjena je za izmlazanje i prikupljanje mleka iz dojki Zena koje su u laktaciji.
Uredaj je namenjen za jednog korisnika.

Vazne bezbednosne informacije

Pre upotrebe pumpice za izmlazanje pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte

ga za buduce potrebe.

/\ Upozorenje

- Nikad nemojte koristiti pumpicu za grudi tokom trudnoce posto pumpanje
moze da izazove porodaj.

Upozorenja za izbegavanje gusenja, davljenja i povreda:

- Nikad nemojte da koristite pumpicu za izmlazanje dok vozite da ne bi doslo
do nezgode usled nedostatka paznje.

- Decuikudne ljubimce treba nadzirati kako se ne biigrali jedinicom motora,
ambalazom ili dodacima.

- Vodite racuna o tome da pazljivo koristite USB kabl kako biste izbegli gusenje.

- Ova pumpica za izmlazanje nije namenjena osobama (ukljucujuci decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili onima koji
nemaju dovoljno iskustva i znanja. Takve osobe mogu da koriste ovu pumpicu
za izmlazanje samo ako su pod nadzorom ili su im data pravilna uputstva za
upotrebu aparata od strane osobe koja odgovara za njihovu bezbednost.

Upozorenje radi sprecavanja prenosenja zaraznih bolesti:

- Ako ste majka koja ima Hepatitis B, Hepatitis C ili virus humane
imunodeficijencije (HIV), izmlazanjem mleka iz dojke se nece smanijiti ili
otkloniti rizik od prenoSenja virusa bebi putem vaseg mleka.

Upozorenja za izbegavanje strujnog udara:
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Ako za punjenje koristite adapter za napajanje (nije u kompletu), koristite
samo sertifikovan, dvostruko izolovan USB adapter za napajanje. Proverite da
li se na adapteru nalazi simbol za dvostruku izolaciju: [B1. Koristite izvor
napajanja (adapter ili spoljnu bateriju) sa USB-C portom, snage najmanje 5 W
(5V-1A) zajednostruku pumpicu za izmlazanje ili najmanje 10 W (5 V -2 A)
za dvostruku pumpicu za izmlazanje.

Kada koristite USB strujni adapter (nije u kompletu) za punjenje pumpice za
izmlazanje: pre punjenja pregledajte da li na adapteru ima znakova
ostecenja. Ako je adapter ostecen ili spoljasnje kuciste postane labavo ili se
razdvoji. Razdvajanje kucista moze dovesti do strujnog udara.

Pre svake upotrebe pregledajte da li na izmlazalici ima znakova ostecenja ili je
ispustena. Nemojte koristiti izmlazalicu ako je oStecena ili ne radi ispravno ili
ako je uronjena u vodu.

Upozorenja za sprecavanje kontaminacije i osiguravanje higijenskih uslova:

iz higijenskih razloga, pumpica za izmlazanje je namenjena za visekratnu
upotrebu samo za jednog korisnika.

Odcistite i dezinfikujte sve delove koji dolaze u dodir sa dojkama i izmlazanim
mlekom pre prve i nakon svake sledece upotrebe. Ako tokom izmlazanja
koristite umetke razlicitih veli¢ina, obavezno ocistite i dezinfikujte sve takve
delove pre upotrebe.

Pumpicu za izmlazanje odlaZzite i prenosite zajedno sa poklopcem stitnika za
dojke (protiv prasine).

Upozorenja za izbegavanje problema sa grudima i bradavicama ukljucujuci

bol:

Nemojte da koristite pumpicu za izmlazanje ako ventil i/ili membrana
izgledaju osteceno ili polomljeno. Pogledajte ,Narucivanje dodataka i
rezervnih delova” u kom cete pronaci informacije o tome kako da nabavite
rezervne delove.

Koristite samo dodatke i delove koji su preporuceni od strane kompanije
Philips Avent.

Nije dozvoljena izmena pumpice za izmlazanje. Ako to uradite, vasa garancija
e prestati da vazi.

Nikad nemojte da koristite pumpicu za izmlazanje dok ste pospani ili sanjivi
da biste izbegli nedostatak paznje tokom upotrebe.

Ukoliko je vakuum neprijatan ili izaziva bol, isklju¢ite motornu jedinicu i
skinite casicu sa dojke.

Ako nemate mleka za izmlazanje ili ga nemate dovoljno, ili ako su vam dojke
bolne, vruce, otecene ili crvene, obratite se zdravstvenom radniku ili savetniku
za dojenje.

Upozorenja za izbegavanje ostecenja i kvara pumpice za izmlazanje:

Prenosivu radiofrekventnu (RF) opremu za komunikaciju (ukljucujuéi mobilne
telefone i perifernu opremu kao $to su kablovi za antenu i spoljasnje antene)
ne treba da koristite na rastojanju manjem od 30 c¢cm od bilo kog dela
pumpice za izmlazanje, ukljucujudi spoljni adapter. To moze imati negativan
efekat na performanse pumpice za izmlazanje.

Koris¢enje ove opreme neposredno pored ili sa drugom opremom treba
izbegavati zato $to to moze da dovede do nepravilnog rada.
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Bezbednosna uputstva za bateriju

Proizvod koristite iskljucivo u predvidene svrhe. Pre korisc¢enja proizvoda i
njegovih baterija i dodataka, pazljivo procitajte ove vazne informacije i sacuvajte
ih za buducu upotrebu. Pogresna upotreba moze da dovede do opasnosti ili
ozbiljnih povreda.

Dodaci koje ste dobili u kompletu mogu da se razlikuju od proizvoda do
proizvoda.

Proizvod punite, koristite i odlazite na temperaturama u opsezima koji su
navedeni u poglavlju sa tehnickim specifikacijama u ovom korisnickom
uputstvu.

Proizvod i baterije drzite dalje od vatre i ne izlazite ih direktnoj suncevoj
svetlosti ili previsokim temperaturama.

Ako proizvod postane neuobicajeno vru¢ ili ako ispusta neprijatan miris, ako
promeni boju ili ako punjenje traje duze nego obi¢no, prestanite da ga
koristite i punite i kontaktirajte kompaniju Philips.

Nemojte stavljati proizvod i baterije u mikrotalasne pecnice ili na indukcione
Sporete.

Nemojte da otvarate, menjate, busite, ostecujete niti da rastavljate proizvod
ili bateriju da biste spreili zagrevanje baterija ili ispustanje otrovnih ili
opasnih supstanci. Nemojte da izazivate kratki spoj, da prepunjavate niti da
obrnuto punite baterije.

Imajte na umu opasnost od kratkog spoja polova uredaja koji radi na baterije
ili same baterije koji mogu uzrokovati metalni predmeti.

Ako su baterije oStecene ili cure, izbegavajte kontakt sa kozom ili o¢ima.
Ukoliko do toga dode, odmah dobro isperite vodom i potrazite medicinsku
pomod.

/\ Oprez
Mere opreza za izbegavanje ostecenja i kvara pumpice za izmlazanje:

Spredite da USB adapter za napajanje (nije u kompletu), USB kabl i jedinica
motora dodu u dodir sa vodom.

Sve delove drzite dalje od zagrejanih povrsina kako biste izbegli pregrevanje i
deformaciju tih delova.

"V 7’ -

Pre prvog koriséenja
Pre prve i posle svake upotrebe pumpice za izmlazanje rastavite, odistite i
dezinfikujte sve delove koji dolaze u dodir sa grudima i izmlazanim mlekom.

Pre prve upotrebe ili nakon sto ga duze vreme niste upotrebljavali napunite
aparat do kraja.

Cid¢enje i dezinfekcija

Rasklopite, ocistite i dezinfikujte sledece delove pre prve upotrebe i nakon
svake sledeée: membranu, casicu, ventil, stitnik dojke, umetak (ako je
koris¢en), poklopac stitnika dojke.
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0000}

- Odistite motornu jedinicu i USB kabl kada je to potrebno. Obrisite sa ¢istom,
vlaznom krpom nakvasenom vodom i blagim deterdzentom.

i

Korak 1: Rastavljanje

Potpuno rastavite delove koji dolaze u dodir sa dojkom iizmlazanim mlekom.
Obavezno uradite sledece:

- Skinite poklopac stitnika dojke (protiv prasine).

- Odvojite motornu jedinicu i ¢asicu.

Ly

- Skinite membranu sa ¢asice.

- Otvorite poklopac na Zlebu za izlivanje.
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— - Skinite stitnik dojke sa casice.

- Uklonite ventil sa ¢asice.

- lzvadite umetak (ako je koriscen) iz stitnika dojke.

2. korak: Cid¢enje

/\ Upozorenje: Pre ¢iséenja i dezinfekcije, u potpunosti rastavite
delove, ukljucujuci i umetke (ako se koriste). Ako to ne ucinite,
moze dodi do zadrzavanja ostataka mleka, Sto moze podstaci rast
bakterija.

/\ Upozorenje: Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna

sredstva za ciS¢enje delova pumpice za izmlazanje jer to moze da
dovede do oStecenja.

/\ Oprez: Motor nikada nemojte da stavljate u vodu, u masinu za pranje
sudova ni u mikrotalasnu pecnicu, posto na taj na¢in moze da dode do
njegovog trajnog ostecenja.

Odistite sledece delove pre prve i nakon svake upotrebe: membranu, ¢asicu,
ventil, stitnik dojke, umetak (ako je koris¢en), poklopac stitnika dojke (protiv
prasine). Ove delove mozete oprati ru¢no ili u masini za pranje sudova.

Korak 2A: Rucno cis¢enje

Potrebni materijali:

- Blago sredstvo za pranje sudova - Cista krpa ili stalak za suenje
- Pijacavoda - Cista sudopera ili posuda za
- Meka, Cista Cetka pranje

/\ Oprez: Budite pazljivi kada uklanjate i ¢istite ventil. Ako ga ostetite,
pumpica za izmlazanje nece funkcionisati ispravno. Da biste ocistili ventil,
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nezno ga protrljajte izmedu prstiju u toploj vodi sa malo sredstva za pranje
sudova. Nemojte umetati predmete u ventil posto ga to moze ostetiti.

1 Isperite delove pod mlazom mlake vode sa ¢esme.

2 Potopite delove 5 minuta u toplu vodu sa blagim sredstvom za pranje sudova.

3 Odistite delove ¢etkom za ciscenje u toploj vodi sa blagim sredstvom za pranje

sudova.

4 Temeljno isperite delove pod mlazom pijace vode sa cesme.

5 Stavite delove na cist peskir ili stalak za susenje i ostavite ih da se osuse na
vazduhu.

Korak 2B: Pranje u masini za sudove

Potrebni materijali:
- Blago sredstvo za pranje sudova ili tablete za masinu za pranje sudova
- Pijac¢avoda

(® Napomena: Boje za hranu mogu da izazovu gubitak boje delova.
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1 Stavite sve delove na gornju resetku masine za pranje sudova. Za najmanje

o
f a ﬁ\/ delove koristite korpu u masini za pranje sudova.

X

.

2 U masinu stavite deterdzent ili tabletu za pranje sudova i pokrenite
standardni program.

3 Stavite delove na Cist peskir ili stalak za suSenje i ostavite ih da se osuse na
vazduhu.

3. korak: Dezinfekcija

Potrebni materijali:
- Lonac za kuvanje
- Pijac¢avoda

/\ Oprez: Tokom dezinfekcije kipuéom vodom ne dozvolite da delovi
dodiruju bocne strane lonca i njegovo dno. To moze da dovede do
nepovratne deformacije proizvoda ili ostecenja za koje kompanija Philips
ne moze da bude odgovorna.

Rasklopite, ocistite i dezinfikujte sledece delove pre prve upotrebe i nakon svake

sledece: membranu, ¢asicu, ventil, stitnik dojke, umetak (ako je koris¢en),

poklopac stitnika dojke.

1 Napunite lonac sa dovoljno vode tako da ovi delovi budu prekrivenii
postavite sve delove u lonac. Ostavite vodu da klju¢a 5 minuta. Ne dozvolite
da delovi dodiruju bo¢ne strane lonca i njegovo dno.

2 Ostavite da se voda ohladi.
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3 Pazljivo izvadite delove iz vode. Stavite delove na cist peskir ili stalak za
susenje i ostavite ih da se osuse na vazduhu.

4 Bezbedno odloZite suve delove u ¢ist, zasticeni prostor sve dok vam ne
zatrebaju. Uverite se da su se Cisti delovi u potpunosti osusili na vazduhu pre
nego $to ih odlozite kako biste spreili rast bakterija i plesni.

Delovi ¢asice su bezbedni za sterilizaciju parom. Sledite uputstva proizvodaca
sterilizatora.

Koris¢enje pumpice za izmlazanje

Punjenje pumpice za izmlazanje

Potpuno napunite bateriju pre prve upotrebe pumpice za izmlazanje i kada je
baterija prazna. Potrebno je do 2 sata da se baterija potpuno napuni.

Koristite izvor napajanja (adapter ili spoljnu bateriju) sa USB-C portom, snage
najmanje 5W (5V -1 A) za jednostruku pumpicu za izmlazanje ili najmanje 10
W (5V -2 A) za dvostruku pumpicu za izmlazanje. Koris¢enje izvora napajanja sa
nizim specifikacijama moze dovesti do sporog punjenja ili potpunog odsustva
punjenja.

~ 1 Iskljucite aparat.
=0

2 Ukljucite kablovski utika¢ USB kabla u jedinicu motora.

3 Ukljucite USB-C utika¢ u USB izvor napajanja, npr. adapter ili spoljnu bateriju.
4 Lampice indikatora statusa baterije trepere jedna za drugom, Sto pokazuje da
se baterija aparata puni.
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5 Sve tri lampice neprekidno svetle: baterija je potpuno napunjena.
6 Uklonite USB kabl iz USB izvora napajanja i izvucite kablovski utikac iz
motorne jedinice.

Opis lampice indikatora baterije
Lampice indikatora baterije pokazuju kapacitet baterije.

Tri lampice svetle neprekidno: baterija je potpuno napunjena za priblizno 10 sesija
izmlazanja.

Dve lampice svetle neprekidno: baterija je dovoljno napunjena za 3-6 sesija.

Jedna lampica sporo treperi: baterija je dovoljno napunjena za najvise 1-2 sesije.
Uskoro je potrebno punjenje.

Prva lampica brzo treperi: baterija je vrlo slaba, aparat ce uskoro prestati da radi.
Potrebno je punjenje.

Jedna sesija je 15 minuta izmlazanja.

(® Napomena: Pumpica za izmlazanje ¢e nekoliko puta nakratko zavibrirati kako
bi ukazala da je baterija skoro prazna (kada iskljucite pumpicu za izmlazanje ili
kada se ona automatski iskljuci). Potrebno je punjenje.

Veli¢ine umetaka

/\ Upozorenje: Kori$éenje nepravilno dimenzionisanog stitnika za
dojku i umetka moze izazvati bol, nelagodnost i nepravilan polozaj
bradavica tokom izmlazanja. Dugotrajna upotreba moze dovesti
do povrede bradavice ili tkiva dojke, upale ili zacepljenja mle¢nih
kanala. Obezbedite pravilno naleganje pre upotrebe.

Hands-free elektri¢na prenosna izmlazalica Philips Avent Prirodna nega ima
mekani Stitnik dojke koji se moze koristiti zasebno ili sa silikonskim umetkom radi
vece udobnosti i efikasnijeg izmlazanja. Dostupne su razne veli¢ine umetaka.
Izmerite svoju bradavicu da biste saznali da li vam je potreban umetak ili koja je
velicina umetka najprikladnija.

1 Za odredivanje veli¢ine bradavica koristite karticu koja se nalazi u pakovanju
ili pogledajte veb-sajt www.philips.com/support da biste izmerili svoje
bradavice.

Pre merenja velic¢ine stimulisite bradavicu.

O

Buhiz apy 9

O

e W Zp
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3 Stavite karticu za merenje veli¢ine bradavice oko svoje bradavice. Proverite da
li postoji razmak od 0,5 mm — 2mm izmedu bradavice i otvora na kartici za
merenje veli¢ine bradavice.

4 |sprobaijte razlicite otvore da biste videli koji otvor najbolje pristaje vasoj

J ) ) bradavici. Ako je potrebno, pogledajte pristajanje u ogledalu.
___[________’S_ 5 Ako je potrebno, izaberite umetak koji je prikladan za otvor koji najbolje
\\ pristaje vasoj bradavici. Takode je moguce da vam umetak nije potreban; u
;J v tom slucaju mozete koristiti stitnik dojke bez umetka.

6 Svi umedci 5 razli¢itih veli¢ina: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm —
ukljuceno u paket.

7 Pocnite sa izmlazanjem upotrebom izabrane velicine i pazljivo pratite da li
vam je udobno. Nakon izmlazanja, moguce je da se veli¢ina bradavice malo
promeni. Ako vam izmlazanje postane neugodno, ponovo izmerite veli¢inu
bradavice i promenite je na drugu velicinu, ako je potrebno.

(® Napomena: Mozda ¢e vam trebati razli¢ite velitine za levu i desnu bradavicu.
Bradavice se takode mogu promeniti tokom izmlazanja. Na primer, velic¢ina
bradavice se moze promeniti neposredno nakon porodaja, nakon nekoliko
meseci dojenja ili izmlazanja ili moze biti drugacija nakon druge trudnoce.

Sklapanje pumpice za izmlazanje

/\ Upozorenje: Budite pazljivi, kada dezinfikujete delove pumpice
za izmlazanje klju¢alom vodom, oni mogu biti vruci. Da se ne biste
opekli, zapoc¢nite sklapanje pumpice za izmlazanje samo kada se
dezinfikovani delovi ohlade.

/\ Upozorenje: Dobro operite ruke sapunom i vodom pre nego $to
dodirnete delove pumpice za izmlazanje i grudi kako se ne bi
kontaminirale. Nemojte dodirivati unutrasnjost ¢asice.

/\ Upozorenje: Pre upotrebe proverite da nema pohabanosti ni
ostecenja na delovima kompleta pumpice za izmlazanje i zamenite
ih ukoliko je neophodno. Ne koristite delove ako uocite znake
propadanja, kao $to su ispucalost, deformacije ili lepljivost.

Proverite da li ste oistili i dezinfikovali delove pumpice za izmlazanje koji dolaze
u dodir sa dojkom iizmlazanim mlekom. Skupite sve delove i stavite ih na cistu
povrsinu.

(® Napomena: Ispravno postavljanje stitnika dojke, membrane, umetka (ako se
koristi) i ventila je nuzno za stvaranje pravilnog vakuuma u pumpici za izmlazanje
i smanjenje opasnosti od curenja mleka.
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(5 _— 1 Operite detaljno ruke sapunom i vodom.
=y

Gurnite ventil u ¢asicu koliko god je to moguce.

Ako koristite neki umetak, prvo taj umetak potpuno umetnite u stitnik dojke.

(® Napomena: Ako koristite umetak, postavite ga na 3titnik dojke pre
pri¢vrSc¢ivanja stitnika dojke na casicu kako biste izbegli bilo kakve praznine.

Pricvrstite Stitnik dojke (ukljucujudi umetak, ako postoji) na c¢asicu.

Poravnajte Zljeb za izlivanje na casici sa poklopcem na Stitniku dojke pre nego
Sto pricvrstite stitnik dojke na casicu.

Gurnite unutrasnji deo stitnika dojke Sto dublje moguce u ¢asicu. Uverite se
da ivica stitnika dojke potpuno prekriva stranice casice.

Gurnite poklopac na Zleb za izlivanje da biste zatvorili ¢asicu u potpunosti.
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8 Pricvrstite membranu na casicu.

9 Pricvrstite sastavljenu ¢asicu na motornu jedinicu.

(® Napomena: Kada pumpicu za izmlazanje nosite sa sobom i dok se pripremate
za izmlazanje, preko Stitnika dojke stavite odgovarajuci poklopac (protiv prasine)
kako bi pumpica za izmlazanje ostala cista.

Objasnjenje rezima

Pumpica za izmlazanje ima 2 rezima. U nastavku cete pronaci objasnjenje ovih

da tece. Nakon 90 sekundi
stimulacije, uredaj se automatski
prebacuje na rezim izmlazanja.

rezima.
lkona Rezim Objasdnjenje Broj nivoa usisavanja
rezima
Rezim ReZim za stimulaciju grudi da bi | 8 nivoa usisavanja
( ) stimulacije | se pokrenuo protok mleka. .
— 92 ® O 4
—_— = T
—
, 2 3 4 5 6 7 g
Svetlosni vodi¢ oznacava nivo usisavanja u
rezimu stimulacije: svaki svetlosni segment
predstavlja 1 nivo.
Rezim Rezim za efikasno praznjenje 16 nivoa usisavanja
izmlazanja | mleka nakon Sto je mleko pocelo e

p—— Q » (@) -
—
- 3 5 L
1
L, a6 0 12 1g ¢

Svetlosni vodi¢ oznacava nivo usisavanja u
rezimu izmlazanja: svaki svetlosni segment
predstavlja 2 nivoa (prvi nivo pola osvetljen, a
drugi nivo potpuno osvetljen).
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Uputstvo za izmlazanje

/\ Upozorenje: Pre nego sto uklonite pumpicu za izmlazanje sa
grudi, uvek iskljucite pumpicu za izmlazanje da biste otpustili
vakuum.

/\ Upozorenje: Nemoijte se izmlazati duze od pet minuta odjednom
ako mleko ne otice. To moze uzrokovati bol i ostecenje mlecnih
kanala. Pokusajte da se izmlazate u neko drugo vreme tokom dana.

A Upozorenje: Ako proces postane vrlo neprijatan ili bolan,
prestanite da koristite pumpicu za izmlazanje i obratite se
zdravstvenom radniku.

/\ Oprez: Nivo vakuuma koji generie uredaj je osetljiv na atmosferski
pritisak u okruzenju. Na ve¢im nadmorskim visinama, generisani vakuum je
manje intenzivan.

1 Operite detaljno ruke sapunom i vodom. Ocistite dojke i bradavice.

2 Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite ga pritisnutim najmanje
3 sekunde dok se uredaj ne ukljudi u rezimu mirovanja. Lampica indikatora
baterije i dugme za rezim stimulacije svetle. Unutrasnjost ¢asice svetli.

3 Stavite sastavljenu pumpicu za izmlazanje u grudnjak, na dojku, sa
zatvorenim zlebom za izlivanje postavljenim na vrhu. Uverite se da vas
grudnjak ¢vrsto drzi pumpicu za izmlazanje kako biste sprecili da se pomera
dok se krecete.

4 Pazite da bradavica bude postavljena u srediste Stitnika dojke. Mozete
pogledati kroz vrh prozirne ¢asice da biste proverili da li je casica pravilno
postavljena. Bradavica bi trebalo da bude u sredini stitnika dojke i trebalo bi
da se pomera slobodno unutra i van levka.
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5 Ponovo kratko pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da biste

’ 1 pokrenuli pumpicu za izmlazanje. Proverite da li se bradavica pomera
slobodno. Pumpica za izmlazanje pocinje da radi u rezimu stimulacije i polako
povecava vakuum na poslednji koris¢en nivo usisavanja (ili na 5. nivo kada se
koristi prvi put).

6 Koristite dugme 'gornji nivo intenziteta' i 'donji nivo intenziteta' da biste
promenili nivo usisavanja prema vasim potrebama. To oznacava maksimalni
nivo na kojem mozete da izmlazate mleko bez bolova i nelagodnosti.
Najprijatniji nivo usisavanja moZze da varira sa svakom sesijom izmlazanja i

, doba dana (npr. dan i nod).

- 7 Nakon 90 sekundi pumpica za izmlazanje neprimetno prelazi u rezim
izmlazanja i polako povecava vakuum na poslednji koris¢eni nivo izmlazanja
mleka (ili na nivo 11 kada se koristi prvi put).

8 Ako mleko pocne da tece ranije ili ako ne potece nakon 90 sekundi (a Zelite
da se vratite na rezim stimulacije), mozete da promenite rezim pomocu
dugmeta za izbor rezima.

9 Kratko pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje ukoliko Zelite da
pauzirate. Da biste nastavili, ponovo kratko pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje.

X 10 Pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje najmanje 3 sekunde da

@ biste iskljucili.

(® Napomena: Pumpicu za izmlazanje mozete nositi u svom uobi¢ajenom
grudnjaku za dojilje. Ako osecate nelagodu ili bol, pokusajte da nosite grudnjak
koji se vise rasteze.

(® Napomena: Pumpica za izmlazanje ¢e se automatski iskljuciti nakon 15
minuta u reZzimu mirovanja.

(® Napomena: Pumpica za izmlazanje ¢e nekoliko puta nakratko zavibrirati kako
bi ukazala da je baterija skoro prazna (kada iskljucite pumpicu za izmlazanje ili
kada se ona automatski iskljuci). Potrebno je punjenje.

Nakon upotrebe

/\ Upozorenje: Odmah stavite izmlazano maj¢ino mleko u frizider
ili zamrzivac ili ga drzite na temperaturi od 16 do 29°C najvise

4 sata pre nego Sto ¢ete nahraniti bebu. Nikada nemojte da
zamrzavate odmrznuto majc¢ino mleko da biste izbegli smanjivanje
kvaliteta mleka. Nikada nemojte dodavati sveze majcino mleko u
zamrznuto maj¢ino mleko da biste izbegli smanjenje kvaliteta
mleka i odmrzavanje zamrznutog mleka.

1 Nakon sto zavrsite izmlazanje, izvadite pumpicu za izmlazanje iz grudnjaka.
Stavite pumpicu za izmlazanje na Cistu i ravnu povrsinu. Pazite da ne prospete
mleko iz Zljeba za izlivanje.
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28 2 Otvorite poklopac na zlebu za izlivanje.
3 Sipajte izmlazano mleko iz ¢asice u odvojenu posudu za ¢uvanje izmlazanog
mleka (npr. bocica ili vrecica za ¢uvanje izmlazanog mleka). Nemojte da
Cuvate izmlazano majc¢ino mleko u casici pumpice.
4 Rasklopite, oistite i dezinfikujte sve delove koji su bili u dodiru sa dojkom i
@ izmlazanim mlekom (pogledajte 'Cis¢enje i dezinfekcija').

Cuvanje izmlazanog mleka

U nastavku mozete pronadi smernice za ¢uvanje majc¢inog mleka:

Lokacija za odlaganje Temperatura Maksimalno trajanje odlaganja
Soba 16-29°C 4 sat

Frizider 4°C 4 dana

Zamrzivac <-4°C 6 meseca

Narucivanje dodataka i rezervnih delova

Dodatke ili rezervne delove mozete kupiti na stranici
www.shop.philips.com/support ili se obratite prodavcu Philips proizvoda.

Mozete da se obratite centru za korisnicku podrsku kompanije Philips u svojoj
zemlji.

Reciklaza

- Ovaj simbol oznacava da se ovi elektri¢ni proizvodi i baterije ne smeju
odlagati zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom.

- Pridrzavajte se propisa vase zemlje u vezi sa zasebnim prikupljanjem
elektri¢nih proizvoda i baterija.

- Pravilno odlaganje pomaze u sprecavanju negativnih posledica po zdravlje
ljudi i Zivotnu sredinu.

Uklanjanje ugradene punjive baterije
Uklonite punjivu bateriju samo kada odlazete proizvod. Pre nego $to izvadite
bateriju, uverite se da je proizvod iskljucen iz zidne uti¢nice i da je baterija
potpuno prazna

Preduzmite sve neophodne bezbednosne mere predostroznosti
kada rukujete alatkama za otvaranje aparata i kada bacate punjivu
bateriju.
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Kada rukujete baterijama pazite da su i vase ruke, proizvod i
baterije suvi.

Da ne bi doslo do slucajnog kratkog spoja na baterijama nakon
uklanjanja, nemojte da dozvolite da spojevi na baterijama dodu u
kontakt sa metalnim predmetima (npr. novci¢éima, Snalama,
prstenjem). Nemojte uvijati baterije u aluminijumsku foliju.
Zalepite traku preko spojeva na baterijama ili stavite baterije u
plasti¢nu kesu pre nego $to ih odbacite.

- Ako su baterije ostecene ili cure, izbegavajte kontakt sa kozom ili ocima.
Ukoliko do toga dode, odmah dobro isperite vodom i potrazite medicinsku
pomod.

(0 Napomena: Odlozite punjivu bateriju na zasebno lokalno mesto
za prikupljanje. Ostali delovi se mogu odloziti na odredeno mesto
za odlaganje elektri¢ne opreme.

Garancija i podrska

Svu podrsku za proizvod potrazite na stranici www.philips.com/support.
Philips nudi 2-godisnju garanciju. lzuzeci od garancije se primenjuju. Ova
garancija ne utice na vasa zakonska prava kao potrosaca u skladu sa zakonom.
Za vise informacija posetite www.philips.com/support ili nas pozovite.

Resavanje problema

U ovom poglavlju su u kratkim crtama navedeni najcesci problemi sa kojima
mozete da se susretnete dok koristite pumpicu za izmlazanje. Ukoliko ne moZzete
da resite problem pomocu liste mogucih problema u nastavku, posetite
www.philips.com/support da biste pronasli listu naj¢escih pitanja ili se obratite
Centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem

Resenje

Osecam bol kada koristim
pumpicu za grudi.

Proverite da li koristite najpogodniju kombinaciju velicine Stitnika dojke i,

ako je potrebno, velicine umetka (pogledajte 'Veli¢ine umetaka').

- lzaberite nivo usisavanja koji je vama prijatan (pogledajte 'Uputstvo za
izmlazanje').

- Proverite da li je membrana ostecena (nema malih pukotina, otvora i dr.).

- Obavezno centrirajte bradavicu u srediSte otvora Stitnika dojke.

- Ukoliko bol nije otklonjena, prestanite da koristite pumpicu za izmlazanje i
obratite se zdravstvenom struc¢njaku.
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Problem

Resenje

Ne osec¢am nikakvo
usisavanje/nivo usisavanja
je previse nizak.

- Proverite da li je ventil ostecen, da li se otvor u svom Siljatom delu potpuno
zatvara i da li je ventil pravilno sklopljen.

- Proverite da li je membrana ostecena (nema malih pukotina, otvora i dr.).

- Uverite se da su svi delovi Cisti i pravilno sklopljeni (pogledajte 'Sklapanje
pumpice za izmlazanje').

- Proverite da li koristite najpogodniju kombinaciju veli¢ine stitnika dojke i,
ako je potrebno, velicine umetka (pogledajte 'Velicine umetaka').

- Uverite se da je ¢asica za prikupljanje ispravno postavljena na grudi da bi se
omogucilo prianjanje izmedu Stitnika dojke i grudi.

- Ukoliko je moguce, pokusajte visi nivo usisavanja.

- Pre pumpanja, pokusajte da zagrejete dojku toplim peskirom i masirate je
kako biste stimulisali areolu da bi se dojka potpuno odblokirala.

Pumpica za izmlazanje se
ne puni.

Morate koristiti izvor napajanja (adapter ili spoljnu bateriju) sa USB-C
portom, snage najmanje 5 W (5V -1 A) za jednostruku izmlazalicu ili
najmanje 10 W (5 V -2 A) za dvostruku izmlazalicu.

- Pumpica za izmlazanje je previse hladna ili previse topla da bi se punila.
Ostavite pumpicu da se aklimatizuje na sobnoj temperaturi 30 minuta.

Pumpica za izmlazanje se
ne ukljucuje (indikatorske
lampice ne svetle).

Proverite da li je baterija potpuno napunjena (pogledajte 'Punjenje pumpice za
izmlazanje'). Koristite izvor napajanja (adapter ili spoljnu bateriju) sa USB-C
portom, snage najmanje 5W (5 V -1 A) za jednostruku pumpicu za izmlazanje
ilinajmanje 10 W (5 V -2 A) za dvostruku pumpicu za izmlazanje.

Usisavanje pumpice za
izmlazanije je previse jako.

- Pre pumpanja, pokusajte da zagrejete dojku toplim peskirom i masirate je
kako biste stimulisali areolu da bi se dojka potpuno odblokirala.

- Ukoliko je moguce, pokusajte nizi nivo usisavanja. Kada izmlazate prvi put,
pocnite sa podrazumevanim nivoom usisavanja (nivo 5 u rezimu stimulacije,
nivo 11 u rezimu izmlazanja) i povedajte/smanjite nivo kada je potrebno.
Moguce je da ¢e vam tokom razlicitih sesija izmlazanja prijati razliciti nivoi.

- Proverite da li koristite samo delove za pumpicu za izmlazanje isporucene
sa ovom pumpicom za izmlazanje.

- Proverite da li je membrana oStecena (nema malih pukotina, otvoraidr.).

Dodatne informacije

U nastavku su opisani neki uobicajeni uslovi u vezi sa dojenjem. Ako primetite
neki od ovih simptoma, obratite se zdravstvenom radniku ili savetniku za
dojenje.

Uobicajeni uslovi u vezi
sa dojenjem

Opis

Bol

Osecaj bola na dojci ili bradavici ili osecaj kao odgovor na usisavanje bice iznad
prijatnog nivoa.

Bolne bradavice

Uporan bol u bradavicama na pocetku sesije pumpanija ili bol koji traje tokom
Citavog perioda sesije pumpanija ili bol izmedu sesija.

Nabreknutost

Oticanje grudi. Dojka moze da bude tvrda, sa kvrzicama i osetljiva na dodir.
Moze da ukljuci eritemu (crvenilo) podrudja grudi i groznicu. Uobicajeno se
desava tokom prvih dana laktacije.

Eritem (crvenilo)

Crvenilo koze grudi.
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Uobicajeni uslovi u vezi
sa dojenjem

Opis

Modrica, tromb

Crvenkastoljubicasta promena boje koja ne bledi kada se pritisne. Kada modrica
izbledi, moze da postane zelena ili smeda.

Povreda bradavice

- Popucaleiliispucale bradavice.

- Perutanje koznog tkiva sa bradavice. Normalno se javlja u kombinaciji sa
ispucalim bradavicama i/ili plikovima.

- Ispucale bradavice.

- Plik. Izgledaju kao mali mehuri¢i na povrsini koze.

- Krvarenje. Ispucale ili pokidane bradavice mogu da dovedu do krvarenja
pogodenog podrugja.

Zacepljeni mlecni kanali

Crvena, osetljiva kvrzica na dojci. MoZze da ukljuci eritem (crvenilo) podrucja
grudi. Moze da izazove mastitis (upalu grudi) i groznicu ukoliko se ne leci.

Osip ili alergijska reakcija

Crvenilo iliiritacija koze dojke, moze da se javi svrab, ljustenje, bol ili plikovi.

Odlaganje

- Pumpicu za izmlazanje nemojte izlagati direktnoj suncevoj svetlosti jer duze
izlaganje mozZe da uzrokuje promenu boje. Cuvajte pumpicu za izmlazanje i
dodatnu opremu na bezbednom, ¢istom i suvom mestu.

- Ukoliko se uredaj ¢uva u toplom ili hladnom okruzenju, postavite je u
okruzenje sa temperaturom od 20°C 30 minuta da dostigne temperaturu u
okviru uslova upotrebe (5°C do 40°C) pre nego Sto je koristite.

- Da biste sacuvali rok trajanja baterije, napunite je do kraja pre odlaganja
pumpice za izmlazanje na duzi rok.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim primenjivim standardima i propisima u
vezi sa izlaganjem elektromagnetnim poljima.

Tehnicke specifikacije

Vakumski nivo

Stimulacija: -60 do -200 mbar (-45 do -150 mmHg)
lzmlazanje: -50 do -350 mbar (-37 do -262 mmHg)

Brzina ciklusa

Stimulacija: 105-120 ciklusa/min., u zavisnosti od nivoa vakuuma
lzmlazanje: 53-85 ciklusa/min., u zavisnosti od nivoa vakuuma

Nominalna ulazna snaga
jedinice motora

Jednosmernastrujaod 5V / 1A

Baterija

Litijlum-jonska punjiva baterija (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh (interno)

Automatsko iskljucivanje

Nakon 30 minuta (nakon poslednje interakcije korisnika), nakon 15 minuta (u
rezimu mirovanja)

Prikljucak za napajanje

USB-C
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Uslovi rada Temperatura: 5 °C do 40 °C
Relativna vlaznost: od 15% do 90 % (bez kondenzacije)
Uslovi za skladistenje i Temperatura: -20 °C do 45 °C
transport Relativna vlaznost: do 90 % (bez kondenzacije)
Atmosferski pritisak pri radu | 700-1060 hPa (visina veca od 3000 m)
i odlaganju
Neto tezina 263 g (jednostruka izmlazalica), 526 g (dvostruka izmlazalica)
Spoljasnje dimenzije Priblizno 75 mm x 119 mm x 130 mm (duzina x Sirina x visina)
Klasifikacija uredaja Zastita od strujnog udara: aparat klase IIl.
Materijali Motor: ABS, TPE.
Sastavljena casica: polipropilen, silikon.
Trajanje pri upotrebi 500 sati
Rezim rada Neprekidnost rada
Ulazna zastita P22

Objasnjenje simbola
Znaci i simboli upozorenja su od sustinskog znacaja da bi se obezbedilo

koris¢enje ovog proizvoda na siguran iispravan nacin i da biste zastitili sebe i
druge od povreda.

v
3
T
=2

Objasnjenje

Oznacava da priru¢nik za upotrebu ili karticu treba procitati pre nastavka rada.

=

Ukazuje na vazne informacije kao $to su upozorenja i mere opreza.

Ukazuje na savete za upotrebu, dodatne informacije ili napomene.

Oznacava proizvodaca.

Oznacava datum proizvodnije.

LEO>

Oznacava da je proizvodac preduzeo sve neophodne mere kako bi osigurao da uredaj bude u
skladu sa vazedim propisima o bezbednosti za distribuciju unutar Evropske unije.

N
m

Oznacava broj kataloga proizvodaca pumpice za izmlazanje.
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Objasnjenje

Oznacava broj serije pumpice za izmlazanje.

Oznacava globalni broj trgovinske jedinice i sifru serije pumpe za izmlazanje.

Oznacava zastitu od prodora ¢vrstih stranih tela vecih od 12,5 mm i protiv Stetnog uticaja
prodora kapajuce vode kada je pod nagibom od 15 stepeni.

Oznacava ,jednosmernu struju”.

Oznacava USB.

Oznacava granice temperature skladiStenja i transporta kojima medicinski uredaj moze
bezbedno da se izlaze: -20°C do 45°C.

Oznacava gornje granice relativne vlaznosti kojima uredaj moze bezbedno da bude izloZen: do
90%.

Oznacava 2 godine medunarodne garancije kompanije Philips.

Oznacava organizaciju Forest Stewardship Council™. Zigovi organizacije FSC omogucavaju
korisnicima da odaberu proizvode koji podrzavaju ocuvanje Suma, omogucavaju drustvene
pogodnosti i omogucavaju trzistu da podstice bolje upravljanje Sumama.

Ovaj simbol oznacava da se ovi elektri¢ni proizvodi i baterije ne smeju odlagati zajedno sa
obic¢nim ku¢nim otpadom.

Oznacava da pumpica za izmlazanje ispunjava zahteve Singapurskih propisa o zastiti potrosaca
(bezbednosni zahtevi) (CPSR).

Oznacava da pumpica za izmlazanje ispunjava zahteve propisa u UK.

Oznacava da pumpica za izmlazanje ispunjava zahteve propisa u Argentini.

Oznacava da je materijal koji se koristi u proizvodu bezbedan za kontakt sa hranom.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod uskladen sa tehnickim propisima Ukrajine.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod uskladen sa tehnickim propisima Srbije.
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Simbol Objasnjenje

é‘?_\ Oznacava da je materijal koji se koristi za pakovanje talasasti karton/ploca od vlakana.

PAP

é?_\ Oznacava da materijal koji se koristi za pakovanje nije talasasti karton/ploca od vlakana.

PAP

L/“?) Oznacava da je materijal koji se koristi za plasti¢nu kesu polietilen niske gustine.

LDPE

Oznacava da ovaj proizvod ima sertifikat Biroa za indijske standarde.

Oznacava da oprema ispunjava bezbednosne zahteve navedene za klasu Il u skladu sa
standardom IEC 60335-1.
@ Oznaka sertifikacije za Australiju i Novi Zeland koja prikazuje da proizvod ispunjava relevantne

bezbednosne zahteve i zahteve o elektromagnetskoj kompatibilnosti.

Oznacava da proizvod ne sme da se koristi nakon perioda koji prati simbol. Simbol oznacava
datum isteka od x godina od datuma proizvodnje (FAB).

Oznacava da pakovanja treba odloziti u plavi kontejner.
CiA

Ovaj simbol oznacava da proizvod ili pakovanje treba sortirati ili

ELEMENTS odneti u reciklazni centar.

D’EMBALLAGE

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr




Johdanto

Laitteen osat

Suomi 587

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips Avent -tuotteen kayttajaksi!
Hyodynna Philips Aventin tuki ja rekisterdi rintapumppusi osoitteessa
www.philips.com/support.

Vapauta katesi sahkokayttoisella paalle puettavalla Philips Avent Natural Care
(Luonnollinen hoito) -rintapumpulla. Pumppu tuo mukanaan kahden maailman
parhaat puolet: ainutlaatuinen pehmea mukavuus yhdistettyna tehokkaaseen*
sairaalatason pumppuun, joka on paalle puettava, joten sitd voi kdyttaa milloin ja
missa tahansa. Se on ensimmainen paalle puettava rintapumppumme, joka
toimii vauvan luonnollisella juomistahdilla, jopa 85 kertaa minuutissa. Silikoniset
SkinSense-rintasuojat muotoutuvat pehmeasti kehoosi ja ovat erityisen mukavat.
Lapinakyvan yldosan ja sisdanrakennetun sisavalon avulla voit helposti tarkistaa
nannien kohdistuksen ja seurata maidon virtausta myos 6isin.

Tiesitko, etta rintapumpulla voi olla merkittava vaikutus imetyskokemukseesi?
Rintapumppu voi lisdtd maidon maaraa, ja kun jadkaapissa on varastossa
lypsettya maitoa, kumppani ja hoitaja voivat osallistua aktiivisesti pienokaisen
hoitoon, mika tarjoaa sinulle arvokkaita itsehoidon hetkia tai sujuvan paluun
toihin. Jos imetat, ennen lypsamista on suositeltavaa odottaa (ellei
terveydenhuollon ammattilainen toisin suosittele), ettd maidon eritys on
kunnolla alkanut ja imetysaikataulu tasaantunut (normaalisti ainakin 2—4 viikkoa
synnytyksen jélkeen).

* "Tehokas" viittaa tuotteen tekniseen suorituskykyyn.

(kuva 1)

Tuotteen kuvaus (kuva A)

Al Moottoriyksikkd

A2 Kalvo

A3 Kuppi

A4 Kaatonokka

A5 Venttiili

A6 Rintasuoja

A7 Kaatoputken kansi

A8 Sisake (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm)
A9 Rintasuojan kansi (pdlysuojus)

A10 USB-kaapeli

A1 Kaksoisrintapumppu (SCD596, SCF495)
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Moottoriyksikko (kuva B)

B1  Intensiteettitasojen valokarki B5  Pumppaustilan painike

B2  Tehotason lisdyspainike B6  Tehotason vahennyspainike
B3 Stimulointitilan painike B7  Akun merkkivalo

B4  Virtapainike, jossa B8  USB-C-virrantuloaukko

taukotoiminto

Kayttotarkoitus

Sahkokayttdinen puettava Philips Avent Natural Care (Luonnollinen hoito)
-rintapumppu on tarkoitettu imettaville naisille rintamaidon lypsémiseen ja
keraamiseen. Laite on tarkoitettu vain yhden kayttajan kayttoon.

Tarkeita turvallisuustietoja

Lue tdma kayttoopas huolellisesti ennen rintapumpun kayttoa ja sailyta se

my&hempaa tarvetta varten.

A\ Varoitus

- Al3 koskaan kayta rintapumppua, kun olet raskaana, koska pumppaaminen
voi kdynnistaa synnytyksen.

Tukehtumis-, kuristumis- ja vammautumisvaaran valttaminen:

- Al3 koskaan kayta rintapumppua ajon aikana, jotta valtdt huomiokyvyn
heikkenemisesta johtuvat onnettomuudet.

- Lapsia ja lemmikkeja tulee valvoa, jotta ne eivat leiki moottoriyksikollg,
pakkausmateriaaleilla tai lisdvarusteilla.

- Varmista, etta kaytat USB-kaapelia varoen kuristumisen valttamiseksi.

- Rintapumppua ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kayttoon,
joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut taijoilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta. Tallaiset henkilot saavat kayttaa
rintapumppua vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa ja ohjauksessa.

Tarttuvien tautien levidmisen valttamista koskeva varoitus:

- Josolet aiti, jolla on B-hepatiitti, C-hepatiitti tai HI-virus, rintamaidon
lypsaminen ei vahenna tai poista viruksen lapseen tartuttamisen riskia
rintamaidon kautta.

Sahkoiskun vaaran valttaminen:

- Jos lataamiseen kaytetaan verkkolaitetta (ei sisally toimitukseen), kayta
ainoastaan sertifioitua kaksoiseristettya USB-verkkolaitetta. Tarkista, onko
verkkolaitteessa kaksoiseristyksen symboli: [B]. Kyt rintapumpun kanssa
virtaldhdetta (verkkolaite tai varavirtalahde), jossa on USB-portti ja jonka teho
on yhden rinnan rintapumpun tapauksessa vahintdéan 5W (5 V-1 A) ja
kahden rinnan rintapumpun tapauksessa vahintaan 10 W (5 V-2 A).

- Kun kaytat rintapumpun lataamiseen USB-virtaldhdetta (ei sisally
toimitukseen): tarkista virtaldhde vaurioiden varalta ennen lataamista. Al&
kayta virtaldhdetta, jos se on vioittunut tai jos sen ulkokuori on 18ystynyt tai se
on irtoamassa. Kuoren irtoaminen voi johtaa sahkoiskuun.
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- Tarkista ennen jokaista kdyttoa, ettei rintapumppu ole vioittunut tai
pudonnut. Al3 kdyta rintapumppua, jos se on vioittunut, jos se ei toimi oikein
tai jos se on uponnut veteen.

Kontaminaatiovaaran véalttaminen ja hyvan hygienian varmistaminen:

- Hygieniasyista rintapumppu on tarkoitettu yhden kayttdjan jatkuvaan
kayttoon.

- Puhdista ja desinfioi kaikki rinnan ja/tai rintamaidon kanssa kosketuksiin
joutuvat osat ennen ensimmaista kayttokertaa ja jokaisen kayttokerran
jalkeen. Jos kaytat eri kokoisia sisakkeitd pumppauksen aikana, varmista, etta
olet puhdistanut ja desinfioinut kaikki téllaiset osat ennen kayttoa.

- Sailyta ja kuljeta rintapumppua kadyttamalla rintasuojan kansia
(polysuojuksia).

Rintoihin ja ndnneihin liittyvien ongelmien, kuten kivun, valttaminen:

- Al3 kdyta rintapumppua, jos venttiili ja/tai kalvo nayttaa vialliselta tai
rikkindiselta. Kohdassa Tarvikkeiden ja varaosien tilaaminen on tietoja
varaosien hankkimisesta.

- Kayta ainoastaan Philips Aventin suosittelemia tarvikkeita ja osia.

- Rintapumpun muuttaminen on kielletty. Takuu raukeaa, jos laitetta
muutetaan.

- Al3 koskaan kayta rintapumppua, kun olet uninen.

- Jos alipaine tuntuu epdmiellyttavalta tai kivuliaalta, sammuta moottoriyksikkd
jairrota kuppi rinnastasi.

- Ota yhteytta terveydenhoitajaan jos et saa lypsettya maitoa riittavasti tai
ollenkaan tai jos rintasi on kivulias, kuuma, turvonnut tai punainen.

Rintapumpun vaurioitumisen ja toimintahairiéiden ehkaiseminen:

- Kannettavia radiotaajuusviestintalaitteita (mukaan lukien matkapuhelimia ja
oheislaitteita, kuten antennikaapeleita ja ulkoisia antenneja) ei saa kayttaa
alle 30 cm:n paassa mistaan rintapumpun osasta, mukaan lukien ulkoisesta
verkkolaitteesta. Tama voisi hairitd rintapumpun toimintaa.

- Taman laitteen kayttda muiden laitteiden vieressa tai niiden kanssa
paallekkdin on valtettava, silla tdma voi johtaa virheelliseen toimintaan.

Paristoja koskevat turvallisuusohjeet

Kayta tata tuotetta vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti. Lue nama tarkeat
tiedot huolellisesti ennen laitteen seka sen akkujen ja tarvikkeiden kayttoa ja
sailytd ne vastaisen varalle. Vaarinkaytto voi johtaa vaaratilanteisiin tai vakaviin
henkilévahinkoihin.

Toimitukseen sisaltyvat tarvikkeet voivat vaihdella tuotekohtaisesti.

- Lataa, kayta ja sailyta tuotetta taman kayttdoppaan teknisten tietojen luvussa
ilmoitetuilla 1dmpdotila-alueilla.

- Suojaa tuote ja akut tulelta &laka altista niita suoralle auringonvalolle tai
korkeille lampétiloille.

- Jos tuote kuumenee epatavallisen paljon, siitd tulee hajua, se muuttaa varia
tai jos lataaminen kestaa tavallista pidempaan, lopeta tuotteen kaytto ja
lataaminen ja ota yhteytta Philipsiin.

- Al3 laita tuotetta ja sen paristoja mikroaaltouuniin tai induktioliedelle.

- Al3 avaa, muokkaa, |3vistd, vahingoita ja tai pura laitetta tai paristoja, jotta
paristot eivdt kuumene tai vuoda myrkyllisia tai vaarallisia aineita. Al4 aiheuta
paristoihin oikosulkua alaka ylilataa tai lataa niita kaanteisesti.
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- Huomioi, ettd jos metalliesineet koskettavat akkukayttoisen laitteen napoja
tai akkuja, seurauksena voi olla oikosulku.

- Jos paristot tai akut ovat vahingoittuneet tai ne vuotavat, valta paristo- tai
akkunesteen joutumista iholle tai silmiin. Jos ndin tapahtuu, huuhtele
huolellisesti vedella ja hakeudu hoitoon.

- Al3 vaihda akkua ei-ladattaviin paristoihin &l&k3 aseta laitteeseen muuta
akkua kuin alkuperainen.

/\ Vaara

Rintapumpun vaurioitumisen ja toimintahairididen ehkaiseminen:

- Al3 paastd USB-verkkolaitetta (ei sisally toimitukseen), USB-johtoa ja
moottoriyksikkoa kosketuksiin veden kanssa.

- Pida kaikki osat pois kuumilta pinnoilta ndiden osien ylikuumenemisen ja
vahingoittumisen valttamiseksi.

Kayttoonotto

Irrota, puhdista ja desinfioi kaikki rinnan ja rintamaidon kanssa kosketuksiin
joutuvat osat ennen rintapumpun kayttoonottoa ja jokaisen kayttokerran
jalkeen.

Lataa akku tayteen, ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran tai kun se on
ollut pitkaan kayttamatta.

Puhdistus ja desinfiointi

- Pura, puhdista ja desinfioi seuraavat osat ennen ensimmaista kayttokertaa ja
jokaisen kayttokerran jalkeen: kalvo, kuppi, venttiili, rintasuoja, siséke (jos
kaytetty), rintasuojan kansi.

0Q)-£Jo()

- Puhdista moottoriyksikko ja USB-kaapeli tarvittaessa. Pyyhi puhtaalla liinalla,
joka on kostutettu vedelld ja miedolla puhdistusaineella.

i

Vaihe 1: Purkaminen

Pura taysin kaikki osat, jotka koskettavat rintaa ja rintamaitoa. Tarkista, etta
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- Poista rintasuojan kansi (pdlysuojus).

- Irrota moottoriyksikko ja kuppi.

Ly

- lIrrota kalvo kupista.

Avaa kaatoputken kansi.

- lIrrota rintasuoja kupista.

- irrotat venttiilin kupista.

- irrotat sisdkkeen (jos kaytetty) rintasuojasta.
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Vaihe 2: Puhdistus

/\ Varoitus: Pura osat kokonaan ennen puhdistusta ja desinfiointia.
Tama koskee myos sisdkkeita (jos kaytetty). Jos néin ei tehda, osiin
voi jadda maitojaimia, jotka voivat edistaa bakteerikasvua.

/\ Varoitus: Ala puhdista rintapumpun osia antibakteerisilla
pesuaineilla tai hankausaineilla, silla ne voivat vaurioittaa
rintapumpun osia.

/\ Varoitus: Ala koskaan laita moottoriyksikk6a veteen,
astianpesukoneeseen tai mikroaaltouuniin, koska tall6in se vaurioituu
pysyvasti.

Puhdista seuraavat osat ennen ensimmaista kayttoa ja jokaisen kayttokerran
jalkeen: kalvo, kuppi, venttiili, rintasuoja, sisdke (jos kaytetty), rintasuojan kansi
(polysuojus). Voit puhdistaa ndma osat kasin tai astianpesukoneessa.

Vaihe 2A: Manuaalinen puhdistus

Tarvikkeet:

- mieto astianpesuneste - puhdas astiapyyhe tai

- juomavetta kuivausteline

- pehmea ja puhdas harja - puhdas pesuallas tai astia

/\ Varoitus: Ole varovainen irrottaessasi ja puhdistaessasi venttiilia. Jos se
vahingoittuu, rintapumppu ei toimi kunnolla. Puhdista venttiili hieromalla
sita varovasti sormiesi valissa kuumassa vedessa, johon on lisatty hieman
astianpesuainetta. Ald tyonna venttiiliin mitian esineit, jotta se ei
vahingoittuisi.

1 Huuhtele osat haalealla, juoksevalla vedella.

2 Liota osia 5 minuutin ajan l8mpimdassa vedessa, johon on lisatty hieman
mietoa astianpesuainetta.

3 Puhdista osat puhdistusharjalla ldmpimassa vedessa, johon on lisatty hieman
mietoa astianpesuainetta.
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4 Huuhtele osat huolellisesti kylmalla, juoksevalla juomavedella.

5 Jata osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.

Vaihe 2B: Konepesu

Tarvikkeet:
- mieto astianpesuneste tai -tabletti
- juomavetta

(® Huomautus: Elintarvikevarit saattavat vérj4ta kupin osia.

1 Puhdista kaikki osat astianpesukoneen ylimmassa telineessa. Kayta
pienimmille osille astianpesukoneen koria.

2 Llaita koneeseen puhdistusainetta tai astianpesutabletti ja kayta vakio-
ohjelmaa.

3 Jata osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.

Vaihe 3: Desinfiointi
Tarvikkeet:
- kattila
- juomavetta

/\ Varoitus: Kun desinfioit osia vedessa keittamalla, 413 anna osien
koskettaa kattilan reunoja tai pohjaa. Reunojen koskettaminen voi
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aiheuttaa tuotteessa pysyvia muodonmuutoksia ja vaurioita, joista Philips
ei ole vastuussa.

Pura, puhdista ja desinfioi seuraavat osat ennen ensimmaista kdyttokertaa ja

jokaisen kayttokerran jalkeen: kalvo, kuppi, venttiili, rintasuoja, sisdke (jos

kaytetty), rintasuojan kansi.

1 Lisaa kattilaan vetta niin paljon, ettd ndma osat peittyvat, ja laske kaikki osat
kattilaan. Anna veden kiehua 5 minuuttia. Huolehdi, etta osat eivat kosketa
kattilan reunoja tai pohjaa.

2 Annaveden jadhtya.

3 Nosta osat varovasti vedesta. Jata osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle
tai kuivaustelineeseen.

4 Sailyta kuivia osia turvallisesti puhtaalla ja suojatulla alueella, kunnes niita
tarvitaan. Varmista, ettd puhtaat osat ovat kuivuneet kokonaan, ennen kuin
panet ne sailytykseen. Télla voit estaa bakteerien ja homeen muodostumisen.

Kupin osat voidaan steriloida hoyrylla. Toimi sterilointilaitteen valmistajan
ohjeiden mukaan.

Rintapumpun kayttaminen

Rintapumpun lataaminen

Lataa akku tayteen ennen rintapumpun ensimmaista kayttokertaa tai akun
varauksen ollessa vahissa. Akun lataaminen tayteen kestéda jopa 2 tuntia.

Kayta rintapumpun kanssa virtaldhdetta (verkkolaite tai varavirtalahde), jossa on
USB-porttija jonka teho on yhden rinnan rintapumpun tapauksessa vahintaan
5W (5V-1A)jakahden rinnan rintapumpun tapauksessa vahintdan 10 W (5 V
-2 A). Sellaisen virtalahteen, jonka teho on maaritettya alhaisempi, kayttaminen
saattaa hidastaa latausta tai estaa sen.
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1 Sammuta laite.

2 Tydnna USB-kaapelin liitin moottoriyksikkdon.

3 Kytke USB-C-liitin USB-virtalahteeseen, esim. verkkolaitteeseen tai
varavirtaldhteeseen.
4 Akun merkkivalot valahtavat yksitellen latauksen merkiksi.

5 Kaikki kolme valoa palavat tasaisesti: akku on ladattu tayteen.
6 Irrota USB-kaapeli USB-virtaldhteesta ja veda kaapelin liitin irti
moottoriyksikdsta.

Akun merkkivalon kuvaus
Akun merkkivalot ndyttavat akun jaljelld olevan varauksen.

Kolme valoa palavat tasaisesti: akku on taysin ladattu noin 10 pumppausistuntoa
varten.

Kaksi valoa palaa tasaisesti: akku on latautunut tarpeeksi 3—6 istuntoa varten.

Yksi valo vilkkuu hitaasti: akku on latautunut tarpeeksi enintaan yhta tai
kahta istuntoa varten. Akku on ladattava pian.

Ensimmainen valo vilkkuu nopeasti: akun virta on hyvin vahissa, laite lakkaa kohta
toimimasta. Akku on ladattava.

Yksi istunto tarkoittaa 15 minuutin pumppaamista.

® Huomautus: Rintapumppu vérisee muutaman kerran lyhyesti, mika merkitsee
akun varauksen olevan heikko (kun sammutat rintapumpun tai kun se sammuu
automaattisesti). Akku on ladattava.
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Sisakkeiden koot

B Bebe B
whe Whe W

/\ Varoitus: Vaarankokoisen rintasuojan ja sisdkkeen kaytto voi
aiheuttaa kipua, epamukavuutta ja vadran nannin asennon
pumpattaessa. Pitkdaikainen kaytto voi johtaa nannin tai
rintakudoksen vaurioon, tulehdukseen tai maitorauhastiehyiden
tukkeutumiseen. Varmista ennen kayttoa, etta suoja istuu.

Sahkokayttoisessa puettavassa Philips Avent Natural Care (Luonnollinen hoito) -
rintapumpussa on pehmea rintasuoja, jota voi kdyttaa yksinaan tai yhdessa
silikonisisakkeen kanssa mukavuuden ja maidon erittamisen tehokkuuden
lisdamiseksi. Saatavilla on useita sisdkkeiden kokoja.

Mittaa nannisi sisakkeen tarpeellisuuden tai sopivimman sisakkeen koon

selvittamiseksi.

1 Mittaa nannisi kayttamalld nannin kokokorttia, joka sisaltyy pakkaukseen, tai
katsomalla ohjeet osoitteesta www.philips.com/support.

2 Stimuloi ndnnid ennen koon mittausta.

3 Aseta nannin kokokortti nénnin ympérille. Varmista, ettd nannin kokokortin
reidn ja nannisi valilla on 0,5-2mm tilaa.

4 Kokeile useita reikia nahdaksesi, mika niista sopii nannillesi parhaiten. Kayta
tarvittaessa peilid apuna.

5 Valitse tarvittaessa sisake, joka parhaiten vastaa sopivaa reikaa. On myos
mahdollista, ettd et tarvitse sisaketta. Talloin voit kdyttaa rintasuojaa ilman
sisaketta.

6 Kaikki viisi erikokoista sisaketta (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm ja 24 mm)
sisaltyvat pakkaukseen.

7 Aloita pumppaaminen kayttamalla valittu(j)a koko(j)a ja seuraa, tuntuuko se
mukavalta. Pumppaamisen jalkeen nannin koko saattaa hieman muuttua. Jos
pumppaus tuntuu epamukavalta, mittaa ndnnin koko uudelleen ja vaihda
tarvittaessa toiseen kokoon.

® Huomautus: Saatat tarvita eri koot vasemmalle ja oikealle nannille. Nannit
saattavat my6s muuttua pumppausten myota. Nannin koko saattaa esimerkiksi
muuttua heti synnyttamisen jalkeen, usean kuukauden imetyksen tai
pumppauksen jalkeen, tai se saattaa olla erilainen toisen raskauden jalkeen.

Rintapumpun kokoaminen

/\ Varoitus: Jos olet desinfioinut rintapumpun osia keittamalla
niitd, ole varoivainen, silld ne voivat olla hyvin kuumia. Valta
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palovammat aloittamalla rintapumpun kokoaminen vasta, kun
puhdistetut osat ovat jadhtyneet.

A\ Varoitus: Pese kadet huolellisesti vedella ja saippualla ennen
rintapumpun osiin ja rintoihin koskemista kontaminaation
estamiseksi. Valta kupin sisdpinnan koskettamista.

/\ Varoitus: Tarkasta rintapumpun osat kulumien ja vaurioiden
varalta ennen kaytto4 ja vaihda ne tarvittaessa. Ala kayta osia,
joissa nakyy kulumisen merkkeja, kuten halkeamia,
muodonmuutoksia tai tahmeutta.

Muista puhdistaa ja desinfioida rinnan tai rintamaidon kanssa kosketuksiin
joutuvat rintapumpun osat. Keraa kaikki osat ja aseta ne puhtaalle alustalle.

® Huomautus: Jotta rintapumppu muodostaa kunnollisen alipaineen ja jotta
maitoa ei vuotaisi, rintasuoja, kalvo, sisake (jos kaytetaan) ja venttiili on
asetettava oikein.

1 Pese katesi huolellisesti vedelld ja saippualla.

ZE N 2 Tyonna venttiili kuppiin mahdollisimman syvalle.

3 Jos kaytat sisdkettd, aseta ensin sisdke rintasuojaan kokonaan.

® Huomautus: Jos kéytat siséketts, kokoa se rintasuojaan ennen rintasuojan
kiinnittamista kuppiin rakojen valttamiseksi.

4 Kiinnita rintasuoja (mukaan lukien sisake, jos sitd kaytetaan), kuppiin.
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5 Kohdista kupin kaatonokka rintasuojan kanteen, ennen kuin kiinnitat
rintasuojan kuppiin.

6 Tydnna rintasuojan sisdosa mahdollisimman syvélle kuppiin. Varmista, etta
rintasuojan reuna peittda kupin reunat taysin.

7 Paina kaatonokan kantta kupin sulkemiseksi kokonaan.

8 Kiinnita kalvo kuppiin.

9 Kiinnita koottu kuppi moottoriyksikkdon.

® Huomautus: Laita rintasuojan kansi (pélysuojus) rintasuojan palle, jotta
rintapumppu pysyy puhtaana, kun otat sen mukaasi, ja pida se paikallaan,
kunnes olet valmis aloittamaan pumppaamisen.
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Rintapumpussa on kaksi tilaa. Tilojen kuvaukset ovat alla.

Tilan Tila Selitys Imutehon tasojen maara
kuvake
Stimulointi- | Tila, joka stimuloi rintaa 8 imutehon tasoa
( ) tila aloittamaan maidon virtauksen. .
— ©Q @O
-—
T 2 3 4 5 6 7 4
Valokérki osoittaa imutason stimulointitilassa:
jokainen valosegmentti edustaa yhtéd tasoa.
Pumppaus- | Tila maidon tehokkaaseen 16 imutehon tasoa
tila pumppaamiseen, kun maitoa on "e
alkanut virrata. Kun laite on
. . — () (@)
kaynyt 90 sekuntia v ' +
stimulointitilassa, se siirtyy —_—-—
. . 3 5 7 9 11 13
automaattisesti V% 6 8 10 12 42015
pumppaustilaan. 2 16
Valokarki osoittaa imutason pumppaustilassa:
jokainen valosegmentti edustaa kahta tasoa
(ensimmainen taso puoliksi valaistu ja toinen
taso taysin valaistu).
Pumppausohjeet

/\ Varoitus: Aina ennen kuin irrotat rintapumpun rinnastasi, poista
alipaine sammuttamalla rintapumppu.

A\ Varoitus: Lopeta lypsdminen viimeistaan viiden minuutin
kuluttua, jos maitoa ei erity. Tama voi aiheuttaa kipua ja
vaurioittaa maitorauhastiehyita. Kokeile lypsamistda myéhemmin.

A\ Varoitus: Jos lypsaminen tuntuu erittdin epamukavalta tai
kivuliaalta, lopeta rintapumpun kadyttaminen ja kysy neuvoa
terveydenhuollon ammattilaiselta.

/\ Varoitus: Laitteen tuottama alipaine on herkka ilmakehan paineelle.
Alipaine on vahemman intensiivinen oltaessa korkeammalla

merenpinnasta.

1 Pese katesi huolellisesti vedelld ja saippualla. Puhdista rintasi ja nannisi.
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laite kdynnistyy valmiustilassa. Akun merkkivalo ja stimulointitilan painike

@ 2 Paina virtapainiketta ja pida sitd painettuna vahintaan 3 sekuntia, kunnes
N syttyvat. Kupin sisapinta on valaistu.

) 3 Aseta koottu rintapumppu rintaliiviisi ja rinnallesi niin, etta sen kaatonokka
\ ! on suljettu ja se osoittaa ylospain. Varmista, etta rintaliivisi pitavat
) 6 . rintapumpun tiukasti paikallaan, jotta se ei paase liikkuessasi liikahtamaan.
S f)yk

4 Varmista, ettd nanni on rintasuojan keskella. Voit katsoa kirkkaan kupin
yldosan l&dpi nahdaksesi, onko kuppi asetettu oikein. Nannin tulee olla
rintasuojan keskelld ja liikkua vapaasti siséan ja ulos suppilosta.

5 Kaynnista rintapumppu painamalla virtapainiketta lyhyesti uudelleen.
Tarkista, liikkkuuko nanni vapaasti. Rintapumppu kdynnistyy stimulointitilassa
ja lisda alipainetta hitaasti viimeksi kaytetylle stimuloinnin imutehon tasolle
saakka (tai tasolle 5 ensimmaisella kayttokerralla).

6 Voit asettaa imutehon haluamallesi tasolle tehotason lisdys- ja
vahennyspainikkeilla. Tdma tarkoittaa maksimitasoa, jolla voit lypsata maitoa
ilman kipua ja epamukavuutta. Mukavin imutaso voi vaihdella

pumppaussession ja vuorokaudenajan mukaan (esim. paivalla ja yolla).

,‘f . | 7 Rintapumppu siirtyy 90 sekunnin kuluttua vahitellen pumppaustilaan ja lisaa
e alipainetta hitaasti viimeksi kaytetylle pumppauksen imutehon tasolle saakka
(tai tasolle 11 ensimmaiselld kayttékerralla).
8 Jos maitoa alkaa virrata nopeammin tai maitoa ei virtaa 90 sekunnin jalkeen
(ja haluat siirtya takaisin stimulointitilaan), voit vaihtaa tilaa
tilanvalintapainikkeella.

~_ 9 Jos haluat pysayttaa pumppauksen, paina lyhyesti virtapainiketta. Jatka

kayttda painamalla virtapainiketta lyhyesti uudelleen.

10 Katkaise virta (off) painamalla virtapainiketta vahintaan 3 sekuntia.

o~ ® Huomautus: Rintapumppua voi pitaa tavallisissa imetysliiveissa. Jos koet
T epamukavuuden tunnetta tai kipua, kokeile joustavampia rintaliiveja.

® Huomautus: Rintapumpun virta katkeaa automaattisesti 15 minuutin
kuluttua, kun rintapumppu on valmiustilassa.
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(® Huomautus: Rintapumppu vérisee muutaman kerran lyhyesti, mika merkitsee
akun varauksen olevan heikko (kun sammutat rintapumpun tai kun se sammuu
automaattisesti). Akku on ladattava.

Kayton jalkeen

/\ Varoitus: Laita lypsetty rintamaito heti jadkaappiin tai
pakastimeen tai pida sitd 16-29 °C:n lampotilassa korkeintaan

4 tunnin ajan ennen vauvalle antamista. Ald pakasta sulatettua
rintamaitoa uudelleen, jotta maidon laatu ei kirsi. Ald koskaan
lisaa tuoretta rintamaitoa pakastetun rintamaidon joukkoon, jotta
maidon laatu ei karsi eika pakastettu maito sula vahingossa.

1 Kun pumppausistunto on valmis, nosta rintapumppu rintaliiveistasi. Aseta
rintapumppu puhtaalle ja tasaiselle pinnalle. Varo laikyttamasta maitoa

kaatonokasta.
g.' 2 Avaa kaatoputken kansi.
3 Kaada lypsetty rintamaito kupista erilliseen maidonsailytysastiaan (esim. pullo
tai rintamaidon sailytyspussi). Al3 sailyta lypsettya maitoa kupissa.
4 Pura, puhdista ja desinfioi kaikki osat, jotka ovat olleet kosketuksissa rinnan
@ tai rintamaidon kanssa (katso "Puhdistus ja desinfiointi").

Rintamaidon sailyttaminen

Alla on ohjeita rintamaidon sailyttamiseen:

Sailytyspaikka Lampaotila Sailytyksen enimmaiskesto
Huone 16-29 °C 4 tuntia

Jaakaappi 4°C 4 paivaa

Pakastin <-4°C 6 kuukautta

Tarvikkeiden ja varaosien tilaaminen

Voit ostaa tarvikkeita ja varaosia osoitteesta www.philips.com/support ja
Philips-jalleenmyyjilta. Voit myos ottaa yhteytta Philipsin
kuluttajapalvelukeskukseen.
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Kierratys
- Tama merkki tarkoittaa sita, etta sahkolaitteita ja akkuja ei saa havittaa
tavallisen kotitalousjatteen mukana.
- Noudata oman maasi sahkolaitteiden ja akkujen kierratysta ja havittamista
koskevia sdantoja.
- Asianmukainen havittdminen auttaa ehkdisemaan ymparistolle ja ihmisille
koituvia haittavaikutuksia.

Sisaisen ladattavan akun poistaminen

Poista akku vain tuotetta havitettdessa. Varmista ennen akun irrottamista, etta
tuote on irrotettu pistorasiasta ja etta akku on taysin tyhja.

Huolehdi tarvittavista turvatoimista, kun kasittelet laitteen
avaamiseen tarvittavia tyokaluja ja havitat akun.

Kun kasittelet paristoja tai akkuja, varmista, etta katesi, tuote ja
paristot tai akut ovat kuivat.

Jotta paristoissa tai akuissa ei niiden poistamisen jalkeen paase
vahingossa syntymaan oikosulkua, dla anna pariston tai akun
liittimien koskettaa metalliesineita (esim. kolikoita, hiussolkia tai
sormuksia). Ald kaari paristoja tai akkuja alumiinifolioon. Teippaa
pariston tai akun liittimet tai laita paristot tai akut muovipussiin
ennen niiden havittamista.

- Jos paristot tai akut ovat vahingoittuneet tai ne vuotavat, valta paristo- tai
akkunesteen joutumista iholle tai silmiin. Jos ndin tapahtuu, huuhtele
huolellisesti vedelld ja hakeudu hoitoon.

(D Huomautus: Toimita akku erilliseen paikalliseen
keradyspisteeseen. Muut osat voidaan havittaa erityisessa
sahkolaitteiden havityspaikassa.

Sisaisen ladattavan akun vaihtaminen
1 Jos rintapumppu on koottu, pura rintapumppu.
2 Jos moottoriyksikko on kiinnitetty virtaldhteeseen, irrota USB-kaapeli
moottoriyksikosta.
3 Irrotaja havitd ruuvien suojukset (4 kpl) tydkalulla, esimerkiksi pienella
o e ruuvitaltalla.
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4 |rrota ruuvit (4 kpl) Torx-ruuvitaltalla.

5 Irrota moottoriyksikdn kotelon etuosa sisemmasta kotelosta.

6 Veda sisempi kotelo pois.

7 Irrota piirikortti. Irrota akun liitin piirikortista.

8 Irrota akkujohto koukusta. Jotta voit irrottaa akun sisemmasta kotelosta,
erota kaksipuolisen teipin kaksi puolta toisistaan. Akku on kiinnitetty
koteloon kaksipuolisella teipilla.

9 Kun akun irrottamisen vaiheet on suoritettu, ota esiin akun vaihtosarja. Akun
vaihtosarjan sisalto: akkupaketti (1 kpl), kaksipuolinen teippi (1 kpl), ruuvien
suojukset (4 kpl).

10 Kiinnita kaksipuolinen teippi yhdelle puolelle akkua (vastakkaiselle puolelle
kuin tarra).
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11 Kiinnita akku kaksipuolisella teipilld sisempaan koteloon.

12 Kiinnita akkujohto koukkuun.

13 Liita akun liitin piirikortin liittimeen. Kiinnita piirilevy sisempaan koteloon.

14 Kiinnita kotelon etuosa.

15 Kiinnita ruuvit (4 kpl) Torx-ruuvitaltalla.

16 Tyonna ruuvien suojukset (4 kpl) ruuvien aukkoihin ja tydnna ne sisaan, jotta
kokoonpano on valmis. Sisdinen ladattava akku on vaihdettu.

Takuu ja tuki

Tuotetuen, virrankulutuksen tiedot ja EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
|6ydat osoitteesta www.philips.com/support.

Philips myontaa 2 vuoden takuun. Takuuta koskevat tietyt rajoitukset. Takuu ei
vaikuta kuluttajansuojalain mukaisiin lakisdateisiin oikeuksiisi. Lisdtietoja saa
osoitteesta www.philips.com/support tai soittamalla meille.
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Tahan osaan on koottu tavallisimmat rintapumpun kaytdssa ilmenevat
ongelmat. Jos et |6yda ongelmaasi ratkaisua jaljempana olevista tiedoista, voit
tarkastella vastauksia yleisiin kysymyksiin osoitteessa
www.philips.com/support tai ottaa yhteytta maasi asiakaspalveluun.

Ongelma

Ratkaisu

Laitteen kdyttdminen on
kivuliasta.

Tarkista, ettd kaytat sopivinta rintasuojan ja tarvittaessa sisakkeen koon
yhdistelmaa (katso "Sisakkeiden koot").

Valitse imuteho, joka tuntuu sinusta mukavalta (katso "Pumppausohjeet").
Tarkista, ettei kalvo ole vaurioitunut (ei pienia halkeamia, reikia tms.).
Varmista, ettd kohdistat ndnnin keskelle rintasuojan aukkoa.

Jos kipu jatkuu, lopeta rintapumpun kayttdminen ja kysy neuvoa
terveydenhuollon ammattilaiselta.

En tunne imua / imuteho
on liian heikko.

Tarkista, ettei venttiili ole vaurioitunut, etta sen karkiosan aukko sulkeutuu
kokonaan ja etta venttiili on koottu oikein.

Tarkista, ettei kalvo ole vaurioitunut (ei pienia halkeamia, reikia tms.).
Varmista, etta kaikki osat ovat puhtaita ja koottu oikein (katso
"Rintapumpun kokoaminen").

Tarkista, ettd kaytat sopivinta rintasuojan ja tarvittaessa sisakkeen koon
yhdistelmaa (katso "Sisakkeiden koot").

Tarkista myos, etta kerdyskuppi on oikeassa asennossa rinnan paalla, jotta
rintasuoja on tiiviisti rintaa vasten.

Kokeile korkeampaa imutehon tasoa, jos mahdollista.

Ennen pumppaamista voit lammittaa rintaasi lampimalla pyyhkeella ja
hieroa sita stimuloidaksesi nanninpihaa niin, etta maitotiehyet avautuvat.

Rintapumppu ei lataudu.

Varmista, etta kaytat rintapumpun kanssa virtaldhdetta (verkkolaite tai
varavirtalahde), jossa on USB-C-portti ja jonka teho on yhden rinnan
rintapumpun tapauksessa vahintaan 5 W (5V -1 A) ja kahden rinnan
rintapumpun tapauksessa vahintaan 10 W (5 V-2 A).

Rintapumppu on lilan kylma tai liilan kuuma latautuakseen. Anna
rintapumpun mukautua huonelampétilaan 30 minuutin ajan.

Rintapumppu ei kdynnisty
(merkkivalot eivat syty).

Varmista, ettd akku on ladattu tayteen (katso "Rintapumpun lataaminen").
Kayta rintapumpun kanssa virtalahdetta (verkkolaite tai varavirtalahde), jossa
on USB-portti ja jonka teho on yhden rinnan rintapumpun tapauksessa
vahintaan 5 W (5V -1 A) ja kahden rinnan rintapumpun tapauksessa
vahintaan 10 W (5V -2 A).

Rintapumpun imu on liian
voimakas.

Ennen pumppaamista voit lammittaa rintaasi lampimalla pyyhkeella ja
hieroa sita stimuloidaksesi nanninpihaa niin, etta maitotiehyet avautuvat.
Kokeile matalampaa imutehon tasoa, jos mahdollista. Kun lypsat
ensimmaisen kerran, aloita imutehon oletustasolla (taso 5 stimulointitilassa
jataso 11 pumppaustilassa) ja nosta/laske tasoa tarvittaessa. Tasojen
mukavuus voi vaihdella eri lypsykertojen valilla.

Varmista, ettd kaytat ainoastaan taman rintapumpun mukana toimitettuja
rintapumpun osia.

Tarkista, ettei kalvo ole vaurioitunut (ei pienia halkeamia, reikia tms.).
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Lisatietoja

Jaljempana kuvataan joitakin yleisia rintaruokintaan liittyvid ongelmia. Jos
huomaat mita tahansa ndista oireista, ota yhteytta terveydenhoitajaan.

Yleinen rintaruokintaan
liittyva vaiva

Kuvaus

Kipu Kipua tuntuu rinnassa tai nannissa tai reaktiona liian suureen, epamukavan
tuntuiseen imutehoon.

Arat nannit Jatkuvaa kipua nanneissa pumppaamiskerran alkaessa tai koko
pumppauskerran ajan tai kipua pumpun kayttokertojen valilla.

Turvotus Rinnan turpoaminen. Rinta voi tuntua kovalta, pahkuraiselta ja hellalta. Lisaksi
voi esiintya punoitusta rinnan alueella ja kuumetta. liImenee yleensa
ensimmaisten imetyspaivien aikana.

Punoitus Rinnan ihon punoitus.

Mustelma, veritulppa

Punertavanvioletti varimuutos, joka ei haalistu painettaessa. Mustelma voi
muuttua vaalentuessaan vihertavaksi tai ruskeaksi.

Nannin vaurioituminen

- Halkeamia tai haavoja nanneissa.

- Nannin iho kuoriutuu. Esiintyy yleensa yhdessa rikkinaisten nannien ja/tai
rakkuloiden yhteydessa.

- Nannin repeytyma.

- Rakkula. Ihon pinnalla on pienid kuplia.

- Verenvuoto. Nannien halkeilu tai repeytyminen voi aiheuttaa verenvuotoa
kyseiselld alueella.

Tukkeutuneet
maitotiehyet

Punoitusta ja pahkura rinnassa. Lisaksi voi esiintyd punoitusta rinnan alueella.
Voi hoitamattomana johtaa rintatulehdukseen ja kuumeeseen.

lhottuma tai allerginen
reaktio

Rinnan ihon punerrus tai arsytys. Iho voi olla kutiava, hilseileva, kivulias tai
rakkulainen.

Sailytys

- Ala sailyté rintapumppua suorassa auringonvalossa, koska pitkaan jatkuva
altistus saattaa muuttaa laitteen varia. Sailyta rintapumppua ja sen lisdosia
turvallisessa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

- Jos laitetta on sailytetty kuumassa tai kylmassa ymparistossa, siirra se 20 °C:n
[dmpotilaan 30 minuutin ajaksi ja odota ennen kayttamista, etta se jaahtyy tai
ldmpenee kayttélampaotilaan (5 °C - 40 °Q).

- Pidentddksesi akun kayttoikaa lataa se tdyteen, ennen kuin laitat
rintapumpun sailytykseen pidemmaksi aikaa.

Sahkomagneettiset kentat (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia séhkdmagneettisia kenttia (EMF) koskevia

standardeja ja séannoksia.
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Tekniset tiedot

Alipaineen taso

Stimulointi: —60..—200 mbar (-45..-150 mmHg)
Pumppaus: -50...-350 mbar (-37..-262 mmHg)

Jaksonopeus

Stimulointi: 105-120 jaksoa/min alipaineen tason mukaan
Pumppaus: 53-85 jaksoa/min alipaineen tason mukaan

Moottoriyksikon
nimellisteho

5V:ntasavirta/ 1A

Paristo

Ladattava litiumioniakku (C0127A): 3,6 V, 1 470 mAh, 5,292 Wh (sisdinen)

Automaattinen
virrankatkaisu

30 minuutin kuluttua (kayttajan viimeksi suorittaman toiminnon jalkeen),
15 minuutin kuluttua (valmiustilassa)

Verkkoliitanta

USB-C

Kayttoolosuhteet

Lampotila: 5°C ... 40 °C
Suhteellinen kosteus: 15-90 % (tiivistymaton)

Sailytys ja kuljetus

Lampotila: -20°C ... 45 °C
Suhteellinen kosteus: korkeintaan 90 % (tiivistymaton)

Kayton ja sailytyksen
aikainen ilmanpaine

700 -1 060 hPa (<3 000 m:n korkeudessa)

Nettopaino

263 g (yhden rinnan rintapumppu), 526 g (kahden rinnan rintapumppu)

Ulkoiset mitat

Noin 75 mm x 119 mm x 130 mm (pituus x leveys x korkeus)

Laiteluokitus

Suojaus sahkdiskuja vastaan: luokan Il laite.

Materiaalit Moottoriyksikkd: ABS, TPE.

Koottu kuppi: polypropeeni, silikoni.
Kayttoika 500 tuntia
Toimintatila Jatkuva kaytto

Suojausluokka

P22

Merkkien selitykset

Varoitusmerkkien ja merkkien tarkoituksena on varmistaa, ettd kaytat laitetta
turvallisesti ja oikein, sekd suojata sinua ja muita vahingoilta.

Merkki Selitys

L

Osoittaa, etta kdyttdjan opas tai kortti on luettava ennen kdyton jatkamista.

ij Merkitsee tarkeaa tietoa kuten varoituksia ja huomioita.
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Selitys

lImaisee kayttovihjeitd, lisatietoja tai huomautuksen.

Osoittaa valmistajan.

N AS

lImaisee valmistuspaivamaaran.

N
M

Osoittaa, etta valmistaja on suorittanut kaikki tarpeelliset toimenpiteet varmistaakseen, etta
laite on Euroopan yhteisdssa jakeluun sovellettavan turvallisuuslainsdadannon mukainen.

lImaisee rintapumpun valmistajan luettelonumeron.

lImaisee rintapumpun erdnumeron.

=
| G
r

lImaisee rintapumpun GTIN (Global Trade Identification Number) -numeron ja erdkoodin.

T
\Y
(\V)

[Imaisee suojausta kiinteilta vierailta esineiltd, jotka ovat suurempia kuin 12,5 mm, ja tippuvan
veden tunkeutumisen aiheuttamilta haitallisilta vaikutuksilta, kun laitetta kallistetaan
15 astetta.

Tarkoittaa tasavirtaa.

-

Osoittaa USB-liitannan.

Osoittaa sailytysta ja kuljetusta koskevat ldmpétilarajat, joille laite voidaan turvallisesti altistaa:
-20°C...45°C.

1S}

Osoittaa suhteellisen kosteuden ylarajat, joille laite voidaan turvallisesti altistaa: jopa 90 %.

{
&

o w,

e
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Tarkoittaa Philipsin 2 vuoden maailmanlaajuista takuuta.

/- j Viittaa Forest Stewardship Counciliin™. FSC-tavaramerkit kannustavat kuluttajia valitsemaan
tuotteita, jotka edistavat metsien suojelua, ovat sosiaalisesti vastuullisia ja mahdollistavat
FSC markkinoita edistamaan parempaa metsanhoitoa.
Tama merkki tarkoittaa sita, etta sahkolaitteita ja akkuja ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana.
Osoittaa, ettd rintapumppu vastaa Singaporen kuluttajansuojamaaraysten (CPSR)
turvallisuusvaatimuksia.




Suomi 609

Merkki

Selitys

UK
CA

Osoittaa, etta rintapumppu vastaa Yhdistyneen kuningaskunnan saadosten vaatimuksia.

Osoittaa, ettd rintapumppu vastaa Argentiinan saadosten vaatimuksia.

Osoittaa, ettd tuotteessa kaytetty materiaali on turvallista elintarvikekdytdssa.

Tama logo vahvistaa, etta tuote vastaa Ukrainan teknisia maarayksia.

Tama logo vahvistaa, etta tuote vastaa Serbian teknisia maarayksia.

Osoittaa, ettd pakkaus on valmistettu aaltopahvista/kuitupahvista.

Osoittaa, ettd pakkaus on valmistettu muusta kuin aaltopahvista/kuitupahvista.

Osoittaa, ettd muovipussi on valmistettu pientiheyspolyeteenista.

IImaisee, ettd Bureau of Indian Standards on sertifioinut taman tuotteen.

Osoittaa, etta laite vastaa IEC 60335-1 -standardin mukaiselle luokalle Ill maariteltyja
turvallisuusvaatimuksia.

Australian ja Uuden-Seelannin sertifiointimerkki, joka osoittaa, ettd tdma tuote vastaa
sahkoturvallisuutta ja sahkdmagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskevia vaatimuksia.

Osoittaa, ettei tuotetta pida kayttaa symbolin yhteydessa mainitun ajanjakson jalkeen. Symboli
ilmaisee viimeisen kayttopaivan, joka on x vuotta valmistuspaivamaarasta (FAB).

Osoittaa, etta pakkaus tulee laittaa siniseen astiaan.

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

Symboli osoittaa, ettd tuote tai pakkaus on lajiteltava tai toimitettava
kierratyspisteeseen.

PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Inledning

Grattis till ditt inkép och valkommen till Philips Avent! For att dra full nytta av
den support som Philips Avent erbjuder registrerar du brostpumpen pa
www.philips.com/support.

Med Philips Avent barbar elektrisk brostpump for naturlig omvardnad med
(Natural Care) handsfreeanvandning frigér du héanderna och far mer tid 6ver till
annat. Pumpen ger det bésta av tva varldar: unik, mjuk komfort i kombination
med effektiv* pumpning av professionell kvalitet i en barbar design, sa att du
kan pumpa nar du behover, oavsett var du befinner dig. Var férsta barbara
brostpump som foljer barnets naturliga drickrytm, upp till 85 ganger per minut,
medan SkinSense-brosttrattarna i silikon forsiktigt anpassar sig efter kroppen for
basta mojliga komfort. Med en genomskinlig dverdel och inbyggd belysning pa
insidan kan du enkelt kontrollera bréstvartans placering och halla koll pa
mjolkflodet, dven pa natten.

Visste du att brostpumpar kan ha stor betydelse for hur du upplever amningen?
Brostpumpar kan ¢ka mjélkvolymen och med en mangd utpumpad mjolk i
kylskapet kan partner och vardnadshavare ocksa aktivt ta hand om den lilla sa att
du far lite andningspauser eller enkelt kan aterga till arbetet. Om du ammar
rekommenderar vi (om du inte har fatt andra rekommendationer av din
ldkare/barnmorska) att du vantar tills mjolkproduktionen och amningen kommit
igang ordentligt (vanligen 2—4 veckor efter férlossningen) innan du bérjar
pumpa.

* "Effektiv” relaterar till produktens tekniska prestanda.

Allman beskrivning (Bild 1)
Produktbeskrivning (Bild A)

A1l Motorenhet A7  Lock till hallpipen
A2 Membran A8 Insats (15 mm, 17 mm,
19 mm, 21 mm, 24 mm)

A3 Kopp

A9  Dammskydd for brosttratt
A4 Hallpip

A10  USB-kabel
A5 Ventil

A11  Dubbel brostpump (SCD596,
A6 Brosttratt SCF495)

Motorenhet (Bild B)

B1 Lampguide for B5 Knapp for pumpningslage
intensitetsnivder
B6 "Niva ner”-knapp
B2 "Niva upp”-knapp
B7 Batterilampa
B3 Knapp for stimuleringsldge
B8 USB-C-strémingang
B4 Pa&/av-knapp med paus-
/uppspelningsfunktion



Svenska 611

Avsedd anvandning

Philips Avent barbar elektrisk brostpump for naturlig omvéardnad (Natural Care)
med handsfreeanvandning ar avsedd for att pumpa ut och samla upp mjolk fran
brosten pa en ammande kvinna. Enheten &r avsedd for en enskild anvandares
personliga bruk.

Viktig sakerhetsinformation

Las anvandarhandboken noga innan du anvander bréstpumpen, och spara den

for framtida bruk.

A\ Varning

- Anvand aldrig brostpumpen medan du ar gravid, eftersom pumpningen kan
satta igang forlossningen.

Varningar for att undvika risk for kvavning, strypning och skada:

- Anvand aldrig bréstpumpen nar du kor for att undvika olyckor pa grund av
forsamrad uppmarksamhet.

- Latinte barn eller husdjur leka med motorenheten, férpackningsmaterialen
eller tillbehoren.

- Var forsiktig nar du anvander USB-kabeln for att undvika strypning.

- Brostpumpen arinte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
olika funktionshinder, eller av personer som inte har kunskap om dess
funktioner, sdvida de inte Overvakas eller far instruktioner av en person som
ar ansvarig for deras sékerhet. Dessa personer far endast anvanda
brostpumpen om de évervakas eller far instruktioner av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet.

Varning for att forhindra 6verféring av smittsamma sjukdomar:

- Om du har hepatit B, hepatit C eller humant immunbristvirus (HIV) och
pumpar ut brostmjolk varken minskar det eller tar bort risken for att viruset
overfors till ditt barn via brostmjolken.

Varningar for att undvika elektriska stotar:

- Anvand endast en certifierad dubbelisolerad USB-stromadapter vid laddning
med stromadapter (ingar inte). Kontrollera om symbolen fér dubbelisolering
finns pa adaptern: [@1 Anvind en strémkalla (adapter eller power bank) med
en USB-C-port pa minst 5W (5V, 1 A) fér den enkla brostpumpen eller minst
10W (5V, 2 A) for den dubbla bréstpumpen.

- Omduanvander en USB-stromadapter (ingar inte) for att ladda
bréstpumpen: kontrollera att adaptern inte ar skadad fore laddning. Anvand
inte om adaptern ar skadad, eller om det yttre holjet lossnar eller delar sig.
Att separera holjet kan resultera i elektriska stotar.

- Kontrollera att brostpumpen inte &r skadad innan du anvénder den eller om
den har tappats. Anvand inte bréstpumpen om den ar skadad, inte fungerar
som den ska, har tappats eller sankts ner i vatten.

Varningar for att forhindra kontaminering och sakerstalla hygien:

- Av hygieniska skal &r brostpumpen endast avsedd for flergangsanvandning
av en och samma anvandare.
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Rengor och desinficera alla delar som kommer i kontakt med brost och
brostmjolk fore forsta anvandningen och efter varje anvandning. Om du
anvander insatser i olika storlekar under pumpningen maste du vara noga
med att rengdra och desinficera dem innan du anvander dem.

Forvara och transportera brostpumpen med brésttrattens dammskydd pa.

Varningar for att undvika problem med brost och bréstvartor, inklusive
smarta:

Anvand inte brostpumpen om ventilen och/eller membranet ser skadat eller
trasigt ut. Information om hur du skaffar reservdelar finns i “Bestalla tillbehor
och reservdelar”.

Anvand endast tilloehor och delar som rekommenderas av Philips Avent.
Det &r inte tilldtet att modifiera brostpumpen. Om du gor det upphor
garantin att galla.

For att undvika att du tappar uppmarksamheten under anvandning, anvand
aldrig bréstpumpen om du ar sémnig eller dasig.

Stang av motorenheten och ta bort koppen fran brostet om vakuumsuget
kanns obehagligt eller gér ont.

Kontakta en lakare eller barnmorska om du inte kan pumpa ut ndgon mjolk
eller om inte tillrackligt med mjolk kommer ut, eller om du upplever smarta,
varme eller rodnad i brostet.

Varningar for att undvika skador eller fel pa bréstpumpen:

Barbar radiofrekvent (RF) kommunikationsutrustning (inklusive
mobiltelefoner och kringutrustning som antennkablar och externa antenner)
ska inte anvéndas ndrmare &n 30 cm fran nadgon del av bréstpumpen,
inklusive den externa stromforsorjningsenheten. Detta kan gora att
brostpumpen fungerar sémre.

Undvik att anvanda brostpumpen intill eller staplad pa annan utrustning. Det
kan gora att brostpumpen inte fungerar som den ska.

Sakerhetsforeskrifter for batteri

Anvand endast produkten for dess avsedda syfte. Las den har viktiga
informationen noga innan du anvander brostpumpen och dess batterier och
tillbehor. Spara det har haftet for framtida bruk. Felaktig anvéandning kan leda till
fara eller allvarliga skador.

Olika tillbehor kan medfélja olika modeller.

Ladda, anvand och férvara produkten vid de temperaturomraden som anges i
kapitlet om tekniska specifikationer i denna bruksanvisning.

Utsatt inte produkten eller batterierna for eld och utsatt dem heller inte for
direkt solljus eller for hdga temperaturer.

Sluta anvénda och ladda produkten om den blir onormalt varm, luktar, andrar
farg eller om det tar langre tid an vanligt att ladda den. Kontakta dven din
lokala Philips-aterforsaljare.

Placera inte produkten eller batterierna i mikrovagsugn eller pa
induktionsplatta.

Du far inte 6ppna, modifiera, sticka hal pa, skada eller ta isar produkten eller
batteriet eftersom batterierna da kan bli varma eller avge giftiga eller farliga
amnen. Du far inte kortsluta, éverladda eller ladda batterierna omvant.

Var medveten om risken att anslutningar pa batteridrivna enheter eller
batterier kan kortslutas av metallféremal.
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- Undvik kontakt med hud och 6gon om batterierna ar skadade eller lacker.
Skolj omedelbart med rikligt med vatten och kontakta lakare om detta
hander.

- Ersattinte batteriet med ett ej uppladdningsbart batteri eller ett batteri som
inte ar original.

/\ Forsiktighet

Forsiktighetsatgarder for att undvika skador eller fel pa bréostpumpen:

- Setill att USB-stromadaptern (ingar inte), USB-kabeln och motorenheten inte
kommer i kontakt med vatten.

- Hall alla delar borta fran uppvarmda ytor for att undvika att de éverhettas
och deformeras.

Fore forsta anvandningen

Ta isar, rengor och desinficera alla delar som kommer i kontakt med brostet och
brostmjolken innan du anvander bréstpumpen for férsta gdngen och efter varje
anvandning.

Ladda enheten helt innan du anvander den férsta gangen eller om du inte har
anvant den under en langre tid.

Rengoring och desinficering
- Taisar, rengdr och desinficera foljande delar fore forsta anvandningen och

efter varje anvandning: membran, kopp, ventil, brésttratt, insats (om du
anvander en sadan), brosttrattsskydd.

0)-§ o)

- Rengdr motorenheten och USB-kabeln vid behov. Torka med en ren trasa
fuktad med vatten och milt rengéringsmedel.

i

Steg 1: Isartagning
Montera isar alla delar helt som kommer i kontakt med brosten eller
brostmjolken. Kontrollera att du

- Tabort brosttrattens dammskydd.

—>
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- Taloss motorenheten och koppen.

~y

- Tabort membranet fran koppen.

- Oppna locket p& hallpipen.

- Tabort brosttratten fran koppen.

- tar bort ventilen fran koppen

- tar bortinsatsen (om den anvands) fran brosttratten.

Steg 2: Rengdring

/\ Varning: Fére rengoring och desinficering ska du ta isdr delarna
helt, inklusive insatserna (om de anvands). Om du inte gor det kan
det leda till kvarlamnade mjolkrester, vilket kan framja
bakterietillvixten.
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/\ Varning: Anvind inga antibakteriella eller slipande
rengoéringsmedel nar du reng6r bréstpumpens delar eftersom det
kan orsaka skada.

/\ Forsiktighet: Placera aldrig motorenheten i vatten, i en diskmaskin eller i
en mikrovagsugn, eftersom det orsakar permanenta skador pa den.

Rengor foljande delar innan forsta och efter varje anvandning: membran, kopp,
ventil, brosttratt, insats (om den anvands), dammskydd for brosttratt. Du kan
rengora delarna for hand eller i diskmaskin.

Steg 2A: Manuell rengoring

Tillbeh6r som behévs:

- Milt diskmedel - Ren kokshandduk eller rent
- Dricksvatten torkstall
- Mjuk, ren borste - Rendiskho eller balja

/\ Férsiktighet: Ta bort och rengor ventilen varsamt. Om den skadas
fungerar inte brostpumpen som den ska. Rengor ventilen genom att gnida
den forsiktigt mellan fingrarna i varmt vatten med lite diskmedel. For inte
in nagra foremal i ventilen eftersom den kan skadas.

1 Skolj delarna under rinnande ljummet kranvatten.

2 Blotlagg delarna i varmt vatten med lite milt diskmedel i fem minuter.

3 Rengor delarna med diskborste i varmt vatten med lite milt diskmedel.

4 Skolj delarna noga under en kran med rent vatten.
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5 Latdelarna lufttorka pa en ren kokshandduk eller ett rent diskstall.

Steg 2B: Rengoéring i diskmaskin
Tillbeh6r som behévs:
- Milt diskmedel eller en mild tablett
- Dricksvatten

(® Obs! Farg i mat kan missfarga delarna.

1 Lagg alla delariden 6vre delen av diskmaskinen. Ldgg de minsta delarna i
diskmaskinskorgen.

2 Hallidiskmedel eller ldgg i en disktablett i maskinen och kor ett
standardprogram.

3 Latdelarna lufttorka pa en ren kokshandduk eller ett rent diskstall.

Steg 3: Desinficering
Tillbeh6r som behévs:
- Enkastrull
- Dricksvatten

/\ Forsiktighet: Se till att delarna inte kommer i kontakt med kastrullens
sidor och botten under desinficering i kokande vatten. Det kan leda till
deformering och skador som Philips inte kan hallas ansvariga for.

Ta isar, rengor och desinficera foljande delar fére forsta anvandningen och efter
varje anvandning: membran, kopp, ventil, brosttratt, insats (om du anvander en
sadan), brosttrattsskydd.
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1 Fyll en kastrull med tillrackligt mycket vatten for att tacka delarna och lagg
alla delar i kastrullen. Lat vattnet koka i 5 minuter. Se till att delarna inte
kommer i kontakt med kastrullens sidor och botten.

2 Latvattnet svalna.

3 Taforsiktigt upp delarna ur vattnet. Lat delarna lufttorka pa en ren
kdkshandduk eller ett rent diskstall.

4 Forvara de torra delarna sakert pa en ren, skyddad plats tills de behdvs. Se till
att de rena delarna har lufttorkat helt innan de stélls undan for forvaring.
Annars kan det vaxa bakterier och mogel pa dem.

Koppens delar kan steriliseras i anga. Folj anvisningarna fran
sterilisatortillverkaren.

Anvanda brostpumpen

Ladda brostpumpen

Ladda batterierna helt innan du anvénder brostpumpen for forsta gangen och
nar batterinivan ar Iag. Det tar upp till 2 timmar att ladda batteriet helt.
Anvand en stromkalla (adapter eller power bank) med en USB-C-port pa minst
5W (5V, 1A)forden enkla bréstpumpen eller minst 10 W (5V, 2 A) for den
dubbla bréstpumpen. Om du anvander en stromkalla med lagre specifikationer
kan det ta langre tid att ladda eller inte ga att ladda alls.

1 Stdngavenheten.
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2 Sattin USB-kabelns kabelkontakt i motorenheten.

3 Sattin USB-C-kontakten i en USB-stromkalla, t.ex. en adapter eller power
bank.

4 Batteriindikatorns lampor blinkar en i taget for att visa att batteriet laddas.

5 Alla tre lamporna lyser konstant: batteriet ar fulladdat.

6 Koppla bort USB-kabeln fran USB-stromkallan och dra ut kabelkontakten ur
motorenheten.

Beskrivning av batterinivalampor
Batterilamporna visar batteriets kapacitet.

Tre lampor lyser konstant: batteriet ar fulladdat for ungefar 10 pumpningar.

Tva lampor lyser konstant: batteriet ar tillrackligt laddat fér 3-6 pumpningar.

/
AN

/

En lampa blinkar langsamt: batteriet ar tillrackligt laddat for hdgst 1-2 pumpningar.
Batterier behdver snart laddas.

AN

Den forsta lampan blinkar snabbt: batterinivan ar mycket 1dg och pumpen slutar snart
fungera. Batteriet behover laddas.

N\

NIy
. -
/7 "N\

En pumpning raknas som 15 minuter.

® Obs! Bréstpumpen vibrerar med nagra korta pulser for att indikera lag
batteriniva (ndr du stanger av bréstpumpen eller nar den stangs av automatiskt).
Batterier behover laddas.

Storlek pa insatserna

A\ Varning: Om du anvinder en brésttratt och en insats i fel storlek
kan det orsaka smarta, obehag och felaktig positionering av
bréstvartan under pumpningen. Langvarig anvandning kan leda
till skador pa brostvarta eller brostvavnad, inflammation eller
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tilltdppta mjolkgangar. Se till att produkten passar ordentligt fore
anvandning.

Philips Avent barbar elektrisk brostpump for naturlig omvardnad (Natural Care)
med handsfreeanvandning har en mjuk brésttratt som kan anvandas som den ar
eller med en silikoninsats for 6kad komfort och effektivare mjolkpumpning.
Insatserna finns i flera storlekar.

Mat brostvartan for att se om du behover en insats eller for att hitta den storlek

som passar dig bast.

1 Anvand kortet for brostvartestorlek som levererades i forpackningen eller se
www.philips.com/support for att mata brostvartorna.

2 Stimulera brostvartan innan du mater storleken.

3 Placera kortet for brostvartestorlek runt brostvartan. Kontrollera att det finns
ett mellanrum pa 0,5-2mm mellan brostvartan och halet i kortet for
brostvartestorlek.

4 Prova olika hal for att se vilken storlek som passar brostvartan bast. Om det
behodvs kan du titta i en spegel.

5 Vid behov viljer du insatsen som matchar halet som passar din brostvarta
bast. Det kan ocksa hénda att du inte behéver nagon insats. | sa fall kan du
anvanda brosttratten utan insats.

6 Allainsatseri 5 olika storlekar, 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm och 24 mm,
medfdljer i férpackningen.

7 Borja pumpa genom att anvanda vald storlek och var uppmaérksam pa om det
kanns bekvamt. Brostvartans storlek kan dndras nagot efter pumpningen.
Mat brostvartan igen och byt vid behov till en annan storlek om du upplever
obehag under pumpningen.

( Obs! Du kan behéva olika storlekar for vanster och héger brostvarta.
Brostvartorna kan ocksa férandras éver tid. Brostvartans storlek kan exempelvis
forandras i samband forlossning, efter nagra manader av amning eller
pumpning, eller efter en andra graviditet.

Montera brostpumpen

/\ Varning! Var forsiktig om du har desinficerat bréstpumpens
delar genom att koka dem. De kan vara mycket heta. Undvik
brannskador genom att vianta med att montera brostpumpen tills
de desinficerade delarna har svalnat.
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/\ Varning: Tvitta hinderna noggrant med tval och vatten innan
du tar i bréstpumpens delar och i brosten for att forhindra
kontaminering. Undvik att vidréra koppens insida.

A\ Varning: Kontrollera bréstpumpens delar for tecken pa slitage
eller skador fére anvandning och byt ut dem vid behov. Anvand
inte delarna om de visar tecken pa forsamrad kvalitet, t.ex.
sprickor, deformering eller klibbighet.

Kontrollera att du har rengjort och desinficerat alla delar av bréstpumpen som
kommer i kontakt med brostet och bréstmjolken. Samla ihop alla delar och
placera dem pa en ren yta.

® Obs! Det &r viktigt att brésttratten, membranet, insatsen (om den anvands)
och ventilen ar korrekt placerade for att det ska bildas ett vakuum i
brostpumpen och for att mjolken inte ska lacka.

1 Tvatta hdnderna noga med tval och vatten.

2 Skjutin ventilen i koppen sa langt det gar.

3 Omduanvander en insats satter du forst in insatsen helt i brosttratten.

® Obs! Om du anvénder en insats satts den i brésttratten innan du faster
brosttratten vid koppen for att det inte ska uppsta mellanrum.

4 Fast brosttratten (med insatsen, om sadan anvénds) vid koppen.

5 Rikta in hallpipen pa koppen mot locket pa brosttratten innan du faster
brosttratten pa koppen.
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6 Skjutin brosttrattens inre del in i koppen sa langt som mojligt. Kontrollera att

brosttrattsholjets kanter téacker koppens sidor helt och hallet.

7 Tryck fast locket pa hallpipen for att stanga koppen helt.

8 Fast membranet vid koppen.

9 Fast den monterade koppen pa motorenheten.

(® Obs! Placera brésttrattens dammskydd éver brésttratten for att halla
brostpumpen ren nar du har den med dig och nar du férbereder pumpningen.
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Forklaring av lagen

Bréstpumpen har tva lagen. Nedan finns en beskrivning av dessa lagen.

Lagesikon |Lage Forklaring Antal sugnivaer
Stimule- Lage for att stimulera brostet sa | 8 sugnivaer
( ) ringslage | mjolkflodet kommer igang. o
— ©Q @O
o T 3.4 3 6 7
Lampguiden indikerar sugnivan i
stimuleringslaget: varje lampsegment
motsvarar 1 niva.
Pumpnings- | Lage for att effektivt avldgsna 16 sugnivaer
lage mjolken efter att den har borjat "e
ﬂqda.Ef_ter9(())sekunders 9 ® O 4
stimulering gar enheten
automatiskt over till ——
umpningslage w03 2 19 11 a3 gy
pumpningsiage. L, 4 6 8 10 12 g5 3
Lampguiden indikerar sugnivan i
pumpningsléget: varje lampsegment
motsvarar 2 nivaer (halvt tant for den forsta
nivan och helt tdnt fér den andra nivan).

Pumpningsanvisningar

/A\ Varning: Innan du tar bort bréstpumpen fran brostet, sting
alltid av brostpumpen for att frigéra vakuumet.

/\ Varning: Pumpa aldrig i mer &4n fem minuter &t gdngen om det
inte kommer ut ndgon mjolk. Det kan leda till smarta och skada pa
mjolkgangarna. Fors6k pumpa senare pa dagen.

/A\ Varning: Om processen blir mycket obehaglig eller smartsam,
sluta anvanda bréstpumpen och radfraga din lakare.

/\ Férsiktighet: Vakuumnivan som genereras av enheten paverkas av
omgivande atmosfarstryck. Pa hogre hojder genereras ett mindre intensivt
vakuum.

— 1 Tvétta hdnderna noga med tval och vatten. Rengdr brésten och
brostvartorna.
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2 Tryck pa pa/av-knappen och hall den intryckt i minst 3 sekunder tills enheten
) 3sew)
< @© slas pa i standbyldge. Batteriindikatorns ljus och knappen for
o stimuleringslaget tdnds. Koppens insida ar upplyst.
) 3 Placera den monterade bréstpumpen pa brostet innanfor bh:n, med

\ ! hallpipen stangd och vand uppat. Se till att bh:n haller bréstpumpen pa plats

) 6 vy sa att den inte glider nar du ror pa dig.

) f)yk

4 Setill att brostvartan ar i mitten av brosttratten. Du kan titta genom toppen
pa den genomskinliga koppen for att kontrollera om koppen sitter ratt.
Brostvartan ska sitta mitt i brosttratten och ska réra sig fritt in och ut i tratten.

N 5 Tryck kort pd pa/av-knappen igen for att starta bréstpumpen. Kontrollera att
< T brostvartan ror sig fritt. Brostpumpen startar i stimuleringslage och okar

langsamt vakuumet till den senast anvanda sugnivan (eller niva 5 vid férsta
anvandningen).

6 Anvand knapparna "Niva upp” och "Niva ner” for att &ndra sugnivan till den
@ du foredrar. Det innebar den hogsta nivan du kan pumpa ut mjolk med utan
3 * - att uppleva smarta eller obehag. Vilken sugniva som ar behagligast kan
2N variera mellan olika pumpningstillféllen och tider pa dygnet (t.ex. dagtid och
| nattetid).

7 Efter 90 sekunder vaxlar brostpumpen somlost till pumpningslage och dkar
langsamt vakuumsuget till den senast anvanda pumpningsnivan (eller niva 11
vid forsta anvandningen).

8 Om mjolken boérjar rinna tidigare eller om det inte kommer nagon mjolk efter
90 sekunder (och du vill ga tillbaka till stimuleringslaget), kan du vaxla lage
med knappen for lagesval.

9 Tryck kort pa pd/av-knappen om du vill pausa. Tryck kort pa pa/av-knappen
igen for att fortsatta.

10 Hall in pd/av-knappen i minst 3 sekunder for att stdnga av.

—~ ‘i; @ Obs! Bréstpumpen kan béras i en vanlig amnings-bh. Om du upplever obehag
- eller smarta kan du prova att anvanda en mer tojbar bh.

(® Obs! Bréstpumpen stangs av automatiskt efter 15 minuter i standbyléget.
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® Obs! Bréstpumpen vibrerar med nagra korta pulser for att indikera lag
batteriniva (nar du stanger av brostpumpen eller nar den stangs av automatiskt).
Batterier behdver laddas.

Efter anvandning

/A Varning: Kyl eller frys utpumpad brostmjolk omedelbart eller
forvara den i en temperatur pa 16-29 °Ci hégst 4 timmar innan du
matar ditt barn. Frys aldrig om tinad brostmjolk eftersom
mjolkkvaliteten forsamras. Tillsatt aldrig farsk brostmjolk till fryst
bréstmjolk eftersom mjolkkvaliteten forsamras och den frysta
mjodlken tinas av varmen fran den farska.

1 Nar du har pumpat klart lyfter du ut brostpumpen ur bh:n. Placera
brostpumpen pa en ren och plan yta. Var forsiktig sa att du inte spiller mjolk
fran hallpipen.

P 2 Oppna locket p& hallpipen.
3 Hall 6ver den utpumpade brostmjolken fran koppen till en separat
mjolkforvaringsbehallare (t.ex. en flaska eller forvaringspase for brostmjolk).
Forvara inte utpumpad brostmjolk i koppen.
4 Taisar, rengor och desinficera alla delar som har kommit i kontakt med
@ brostet och brostmjolken (se "Rengdring och desinficering").

Forvara bréostmjolk

Nedan finns riktlinjer f6r hur bréstmjélk ska forvaras:

Forvaringsplats Temperatur Langsta forvaringstid
Rum 16-29 °C 4 timmar

Kyl 4°C 4 dagar

Frys <-4°C 6 manader

Bestalla tillbehor och reservdelar

For att bestalla tillbehor eller reservdelar gar du till www.philips.com/support
eller besoker din Philips-sédljare. Du kan aven kontakta Philips kundtjanst i ditt
land.
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- Den har symbolen betyder att elektriska produkter och batterier inte far
slangas bland hushéllssoporna.

- Folj ditt lands regler for atervinning av elektriska produkter och batterier.

- Enkorrekt hantering bidrar till att férhindra negativ paverkan pa milj¢ och
halsa.

Ta bort det inbyggda, laddningsbara batteriet

Ta endast ur det laddningsbara batteriet nar du kasserar produkten. Se till att
produkten inte ar ansluten till eluttaget och att batteriet ar helt tomt innan du
tar ur batteriet.

Vidta nédvandiga sakerhetsatgarder nar du anvander verktyg for
att oppna apparaten och nar du kasserar det laddningsbara
batteriet.

Se till att handerna, produkten och batterier ar torra nar du
hanterar batterierna.

Lat inte batteriernas poler komma i kontakt med metallforemal
(t.ex. mynt, harspannen eller ringar) efter borttagning for att
forhindra kortslutning. Linda inte in batterier i aluminiumfolie.
Tejpa batteripolerna eller 1agg batterierna i en plastpase innan du
kasserar dem.

- Undvik kontakt med hud och 6gon om batterierna &r skadade eller lacker.
Skolj omedelbart med rikligt med vatten och kontakta lakare om detta
hander.

(D Obs! Kassera det laddningsbara batteriet pa en sérskild lokal
atervinningsstation. Andra delar kan kasseras pa specifik plats for
elektriskt avfall.

Byta det inbyggda uppladdningsbara batteriet

1 Om brostpumpen ar monterad, ta isar brostpumpen.

2 Om motorenheten ar ansluten till en stromkalla ska du ta loss USB-kabeln
fran motorenheten.

3 Tabort och kassera skruvholjena (4 st.) med ett verktyg, t.ex. en liten platt
skruvmejsel.
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4 Ta bort skruvarna (4 st.) med en torx-skruvmejsel.

5 Ta bort motorenhetens framre hélje fran det inre holjet.

6 Drabort detinre héljet.

7 Tabort kretskortet. Koppla ur batterikontakten fran kretskortet.

8 Lossa batterikabeln. Ta bort batteriet fran det inre holjet genom att dra loss
de tva sidorna av den dubbelsidiga tejpen som anvants for att fasta batteriet
pa holjet.

9 Nardu ar klar med den stegvisa processen for att ta ur batteriet tar du fram

"@f Cx satsen for batteribyte. Satsen for batteribyte innehaller féljande: ett
: batteripaket (1 st.), dubbelsidig tejp (1 st.), skruvholjen (4 st.).
00 00

10 Satt dit den dubbelsidiga tejpen pa ena sidan av batteriet (pa motsatt sida av

@ etiketten).
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11 Satt fast batteriet pa det inre holjet med den dubbelsidiga tejpen.

12 Satt fast batterikabeln i haken.

13 Satt in batterikontakten i kretskortets anslutning. Satt fast kretskortet i det

inre holjet.

14 Satt dit det framre holjet.

15 Satt dit skruvarna (4 st.) med en torx-skruvmejsel.

16 Satt in skruvholjena (4 st.) i skruvoppningarna och tryck in dem for att slutfora
monteringen. Du har nu bytt ut det laddningsbara batteriet.

Garanti och support

All produktsupport, information om stromférbrukning och EU-férsakran om
dverensstammelse finns pa www.philips.com/support.

Philips erbjuder 2 ars garanti. Garantiundantag géller. Denna garanti paverkar
inte dina lagstadgade rattigheter som konsument. Mer information finns pa
www.philips.com/support eller om du ringer oss.
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Felsokning

Det hér kapitlet innehaller en sammanfattning av de vanligaste problemen som
kan uppsta med bréstpumpen. Om du inte kan 16sa problemet med hjélp av
informationen nedan kan du bestka www.philips.com/support och lasa
svaren pa vanliga fragor eller kontakta kundtjansten i ditt land.

Problem

Lésning

Det gor ont nar jag
anvander brostpumpen.

- Kontrollera att du anvander ratt kombination av storlek pa brosttratten
och, om sa behdvs, storlek (se "Storlek pa insatserna") pa insatsen.

- Vaélj en sugniva som passar dig (se "Pumpningsanvisningar").

- Kontrollera att membranet inte ar skadat (inte har sma sprickor, hal osv.).

- Setill att du centrerar brostvartan i brosttrattens 6ppning.

- Omdet goront ska du genast sluta anvéanda bréstpumpen och radfraga
din lakare eller barnmorska.

Jag kénneringen
sugeffekt/sugnivan ar for
lag.

- Kontrollera att ventilen inte ar skadad, att dppningen i den spetsiga delen
stangs helt och att ventilen sitter korrekt.

- Kontrollera att membranet inte ar skadat (inte har sma sprickor, hal osv.).

- Setill att alla delar ar rena och ratt monterade (se "Montera
bréstpumpen").

- Kontrollera att du anvander ratt kombination av storlek pa brosttratten
och, om sa behdvs, storlek (se "Storlek pa insatserna") pa insatsen.

- Setill att uppsamlingskoppen sitter ratt pa brostet sa att det ar tatt mellan
brosttratten och brostet.

- Prova med en hogre sugniva om mojligt.

- Innan du pumpar kan du prova att varma brostet med en varm handduk
och massera det for att stimulera vartgarden sa att brostet 6ppnas.

Brostpumpen laddar inte.

Se till att du anvander en stromkalla (adapter eller power bank) med en
USB-C-port pa minst 5W (5 V, 1 A) for den enkla bréstpumpen och minst
10W (5V, 2 A) for den dubbla bréstpumpen.

- Brostpumpen ar for kall eller for varm for att laddas. Lat brostpumpen vara i
rumstemperatur i 30 minuter.

Brostpumpen slas inte pa
(indikatorlamporna téands
inte).

Se till att batteriet ar fulladdat (se "Ladda broéstpumpen"). Anvand en
stromkalla (adapter eller power bank) med en USB-C-port pa minst 5 W (5 'V,
1 A) for den enkla bréstpumpen eller minst 10 W (5 'V, 2 A) for den dubbla
brostpumpen.

Brostpumpen suger for
starkt.

- Innan du pumpar kan du prova att varma brostet med en varm handduk
och massera det for att stimulera vartgarden sa att brostet 6ppnas.

- Prova med en lagre sugniva om mojligt. Nar du pumpar for forsta gangen
ska du borja med den forinstallda sugnivan (niva 5 i stimuleringslage, niva
11 i pumpningslage) och 6ka/minska nivan vid behov. Under olika
pumpningstillfallen kommer olika nivaer kédnnas bast for dig.

- Anvand endast de delar som medfdljde den har bréstpumpen.

- Kontrollera att membranet inte ar skadat (inte har sma sprickor, hal osv.).

Mer information

Nedan beskrivs nagra vanliga situationer relaterade till ammande. Om du
upplever nagra av dessa symptom ska du genast kontakta din lakare eller
barnmorska.
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Vanligt Beskrivning

amningsrelaterat

tillstand

Smarta Smarta i brostet eller brostvartan eller sugeffekten kdnns inte bekvam.

Omma bréstvartor

Bestdende smarta i brostvartor i bérjan av pumpningstillfallet, genom hela
pumpningstillfallet eller smarta mellan pumpningar.

Mijolkstockning

Svullnad i brostet. Brostet kan kdnnas hart, knéligt och émt. Det kan omfatta
erytem (rodnad) i bréstomradet och feber. Férekommer i regel under
amningens forsta dagar.

Erytem (rodnad)

Rodnad pa bréstets hud.

Blamarke, blodpropp

En rodlila missfargning som inte forsvinner nar man trycker pa den. Nar ett
bldmarke bleknar kan det bli grénbrunt.

Svarlakt sar pa brostvarta

Bristningar eller sprucken brostvarta.

Hudflagning pa brostvartan. Intraffar normalt vid kombination av sprucken
brostvarta och/eller blasor.

Sarig brostvarta.

Blasor. Ser ut som sma bubblor pa hudens yta.

Blodning. Spruckna eller sdriga brostvartor kan leda till blédningar i
omradet.

Blockerade mjolkgangar

En rod, 6m knol pa brostet. Det kan omfatta erytem (rodnad) i bréostomradet.
Kan leda till mastit (brostkortelinflammation) och feber om det inte behandlas.

Utslag eller allergisk
reaktion

Rodnad eller irritation av huden pa brostet, det kan vara kliande, fjalligt,
smartsamt eller med blasor.

Forvaring

Forvara inte brostpumpen i direkt solljus. Langvarig exponering for solljus kan
orsaka missfargning. Férvara brostpumpen och dess tillbehor pa en saker, ren
och torr plats.

Om enheten har forvarats i en varm eller kall miljé boér du placera denien
miljé med en temperatur pa 20 °Ci 30 minuter sa att den far ratt temperatur
for normala anvandningsférhallanden (5 °Ctill 40 °C) innan du anvander den.
Om brostpumpen ska férvaras oanvand under en langre tid kan batteriets
livslangd forlangas om det forst laddas fullt.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den har Philips-apparaten uppfyller alla tilldmpliga standarder och regler
géllande exponering for elektromagnetiska falt.

Tekniska specifikationer

Vakuumniva

Stimulering: -60 till -200 mbar (-45 till -150 mmHg)
Pumpning: -50 till -350 mbar (-37 till -262 mmHg)
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Cykelhastighet

Stimulering: 105-120/min, beroende pa vakuumniva
Pumpning: 53-85/min, beroende pd vakuumniva

Motorenhetens ingdende
markeffekt

5V likstrom/1 A

Batteri Ett uppladdningsbart litiumjonbatteri (C0127A): 3,6 V, 1 470 mAh, 5,292 Wh
(inbyggt)

Automatisk avstangning Efter 30 minuter (efter den senaste anvandaratgarden), efter 15 minuter (i
standbylage)

Stromuttag USB-C

Driftforhallanden

Temperatur: 5 °C till 40 °C
Relativ luftfuktighet: 15-90 % (icke-kondenserande)

Forvarings- och
transportférhallanden

Temperatur: -20 °C till 45 °C
Relativ luftfuktighet: upp till 90 % (icke-kondenserande)

Atmosfartryck vid
anvandning och forvaring

700-1 060 hPa (<3 000 m hojd)

Nettovikt

263 g (enkel brostpump), 526 g (dubbel brostpump)

Yttermatt

Cirka 75 mm x 119 mm x 130 mm (ldngd x bredd x hojd)

Enhetsklassificering

Skydd mot elektriska stotar: Apparat i klass Ill.

Material Motorenhet: ABS, TPE.

Monterad kopp: polypropen, silikon.
Livslangd 500 timmar
Driftlage Kontinuerlig anvéandning

Kapslingsskydd

P22

Forklaring av symboler

Varningsmarkeringar och symboler &r viktiga for att sakerstélla att du anvander
den héar produkten pa ett sakert och korrekt satt och for att skydda dig och andra
fran skador.

Symbol Forklaring

Anger att anvandarhandboken eller kortet ska lasas innan du fortsatter anvanda produkten.

L]

Anger viktig information som varningar och forsiktighetsatgarder.

Visar anvandningstips, ytterligare information eller en anmarkning.

>
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Symbol

Forklaring

Visar tillverkare.

Visar tillverkningsdatumet.

Anger att tillverkaren har vidtagit alla nodvandiga atgarder for att sékerstalla att enheten
uppfyller kraven i tillamplig sakerhetslagstiftning for distribution inom EU.

Anger tillverkarens katalognummer for brostpumpen.

Indikerar brostpumpens partinummer.

Anger GS1-artikelnumret och satskoden for brostpumpen.

Visar skyddet mot intrang av fasta frammande foremal som ar storre 4n 12,5 mm och mot
skadliga effekter som beror intrang av droppande vatten vid 15 graders lutning.

Visar "likstrom”.

Visar USB.

Anger granser for forvarings- och transporttemperatur som enheten kan utsattas for pa ett
sdkert satt: -20 °C till 45 °C.

Anger de ovre granserna for relativ luftfuktighet som enheten kan utsattas for pa ett sakert
satt: upp till 90 %.

;ﬁ- % Visar Philips 2-ariga globala garanti.
R
Y Anger Forest Stewardship Council™. FSC:s varumarken ger konsumenter méjlighet att vélja
produkter som stodjer skogsbevarande, erbjuder sociala formaner och som ger marknaden
FsC incitament till battre skogshantering.
Den har symbolen betyder att elektriska produkter och batterier inte far slangas bland
hushallssoporna.
Anger att bréstpumpen uppfyller kraven enligt CPSR (Consumer Protection (Safety
Requirements) Regulations) i Singapore.

Anger att bréstpumpen uppfyller kraven for standarder i Storbritannien.
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Symbol

Forklaring

Anger att brostpumpen uppfyller kraven for standarderna i Argentina.

Anger att materialet som anvands i produkten ar sakert for livsmedelskontakt.

Den har logotypen bekréftar att produkten uppfyller kraven i tekniska foreskrifter i Ukraina.

Den har logotypen bekréftar att produkten uppfyller kraven i tekniska foreskrifter i Serbien.

Anger att materialet som anvands i férpackningen ar nagot annat an wellpapp/tréfiberskiva.

Anger att materialet som anvands i férpackningen ar annan papp an wellpapp/trafiberskiva.

Anger att materialet som anvands i plastpasen ar lagdensitetspolyeten.

Indikerar att denna produkt har certifierats av Bureau of Indian Standards.

Anger att utrustningen uppfyller de sékerhetskrav som anges for klass Ill enligt [EC 60335-1.

Certifieringsmarkning for Australien och Nya Zeeland som visar att den har produkten uppfyller
relevanta krav géllande sdkerhet och elektromagnetisk kompatibilitet (EMC).

Anger att produkten inte ska anvéndas efter perioden som anges tillsammans med symbolen.
Symbolen anger ett utgangsdatum pa x ar efter tillverkningsdatumet (FAB).

Anger att forpackningen ska ldmnas i den bla behallaren.

Symbolen anger att produkten eller férpackningen maste sorteras

ELEVENTS l! eller lamnas pa en atervinningsstation.
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Uraing satin aldiginiz icin tesekkdir ederiz, Philips Avent'e hos geldiniz! Philips
Avent tarafindan sunulan destekten tam olarak faydalanmak igin lUtfen gogus
pompanizi www.philips.com/support adresinde kaydedin.

Philips Avent Dogal Bakim Giyilebilir Elektronik Gogus Pompast ile ellerinizi 6zgur
birakin, zamaninizi 6zgdrlestirin. Her iki dinyanin en iyisini bir araya getiren bu
pompa; benzersiz yumusak konforu, etkili* hastane gtciindeki performansla
bulusturan giyilebilir tasarimi sayesinde istediginiz yerde, istediginiz zamanda
sagim yapmaniza olanak tanir. Dakikada 85'e kadar ulasabilen ritmiyle
bebeginizin dogal emme hizini taklit eden ilk giyilebilir g6gis pompamizdir.
SkinSense silikon gogus kalkani ise Usttin konfor icin viicudunuza nazikce uyum
saglar. Seffaf Ust kismi ve dahili i aydinlatmasi sayesinde, 6zellikle gece
kullaniminda bile meme ucu yerlesimini kolayca kontrol edebilir ve stt akisinizi
rahatca takip edebilirsiniz.

GOgus pompalarinin, emzirme deneyiminizde size dnemli bir destek
saglayabilecegini biliyor muydunuz? G6gus pompasi kullanimi stiit miktarini
artirabilir ve buzdolabinda sakladiginiz sagilmis st sayesinde esiniz veya
bakicilar da bebeginizin bakimina aktif olarak katilabilir. Bu da size hem
kendinize ayirabileceginiz degerli anlar, hem de ise donds strecinde kolaylik
saglar. Emziriyorsaniz (saglik uzmaniniz tarafindan baska tirli 6nerilmediyse)
sagmaya baslamadan 6nce sit Uretiminiz yeterli seviyeye ulasana ve emzirme
zamaniniz gelene kadar (normal olarak dogumdan en az 2-4 hafta sonra)
beklemeniz onerilir.

* "Etkili" ifadesi, Grindn teknik performansini ifade eder.

Genel aciklama (Sek. 1)

Uriin aciklamasi (Sek. A)

Al Motor Unitesi A7 Dokme agzi kapagd!

A2 Membran A8 Parca (15 mm, 17 mm,

19 mm, 21 mm, 24 mm)
A3 Kap

A9 GoguUs kalkani (toz) kapagdi
A4 Dokme agzi

A10 USB kablosu
A5 Valf

o A11  Ciftli gdgls pompasi
A6 Gogus kalkani (SCD596, SCF495)

Motor Unitesi (Sek. B)

B1 Yogunluk seviyeleriicin 15tk B4 Duraklat/oynat islevli acma-
gOstergesi kapama digmesi

B2 'Dlzeyi artir' dGgmesi B5 Sagim modu digmesi

B3 Uyarim modu digmesi B6 'Dlzeyi dusur' dugmesi

B7 Pil gosterge 1s1g1
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B8 USB-C gui¢ girisi

Kullanim amaci

Philips Avent Dogal Bakim Giyilebilir Elektronik Gogus Pompasi, emzirme
dénemindeki annenin gégslinden sit sagmak ve bu sttt saklamak icin
tasarlanmistir. Cihaz yalnizca tek bir kullanici tarafindan kullanim icin
tasarlanmistir.

Onemli guvenlik bilgileri

Gogus pompasini kullanmadan once bu kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve

gelecekte basvurmak Uzere saklayin.

/A Uyan

- Pompalama dogum sancisina neden olabileceginden hamileyken goégtis
pompasini kesinlikle kullanmayin.

Bogulma ve yaralanmalari 6nlemek icin uyarilar:

- Dikkatinizin dagiimasi sonucu kazalari dnlemek igin arac kullanirken gogs
pompasini asla kullanmayin.

- Cocuklarin ve evcil hayvanlarin motor birimi, ambalaj malzemeleri veya
aksesuarlarla oynamadigindan emin olun.

- Bogulmayi énlemek icin USB kablosunu dikkatli kullanin.

- Bu gbgus pompasi dustik fiziksel, sinirsel ya da zihinsel becerilere sahip veya
bilgi ve tecriibe agisindan yetersiz kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniilmamalidir. Bu kisiler, bu emzirme pompasini yalnizca kendilerinden
sorumlu bir kisi nezaretinde veya cihazin kullanimi ile ilgili olarak uygun
talimat almislarsa kullanabilirler.

Bulasiar hastaliklarin bulasmasini 6nlemek icin uyarilar:

- Hepatit B, Hepatit C veya insan Bagisiklik Yetmezligi (HIV) tasiyicisi bir anne
iseniz, sttln sagilmasi virlisin anne stttiniz yoluyla bebedinize ge¢mesi
riskini azaltmaz ya da ortadan kaldirmaz.

Elektrik carpmalarini 6nlemek icin uyanilar:

- Sarjicin (pakete dahil olmayan) bir glic adaptéri kullaniliyorsa yalnizca ¢ift
yalitimli sertifikali bir USB glic adaptori kullanin. Adaptorin tzerinde cift
yalitim semboltiniin bulundugunu kontrol edin: [B]. Tekli gégiis pompast icin
enaz5W (5V-1A)ve iftli gdguls pompasiicin enaz 10 W (5 V-2 A) USB-C
baglanti noktasina sahip bir glic kaynagi (adaptor veya tasinabilir sarj cihazi)
kullanin.

- GOgus pompasini sarj etmek icin (pakete dahil olmayan) bir USB gl adaptort
kullaniyorsaniz: adaptori sarj etmeden once hasar belirtileri acisindan kontrol
edin. Adaptor hasarliysa veya dis kabi gevsemis ya da ayrilmaya baslamissa
kullanmayin. Dis kabin ayrilmasi elektrik carpmasina yol acabilir.

- GOgus pompasini her kullanimdan once veya dustrtlmusse hasar belirtileri
agisindan kontrol edin. Hasar gérmusse diizglin calismiyorsa veya suya
daldiriimissa gogus pompasini kullanmayin.

Kontaminasyonu 6nlemek ve hijyen saglamak icin uyarilar:

- Hijyenik nedenlerden dolayl g6gus pompasi, yalnizca bir kullanici tarafindan
tekrarlanan kullanim igin tasarlanmistir.
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ilk kullanimdan énce ve her kullanimdan sonra gégusle ve anne siitiyle temas
eden tim parcalari temizleyin ve dezenfekte edin. Sagim sirasinda farkli
boyutlarda parcalar kullaniyorsaniz bu parcalarin tamamini kullanmadan
once temizleyip dezenfekte ettiginizden emin olun.

GOgus pompasini saklarken ve tasirken gogus kalkani (toz) kapaklarini
kullanin.

Agrilar da dahil olmak lizere goglis ve gogus ucu sorunlarini 6nlemek igin
uyarilar:

Valf ve/veya membran hasarli veya kirik gortintyorsa goégus pompasini
kullanmayin. Yedek parcalari nasil temin edebilecediniz hakkinda bilgi almak
icin "Aksesuarlarin ve yedek parcalarin siparis edilmesi" bélimune bakin.
Sadece Philips Avent tarafindan énerilen aksesuarlari ve parcalari kullanin.
GoOgus pompasinda herhangi bir degisiklik yapilmasi yasaktir. Aksi takdirde
garantiniz gecersiz olur.

Kullanim sirasinda dikkat eksikligini dnlemek icin uykuluyken gogus
pompasini kesinlikle kullanmayin.

Vakum rahatsizlik veriyor veya agriya neden oluyorsa motor birimini kapatin
ve kabi gogstntzden ¢ikarin.

Yeterli stt gelmiyorsa veya gogstnuz agrili, sicak, sis ya da kizarik
goriinliyorsa saglik uzmaniniza veya emzirme danismaniniza basvurun.

Goglis pompasinda hasar olusmasini ve arizalanmasini 6nlemeye yonelik
uyarilar:

Tasinabilir radyo frekansi (RF) iletisim ekipmani (cep telefonlari ve anten
kablolari ile harici antenler gibi cevre birimleri dahil), g6gus pompasinin harici
glg kaynagi da dahil olmak tizere herhangi bir yerine 30 cm'den (12 in¢) daha
yakin kullanilmamalidir. Bu durum gégus pompasinin performansini olumsuz
etkileyebilir.

Hatali calismasina neden olabileceginden bu ekipmanin diger ekipmanlara
bitisik veya bunlarla birlikte kullanilmasindan kaginilmalidir.

Pil guivenlik talimatlari

Uriint sadece kullanim amacina gére kullanin. Urting, pillerini ve aksesuarlarini
kullanmadan énce bu énemli bilgileri dikkatlice okuyun ve gelecekte basvurmak
Uzere saklaymn. Yanls kullanim, tehlikelere veya ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Cihazla birlikte verilen aksesuarlar Grtinlere gore farklilik gésterebilir.

Urdind, bu kullanim kilavuzundaki teknik ézellikler bélimiinde belirtilen
sicaklik araliklarinda sarj edin, kullanin ve saklayin.

Uriin ve pilleri atesten uzak tutun, dogrudan giines isigina veya yiksek
sicakliga maruz birakmayin.

Urin agiri isinirsa veya ariinden koku gelirse, renk degistirirse ya da sarj islemi
her zamankinden daha uzun strrerse Urtint kullanmayi ve sarj etmeyi birakip
Philips ile iletisime gecin.

Urnleri ve pillerini mikrodalga firina ya da enddiksiyonlu pisiricilerin Gistiine
koymayin.

Pillerin 1sinmasini veya zehirli ya da tehlikeli madde a¢iga ¢ikarmasini énlemek
igin Urlinl veya pili agmayin, delmeyin, sékmeyin, degisiklik yapmayin veya
hasar gérmemesini saglayin. Pillere kisa devre, asiri yikleme veya tersine
yukleme yapmayin.



636 Tiirkce

- Pilile calisan cihazin veya pilin uclarinin metal nesnelerle kisa devre yapma
riskine karsi dikkatli olun.

- Hasarli veya sizdiran pillerin cilde ya da gézlere temas etmemesine dikkat
edin. Bu durumda, hic vakit kaybetmeden temas yerini suyla iyice yikayin ve
bir doktora basvurun.

/\ Dikkat

Go6glis pompasinda hasar olusmasini ve arizalanmasini 6nlemek icin

onlemler:

- USB gl¢ adaptorinin (pakete dahil degildir), USB kablosunun ve motor
biriminin suyla temas etmemesine dikkat edin.

- Agsiriisinmayi ve parcalarin deformasyonunu énlemek icin tim parcalari sicak
ylUzeylerden uzak tutun.

Ik kullanimdan 6nce

GOgus pompasini ilk defa kullanmadan dnce ve her kullanimdan sonra gégusle
ve anne sttlyle temas eden tim parcalari sokin, temizleyin ve dezenfekte edin.

Cihaz ilk kez kullanilacaksa veya uzun slre kullanilmamissa cihazi tam olarak sarj
edin.

Temizlik ve dezenfeksiyon

- ik kullanimdan énce ve her kullanimdan sonra su parcalari sékiin, temizleyin
ve dezenfekte edin: membran, kap, valf, g6gus kalkani, parca (kullaniliyorsa),
gogus kalkani (toz) kapagi.

00)-§)o()

- Gerektiginde motor Unitesini ve USB kablosunu temizleyin. Temiz, nemli bir
bezle ve hafif bir deterjanla silin.

i

Adim 1: Sokllmesi

Gogusle ve anne sttlyle temas eden tim parcalari tamamen sokdn. Sunlari
yaptiginizdan emin olun:
- GOgus kalkani (toz) kapagini gikarim.

—>
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- Motor Unitesini ve kabi ayirin.

~y

- Membrani kaptan ¢ikarin.

- Dokme agzinin kapagini agin.

- GOgus kalkanini kaptan cikarin.

- Valfi kaptan cikarin.

- Parcayi (kullaniliyorsa) gogus kalkanindan cikarin.

Adim 2: Temizlik

/\ Uyari: Temizlik ve dezenfeksiyondan énce silikon parcalar
(kullanildiysa) dahil olmak lizere parcalari tamamen sékiin. Bu
islemin yapilmamasi sonucunda siit kalintisi kalabilir ve bu da
bakteri bliyiimesine neden olabilir.
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/\ Uyari: Hasara neden olabilecegi icin g6giis pompasinin
parcalarini temizlerken antibakteriyel veya asindirici temizlik
malzemeleri kullanmayin.

/\ Dikkat: Kalici hasara neden olabileceginden motor iinitesini asla suya,
bulasik makinesine veya mikrodalga firina koymayin.

ilk kullanimdan énce ve her kullanimdan sonra su parcalar temizleyin: membran,
kap, valf, gogus kalkani, parca (kullaniliyorsa), gogus kalkani (toz) kapagi. Bu
parcalari elle veya bulasik makinesinde temizleyebilirsiniz.

Adim 2A: Manuel temizleme

Gereken malzemeler:

- Hafif bulasik deterjani - Temiz bez veya kurutma rafi
- lcmesuyu - Temiz lavabo veya kase

- Yumusak, temiz firca

/\ Dikkat: Valfi cikarirken ve temizlerken dikkatli olun. Zarar goriirse, gogiis
pompaniz diizgiin calismaz. Valfi temizlemek icin ilik sabunlu suda biraz
bulasik deterjani ile parmaklariniz arasinda hafif¢e ovun. Hasara neden
olabileceginden valfe herhangi bir cisim sokmayin.

1 Parcalari, akan bir muslugun altinda ilik suyla durulayin.

2 Parcalari, ihk suyla ve hafif bir bulasik deterjaninda 5 dakika bekletin.

3 Parcalari temizlik fircasi, ilk su ve hafif bulasik deterjaniyla temizleyin.

4 Parcalariicme suyu kalitesinde akan su altinda iyice durulayin.
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5 Parcalari temiz bir bez veya kurutma rafi Gzerinde kurumaya birakin.

Adim 2B: Bulasik makinesinde yikama

Gereken malzemeler:
- Hafif bulasik deterjani veya bir bulasik tableti
- icme suyu

@ Not: Gida boyalari, parcalarin renginin solmasina neden olabilir.

1 Tdm parcalari bulasik makinesinin Gst rafina yerlestirin. Klictk parcalar igin bir
bulasik makinesi sepeti kullanin.

2 Makineye deterjan veya bulasik tableti koyun ve standart bir programi
calistirin.

3 Parcalari temiz bir bez veya kurutma rafi Gzerinde kurumaya birakin.

Adim 3: Dezenfeksiyon
Gereken malzemeler:
- Evtipitencere
- icme suyu

A\ Dikkat: Kaynar suda parcalar dezenfekte ederken parcalarin tencere
kenarlarina ve dibine temas etmesini 6nleyin. Bu, geri donlisii olmayan
tiriin deformasyonuna veya Philips'in sorumlu tutulamayacagi hasarlara
neden olabilir.

ilk kullanimdan énce ve her kullanimdan sonra su parcalari sékiin, temizleyin ve
dezenfekte edin: membran, kap, valf, gogus kalkani, parca (kullaniliyorsa), gogus
kalkani (toz) kapagi.
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1 Evdeki bir tencereye icine koydugunuz bu parcalari kaplayacak kadar su
doldurun ve tim parcalari tencereye yerlestirin. Suyu 5 dakika kaynatin.
Parcalarin tencerenin kenarlarina ve tabanina temas etmediginden emin
olun.

2 Suyun sogumasini bekleyin.

3 Parcalariyavasca sudan cikarin. Parcalari temiz bir bez veya kurutma rafi
Uzerinde kurumaya birakin.

4 Kuru esyalari gerekene kadar temiz ve korunakli bir yerde gtivenli bir sekilde
saklayin. Parcalar Gzerinde mikrop ve kuf gelismesini engellemeye yardimci
olmak i¢in temiz parcalarin havayla tamamen kurudugundan emin olun.

Kap parcalari, buharli sterilizator ile kullaniimaya uygundur. Sterilizator
dreticisinin talimatlarini izleyin.

Gogus pompasini kullanma

Gogils pompasinin sarj edilmesi

GoOgus pompasini ilk kez kullanmadan dnce ve pil azaldiginda pili tamamen sarj
edin. Pilin tam olarak sarj edilmesi yaklasik 2 saat strer.

Tekli g6gus pompasiicin enaz 5 W (5 V-1 A) ve ciftli gdgus pompasi icin en az
10 W (5 V-2 A) USB-C baglanti noktasina sahip bir glic kaynagi (adaptor veya
tasinabilir sarj cihazi) kullanin. Daha dustk 6zelliklere sahip bir glic kaynagi
kullanmak, yavas sarj olmasina veya hic sarj olmamasina neden olabilir.

1 Cihazi kapatin.
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2 USB kablosunun konnektor fisini motor tnitesine takin.

3 USB-Cfisini bir USB glic kaynagina (6rnegdin adaptdr veya tasinabilir sarj
cihazi) takin.
4 Pil gostergesi isiklari, pilin sarj oldugunu gdstermek icin sirayla yanip séner.

5 Ugisigin timinin stirekli yanmasi: pil tamamen sarj edilmistir.
6 USB kablosunu gli¢ kaynagindan cikarin ve kablo konektor fisini motor
Unitesinden cekerek ayirin.

Pil gostergesi 1s1g1 aciklamasi
Pil gostergesi isiklari, pil kapasitesini gosterir:

Ucigigin stirekli yanmasi: Pil tamamen doludur ve yaklasik 10 sagim seansi icin
yeterlidir.

iki 151gin stirekli yanmasi: Pil 3-6 sagim seans! icin yeterlidir.

/
AN

/

Bir 1stk yavasca yanip sénuyor: Pil en fazla 1-2 sagim seanst icin yeterlidir. Yakinda sarj
edilmelidir.

AN

Birinci stk hizli yanip séntyor: Pil seviyesi cok dsuktir; cihaz kisa stre icinde
duracaktir. Sarj edilmesi gerekir.

N\

NIy
. -
/7 "N\

Bir seans 15 dakikalik sagim stresine karsilik gelir.

@® Not: Gégiis pompasi, disiik pil durumunu belirtmek icin birkac kisa titresimle
titresir (g6gus pompasini kapattiginizda veya gogus pompasi otomatik olarak
kapandiginda). Sarj edilmesi gerekir.

Parca boyutlari

A\ Uyari: Yanhs boyuttaki gogiis kalkani veya parca kullanimi,
sagim sirasinda agriya, rahatsizliga veya meme ucunun yanlis
konumlanmasina neden olabilir. Uzun siireli yanlis kullanim, meme
ucu veya meme dokusu yaralanmalarina, iltihaplanmaya veya siit
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kanallarinin tikanmasina yol acabilir. Kullanimdan énce uygun
boyutu sectiginizden emin olun.

Philips Avent Dogal Bakim Giyilebilir Elektrikli G6gUs Pompasi, daha konforlu ve
etkili sit sagimi icin tek basina veya silikon parca ile birlikte kullanilabilen
yumusak bir gé6gus kalkanina sahiptir. Birden fazla parca boyutu secenegi
mevcuttur.

Sizin icin parcanin gerekli olup olmadigini veya en uygun parca boyutunu
belirlemek icin meme ucunuzu dlgiin.

1

2

Paketin icinde yer alan meme ucu 6lciim kartini kullanin veya élctim icin
www.philips.com/support adresine basvurun.

Olclimden énce meme ucunuzu uyarin.

Meme ucu 6lcim kartini meme ucunuzun etrafina yerlestirin. Meme ucunuz
ile 6lcim kartindaki delik arasinda 0,5-2mm bosluk oldugundan emin olun.

Hangi deligin meme ucunuza en iyi sekilde uydugunu gérmek igin farkli
delikleri deneyin. Gerekirse aynada uyumu kontrol edin.

Gerektiginde, meme ucunuza en iyi uyan delige uygun parcayi secin. Parcaya
ihtiyag duymamaniz da mimkiindir; bu durumda goégus kalkanini parcasiz
kullanabilirsiniz.

5 farkh boyuttaki tim parcalar: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm ve 24 mm,
pakete dahildir.

Sectiginiz boyutu kullanarak sagim yapmaya baslayin ve konforunuzu
dikkatle gézlemleyin. Sagim sonrasinda meme ucunuzun boyutu biraz
degdisebilir. Sagim rahatsiz edici hale gelirse meme ucunuzu yeniden 6lgiin ve
gerekirse farkli bir boyuta gecin.

@® Not: Sol ve sag meme ucunuz igin farkli boyutlara ihtiyag duyabilirsiniz. Meme
uclari, sagim siireci boyunca da degisiklik gosterebilir. Ornegin, dogumdan
hemen sonra, birkag aylik emzirme veya sagim sonrasinda ya da ikinci bir
hamileligin ardindan meme ucu boyutu farkli olabilir.

Gogus pompasinin montaji

A\ Uyan: Dikkat edin, gégiis pompasi parcalarini kaynatip
dezenfekte ettikten sonra cok sicak olabilirler. Yanmalari 6nlemek
icin gogiis pompasini dezenfekte edilmis parcalar sogudugunda
takmaya baslayin.
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/\ Uyari: Kontaminasyonu énlemek icin g6giis pompasi parcalari
ve goglislere dokunmadan 6nce ellerinizi sabun ve suyla iyice
yikayin. Kabin i¢ kismina dokunmaktan kacinin.

GOgUus pompasinin gogusle ve anne sitlyle temas eden kisimlarini
temizlediginizden ve dezenfekte ettiginizden emin olun. Tim pargcalari bir araya
getirin ve temiz bir ylzey Gzerine yerlestirin.

Kullanmadan dnce gégus pompasi parcalarini hasar agisindan kontrol edin;
gerekirse degistirin.

@® Not: Gégiis kalkani, membran, parca (kullaniliyorsa), valfin dogru sekilde
yerlestirilmesi, g6gis pompasinin uygun vakum olusturmasi ve sit sizintisi
riskinin azaltilmasi icin cok onemlidir.

1 Ellerinizi su ve sabunla iyice yikayin.

2 Valfi kabinicine olabildigince tam sekilde itin.

3 Birsilikon parca kullaniyorsaniz énce parcayr gégus kalkanina tamamen
yerlestirin.

@ Not: Bir silikon parca kullaniyorsaniz arada bosluk kalmamasi icin gogus
kalkanini kaba takmadan énce parcayi g6gus kalkaniyla birlestirin.

4 GOgus kalkanini (gerekirse parcayla birlikte) kaba takin.

5 GO6guUs kalkanini kaba takmadan 6nce, kaptaki dokme agzini gégus
kalkanindaki kapakla hizalayin.
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6 GOgus kalkaninin ic kismini kaba olabildigince itin. Kalkanin kenarinin kabin

yanlarini tamamen kapladigindan emin olun.

7 Kabitamamen kapatmak icin dékme agzindaki kapagi bastirin.

8 Membrani kaba takin.

9 Monte edilmis kabi motor Unitesine takin.

@® Not: Gégiis pompasini yaninizda tasirken veya sagim hazirligi yaparken, temiz
kalmasi icin gogus kalkaninin Gzerine gogus kalkani (toz) kapagini yerlestirin.



Modlarin agiklamasi

GOgus pompasinda 2 mod vardir. Asagida bu modlarin bir aciklamasini
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saniyelik baslatma stresinden
sonra cihaz, otomatik olarak
sagma moduna geger.

bulabilirsiniz.
Mod Mod Aciklama Cekim diizeyi sayisi
simge
Baslatma GOgsu sut akisini baslatmasi igin | 8 cekim dlizeyi
( ) modu uyarma modu. e
— 9 @O
- 7 304 5 6 7 g
Isik gostergesi, uyarim modunda ¢ekim
seviyesini gosterir: her 1sik segmenti 1 seviyeyi
temsil eder.
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Isik gostergesi, sagim modunda ¢ekim
seviyesini gosterir: her 15k segmenti 2 seviyeyi
temsil eder (birinci seviye yarim yanar ve ikinci
seviye tamamen yanar).

St sagma talimatlari

A\ Uyari: Gogiis pompasini memenizden ¢ikarmadan énce her
zaman vakumu serbest birakmak icin gogiis pompasini kapatin.

/N Uyar: Hig siit sagamiyorsaniz bes dakikadan daha uzun siire
pompalamayin. Bu durum st kanallarinizda agriya ve hasara
neden olabilir. Giin icinde baska bir zaman sagmayi deneyin.

/\ Uyari: islem ¢ok rahatsiz edici veya aci verici hale gelirse gogiis
pompasini kullanmayi birakin ve saglik uzmaniniza basvurun.

/\ Dikkat: Cihazin olusturdugu vakum diizeyi, ortamin atmosfer basincina
duyarlidir. Yiiksek rakimlarda olusturulan vakum daha diisiik olur.

1 Ellerinizi su ve sabunla iyice yikayin. Goguslerinizi ve meme uclarinizi

temizleyin.
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2 Cihazin bekleme modunda acllmasi icin agma/kapama diigmesine en az 3
saniye basili tutun. Pil gostergesi 15191 ve uyarim modu digmesi yanar. Kabin
ici aydinlanir.

3 Dokme agzi kapali ve Ustte olacak sekilde, monte edilmis g6gus pompasini
sUtyeninize, memenizin Gzerine yerlestirin. Hareket ederken kaymasini
onlemek icin sttyeninizin gogis pompasini glvenli sekilde tuttugundan emin
olun.

4 Meme ucunun, gégus kalkaninin tam ortasinda oldugundan emin olun.
Kaptaki seffaf st bolimden bakarak kabin dogru konumlanip
konumlanmadigini kontrol edebilirsiniz. Meme ucunuz gégus kalkaninin
ortasinda olmali ve huni kismina dogru ileri geri hareket etmelidir.

5 Go6gus pompasini calistirmak icin agma/kapama digmesine tekrar kisa bir
sire basin. Meme ucunun serbestce hareket edip etmedigini kontrol edin.
G6gUs pompasl, baslatma modunda baslar ve yavasca vakumunu son
kullanilan baslatma cekim duzeyine (veya ilk kez kullanildiginda diizey 5'e)
yukseltir.

6 Cekim dizeyini tercihinize gore degistirmek icin "dizeyi artir" ve "dlzeyi
dusur" dagmelerini kullanin. Bu, agri veya rahatsizlik hissetmeden stt
saglayabilecediniz en ylksek seviyeyi ifade eder. En rahat ¢ekim seviyesi her
sagim seansinda ve glinlin saatine gore (6r. giindiiz ve gece) degisiklik
gosterebilir.

7 90 saniye sonra, gogls pompasi yumusak bir gecisle sagma moduna gecer ve
vakumu, en son kullanilan sagma cekim dizeyine kadar kademeli olarak
artirir (veya ilk kullanimda duizey 11'e kadar)..

8 Sut akisi daha erken baslarsa veya 90 saniye sonunda st akisi baslamazsa ve
baslatma moduna geri ddnmek isterseniz, modlar arasinda mod secim
digmesi ile secim yapabilirsiniz.

9 Duraklatmak istiyorsaniz agma/kapama digmesine kisaca basin. Devam
etmek icin agma/kapama digmesine tekrar kisaca basin.

10 Kapatmak icin agma/kapama diigmesine en az 3 saniye streyle basili tutun.

@ Not: Gégiis pompasi, normal emzirme siityeninizle takilabilir. Rahatsizlik veya
agri hissederseniz daha esnek bir stityen kullanmayi deneyin.

@ Not: Goégiis pompasi, bekleme modunda 15 dakika sonra otomatik olarak
kapanir.
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@ Not: Gégiis pompasi, disiik pil durumunu belirtmek icin birkac kisa titresimle
titresir (g6gUs pompasini kapattiginizda veya gogis pompasi otomatik olarak
kapandiginda). Sarj edilmesi gerekir.

Kullanim sonrasi

/\ Uyari: Hemen anne siitiin, sogutun veya dondurun veya
bebegdinizi beslemeden 6nce en fazla 4 saat siireyle 16-29 °C
sicaklikta tutun. Sut kalitesinde diististi 6nlemek icin ¢6ziilmis
anne sutiini asla dondurmayin. Sut kalitesinin diismesini ve
donmus siitiin istenmeyen ¢6ziilmesini 6nlemek icin asla taze anne
stitlinii donmus anne sitiine eklemeyin.

1 Sagim islemi tamamlandiktan sonra g6gus pompasini siityeninizden ¢ikarin.
G6gUs pompasini temiz ve diz bir ylzeye yerlestirin. Dokme agzindan sut
dokilmemesine dikkat edin.

fé 2 Dokme agzinin kapagini acin.
3 Sagilmis sttt kaptan ayri bir st saklama kabina (6rnegin bir biberon veya
anne sutl saklama posetine) aktarin. Sagilmis anne sttnd kapta saklamayin.
4 GOgus ve anne stlyle temas eden tiim parcalari sokin, temizleyin ve
@ dezenfekte edin (bkz. “Temizlik ve dezenfeksiyon”).

Anne sttlinu saklama

Asagdida anne stttinl saklamak igin kullanilabilecek yonergeleri bulabilirsiniz:

Saklama konumu Sicaklik Maks. saklama siiresi
Oda 16-29 °C 4 saat

Buzdolabi 4 °Caraliklarla 4 gilin

Dondurucu <-4°C 6 ay

Aksesuar ve yedek parcalarin siparis edilmesi

Aksesuar veya yedek parca satin almak icin www.philips.com/support adresini
ziyaret edin ya da Philips bayinize gidin. Ulkenizdeki Philips Miisteri Hizmet
Merkezi ile de iletisime gegebilirsiniz.
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Geri donisum
- Busimge, elektrikli Griin ve pillerin normal ev atiklariyla birlikte atilmamasi
gerektigini belirtir.
- Ulkenizde elektrikli Griin ve pillerin ayri olarak toplanmasina iliskin yirarliikte
olan yonetmelikleri izleyin.
- Imha isleminin dogru sekilde yapilmasi cevreyi ve insan saghigini olumsuz
etkileyecek sonuglarin dnlenmesine yardimci olur.

Dahili sarj edilebilir pili ¢ikarma
Sarj edilebilir pili yalnizca GrinU atarken gikarin. Pili ¢tkarmadan 6nce Grind
prizden ¢ikardiginizdan ve pilin tamamen bos oldugundan emin olun.

Cihazi agmak icin araclar kullanirken ve sarj edilebilir pili cope
atarken tiim gerekli giivenlik 6nlemlerini alin.

Pillere dokunurken ellerinizin, tiriiniin ve pillerin kuru olmasina
dikkat edin.

Cikarildiktan sonra pillerin kazara kisa devre yapmasini 6nlemek
icin pil Gzerindeki terminallerin metal nesnelere (bozuk para, toka,
yuziik vb.) temas etmemesine cok dikkat edin. Pilleri aliiminyum
folyoya sarmayin. Atmadan 6nce pil terminallerini bantla kapatin
veya pilleri bir plastik torbaya koyun.

- Hasarliveya sizdiran pillerin cilde ya da gbzlere temas etmemesine dikkat
edin. Bu durumda, hig vakit kaybetmeden temas yerini suyla iyice yikayin ve
bir doktora basvurun.

( Not: Sarj edilebilir pili yerel pil toplama noktalarina ayri olarak
atin. Diger parcalari, elektrikli ekipmanlarin bertarafi icin
belirlenmis noktalarda imha edin.

Garanti ve destek

Urinle ilgili tim destek, giic tiiketimi bilgileri ve AB Uygunluk Beyani icin litfen
www.philips.com/support adresini ziyaret edin.

Philips 2 yil garanti vermektedir. Garanti istisnalari gecerlidir. Bu garanti, bir
tlketici olarak yasalar kapsaminda sunulan haklarinizi etkilemez. Daha fazla bilgi
icin www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya bizi arayin.

Sorun giderme

Bu bolimde gogus pompasiyla ilgili en sik karsilasabileceginiz sorunlar
ozetlenmektedir. Sorunu asagida verilen bilgileri kullanarak ¢ézemiyorsaniz, sik
sorulan sorular listesi icin www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya
Ulkenizdeki Musteri Destek Merkezi ile iletisim kurun.
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Sorun

Coziim

Go6gus pompasini
kullanirken aci
hissediyorum.

- Enuygun gogus kalkani kombinasyonu boyutunu ve gerekirse aparat
boyutunu kullandiginizdan emin olun (bkz. “Parca boyutlar”).

- Sizin igin konforlu bir cekim dlzeyi segin (bkz. “Sit sagma talimatlari”).

- Membranda hasar olmadigini (kliclk catlaklar, delikler vb. olmamasi)

kontrol edin.

- Meme ucunuzun, gégus kalkaninin acikhiginin tam ortasinda oldugundan
emin olun.

- Ac devam ederse gogus pompasini kullanmayi birakin ve saglik uzmaniniza
basvurun.

Hicbir cekim
hissetmiyorum/cekim
duzeyi cok dusuk.

- Valfin sivri ucundaki acikhgin tamamen kapandigini ve valfin dogru sekilde
monte edildiginden emin olun.

- Membranda hasar olmadigini (kiicik catlaklar, delikler vb. olmamasi)
kontrol edin.

- Tum parcalarin ve dogru sekilde (bkz. “G6gus pompasinin montaji”) monte
edildiginden emin olun.

- Enuygun gogus kalkani kombinasyonu boyutunu ve gerekirse aparat
boyutunu kullandiginizdan emin olun (bkz. “Parca boyutlari”).

- Toplama kabi ile gé6gus arasinda bir sizdirmazlik saglamak icin gogus
kalkaninin gégsinlzin tzerine dogru yerlestirildiginden emin olun.

- Mumkinse daha yuksek bir cekim diizeyi deneyin.

- Sagim éncesinde, gogstnuzu ilik bir havluyla isitmayi ve areolayl masajla
uyararak stt kanallarinin tamamen acildigindan emin olmayi deneyin.

Go6gus pompasi sarj
olmuyor.

- Tekligdgus pompasiicinenaz5W (5V -1 A) ve ciftli gdgus pompast icin
enaz 10 W (5 V-2 A) USB-C baglanti noktasina sahip bir gl kaynagi
(adaptor veya tasinabilir sarj cihazi) kullandiginizdan emin olun.

- Gogus pompasl, sarjicin cok soguk veya ¢ok sicak durumda. Gégus
pompasinin 30 dakika oda sicakligina alismasini bekleyin.

Go6gus pompasi acilmiyor
(gosterge 1siklari
yanmiyor).

Pilin tamamen sarjli oldugundan emin olun (bkz. “G6gls pompasinin sarj
edilmesi”). Tekli gogus pompasiicinenaz 5 W (5V -1 A) ve ciftli gogus
pompaslicin enaz 10 W (5 V-2 A) USB-C baglanti noktasina sahip bir gtic
kaynagi (adaptor veya tasinabilir sarj cihazi) kullanin.

Go6gus pompasinin cekimi
cok gucludar.

- Sagim éncesinde, gogstnuzu ilik bir havluyla isitmayi ve areolayl masajla
uyararak stt kanallarinin tamamen acildigindan emin olmayi deneyin.

- Muamkiinse daha distk bir cekim diizeyi deneyin. ilk kez sagma
gerceklestirirken varsayilan ¢ekim dizeyinden baslayin (baslatma modunda
dlzey 5, sagma modunda dizey 11) ve gerektiginde dizeyi
artirin/dasurdn. Farkli sagma oturumlari sirasinda farkli diizeyler denemek
daha rahat etmenizi saglayabilir.

- Yalnizca bu g6gus pompasiyla verilen gdgus pompasi parcalarini
kullandiginizdan emin olun.

- Membranda hasar olmadigini (kliclk catlaklar, delikler vb. olmamasi)
kontrol edin.

Ek bilgi

Emzirme ile ilgili yaygin olarak gortlen bazi durumlar asagida agiklanmistir. Bu
belirtilerden herhangi birini yasiyorsaniz bir saglik uzmanina veya emzirme
uzmanina basvurun.
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Emzirme ile ilgili yaygin | Aciklama

durum

Aci GoOguste veya gogus ucunda aci hissi veya cekim islemine verilen tepkiyi konfor
dlzeyinin asacak sekilde hissetme.

Agril gogus uglari SUt sagma isleminin baslangicinda veya stit sagma islemi boyunca gégus
uclarinda hissedilen strekli aci ya da oturumlar arasinda duyulan aci.

Angorjman GOgsun sismesi. GOGUs sert, topakli ve yumusak olarak hissedilebilir. Gogus
bélgesinde kizariklik ve ates de icerebilir. Genellikle st verme doneminin ilk
glnlerinde gordlir.

Kizariklik GO6gUs bolgesinde kizariklik.

Morluk, trombus Bastirildiginda rengi gecmeyen kirmizimsi veya mor bir renk degisikligi.
Morarmalar azalirken yesil ve kahverengi renge donusebilir.

Meme ucu travmasi - FisUrler ya da catlamis g6gus uglari.
- G6gUs ucundan soyulan cilt dokusu. Normalde catlamis gogus uglari

ve/veya kabartilarla birlikte olusur.
- GOgus ucunda yirtilma.
- Kabarma. Cilt yizeyinde kiguk kabarciklar seklinde gorinar.
- Kanama. Catlamis veya yirtiimis gogus uclari, etkilenen bélgede kanamaya
neden olabilir.

Tikanmus sut kanallari Goguste kirmizi yumusak bir topak. Gogus bolgesinde kizariklik icerebilir.
Tedavi edilmezse gogus iltihaplanmasina ve atese yol acabilir.

Dokuntd veya alerjik Gogus derisinde kizariklik veya tahris olusabilir; bu durum kasintili, pullanma

reaksiyon seklinde, agrili ya da kabarcikl olabilir.

Depolama

- GOgus pompasini dogrudan giines 1sigina maruz birakmayin aksi halde renk
kaybi olabilir. G6gus pompasi ve aksesuarlarini gtvenli, temiz ve kuru bir
yerde saklayin.

- Cihaz sicak veya soguk bir ortamda saklanmissa kullanmadan ¢nce 30 dakika
boyunca 20 °C sicakliktaki bir ortama yerlestirerek kullanim kosullari
sicakhigina (5 °Cila 40 °C) erismesini bekleyin.

- Pil 6mrina korumak icin gogus pompasini uzun sire kullanmayacaksaniz pili
tamamen sarj edin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya iliskin gecerli tim
standartlara ve dizenlemelere uygundur.

Teknik ozellikler

Vakum duzeyi Baslatma: -60 ila -200 mbar (-45 ila -150 mmHg)
Sagma: -50ila -350 mbar (-37 ila -262 mmHg)
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Doéngu hizi

Baslatma: Vakum duizeyine bagl olarak 105-120 dongu/dk.
Sagma: Vakum dizeyine bagli olarak 53-85 dongu/dk.

Motor Unitesi nominal girisi

5Vdogruakim/ 1A

Pil

Lityum-iyon sarj edilebilir pil (CO127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh (dahilil)

Otomatik kapama digmesi

30 dakika sonra (son kullanici etkilesiminden sonra), 15 dakika sonra (bekleme
modunda)

Gug¢ baglanti noktasi

USB-C

Calisma kosullari

Sicaklk: 5°Cila 40 °C
Bagil nem: %15 ila %90 (yogusmasiz)

Saklama ve tasima kosullari

Sicaklik: -20 °Cila 45 °C
Bagil nem: %90 'akadar (yogusmasiz)

Calisma ve saklama
atmosfer basinci

700-1060 hPa (<3000 m rakim)

Net agirhk

263 g (tekli gogus pompasi), 526 g (ciftli gogus pompasi)

Dis ebatlar

Yaklasik 75 mm x 119 mm x 130 mm (uzunluk x genislik x ytkseklik)

Cihaz siniflandirma

Elektrik sokuna karsi koruma: Sinif Il cihaz.

Malzemeler

Motor Unitesi: ABS, TPE.
Montaji yapilmis kap: polipropilen, silikon.

Kullanim émru

500 saat

Calisma sekli

Surekli calisma

Giris korumasi

P22

Simge aciklamalari

Uyari isaretleri ve simgeleri, bu Grtint guvenli ve dogru bir sekilde kullanmanizi
saglamak ve sizi ve baskalarini yaralanmalara karsi korumak icin cok dnemlidir.

Simge Acgiklama

L

Cihazin calistinlmasina devam etmeden 6nce kullanim kilavuzunun veya kartin okunmasi
gerektigini beli

rtir.

Uyarilar ve dnlemler gibi dnemli bilgileri gdsterir.

Kullanim ipuclari, ek bilgi veya bir not belirtir.

Lo

Ureticiyi belirtir.
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Simge

Aciklama

i

Uretim tarihini belirtir.

N
m

Ureticinin cihazin Avrupa Birligi icindeki dagitim icin gecerli givenlik mevzuatina uymasini
saglamak icin gerekli tim onlemleri aldigini belirtir.

Go6gus pompasinin Uretici katalog numarasini belirtir.

GOgUs pompasi seri numarasini belirtir.

s

GOgus pompasinin Kuresel Ticaret Tanimlama Numarasini (GTIN) ve parti kodunu belirtir.

T
N
N

12,5 mm'den buyuk kati yabanci cisimlerin girmesine ve 15 derece egik konumdayken
damlayan su girisi nedeniyle olusan zararli etkilere karsi korumayi belirtir.

'Dogrudan akim'i belirtir.

USB'yi belirtir.

Cihazin glvenle maruz kalabilecegi saklama ve tasima sicaklidi sinirlarini belirtir: -20 °Ciila
45 °C.

B = 4

Cihazin glvenli bir sekilde maruz kalabilecedi bagil nem Ust sinirlarini gdsterir: % 90'a kadar.

S Philips 2 yillik diinya capinda garantisini belirtir.

[
o N

ARAW

/. 5 Forest Stewardship Council't ™ belirtir. FSC ticari markalari, tiketicilerin ormanlarin

o korunmasini destekleyen, toplumsal fayda saglayan triinleri segmesini ve pazarin daha iyi bir

orman yonetimini tesvik etmesini sagliyor.

Bu simge, elektrikli Grtin ve pillerin normal ev atiklariyla birlikte atilmamasi gerektigini belirtir.

GOgus pompasinin Singapur Tuketici Koruma (Guvenlik Gereklilikleri) Yonetmelikleri (CPSR)
gerekliliklerini karsiladigini belirtir.

G6gUs pompasinin Birlesik Krallik yonetmelikleri gerekliliklerini karsiladigini belirtir.

Go6gus pompasinin Arjantin yonetmelikleri gerekliliklerini karsiladigini belirtir.
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Aciklama

Urlinde kullanilan malzemenin gidayla temasa uygun oldugunu belirtir.

Bu logo, Urlnln Ukrayna teknik diizenlemelerine uygun oldugunu onaylar.

Bu logo, trintn Sirbistan teknik dizenlemelerine uygun oldugunu onaylar.

Ambalaj malzemesinin oluklu mukavva/lif levha oldugunu belirtir.

Ambalaj icin kullanilan malzemenin oluklu olmayan karton/lif levha olmadigini gésterir.

Plastik torba icin kullanilan malzemenin distk yogunluklu polietilen oldugunu belirtir.

Bu Urlintn Bureau of Indian Standards tarafindan onaylandigini gosterir.

Ekipmanin IEC 60335-1 standardina gore Sinif Il icin belirtilen gtvenlik gerekliliklerini
karsiladigini belirtir.

Bu Urtintn ilgili glivenlik ve Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) gereksinimlerini karsiladigini
gosteren Avusturalya ve Yeni Zelanda onay isareti.

Urliniin semboliin yaninda gésterilen siireden sonra kullaniimamasi gerektigini gosterir.
Sembol, Gretim tarihinden (FAB) itibaren gecerli olan x yillik son kullanma tarihini gosterir.

RECICLA

Ambalajin mavi geri dontsim kutusuna atilmasi gerektigini belirtir.

bu sembol, trlinin veya ambalajinin siniflandiriimasi gerektigini veya
— ! bir geri dénustim noktasina géturalmesi gerektigini belirtir.

D’EMBALLAGE
PAPIER

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Ewcaywyn

JuyxapnThipLla yla tnv ayopd oag kat kaAwg npbate otn Philips Avent! Ta va
enmwpeAnBeite MANpwG amd Tnv UTTOoTAPLEN TToL TtapEXEL N Philips Avent,
dnAwote To BAaotpo oag otn dteBuvon www.philips.com/support.
EAeuBepwote ta xépla oag, eEAeuBepwoTe Xpovo e To Popetd HAeKTPIKS
Oniaotpo Puoikric Ppovtidag Philips Avent xwpig xprion xepuwy (Hands-free). H
avTAla TTou ouvOUAdeL Ta KAAUTEPQ KAl TwV U0 KOOHwWY. Movadikr) amalr dveon
0€ OLVOUAOUO UE ULA ATTOTEAEOUATIKA* AVTAIC VOOOKOMELOKAG AVIOXNG O
HOPETS OXEOLAONO, WOTE VA UTTOPEITE VA AVTAEITE OTTOUOHTIOTE Kal
omtoTeONTIOTE.. TO TTPWTO HAG POPETO BRAACTPO TTOU TALPLALEL UE TOV PUCIKO
PUBUO KATAVAAWONG TOU HWPOU, EWG Kat 85 HOPEG TO AETTTO, EVW O
TIPOOTATEUTIKOG 6lokog oTtriBoug SkinSense Ao GIAKOVN TTIPOoapUOeTaL ATTOAA
0TO CWHA 0AG Yla AtOAUTN avean. Me dlapaveg eavw PEPOG Kat
EVOWHATWHEVO ECWTEPLKO WG, UTTOPE(TE EUKOAQ VA EAEYEETE TNV TOTTOBETNON
TwV BNAWV Kal va TtapakoAOUBELTE TN por) TOU YAAAKTOG 0AgG, KON KAL TN
vUxTa.

Mvwpilate 6TL Ta BRAaoTpa pmopoly va Sladpapatiocouy KPIoWo UTTOGTNPIKTIKO
pPOAO oTNV euTElpia Tou BnAacpol oag; Ta BriAlaotpa UmopouV va eVIoXUoOUV
TOV OYKO TOU YAAOKTOG KAl E €va aTtOBepa aVTANUEVOU YAAAKTOG OTO PUYELD, OL
oUVTPOPOL KAL Ol PPOVTLOTEG UTTOPOUV VA CUUUETEXOUV EVEPYA OTN dpovTida
TOU UIKPOU 0ag, TIPOOHEPOVTAG 0AG TTOAUTIUESG OTLYHEG AUTODPOVTIOAG 1) OMAANRG
ETLOTPODNG 0TV epyacia. Eav OnAddete, ouviotatal (ekTdg av o ylaTpdg odg
OWoEL OLAPOPETIKEG OONYIES) VA TIEPLUEVETE PEXPL VA KABOPLOTEL TO TTPOYPAU A
ponG YAAakTog kat BnAacpou (ouvnBwg touddytlotov 2-4 eBSOUASEG HETA TN
YEWQ), TPOTOU EEKIVAOETE TNV EEAYWYN.

* O OPOG «ATIOTEAECHATIKOG» OXETICETAL PE TNV TEXVLIKN AtdOoon TOU TPOlovTOoG.

Fevikn eprypadn (Ewk.1)
MNepiypadn mpoiovtog (Ewk. A)

A1 Motép

A2 MepBpdvn

A3 KomeAho

Ad JTOWULO EKPONG

A5 BaABida

A6 MpootateuTtikdg 6lokog otrBoug

A7 Kardki yla To 0TOuLo EKPONG

A8 EvOeto (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm)
A9 KdAuppa mpootateutikol diokou otriBoug (okdvng)
A10 KaAwbto USB

A1l At Brdaotpo (SCD596, SCF495)
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Movada potép (Ewk. B)

B1
B2
B3
B4
B5
B6
B7

B8

06nYo6¢ dWTOS yla Ta emtimeda éviaong

Kouprtl «avénon emumédou»

Kouprttl Aettoupyiag 6téyepong

Kouprtl on/off pe Aettoupyla evepyomoinong/amevepyomoinong
Kouprl Aettoupyiag e§aywyng

Kouprtl «peiwon emumédou»

EvelkTikn Auyvia pratapiag

Eloodog tpodpodoaiag USB-C

MpoBAetoOpevn Xpnon

To ®opetd HAektpikod OnAactpo Puaikng Ppovtidag Philips Avent xwplg xprion
Xepuwv (Hands-free) mpoopiletat yia tnv e§aywyry kat tn cUAAOYR YAAOKTOG aTtd
1o 0TrB0¢ ptag BnAdlouoag yuvaikag. H ouokeur tpoopiletal yia Xprion amnod
€vav Jovo xpnotn.

ZNUavTIKES MAnpodopies yia tnv acpaieia

Mpotou xpnotpoTotroete To BNAaoTpo, SLaBA0TE TTPOOEKTIKA TO TTAPOV

EYXELPIOLO XPNONG KAL KPATAOTE TO YLa LEAAOVTLIKT avadopda.

A\ Npogidomnoinan

- Mnv xpnoomolelte TTOTE BAAAOTPO KATA TN OLAPKELD TNG EYKUHOOUVNG 0OG:
N AvTANoN YAAGKTOG UTTOPEL VO TIPOKAAETEL TOKETO.

MPoELSOTIOLNCELS YLa TNV ATTOPUYH TIVLIYHOU, GTPAYYAALGHOU Kat

TPAUUATLOHOU:

- Mnv xpnotlpomolelte oTE To BAaoTPO dTAV 0ONYEITE, Yla va armodevyeTal
TNV TPOKANGN ATUXHUATOG AOYW EAAEWYNG TIPOCOXNAG.

- Tamadla kal ta katowkidia pémel va emiBAEmovTatl wote va dtaodalioete
Tiwg Sev Tat{oLV JE TO HOTEP, TA UALKA TNG OLOKEUAOLAG 1} TA §aPTHATA.

- BePawwBeite mwg xpnotpomoteite mpooekTikd To kKaAwdio USB wote va
artodUYETE TUXOV OTPAYYOAALOUO.

- AuTo To BnAaotpo dev tpoopideTal yla xprion amd drtopa
(oupmepAaUBaAVOEVWY TWV TTAOLWV) UE TIEPLOPLOUEVEG CWATIKEG,
aAoONTAPLEG 1) HLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1} ATIO ATOHA XWPIG EUTELpla Kal
Yvworn. AUTA Ta ATOpA UTToPOoUV VA XPNOLUOTIOOUV aUTo To BRAACTPO Hovo
€av BplokovTtal uTto emtrpnon 1 €xouv AAReL KATAAANAEG 0ONylEG OXETIKA UE
TN XPron TNG OUOKEUNG atd ATOPO UTTELBUVO YLa TNV A0PANELL TOUG.

Mpogldomoinaon yla TNV anoTPoTt) HETAS00NG LOAUCHATIKWY acOevelwv:

- AveloTe unTépa TToU €XETE LOAUVOEL artd Tov 10 TNG nrtatitidag B, Tov 16 TG
nratitidag C r Tov 16 avBpwrivng avoooavemdpkelag (HIV), n eaywyn
UNTPLIKOUL YaAakTtog dev Ba pelwaoel oute Ba ealeiel Tov kivouvo petddoong
TOU LoV 0TO HWwPO 0AG HECW TOU UNTPLKOU 00§ YAAAKTOG.

Mpogldomounoelg yla tnv aroduyrn nAektporAnsiag:
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AV XPNOLUOTIOLE(TAL LETAOXNUATIOTAG (Oev oupmepAapBaveTal) yia
HOPTLON, XPNOLUOTIOLEITE POVO TILOTOTIOINHUEVO PHETACKNUATIOTH BUOUATOG
USB OUTANG povwong. EAEyETe edv To oUPPBOAO OUTANG povwong Bploketat
otov petaoynuatiot: [Bl Xpnowomotiote pia iy pevpotog
(mpooapuoyéa n power bank) pe Bupa USB-C, touhdyiotov 5W (5V -1 A)
yla To povo Brnaotpo 1 touAdylotov 10 W (5V =2 A) yia to Sutho
BrAaotpo.

‘Otav XpNOLOTIOLETAL HETAOXNUATIOTAG Buopatog USB (Sev eptdapfavetal)
yla T $opTion tou BnAdoTtpou: Mplv ard tn GOPTLoN, EAEYXETE TOV
HETOOXNHUATLOTH Yla TUXOV onuadia ¢pBopdg. Mnv xpnotomoLelTte Tov
UETAOXNUATLOTA AV €XEL UTTOOTEL dBopd ) av Ta e§wTtepkd TepBArLATA
XaAapwaoouv f dtaxwplotolv. O Slaxwplopds Tou TEPIBARATOG pUTopEl va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE( AL

Mptv amod kabe xprion, eAéyXeTe To BNAAOTPO yia TuxoV onuadia ¢Bopdg 1 av
EXELTIECEL KATW. MNV XPNOLUOTIOLELTE TO BNAACTPO av €XEL UTTOOTEL {NULA 1 av
Oev Aeltoupyel owotd ) av €xel Bublotel o vepo.

MpogLdoTOLNOELS YLa TNV artopuyN ETTLUOAUVONG Kat Th dtacpdaAion tng
UYLELVAG:

la Adyoug uylewvng, To BnAaotpo poopileTal yla emavalapBavopevn Xprnon
aTto EVaV HOVO XPRoTN.

KaBapilete kat amoAupaiveTe OAQ TA PEPN TIOU EPXOVTAL OE ETTAPH HE TO
0TABOG KAl TO PNTELKS YAAQ TPV TNV TTPWTN XPHON KAl PETA aTtd KABE Xprion.
Edv xpnolpomoleite évOeTa SLOPOPETIKWY HEYEBWY KATA TN SLAPKELA TNG
ouvedplag avtinong, BeBawwbeite Twg £xete kaBapioel kal ATTOAUPAVEL OAA
QUTA TA E0PTAMATA TIPLV TA XPNOLUOTIO OETE.

AmoBnKeVOTE KAl HETAPEPETE TO ONAAOTPO XPNOLUOTIOWWVTAG TO(a)
KaAuppa(ta) mpootateutikol diokou otriBoug (okovNG).

Mpogldomoucelg yla tnv aropuyn TPofAnpATWY, OTIWG TTOGVOU, 6To 0T 00g
Kau TG OnAég:

Mnv xpnotpomoleite to Brdaotpo av n BarBida r/kal n pepfpavn dpaivetal
KOTEOTPAMMEYN 1) oTtacpévn. Avatpedte otnv "Mapayyelia eapTnudtwy Kat
QVTOAAGKTIKWV" y1a TTANPOGOPIEG OXETIKA HE TNV ATTOKTNON AVTAAAAKTIKWV.
Xpnotuomoleite povo e€apTrApATA KAl HEPN TTOU cuvioTwvTat artod tn Philips
Avent.

Aev ETUTPETETAL Kap{a TpoToTtoinan Tou BNAAoTpou. AV TO TPOTIOTIOOETE, N
€yyunon oag Ba akupwOeL.

Mnv xpnoLUOTIOLE(TE TTOTE TO BAAAOTPO OTAV E(0TE VUOTAYMEVN, Yla VAl
armodelyeTal N EANELPN TTPOCOXKNG KATA TN XProN.

AV TO KeVO 0€p0g lval EVOXANTIKO I TTPOKAAEL TTOVO, ATIEVEPYOTIOLOTE TO
HOTEP KAl adALPECTE TO KUTIEAAO ATTO TO 0TrB0G 0ag.

ETtikowvwvnote pe évav ylatpd n évav cuuoulo BnAacuou, eav e§ayete
KaBOAOU ) AVETTAPKES YAAQ 1) EAV O HAOTOG TTOVAEL, elval (E0TOG, TT(PNOEVOG
1 KOKKIVOG.

MNposldomotnoels yia va arrotpéPpete BAAPRN Kal SucAettoupyia Touv
BnAdotpou:
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gV TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLE(TE HOPNTEG CUOKEUEG ETILKOWVWVIAG
padloouxvoTATwy (RF) (LETAEL AAAWV Kal KlvnTd TNAEwva KAl TIEPLPEPELAKA
e€apTnpaTa, OTIWG elval Ta kaAwdia kepalag kat ot ESWTEPIKEG Kepaleg) oe
amo0TACN HIKPOTEPN TWV 30 EK. ATIO OTTOLOONTIOTE TN A Tou BnAdoTpou,
OUUTTEPIAAUBAVOHEVNG EEWTEPIKAG TINYNG TPOH0SOGIag PELUATOG. AUTEG
eVOEXETAL VA £XOLV OPVNTIKN ETdpacn otnv armddoon Tou BNAdoTpou.

H xprjon autol Tou e§oMALOHOU KoVTA g GAAOV €€0TTALOMO 1) N oTolBan Tou
padl pe AANEG OUOKEUEG Ba TIPETIEL VA ATTOPEVYETAL, KABWG UTTOPEL val
TIPOKANBEL akataAANAn Aettoupyia.

O6nyieg aopaleiag pmatapiag
Na xpnGOLUOTIOLELTE TO TTPOIOV HOVO YLa TOV OKOTIO Ttou Ttpoopiletal. AlafAoTte
QUTEG TIG ONUAVTIKEG TIANPOPOPIEG TIPOTEKTIKA TIPLV XPNOLUOTIOOETE TO
TPOIOV, TIG UTTATAPIEG KAl TA TIAPEAKOUEVA TOU KAl GUAASTE TIG YLa LEAAOVTIKN
avadopd. H kakr xprion Umopel va 0dnyroeL oe KvdUvoug 1y o€ coBapo
TPAUUATIOUO.

Ta TTAPEXOPEVA TTAPEAKOUEVA UTTOPEL va SladEpouv yia SladpopeTIKA TTpoiovTa.

®opTioTe, XpPNOWWOTIOCTE KAl ATTOONKEVOTE TO TIPOLOV 0TA BEPPOKPATLAKA
€UpnN TToU LTTOOEIKVUOVTAL 0TO KEPAAALO TEXVIKWY TTPOdLaypadwv autol Tou
EYXELPLOLOU XprioNG.

AlOTNPAOTE TO TPOIOV KAl TIG UTTATAPIEG HAKPLA ATTO TN GWTLA KAL PNV Ta
AprVETE EKTEDELEVA OTO AUECO NALAKO WG I o€ UPNAEG Bepuokpaoies.

Eav to mpolov urtepBeppaivetat acuvnBilota 1 avadidel oour), aANAleL xpwpa
n €&v N dpoptTion SLAPKEL TIEPLOOATEPO ATIO TO CLVNBLOUEVO, OTAUATAOTE TN
XPNon Kat tn $pOPTLoN TOu TTPOIOVTOG KAl ETIKOWVWVYAGCTE e TN Philips.

Mnv TomoBeTeite Ta TTPOIOVTA KAl TIG UTTATAPIEG TOUG 0€ HOUPVOUG
ULKPOKUUATWY 1) GE ETTAYWYLKOU TUTTOU HOUPVOUG.

"o va artoPUYETE TNV UTIEPBEPUAVOTN TWV UTTATAPLWY 1 TN OLapEOr TOSIKWY 1
ETUKIVOLVWVY OUGLWV, KNV AVOLYETE, TPOTIOTIOLELTE, TPUTTATE, KATAOTPEDETE 1
ATTOOUVBETETE TO TIPOIOV ) TNV pPrtatapia. Mnv BpayUKUKAWVETE,
urteppoptilete 1 popTileTe AVTIOTPODA TIG UTTATAPIES.

Na éxete uTTOYN ToV KivOUVO aKPOOEKTWY TNG OUCKEUNG TTOU AELTOUPYEL e
umatapia r TuXoV BPayUKUKAWUA TNG UTTATAPLAG amd HETAAALKA AVTIKE(PEVA.
Edv ol umatapieg €xouv umootel BAARN r Tapouotdouv dlappor, amodUyeTe
NV emadr] pe To 6éppa ) ta patia. EGv cupBel KATL TETOLO, ETTAUVETE AUECWS
UE vePO Kal {NTroTe laTpLkn BonBela.

Mnv avTikaBLloTAaTe Kat unv TomoBeTeite pn emavapopTI{OUEVES 1) KN YVAOLEG
UTTaTapleg 0To TTPOLOV.

/\ Npoooxn

Mpogulageis ya va artotpéPete BAGRN kat SucAettoupyia Tov OnAdctpou:

ATIOPUYETE TNV EMADN UE VEPO TOU PETAOKNUATIOTH BUOpATOG USB (bev
ouumep apBavetal), Tou kalwdiou USB kal Tou HOTEP.

Mnv mAnotadete OAa ta pépn o€ (e0TEG ETUHAVELEG WOTE VA ATTIOPEVYETAL N
uTtepBEPUAVON Kal N TTAPAROPOWOT AUTWY TWV HEPWV.
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4 14 | 4
MpLwv aro Tnv mpwTtn Xpnon
MpLv XPNOLUOTIONCETE TO ONAAOTPO Yla TTPWTN GOoPA Kal HETA Ao KABe xprion,
ATTOOLVAPHOAOYHOTE, KABAPIOTE Kal ATTOAVIAVETE OAQ TA LEPN TTIOU €PXOVTAL OF
€Tadn YE TO 060G KAL TO HNTPLKO YAAQ.
®optiote MARPWG TN CUOKELH TIPOTOU TNV XPNOLUOTIOOETE YL TIPWTN GOPA
av €XETE TTOAL KaLpO va TN XPNOLOTIOLOETE.

Kaeaptopog Kal artoAvpaveon
ATIOGUVAPHOAOYAOTE, KABAPIOTE KAl AMOAUMALVETE TA TTAPAKATW
eCaptpaTa LY armd TNV TTPWTN XPron Kat HETA ard KABe xprion: HepBpdvn,
kuTteAAo, BaABida, TpoaoTateuTikd otrBoug, évBeTo (edv xpnotpomoteltal),
KAAUMUO TTPOOTATEUTIKOU 0TRBOUG.

00)-£ )00

- KaBapiote Tn povada potép kat to kKaAwdio USB epdoov xpelaoTel.
SKOUTIOTE pe KaBapod, VWTTO Ttavi pe vEPS Kal ATILO ATTOPPUTIAVTLKO.

i

Bripa 1: AmocuvappoAoynon

ATOCLVAPOAOYOTE EVIEAWG OAQ TA HEPN TTOU €PXOVIAL O€ £TTAdN HIE TO
0TRB0G Kal To PNtekd yala. BeBawwbeite otu

- Adalpéote To KaAuppa diokou otriBoug (okdvNg).

- ATTOOUVOEOTE TO HOTEP KAL TO KUTIEAAO.

~y
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- Adalpéoate T MEPPPAVN artd To KUTTEANO.

- Avol§Te TO KATIAKL 0TO OTOULO EKPONG.

- AGalpEOTE TOV TIPOOTATEUTIKO 6loko 0TBOUG amtd TO KUTIEAAO.

- Adalpéoate tn BarBida amd to kuTEANO.

- Adalpéoate To €vOETO (€A XpnoLpoToLE(TAL) ATIO TO TIPOCTATEVUTIKO 0TABOUG.

Bripa 2: Kabaplopog

/A Npoedomoinon: MpLv aré Tov KAOAPLoUS KAt TNV artoAUpHavon,
ATTOGUVAPHOAOYNOTE TTANPWG Ta e§apTHATA,
cupmepAapBavopévwy Twv evBETwy (eav xpnopormolovvtar). Eav
eV To KAvETE AUTO, UTTOPEL VA APNOETE LTTOAELPpATA YAAOKTOG, TA
omoia prmopolv va mpowBOricouv Thv avamrtuén Baktnpiwv.

/A Npogtdomoinon: Mnv xpnotpomoLeite avtiBaktnpidiaka f
SLaBpwTika KafapLoTiKA yla Tov KaBapLopo Twv e§apTNUATWY TOL
OnAdoctpou, kabwg evdéxetal va mpokaléoouv {nuid.
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/A Mpogoxn: Mnv TomoBeTEiTE TTOTE TN POVASQA POTEP OE VEPO, GE TTAUVTIPLO
TILATWYV N 0€ $OVPVO ULKPOKUHATWY KAOBWG UITopel va TtpokAnBel povipn
BAGBN.

KaBaplote ta akolouBa pépn mpLy amd TNV TewTn Xprnon Kat petd amd kdoe
xprion: pepBpavn, kuteAho, BarBida, pootateutikd otrBoug, EvBeTo (eAv
XpnoluoToleltal), KAAUppa TipooTateuTtikol diokou otriBoug (okdvng). Mmopeite
va KaBap({eTe AUTA TA UEPN HE TO XEPL T OTO TTALVTHPLO TILATWV.

Bripa 2A: Xelpokivntog KaBapLopog

MpounBeteg mou amrrattovvrat:

- Hmo uypd amoppUTAVTIKO THLATWY - KaBapn metogta koulivag n
- Tootpo vepod oxXapa OTEYVWHATOG
- Mahako, kaBapd BoupTodkt - KaBapog vepoxutng A Aekavn

/\ Npocoxn: Na sioTe TposeKTIKOL KATA TNV adaipson Kat Tov KaBapLopd
tng BaABidag. Av urrootel BAARN, To OjAactpo Sev Ba Asttoupyel cwotd. MNa
va kaBapiote tn BaABida, TpiPte TNV arald avapeca oTa SAKTUAG 6ag O
Ce0TO vEPO UE Aiyo UYPO ATTOPPUTTAVTLKO TILATWVY. MnV ELCAYETE AVTLKELPEVA
otn BaABida, kaBwg auto pmopei va tpokaAéoeL {nuLa.

1 ZemA\UveTe Ta PEPN HE XALapO VEPO TNG Bpuong.

2 MoUALAoTE Ta pEPN Yla 5 Aerttd o€ (E0TO VEPO UE Alyo ATILO UYPO
ATTOPPUTIAVTIKO TULATWV.

3 KaBaplote ta pepn pe pia fouptoa kabBaplopol oe (eoTo vepo pe Alyo NTTLo
QATTOPPUTIAVTIKO TIATWV.

4 ZemAUVETE OXONAOTIKA TA PEPN PE KaBapd TTOCLUO VEPO Bplong.
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5 A®NOTE Ta HEPN VA OTEYVWOOUV OTOV 0P O€ JLa kaBapr TTetogta koudivag
1 OXApa OTEYVWHATOG.

Bripa 2B: KaBaplopog oto Auvtriiplo mdtwy

MpounBeteg mou amrrattovvrat:
- Ho uypd AMoPPUTTAVTIKO 1) TAUTIAETA YLA TO TTAUGLUO TWV TILATWY
- Tootupo vepod

® Snpeiwon: O XPWOTIKES OUGLEG ATTO T TPOPLUC PTTOPEL VA aTtoxpwHATicouy
Ta eSoptrpata.

1 TomoBetroTe OAA TA HEPN OTNV EMAVW OXAPA TOU TTALVTNPIOU TILATWV.
XpNOWOTIOOTE €va KAAGBL TTAUVTNPIOU TILATWY YLa TA IKPOTEPA PEPN.

2 BAATE QTTOPPUTTAVTIKO 1} KLO TAUTIAETA ATTOPPUTIAVTLKOU TIATWY 0TO
TIAUVTIPLO KaL XPNOLUOTIOOTE VA TUTIKO TIPOYPAU AL

3 APNOTE TA PEPN VA OTEYVWOOUV OTOV a€Pa O€ pla kabapr) TeToeta koudivag
1 OXApa OTEYVWHUATOG.

Bripa 3: AmoAVvpavon
MpounBeieg mou amartovvrai:
- Owiokn katoapdia
- Tootpo vepod

/A Mpogoxn: Katd tnv anoAbpaven pe Bpactd vepod, va TTPOGEXETE WOTE TA
HEPN VA KNV €pXOVTaL GE ETTAPK) ME TA TTAAIVA TOLXWHATA KAL TO KATW HEPOG
NG KAatoapoAag. AUTO UTIOPEL va TTPOKAAECEL avemavopBwtn
rapapdpdwon r BAARN oto poidv yla tnv omoia n Philips dev pépeL kapia
gvluvn.

ATIOGUVAPHUOAOYNOTE, KABAPIOTE KAl AMOAUMAUVETE TA TTAPAKATW EEAPTHMATA
TPV ATTO TNV TIPWTN XPrRon Kat petd amd k&Be xprion: pepBpdvn, KUTEEANO,
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BaABida, TpooTateuTiko otriBoug, EvBeTo (eAv xpnotpomoleltat), KAAUPHA

TIPOOTATEUTIKOL 0TBoUG.

1 TeplOTE Pl KATOOPOAA LE APKETO VEPO WOTE VA KAAUPBOUV auTa Ta PEPN Kat
TOTIOBETAOTE TA OAQ PEOT OTNV KATOAPOAA. APriOTE TO VEPO va BPAcEL yla
5 Aemttd. BeBawwBeite oTL Ta pépn Sev Epyxovtal o€ ETAdT YE TA TTACIVA
TOLWHATA KAl TO KATW PEPOG TNG KATOAPOAAG.

2 A¢noTe TO VEPO VA KPUWOEL.

3 AdaLpEOTE TTPOOEKTIKA TA LEPN ATIO TO VEPO. AGHOTE TA HEPN VA OTEYVWOOULV
oTOV agpa o€ pia kabapr metoEta Kouivag 1 oXapa OTEYVWHATOG.

4 AmoBnKe\OTE TA OTEYVA HEPN HE AOPANELA OE pLa KaBapr, TTIPOOTATEUUEVN
TIEPLOXN HEXPL VA TA XpElaoTelTe {ava. BeBalwbeite 6Tl Ta kaBapd pépn €xouv
OTEYVWOEL TEAEIWG OTOV AEPA TIPLV TA ATTOBNKEVOETE, WOTE VA ATIOTPATIEL N
avamtuén pikpofiwv Kat HoUXAAG.

Ta pépn Tou KUTTEAAOU glval AOHAAT) YO ATTIOCTELPWTH ATHOU. AKOAOUBNOTE TIG
00nyieg 0TO €YXELPIOLO XPrIONG TOU KATACKEUAOTH TOU ATTOCTELPWTN.

Xpnon touv OnAactpou

®opTion tov ORAacTtpou

®optiote MARPWS TNV pIatapia TPV XPNOLUOTIO0ETE TO BAAACTPO YA TTPWTN
dopd kal oTav n oTdBun TN prataplag eival xapnAn. H mAnpng doption tng
prataplag dlapkel epimou 2 WpEG.

XpNnolHoToioTe pla TNy pevpatog (mpooappoyéa rp power bank) pe Bupa
USB-C, touldytotov 5 W (5V -1 A) yla To povo BrAaotpo rj touhdylotov 10 W
(5V =2 A) yta to duthé Brjdactpo. H xprion mnyng PEUUATOG PE XAUNAOTEPES
mpodlaypadeg pmopel va odnynoeL o€ apyn ¢opTion f pn ¢opTion.

1 ATEVEPYOTIOUOTE TN CUOKEUN.
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2 TomoBetrote To BUopa olvdeong kKaAwdiou Tou kaAwdiou USB otn povada
LOTED.

3 TomoBetrote To Buopa USB-C o€ pia mnyn tpopodoaoiag USB, Tr.y.
mpooappoyEa r power bank.

4 O eVOEIKTIKEG AUXViEG uTtatapiag avaBoaofrivouy pia TTpog pia yla va
urtodeifouv 6t N pratapla poptiel.

5 Katot 3 Auyvieg avaBouv otabepd: n pratapia eivat TANpwS GopPTIOUEVN.
6 Adalpéote To KaAwoLo USB amo tnv mnyn tpododooiag USB kat tpapnéte Tov
oUVOECHO KOAWSIOL WOTE va BYEL ATIO TO HOTEP.

Meprypadn evOELKTIKNAG Auyviag pratapiag
Ol evOelKTIKEG AuyVvieg pmtatapiag delyvouv TNV LoxL TNG umataplag.

Tpelg Auxvieg avafouv otaBepd: n umatapia elvat TARPwS GOPTIOUEVN YLa TTEPITTOU
10 ouvedpleg avtAnong.

AUo Auyvieg avaBouv otabepd: n pratapia eival emapkws GOPTIOUEVN YLa
3-6 ouvedpleg.

/
AN

/

Mia Auyvia avaBoofrvel apyd: n pratapia eival IkavortonNTiké GopTIoUEVN YL
1-2 ouvedpieg To peyloto. Xpetaletal OpTIon cLVTOUA.

AN

To mpwTto dws avaBoofrveL ypriyopa: n pratapia elvat ToAl xapnAr, n cuokeur Ba
OTAMATAOEL Va AEITOUPYEL olvTopa. Xpetaletatl ¢opTLon.

N\

NIy
. -
/7 "N\

Mia ouvedpla eivat 15 Aemtd AvtAnong.

® snueiwon: To BAAAOTPO SoVeLlTaL pe HEPIKOUS GUVTOHOUG TTAAHOUG YL va
urtodelSeL xapnAn umatapla (6tav anevepyorolelte To Brlaotpo rfy dtav
amevepyoroleltal autopata). Xpeldletal popTion.

Mey£0n Twv evOETwv

/A Npogwdormoinon: H xprion pootateutikol diokou oTrBoug Kat
€vBetou AavOacopévou peyédoug pmopel va TPOoKAAESEL TTOVO,
duodopia kat akatdAAnAn tormtoBétTnon ONANG kata tn dLapkela Tng
avtAnong. H mapatetapévn Xprion UTopel va odnyroeL oe
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TPAUUATLOKO TNS ONARG I TOL LoTOV TOU pactol, pAeypovn i
Pppaypévoug yalaktopopoug adéves. E§acdpaliote cwotn
epappoyn TPLV amo T Xprnon.

To ®opetd HAekTpkd OnAactpo Puaoikrc Ppovtidag Philips Avent xwplig xprion

Xepwwv (Hands-free) éxel évav palakod mpootaTteuTiko Sloko oTriBoug TTou Umopet

va XpnotpoTotnBet pdvo tou r padi pe éva €vBeTo OAKOVNG YLa LeyaAUTEPN

AVEDT KL ATTOTEAECUATLIKY E§aywyn) YAAAKTOG. YTtdpxouv Slabéotua TToANa

pEYEDN evBETWY:

MetprioTe T BnAr 0ag yla va SLlamoTwoeTe €Ay éva €vBETo elval amapaitnTo yla

€04 ) €AV To KATaAANASTEPO pEyeBOG EvBeTOU.

1 XpNOWOTIOROTE TNV KAPTA HETPNONG BNANG TToU cuuTEPI A BAvETAL OTO
TIAKETO N avatpéfte otn www.philips.com/support yla va HETPAOETE TIG

) BnAég oag.

O O - 2 Ateyelpete TIg BNAEG 0aG TIPLV LETPNOETE TO PEYEDDOG TOUG.

3 TomoBetrote TNV KAPTA HETPNONG BNAWY YUpw artd Tn BnAn oag.
BeBawwbelte 6TL UTTAPXEL Evag XWPOG Twy 0,5-2 mm petall tng BnArig oag kat
TNG OTING OTNV KAPTA HETPNONG BNAWV.

4 Aokipdote SladOPETIKEG OTIEG yLla va delTe Tola Tapladel KaAUTepa otn BnAn
oag. Edv xpelaotel, deite évav kaBpedtn.

5 Edv xpelaotel, emAé€te To €vBeTo TTOU TAPLALEL OTNV OTTH N oTtola TaLPLAdEL
otn BnAn oag kahutepa. Eivat emtiong mBavo va pnv xpelaleote €vOeTo. 2
QUTH TNV TIEPLTTTWON, UTTOPELTE VA XPNOLUOTIOWCETE TO TIPOOTATEUTIKO
oTtRBoug xwpls évbeTo.

6 ‘Ola ta évBeta 5 SlapopeTikWwyY peyeBwyv: 2Tn cuokevacia TeplapBavovtat
15mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm.

7 Z&eKWNOTE TNV QVTANGN XPNOLUOTIOWWVTAG To(a) eTtheypevo(a) péyeBog(n) kat
BeBawwbelte yia tnv dveor oag. Metd tnv AvtAnon, To péyebog tng BnAng
lowg aAAdel eEhadpwg. Eav viwBete aBoAa katd Tnv AvTAnon, UETPHOTE TO
uéyeBog tng BnAng oag Sava kat aAAalte o dANo peyeBog, Qv XPELAOTEL

® Snpeiwon: Towg xpelaoTeite SLAdOPETIKA HEYEDN Yia TV apLOTEPT Kat SECLA
BnAr oag. OLBnAEg lowg aAla&ouv emiong katd T StdpkeLa Tou Tagdlol oag
AvtAnong. Na mapadetyua, To peyebog tng BnAnRG lowg AANAGEEL APECWS PETA TOV
TOKETO, HETA ATTO APKETOUG U VEG BNAAouOU ) AvTtAnong, 1 lowg aAA&geL Eava
UETA aTto pia SeUTEPN EYKUMOOLVN.

ZuvappoAoynon tou OnAactpou

/A Npoetdomoinon: MpocEEte, GTav £XTe AMOAUMAVEL TA HEP TOU
OnAdactpou Bpadovtag ta, kabwg propel va eivat oAl {eotad. MNa
TNV aropuyn EYKAVHATWY, $EKLVAOTE Tr) CUVAPHOASGYNGH TOU
OnAdotpou poévo adpOTou KPUWGCOUV TA ATTOAUHACHEVA pEPN.
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A\ Npoetdoroinon: MAEveTe GXOAAGTIKA Ta XEPLA GAG ME GATTOUVL
Kat vepo TpLv ayyi§ete ta pépn touv BnAdotpou kat ta otRln cag,
yla tnv aroduyr emLpoAvvong. Atopuyete va ayyifete To
E0WTEPLKO TOU KUTTEAAOU.

/A Npoetdomoinon: EAéyEte Ta eaptrpata Touv OnAdcTpou yia
TUXOV PO0PEG I {NHULEG TTPLV aTTo TN XPron Kat, av xpetadetat,
avtikataotnote ta. Mnv xpnolpomoleite ta e§aptrpata eav
mapouctLalouv onuadia ¢pOopag, OTIWG PWYUES, TTAPApOpPwWaN N
glvat KOAAWON.

BefawwBelte 6t €xete kaBapioel kal amoAUpdvel Ta pépn Tou BnAdoTtpou TTou
€PXOVTal O€ ETTAMN ME TO 0THOOG KAL TO UNTPLKO YAAC. TUYKEVTPWOTE OAa TA
HEpN Kkal TotoBeTroTe Ta o€ pia kabBapr) eTpAavela.

® Snpeiwon: H owotr TomoBETNoN TOU TIPOOTATEUTIKOL OTHBOUS, TNG
HeUBPAVNG, Tou €vBETOU (€Gv XpnolpoTtoteltal) kal Tng BaABidag eival
amapaitntn yla To BAAoTPO WOTE VA OXNUATIOTEL €Va OWOTO KEVO AEPOG KAl vVal
TEPLOPLOTEL O KivOLVOG BLAPPONG YANOKTOG.

1 TMAUOVETE Ta X€PLa 0OG OXOAAOTIKA UE OATTIOVVL KAL VEPO.

2 Q6note Tn BarBida péoa 0to KUTIEAAO GO0 TO SLUVATOV TTEPLOCOTEPO.

3 EAv XpnOLUOTIOLELTE €val EVOETO, TOTIOBETAOTE TTPWTA TO EVBETO PECA OTO
TIPOOTATEUTIKO 0TrB0UG TTARPWS.

@ Snpeiwon: EGv xpnoLpomoLelte £va eVOETO, GUVOPHONOYIOTE TO OTO
TIPOCTATEUTIKO 0TrBOUG TPV TTIPOCAPTACETE TO TPOCTATEUTIKO 0TOOUG 0TO
KUTTEANO Yla VO artodUYETE TUXOV KEVAL.

4 T[pocaPTAOTE TO TIPOCTATEVUTIKO 0TRBOUG (CUUTIEPINAUBAVOUEVOL TOU
€vBeTou, AV UTTIAPXEL) OTO KUTIEAO.
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5 EuBuypauuioTe TO OTOULO EKPONG OTO KUTTEAAO HE TO KATTAKL OTOV
TIPOOTATEUTIKO SloKO 0TrBoUG TPV UVOECETE TNV aoTtida oTr)Boug oTo
KUTtEAAO.

6 Q6noTE TO E0WTEPIKO TOU TIPOOTATEVTIKOU 0THOOUG PECA OTO KUTIEAAO OGO
TO SuvVaTOV TEPLOCATEPO. BeBatwBeite OTL TO XEIAOG TOU TPOOTATEUTIKO
0TABOUG KAAUTTTEL TTARPWG TA TIACIVA TOU KUTTEAAOU.

7 ZTPWETE TO KATIAKL OTO OTOMLO EKPONG, VLA VA KAEICETE TEAEIWG TO KUTIEAAO.

8 [pooaptoTe TN MEUPBPAVN OTO KUTTEAAO.

9 JUVOEOTE TO CUVAPUOAOYNUEVO KUTTEANO OTN povAda HOTEP.

® Snpeiwon: TomoBETOETE TO KANVHLA TIPOGTATEVTIKOU SloKoU GTriB0Ug
(okbvNGg) Mavw aTtd TOV TTPOOTATEUTIKO OloKO 0TRBOUG, WOTE va dlatnpeite To
BrAaotpo kabapd dtav to Talpvete padt oag kat 600 E0E(G TIPOETOLUACEDTE Yia
TNV Avtinon.
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Eme§nynon Aettouvpywwv

To BnAaotpo éxel SVo Aettoupyieg. Mapakatw Ba Bpeite pia emegrynon autwy
TWV AELTOUPYLWV.

Ewkovidlo | Aettoupyia |Eme§nynon Ap. eTurtédwyv e§aywyng
Aettoup-
yiag
Aettoupyla | Aettoupyla yla 6Leyepon Tou 8 emtimeda e§aywyng
OlEyeponG | HOOTOU, WOTE va apxioeL n pon e
TOU YAAOKTOG.
— ©Q @O 4
o T 3.4 3 6 7
O 06NnY6¢ dwTdG LTTIOOEIKVUEL TO ETTTTESO
avappodnong otn Aettoupyia Séyepong:
Kd&Be TuApa dwtog aviimpoowtevel 1
emninedo.
Aettoupyla | Aettoupyla yla amotedeopatikn) | 16 emimeda e§aywyng
eaywyng eSaywyn YAAakTog, adoul €xet e
apx[oan pon. Metd amd 90 0 @ O 4
OeuT. OLlEyEPONG, N CUOKEUN
petafalvel auTOpATA OTN —_ - T o
Aettoupyia eaywync. Y 2% 8 10 1 3 13
O 06NnY6¢ dwTdG LTTOBEIKVUEL TO ETTTESO
avappodnong otn Aettoupyia §aywyngs:
Kd&Be TuApa dwtog aviutpoowTteveL 2
emimeda (To MPWTO EMIMESO ULCOPWTIOUEVO
Kat to HeUTEPO TTTESO TANPWS GWTLOUEVO).
Ob6nyieg avtAnong

/A Npogdoroinon: Mpotol amopakpUVETE To OAAAGTPO amd To
0t 00og oag, armevepyoTToLEiTE TTAVTOTE TO OAactpo, yla va
ameAeVOEPUWVETAL TO KEVO AEPOG.

/A Npogtdoroinon: & TepimTwon Tou v £XETE KAVEVQ
ATOTEAECA YLO TIEPLOCOTEPA ATIO TTEVTE AETTTA, NV CUVEXLOETE TNV
e§aywyn. Auto pmopei va odnynoetl og movo kat BAGBn otoug
yalaktodpopoug adéveg. Mpoomadrioete va kavete e§aywyn Kamowa
AAAN oTLypn otn SLapKELa TG NUEPAS.

/A Npoedoroinon: Av n Stadwkacia yivel oAb ducdpeotn i
€MWOLVN, CTANATIOTE TN XPNON Tov ONAdoTpou Kat cu{NTNOTE e
TOV YLaTPO 0aG.

/\ Npocoxn: To eminedo Kevol Tou SnpLovpysital arod Tn GuoKeun sivat
guaioOnto otnv atpocdatpkr tieon mepLBAAAOVTOG. Z€ peyalltepa
VYPOUETPA, TO KEVO Ttou dnuLoupyeital eival Alyotepo évtovo.
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MAUVETE Ta XEPLO 0OG OXOAAOTIKA HE oamouvL kat vepd. KaBaplote to otrifog
Kat TG BnAég oag.

MatroTe TO KOUUTTL EVEPYOTIOINONG/ ATEVEPYOTIOINONG KAl KPATOTE TO
TIATNHEVO YL TOUAGXLOTOV 3 SEUTEPOAETITA HEXPL VA EVEPYOTIOLNBEL N
OUOKEUN O€ KATAOTAON avapovig. To ¢wg évoelgng pumatapiag Kat to KoupTtl
Aertoupylag Sieyepong avaBel. To eowTePIKO Tou KUTEEANOU dpwTileTal.

ToTOBETAOTE TO GUVAPHOAOYNUEVO BNAQOTPO HECa 0ToV 0TNBOSECUO Gag,
Tdvw 0To 0THB0G 0ag, UE TO OTOULO EKPONG KAELOTO KAl TOTIOBETNEVO TTIPOG
Ta avw. BeBalwbeite Tl 0 0TNBEOECUOG 0aG CUYKPATEL TO BAAAOTPO HE
A0PANEL IO VO ATTOTPEPETE TN HETATOTILON TOU EVW KIVEIOTE.

BeBawwbBelte 6TL N BN BplokeTal 0TO KEVTPO TOU TPOCTATEVTIKOU HloKou
oTBoug. MTope(Te va KOLTASETE PEOA ATTO TO TTAVW WEPOG TOL dladavou
KUTEEAAOU Yla va eAEyEETE €va €xel ToTtoBeTNOEL cwoTA TO KUTEAAO. H BNAn
00G TIPETTEL VA BPIOKETAL OTO KEVTPO TOU TIPOOTATEUTIKOU SloKou 0TrBoug Kat
TIPETIEL VA KLVE(TAL EAEVBEPA pEOQ Kal €§w artd TO AvoLypa.

Matrote {avd cuvTopa TO KOUUTIL EVEpYOTIOiNONG/ amevepyomoinong yla va
Eexvrioete To BNAaotpo. EAEyETe edv n BnAn Kwveltal eAetBepa. To BrAaotpo
Eekva oTn Aettoupyia OLéyepong Kat au§avel oTadlakd To KeVO a€POog EwG TO
TeEAeUTaAlO XpnaotpoTotlnueévo eminedo eCaywyng (i oto eminedo 5, oTav
XpnotpomoLeltal yla mpwtn ¢opd).

Xpnotyomoote Ta BEAN «avgnaon emmédou» Kal «HElWan EMTESOU», yla va
oANGEeTe To emtinedo e§aywynG o€ AUTO TIOU TIPOTLUATE. AUTO ONPaiveL TO
HEYLOTO £TTiMESO 0TO OTTOl0 UTopPELTE Va BYAAeTE yYdAa xwpls va aloBdveote
TdvVo KaL evoxAnon. To Tto Aveto emtimedo avappoddnong umopet va dladépet
avdAoya pe KaBe AvTAnon Kal wpa TG NHEPAS (TLX. NHEPT KAL VUXTAQ).

Metd amd 90 devtepdAemta, To BAaotpo petaBaivel opald o€ Aettoupyia
e€aywyng Kat auavel apyd To Kevo aEpog EwG TO TEAEUTALO
Xpnotgomotnuévo emtimedo e§aywyng () oto emimedo 11, étav
XpnotpomoLeltal yla pwtn ¢opd).

Av to yaha eklva va peel vwplitepa r) av Oev EXETE Por| YAAOKTOG PETA ATTO
90 deutepoAertta (kat BéNeTe va aAAdgeTe Eava oe Aettoupyia OLéyepaong),
UTTOPE(TE VO OAANGEETE AELTOUPYIEG PE TO KOUUTIL ETIAOYNG AELTOUPY(AG.
Migote otyplaia To koupttt on/off, av BéAete va Béoete To BrilaoTtpo o€
mavon. MNa va ouvexioeTe, TEoTe {ava oTiypLaia to kouurtt on/off.
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10 MatroTe Kal KPATAOTE TTaTNEVO To KoupTtl on/off TouAdytlotov ya 3
) Bsew)
D @ OEVTEPOAETTTA YLA VAl ATIEVEPYOTIOLNOETE TN HovVAda.

® snueiwon: Mnopeite va dpopéoate To BAAAOTPO GTOV KAVOVIKG GG
otnBo6decuo BnAacpou. Edv aloBavbeite buodopla r Vo, TpooTabrioTe va
aAAdGSeTe o€ €vav TiLo EAAOTIKO 0TnBOdETO.

® snueiwon: To BAAAOTPO ATEVEPYOTIOLELTAL AUTAOTA PETA a6 15 AeTTTd otn
AetTtoupyla avapovig.

® snueiwon: To BAAAOTPO Soveltal pe HEPIKOUS GUVTOHOUG TTAAHOUG Yid va

umtodeiel xapnAn patapia (6tav amevepyoroleite To BRAaoTpo r oTav
amevepyoroleltal autopata). Xpeldletal popTion.

Meta tn xprion

/A Npogtdoroinon: BaATte otn cuvtpnon i otnv Katdyuén To yala
1rou e§ayayate ano to otrfog apécwg r} SLatnpPnoTE To o€
Beppokpacia 16-29 °C yLa £éwg 4 WPEG TO MEYLOTO TPLV TALOETE TO
HwpPO oag. MoTE pnv emavaPpuXeTE UNTPLKO YAAA TTOL €XEL
§emaywaoel, ylwa va arropUyETE TNV TTWGON TNG TTOLOTNTAG TOL
yaAaktog. Moté pnv tpocOEtete ppEcKo UNTPLKO YAAa o€
KATEPUYHEVO UNTPLKO YAAQ, yla va artopeuxBei n peiwaon tng
TTOLOTNTAG TOU YAAOAKTOG KL TO AKOUGLO SEMAYW A TOU TTAYWHEVOU
YAAQKTOG.

1 AdoU 0AOKANPWOETE TN ocuvedpia AVTANONG, AVAONKWOTE TO BNAQOTPO aTtd
Tov 0TnNB6deod oag. TomoBeTrote To BAaoTpo oe pia kabapr, emiredn
eTpAveLla. MPooEETe un TUXOV XUOETE YAAQ aTTd TO OTOULO EKPONG.
Pr 2 Avoite To KaTdKL OTO OTOWLO EKPONG.

3 ASElAOTE TO UNTPLKO YAAQ TTOU EEAYAYATE ATTO TO KUTIEAAO HEOQ OE €Val
EexwploTo Hoxelo amoBrikeuong YAAAKTOG (TT.X., MTILUTIEPO I GAKOUAA
amoBnKeUONG KNTPLKOU YAAAKTOG). MV artoBnkeUCETE TO UNTPLKO YAAA TTOU
eayayate pé€oa oto KUTTEANO.
@ 4 Amoouvappoloynote, kabaploTe kKAl ATTOAUPAVETE OAa Ta pépn Tou fpbav
o€ ETadN UE To 0TAB0G Kal To UNTPELKO YaAa (BAETE «KaBaplopdg kat
armoAlpavon).

®UAagn Tou pNTPLKOU YAAOKTOG

Mapakdtw pmopelte va Ppeite 0dNnyieg yla TNV amobrkeuon UNTEIKOU YAAAKTOG:
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@£on arobnkevong Ogppokpacia MéyLotn Siapkela arobrkevong
Awpdtio 16-29 °C 4 wpeg

Yuyelo 4°C 4 nuEPES

Katayuén <-4°C 6 PUrveg

MapayyeAia e§apTnpaTwy Kat AVTAAAAKTLKWYV

AvakUkAwon

0 VO ayOPAoETE EAPTHMATA I AVTAAAGKTIKA, avatpéeSte otn Glteubuvon
www.philips.com/support 1 armeuBuvBeite 0TOV TOTIKO QAVTITTPOOWTIO TNG
Philips. Mmopeite emiong va emikowvwvrote pe to Kévipo E§umnpétnong
KatavaAwtwv tng Philips otn xwpa oag.

AuTé 10 oUUBOAO SNAWVEL OTL TA NAEKTPLIKA TTPOLOVTA KAl Ol prtatapieg 6gv

TPETIEL VA attoppirrovTal padl pe Ta ouvnBLopEVa OKLAKA ATToPPIHpaTA.

- AkoAoUBNOTE TOUG EYXWPELOUG KAVOVIOHOUG YLa TNV EEXWPLOTI CUAAOYN
NAEKTPLIKWYV TIPOIOVTWY KAl UTTATAPLWV.

- Howotn pébodog andpphng cUMBAAAEL OTNV ATTODUYN APVNTIKWY

ETITTTWOEWYV YLa TO TtEPLBAANOV Kal TNV avBpwrTtivn Lyeia.

Adaipeon evowpatwpevng emavapopti(OpeVNG prtatapiag

Na apaipeite Tnv emavapopti{opevn pratapia pévo dtav armoppirTeTe To
Tpoiodv. MNpotol adalpéoete TNV umatapia, Befaiwbeite GTL TO TTPOIOV ExEL
aroouvdeBel amd Ty Tpida Kat OTL N pratapla elvat TARPWS AmopoPTIOUEVN.

‘Otav xpnotporoleite epyaleia yla va avoi§ete tn cUOKeUN Katl 6Tav
amnoppPLTTETE TNV emavadpopTi{Opevn pratapia, va AapBAavete tig
anapaitntes tpodpuAasels acpaleiag.

Katd to XelpLlopo pratapwy, Befatwdeite 6tTL Ta Xépla oag, To
TPOLOV Kal oL pratapieg elvat oTeyva.

Ma va aropUYETE TO TUXALO BPAXUVKUKAWMA TWV UTTATAPLWY LETA
TNV apaipeon, PNV apnVETE TOUG AKPOSEKTES TNG pratapiag va
€pyovtal o€ emadr He HETAAALKA avTIKEipEvVa (TT.X. KEéppata,
TopTdakia, SakTuAidia). Mnv Tuliyete Tig pratapies o
aAoupvoxapto. TUALSTE TOUG OKPOBEKTEG TWV UTTATAPLWV HE TALVia
] TOTOBETNOTE TIG PTTATAPLEG OE TTAACTLKA GCAKOUAQ TIPLV TLG
amnoppPLYETE.

- Edv ol purtatapleg €xouv urtootel BAARN ) tapouactadouy dlapporn), armopuyeTe
TNV emadr] pe To 6€ppa i Ta patia. EGv oupBel KATL TETOLo, ETTAUVETE AUEOWS
ue vepo kat {NTAoTe LaTpikr Bonbela.
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(® Enpeiwon: Aroppipte tnv enavadopti{épevn pratapia aAld oe
KAroLo §eXwPLOTO TOTILKO onUEio GUANOYN G prtataplwyv. Mmopeite
va arroppiPete Ta AAAA HEPN OE CUYKEKPLUEVO MEPOG YLa artoppLdn
NAEKTPLKWV CUGKEUWV.

AvVTIKATAOTACN EVOWHATWHEVNG EMavadopTI{OUEVNS
pmatapiag
1 Av €lval GUVOPHOAOYNUEVO, ATTOCUVAPUOAOYNOTE TO BRAaoTpo.
2 Avn povada potép eivat ouvdedepévn o Ny Tpopodoaiag, adpalpéoTe To
KaAwoLo USB artod tn povada poTép.

3 Apalp£oTe Kal TIETALTE TA KAAUUHATA TwV BLOwV (4 TEPAXLA) U Eva EpYOAELD,
LY. €Va PUIKPO eTtimedo katoaBiot.

4 Adalpéote TG BiOEG (4 TeEpaxL) pe éva kaToafidL torx.

5 AloywploTe To PrpooTtvéd mMepiBANUA TG LovAdag LOTEP ATTO TO ECWTEPLKO
mepiPAnua.

6 Tpafréte To e0WTEPIKO TEPIBANHA pHakpLA.

7 AdapEOTE TNV TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHATOG. TPpanETe To GUVOETIKO
umataplag €§w amod TNV TAOKETA TUTTWHEVOU KUKAWMUATOG.
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8 AmoouvdEoTe TO KAAWSL0 TNG prtataplag. MNa va apalpéoete Tnv pmatapia
aTTO TO E0WTEPLKO TEEPIBANMA, SlaxwploTe TIg HUO TIAEUPES TNG KOAAAG SITTANG
oPng Pe TNV omola lval oTePEWMEVN N UTtatapia oTo TEpIBAnua.

9 Adou olokAnpwoete ) dladikacia BrApa pog Prua adaipeons g
pmataplag, mAPTe TO KIT AVIIKATAOTAONG ptatapiag. To KIT avTikatdotaong
umatapiag meptAapBavel: pa pratapia 1 (tep.), pia tawia SutAng oyng (1
TeW.), BLOWTA KaAUppaTa (4 Tey).

10 Epappoote TNV Tawvia STANG 6Yng otn pia mAeupd Tng patapiag (amévavt
amod TNV TAEUPA TNG ETIKETAG).

11 Zuvbéote TNV pratapia Pe TNV Tawia SITARG OYPNnG 0To ECWTEPLKO TEPIBANUA.

12 YtepewoTe TO KAAWOLO TNG prtatapiag oTo AyKLoTPO.

13 ZUvO£0TE TO OUVOETIKO UTTATAPIAG OTO OUVOETIKS TNG TTAOKETAG TUTIWHEVOU
KUKAWMOATOG. ZTEPEWOTE TNV TTAGKETA TUTTWHEVOU KUKAWPOTOG OTO ECWTEPLKO
mepBAnua.

14 TomoBeTOTE TO UMPOOTVO TTEPIBANLAL
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15 Stepewote T1G PIOeG (4 TeEpaxLa) pe éva katoafidL torx.

) 16 TomoBetrote Ta kKaAlppata Twy Bdwv (4 Tepdyia) ota avolypata Twy Bdwv
/o e\ KOl OT(PWETE TIPOG TA HECQA YLA VA OAOKANPWOETE TN ouvappoAdynon. H
N\ EVOWHATWHEVN etavadopTI{OPEVN UTTaTapia £XEL AVTIKATAOTABEL

r | 4

Eyyunon kat urtootnpw§n
la oTdNTToTE AdopPa TNV UTTOOTNPLEN TTPOIOVTWY, TIG AETITOUEPELEG YL TNV
katavaAwon peuaATog Kat tn AnAwon Zuppodpdwong EE, emokedpBeite tn
6tevBuvon www.philips.com/support.
H Philips tpoodépel 2 xpodvia eyyunon. loxbouv e§alpéoels eyyunong. Autr n
eyyunon 6gv emnpeddel Ta SIKAWMUATA 600G WG KatavaAwtr BAoEL TNG
vopoBeaiag. MNa meplocodtepeg MANPodopleg, emokedBelte TO
www.philips.com/support 1} KOIAEOTE pag.

r 14
AvTipeTwTtion tpofAnuatwy
Y€ auTo To KePAAalo cuvoPiovtal Ta Lo ouvnBLopEVa TTPORANUATA TTOU
EVOEXETAL VO AVTIETWTTIOETE ple TO BAaoTpo. EAv dev umopéoete va AUOETE TO
TPORANUA PE TIG TTapakATw TTANpodopleg, avatpeste otn AloTta ouxvwy
epwtnocwv otn StevBuvon www.philips.com/support | ETIIKOWWVYNAOTE YE TO
Kévtpo E§umnpétnong KatavaAwTwy otn xwpa oag.

MpofBAnua Abon

Mévog Katd Tn xprion Tou EAEyETe Qv XPNOLUOTIOLE(TE TO KATOAANAOTEPO GUVELAOHO

BrAaotpou. TIPOOTATEUTIKOU blokou oTtrBoug Kkay, edv elval amapaitnto, To péyebog Tou
€vBeTou (BAETe «MeyEDN Twv evOETWV).

- Emé€te éva emimedo e§aywyng oto omoio aloBaveate aveta (BAETe
«Obnyleg AvtAnong»).

- BePawBelte 6tin pepPpavn dev éxel uTTOOTEL {NPLA (OEV EXEL UIKPOPWYHEG,
OTTEG K.ATL).

- BePawBelte 6t n ONAR oag epapuoel 0TO KEVTPO TOU AVOlyHATOG TOU
TIPOOTATEUTIKOU Olokou oTtrBoug.

- Av o mévog elval eTiHOVOG, OTAUATHOTE vVa XPNOLUOTIOLETE TO BAaoTpo
Kal ouNTAOTE UE TOV YLATPO OAgG.
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MpoBAnua

NAbon

Aev €xw atoBnon
AvtAnong/To eminedo
e€aywyng elvat oAl
XAUNAO.

- EAéy€re edv n BarBida dev €xel utooTel {nuLd, TO Avolyud OTO Al UnPo
TUAMQA TNG KAEVEL EVTEAWG KaL OTL N BaABida €xel cuvappoloynBel cwoTtd.

- BePawBelte 6t n pepPpavn dev éxel uTtOoTEL {NPLA (OEV EXEL UIKPOPWYHEG,
OTIEG KATL).

- BePawbelte 6tL OAa ta pépn elval kaBapd Kal cUVAPUOAOYNUEVA CWOTA
(BA€me «ZuvappoAdynaon Tou BAAactpou).

- EAéy€te Qv XPNOLUOTIOLELTE TO KATAAANAOTEPO GLVOUACHO
TPOOTATEUTIKOU blokou oTrBoug Kay, edv eival amapaitnto, To péyebog Tou
€vBeTou (BAETe «MeyEBN Twv evBETWVY).

- BePawBeite 6t To KUTTEAAO GUANOYNG €lval TOTTOBETNUEVO OWOTA 0TO
0TABOG WOTE VA ETUTPETIEL TNV EPUNTIKI EGAPUOYH AVAUEST OTO
TPOOTATEUTIKO Sloko 0T Boug Kal To otr|Bog oag.

- Avelval epkto, dokipdoTte éva upnAotepo emtimedo AvtAnong.

- Mpuw amod tnv dvtAnon, dokipdote va (eotavete To 0THO0G 600G UE pia (eotn
TIETOETA KAL VA KAVETE Haodd yla va TOVWOETE TN BnAaia dAw €ToL WOTE TO
0Ttr006 va EEUTTAOKAPEL EVTEAWG.

To BnAaotpo dev popTileL.

- BefawBelte 6Tl XPNOLUOTIOLEITE pLa TTNYT) PEVHATOG (TTPOCapUOYE
power bank) pe Bupa USB-C, touldyiotov 5 W (5V -1 A) yla To povo
OnAaotpo ) Touldytotov 10 W (5 V -2 A) ya to SutAé Brilaotpo.

- To BnAaotpo eivat ToAl (eoTo ) TTOAU KpUo yla popTion. APrnote To
OnAaotpo va eykAlpatiotel og Beppokpacia dwpatiou yia 30 Aertta.

To Bn\aotpo dev
evepyotoleital (ot
eVOEIKTIKEG AuxVieg Oev
avaBouv).

BeBawwBeite 6TL n ouokeur elvat MANpwS popTiopévn (BAEre «POPTION TOU
ONAaoTPOU»). XpNGLUOTIOOTE HLa TNy PEVUATOG (TTPOCAPHIOYEA 1) power
bank) pe Bupa USB-C, touldytotov 5 W (5V =1 A) yla To povo Brniactpo n
TouAdxlotov T0 W (5 V =2 A) yta o dumho Bniaotpo.

H amoppodnon tou
BnAdotpou elvat
UTTEPBOALKA LOYXUPN.

- Mpw ard v AvtAnon, doKLudAoTe va (eoTAveTe To 0TrBoG 0ag pe pia (eoth
TIETOETA KL VA KAVETE Haod( yLa va TOVWOETE TN OnAaia GAw £TOL WOTE TO
0Ttr006 va EEUTTAOKAPEL EVTEAWG.

- Avelval epIkTo, SOKIUAOETE éva XAPNAOTEPO eTTEOO AVTANONG. AV KAVETE
e€aywyn yla mpwtn ¢opd, EEKWVAOTE LIE TO TIPOETUAEYUEVO ETTTIESO
e€aywyng (emimedo 5 o€ Aettoupyia dieyepong, eminedo 11 o€ Aettoupyia
e€aywyng) kat auérote/pelwoTe To eminedo, dtav xpetdletal. Kabe popd
TIOU KAVETE e€aywyr), To eTtimed0 0TO omoio VIWBETE TTLo AveTta pmopel va
elvat SlapopeTIKO.

- BePawwbelte 6T XpNOLUOTIOLEITE LOVO Ta UEPN BNAGCTPOU TTOU TO
ouvodelouv.

- BePBawBeite étin pepfpdavn dev exel UTTOOTEL CNULA (SEV EXEL UIKPOPWYHES,
OTTEG K.ATL).

ZUMTIANPWHATLKES TTANPOPOpPLES

Mapakdtw TepLypadovIal OPLOUEVEG KOWVEG GUVONKEG TTou oxeTiovTal PE TO
BNAaopod. Av €XETE OTTOLOOATIOTE ATTO AUTA TA CUMTTTWHATA, ETIUKOWWVYHOTE UE
évav oUpBouAo BnAaopou 1 ylatpo.
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Kouwvn ouvOnkn mou
oxeti¢eTal pe To
OnAacpo

Mepiypadn

Movog

Moévog oto 0tRBog fy otn BnAn fi wg avtidpaon, étav n GvtAnon elval o
€vtovn amo €va AveTo eTtimedo.

Epebilopéveg BnAég

Emtipovog Tovog oTig BnAég kata tnv évapén g eptodou AvtAnong ) ou
Slapket o€ OAN T SLApKeLA TNG TEEPLOOOUL AVTANONG, ) TTou epdavideTal
avApeoa oTLg ouvedpPIEG.

Oidnua

Aldykwon tou otriBoug. To oTrBog pmopel va lvat akAnpo, va €xel 6Coug Kal va
elval evatoBnto. Mmopeil va epthapfavetal epuBnua (KOKKWIAQ) TNG TEEPLOXNG
Tou 0TrB0oUG KAl TTUPETOG. EpdpavideTal ouvnBwg KATA TIG TIPWTEG NUEPES TOU
BnAaopou.

EpuBnua (kokkvila)

EpuBnua (Kokkwviha) otnv Teploxr) Tou ot Boug.

MwAwrag, 6poppog

ATIOXPWHATIOMOG O€ KOKKLVWTIO-HOR Xpwia TTou dev §eBwptddlel Otav mEdetal.
‘Otav évag pwAwTag §eBwplddel, evogxeTal va YIVEL TTPACLVOG KAl KADE.

Tpavpa BnAng

- 2kaolpata i pwypEG 0T BnAES.

- ZepAoudlopa ool déppatog amd T BnAn. MNMapouotaletal ouvrBwg o€
ouVOLAOUS UE PWYHEG OTLG BNAEG /KAl PUOAAIOEG.

- 2kiowo BnAng.

- QuoaAideg. Motadouv e PIKPEG GOUTKANEG OTNV ETILHAVELD TOU HEPUATOG.

- Awoppayia. OLBNAEG pe pWYHEG 1) OKLOLOTA UTTOPOUV va 08Ny oouV o€
alpoppayia tng emnpealOpUeVNg TEEPLOXNAG.

Eudpagn Twv HaoTIKWY
adevwyv

‘Evag KOkKvog, euaioBntog 6Cog oto otrBog. Mmopel va tepthapavetal
€pUBNUA (KokKLVIAQ) TNG TIEPLOXNAG TOU 0TriBouG. MTopel va 0dnynoet o
paotitida (pAeyHOVH TOU HAOTOU) KAL TIUPETO, av Oev epapuooTel Bepareia.

E€AvBnua ) alepyikn
avtidpaon

EpuBpotnta i epeBlopnds Tou SEPUATOG TOU HAOTOU, UTTOPEL va elval
KVNOPWOEG, GOALOWTO, va Tova ) va epdaviCovtal GOUOKAAES.

AtmoOnkeuon

- Alatnpeite To BAAaoTpo pakpld amd tov dueco NAlakd dwg, Kabwg n

TIAPATETAUEVN EKOEDT TOU OTO WG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
ATTOXPWHATIOUO. ATtoBNKEVETE TO BNAACTPO Kal Ta £§APTAUATA TOU O€
aoParEg, KaBapo HEPOG Xwplg uypaoia.

- Avnouokeun Atav amobnkeupévn oe (eoTto N Kpuo TepBaANov, ToroBeTroTe

TV o€ tepBariov pe Beppokpacia 20 °C yla 30 Aerttd kat adroTe TNV va
dTaoel o Beppokpaacia evtog Twy cuvBnkwy xprong (5 °C éwg 40 °C) TtpLy va
TN XPNOLHOTIOLOETE.

- Tava datnproete Tn (wr TG patapiag, optloTe TANPwWS TNV pratapia
TPV armoBnKeVLOETE TO BAAOTPO YA HEYAAO XPOVIKO SlaoTnua.

HAektpopayvntika rteéia (EMF)

H mapouoa cuokeun tng Philips cuppopdwveTal e OAA Ta LoXUOVTA TTPOTUTIA
KOl TOUG KAVOVIOOUG OXETIKA HE TNV €kBEON o€ NAekTpopayvnTIkA Ttedia.
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TexViIKEG TTpodLaypadeEg

Emtimedo kevou a€pog

Atgyepon: -60 €wg -200 mbar (-45 ¢wg -150 mmHg)
E€aywyn: -50 éwg -350 mbar (-37 éwg -262 mmHg)

Tax\utnTa KUKAoU

Atéyepon: 105-120 kUKAOU/AETTTO, avaAoya He To emtimedo Kevou
E€aywyn: 53-85 KUKAOU/AETTTO, avaloya pe To emimedo Kevou

Ovopaotikr) eloodog HOTEP

Juvexeg pevpa 5V /1A

Mrmatapia

Eravadpopti{duevn umatapia wovtwy ABiou (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh,
5,292 Wh (ecwtepika)

Autopatn dlakor)
Aettoupylag

15 Aettd (o€ Aettoupyia avapovig)

Oupa tpododoaiag

USB-C

YuvBnkeg Asttoupylag

Oeppokpaoia: 5 °C €wg 40 °C
2XETIKN vypaota: 15 €wg 90 % (xwplg cupmukvwon)

>uvBnkeg amobrikeuong Kat
peETadopag

Oepuokpaaia: -20 °C €wg 45 °C
2XETIKN Lypaoia: éwg kat 90 % (xwpig cupTTuKVWON)

Atpoodalpikn Tieon
Aertoupylag kat
amoBrikeuong

700-1060 hPa (upoueTpo <3000 m)

KaBapod Bdapog

263 g (Hovo Bridaotpo), 526 g (6uthd BAaotpo)

E€wtepikég dlaotdoelg

Mepimou 75 mm x 119 mm x 130 mm (rtAdtog x faBog x LPog)

Katnyopla cuokeung

Mpootaocia anod nAektpomAnéia: Zuokeun katnyopiag Il

YAk

Motép: ABS, TPE.
SUVAPUOAOYNHUEVO KUTTEAAO: TIOAUTIPOTTIUAEVLO, GLALKOVN.

Aldpkela Cwng

500 wpeg

TUTOG Aettoupylag

Yuvexng Aettoupyia

Mpootaocia amno dieicduon

P22

Ernte§nynon cupfoAwv

Ot tpoetdoTonTikEG eVOESELS Kat Ta oUpBoAa elvatl onuavTikd, Kabwg eyyuwvtat

TNV aodaAn Kalt 0pBr Xprion TG CUOKEUNG KAL TNV ATTOTPOTTH avBpwITvou
TPAUUATIOMOU.

Z0pBoro |Eme§nynon

L

Aettoupyla.

YTtodelkvUEL OTL TTPETTEL VA OLABACETE TO EYXELPLOLO ) TNV KAPTA XPOTN TIPLV CUVEXIOETE TN

AN

YTTOOEIKVUEL CNUAVTIKEG TIANPOPOPIES, OTIWG TTPOELSOTIONTELS KAl TTPOPUAAEELS.

Metd amd 30 Aetttd (UeTd TV TeAeuTaia 61adpaacn YE Tov XProTn), HETA amd
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ZOppolo

Ene€fiynon

YTtodelkvUeL CUMBOUAEG Xpriong, TPOOBeTeG MANPOPOPILEG 1 Ll onueiwaon.

YTTOSOEIKVUEL TOV KATAOKEUAOTH.

LE®

YTTOOEIKVUEL TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG.

N
M

YTToEIKVUEL OTL O KATAOGKEUAOTNG EXEL AABEL OAQ Ta amapaitnTa HETPA yla va Slacdalioel OTL
I GUGKEULT CUMMOPdWVETAL HE TNV LoXUouoa vopoBeaia Tept aopAAelag yia Slavour) evtog g
Eupwraikng Evwong.

YTIoO€EIKVUEL TOV 0pLBUO KATAAOYOU TOU KATAOKELAOTH yia To BAactpo.

YmobelkvUel Tov aplBpo maptidag Tou BnAdoTtpou.

-
EARENE
-

YmodetkvueL Tov Maykdouo ApBuod Avayvwptong Epmopiou kat tov Kwdiko Maptidag tou
BrAaotpou.

T
N
\)

YmodelkvUEL TNV TtpooTtacia amo Oteloduon OTEPEWV EEVWV QVTIKELUEVWY HEYAAUTEPWY ATIO
12,5 mm kat amto emBAaBeig emodpaoelg Adyw deioduong vepou ou oTdlel OTav To BAaoTpo
elvat utto kAlon 15 poLpwv.

YodnAwVeL "ouvexEg pevpa.

>nuaivet USB.

YTIoO€eIKVUEL Ta OpLa BeppoKpaciag amoBrikeuong Kat HETAadOPAG oTa oTtola Utopel va
ektiBeTal pe aopahela n ouokeur): -20 °C €wg 45 °C.

B 4

YTTOOEIKVUEL T AVWTEPA OPLA OXETIKNG UYPaoiag ota omola Pmopel va ektiBetal pe aopalela n
ouokeun: éwg 90%.

2 o
S
“)%i’g
€ 30

YmodelkvUel Tn Oletr) debvr) eyyunon tng Philips.

O

]
»
N

>nuaivel Forest Stewardship Council™ (ZupfouAto Alaxeiptong Aaowv). Ta epmopikd orjpata
FSC €MITPETTOLV 0TOUG KATAVAAWTEG VA ETIAEYOUV TtpoidvTa TTou urtootnpifouv Tn dlatrpnon
Twv 600WV, TTIPOOHEPOLY KOWWVIKA ODEAN KAL ETITPETIOUV OTNV AYOPA VA TIAPEXEL Eva KvNTPO
yla KaAUTEPN Slaxeiplon Twy 6acwv.

>

AUTO TO OUPBOAO SNAWVEL OTL TA NAEKTPLKA TTPOIOVTA KAl Ol UTTATAPLeG Oev TTPEMEL val
amoppirrovtal padi pe ta ouvnBLopéva olKLaKA armoppippata.
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Ene€fiynon

SR

YTtodelkvUeL OTL TO BAAACTPO TTANPOL TIG ATTALTHOELG TWV KAVOVIOHWY TNG 2LyKATIOUPNG Yl TV
TpooTacia Twv katavalwtwy (Artattioetg aopaleiag) (CPSR).

YTtodelkvUeL OTL TO BAAACTPO TTANPOL TIG ATTALTAOELG TWV KAVOVIGHWY Tou Hvwuévou Baatleiou.

<0c

YTodEIKVUEL OTL TO BANACTPO TTANPOL TIG ATTALTHOELG TWV KAVOVIOHWY TNG APYEVTLVAG.

all

YTIOOEKVUEL OTL TO UALKO TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL OTO TIPOLOV ElVal AOPANES yLa ETTAPN UE
TPODLUA.

AuTO TO AoYOTUTIO ETTLRERALWVEL OTL TO TTPOIOV CUMHOPDWVETAL PE TOUG TEXVIKOUG KAVOVIGHUOUG
™ng Oukpaviag.

AuTO TO AoYOTUTIO ETILRERALWVEL OTL TO TIPOIOV CUMHOPDWVETAL E TOUG TEXVIKOUG KAVOVIGUOUG
™™g 2epPlag.

> 2> D

YTTOOEIKVUEL OTL TO UALKO TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL YLaL TN CUOKEUAGIA TOU TtPoidVTOg Elval

Z(D KUMOTOELOEG XapTOVL/ lvooavida.

PAP

N YTIOOEIKVUEL OTL TO UALKO TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL YA T CUCKEUAG(A TOL TTPOIOVTOG Elval pn
L21 KUMOTOELOEG XAPTOVL/ XOPTOKIBWTLO.

PAP

/4\1 YTto6eIkVUEL OTL TO UALKO TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL YA TNV TTAQOTIKY 0OKOUAQ E(val XAUNANG
L‘_\ TIUKVOTNTAG TIOAUAUBUAEVLO.

LDPE

YTToOEIKVUEL OTL AUTO TO TIPOLOV €xeL TLoToTIoNBEl artd To padelo Ivokwv MpoTuTtwvy.

YTIOOEIKVUEL OTL 0 EEOTIALOHOG TTANPOL TIG amalTroelg aohateiag mou kabopifovtal yia tnv
katnyopla Il cbupwva pe to IEC 60335-1.

>UpBoAo Tiiotomoinong yia tnv Avotpalia kat Néa ZnAavdia ou Seixvel OTL auTo To TTPOoioV
OUMHOPPWVOVTAL HE TIG OXETIKEG ATIAUTAOELG A0AAEIOG KAL NAEKTPOUAYVNTIKNG CUUBATOTNTAG
(HMZ).

YTtodelkvUEL OTL TO TIPOLOV Sev TIPETEL va XpnoLpoTtonBel petd Tnv epiodo TTou CUVOOEUEL TO
oUpBoAo. To cUpPoAo UTTOBEIKVUEL TNV NUEPOUNVia ARENG X ETwV amd TNV NUepopnvia
kataokeung (FAB).

YTodeIkVUEL OTL N XAPTLVN CUOKEUAGIA TIPETTEL VA evaTTOTEDEL 0TO UTTAE GOXE(O.

To cUpBoAo autd LTTOSEIKVUEL OTL TO TIPOIOV 1| N cuoKeLao(a TIPETTEL

D’EMBALLAGE

cLements ‘@ va SlaywploTel pe Slahoyn r va petapepbel o€ onuElo avakUuKAwoNG.

PAPIER
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A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires JNANEEA
se recyclent ‘ gy

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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BbBepgeHue

Mo3npassiBame BM 3a nokynkaTa 1 gobpe gownu BbB Philips Avent! 3a na ce
Bb3MoJI3BaTe M3LSAMN0 OT NpeasiaraHaTta ot Philips Avent nogapbkka,
perucTprpanTe cBosiTa NoMna 3a kbpma Ha www.philips.com/support.

OcBobofeTe pbLieTe CU 1 cnecTeTe BpeMe C eflekTpuyeckaTa npeHocrma nomna
3a KbpMa CbC CBOOOAHM pblie 1 ecTecTBeHa rpuxa Philips Avent. Momnarta, B
KOSITO MO Han-Jo0pust HAUYMH Ce CbyeTaBaT YHMKaNeH KoMpOopT 1 echekTUBHA™
npodecroHanHa c1na B NPeHoCnma KOHCTPYKLMSA, Taka Ye MoxeTe Aa
n3uexpaTe KbpMa HaBCAKbE U MO BCSKO Bpeme. MbpBaTa H1 MpeHocnma nomna
3a KbPMa, KOATO Ce afianTipa KbM eCTeCTBEHUS PUTbM Ha NeHe Ha 6ebeTo, Ao
85 NbTW B MUHYTA, @ CUIIMKOHOBUST HM MPOTEKTOP 3a rbpaum SkinSense HexXHO ce
afanTvpa KbM TAN0TO BM 38 MakcumManeH koMgopT. C npo3payeH kanak u
BrpajeHa BbTpeLlHa CBET/IMHA, MOXETe JIeCHO Aa NpoBepsiBaTe NMOJIOXKEHNETO
Ha 3bPHOTO U Aa clefnTe NOToKa Ha KbpMa, LJOPW Npes HOoLLTa.

3HaeTe N1, Ye NOMMNUTE 3a KbpMa MOraT [a UrpasT BaxHa noAabpikallia poss no
BpeMe Ha BaleTo KbpMeHe? NoMnuTe 3a KbpMa MoraT Aa ysenmyar
KOJIMYECTBOTO MJISIKO M CbC 3aMac OT M3uefeHa KbpMa B X1aAuIHNKa,
NapTHLOPBT M AeTernefadmTe MoraT akTMBHO a NoemaT rpuxXuTe 3a MasikoTo
[eTe, OCUrypsBaliki B1 LLEHHO BpeMe 3a NoyvBKa WK NAaBHO 3aBpbliaHe Ha
paboTa. AKO KbpMUTE € NPenopbYNTENHO (OCBEH aKo BaLIMAT 34paBeH
CNeumanuncT/CbBETHNK MO KbPMEHETO He e Mpenopbyan Apyro) Aa n3yakaTe,
[,0KaTO Ce YyCTaHOBM BalUMAT rpaduk Ha OTAESNSHE Ha KbpMa 1 KbpMeHe
(0bukHOBEHO NoHe 2 Ao 4 ceaMuUM Cliell paxdaHeTo), Npeam Aa 3anoyHeTe ¢
N3LEXAAHETO.

* EdekTnBHOCTTA" € CBbp3aHa C TEXHUYECKNTE XapaKTePUCTMKM Ha MPOAYKTa.

O6wo onucaHue (dwur. 1)

OnwucaHue Ha npoaykTa (Pur. A)

Al 3aaBuxBall, 610K A7 Kanak 3a ynes 3a usnmeaHe
A2 MewmbpaHa A8 Mopgnoxka (15 mm, 17 mm,
19 mm, 21 mm, 24 mm)
A3 Yawa
3 A9  Kanak (mpotus npax) Ha
Ad Ynew 3a usnBaHe Ha npennasutens 3a ropaa
KbpMaTa
A10 USB kaben
A5 Knanan
A11 [BowrHa nomMmna 3a KbpMma
A6 Mpenna3sunten 3a repaa (SCD596, SCF495)
3agsuxsaly 6nok (dur. b)
B1 CBeT/IMHeH HAOMKATOP 3a B3 byToH Ha pexunma 3a
HMBaTa Ha MHTEH3NUBHOCT CTUMynpaHe
B2 ByToH Level up (,HvBO B4 byToH 3a BKJ1./U3K. €

Harope”)

(byHKLWMS 3a nay3a/nyckaHe
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B5 ByTOH 3a pexuvm Ha B7 NHOukaTop Ha baTepusaTa
m3uexaaHe
B8 USB-C 3axpaHBall, BXo[,
B6 ByToH Level down (,HvBO
Hagony")

NpenHa3sHayeHue

MpeHocnmaTa enekTpryecka NomMma 3a Kbpma cbC CBOOOLHN pblie 1 ecTecTBeHa
rpvxa Philips Avent e npegHa3HaueHa 3a m3LexaaHe 1 cbbupaHe Ha KbpMa oT
rbPAMTE Ha KbpPMeELLM XeHW. YPebT e npedHa3HaveH 3a eivH notTpebuten.

Ba)kHa uHchopmauma 3a 6ezonacHOCT

Mpean fa nsnonssate nomnara 3a KbpMa, NpoveTeTe BHMMAaTEHO TOBa

PBKOBOACTBO 3a NOTPebuTeNs 1 ro 3anaseTe 3a crpaBka B ObAelLe.

AN MpenynpexaeHue

- Hwukora He n3non3BarTe NoMnaTa 3a KbpMa, 4OKaTo cTe bpeMeHHa, Tbil KaTo
13MOMMBAHETO MOXe Aa Npean3BMKa paxaaHe.

MpepynpexaeHus 3a nsbsreaHe Ha 3apaBsiHe, yayLlaBaHe U HapaHsIBaHe:

- Hwukora He n3non3BanTe NnomMnaTa 3a KbpMa, 4oKaTo Wwodupate, 3a Aa
n3berHeTe NpoU3LLECTBAS NOPaaM HEBHUMaHMeE.

- [eua nnv [OMaLLIHM XNBOTHU TpsbBa fa 6baaT HabnogaBaHy, 3a Aa e
CUTYPHO, Ye He CU UrPasiT CbC 3aBMXKBaLLMSA BOK, ONaKOBbYHUTE
MaTepuann nam akcecoapuTe.

- YBepeTe ce, ye nsnonseate USB kabena BHMMATENHO, 3a Aa n3berHete
3apyluaBaHe.

- Ta3u nomMna 3a kbpMa He e NpefHa3HaYeHa 3a U3Mon3BaHe OT Xxopa
(BKNtOUUTENHO fela) C HamaneHn hr3nyeckn, CETUBHNU MW YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTM 1N 6e3 onuT 1 No3HaHWaA. Takusa n1La MoraT Aa M3nonseat
Ta3u Nomna 3a Kbpma camo aKo ca noa HabsoaeHne unm ca 6unm
WMHCTPYKTMPaHW OT CTpaHa Ha OTroBapsiLLo 3a TaxHaTa 6e3onacHoCT nuvue
OTHOCHO Ha4MHa 3a U3MNoJ13BaHe Ha ypeaa.

MpenynpexxaeHue 3a npeaoTBpaTsBaHe Ha NpefaBaHETO Ha 3apasHu

Gonecru:

- AKO CTe MaWka, nHdeKkTMpaHa ¢ xenatuT B, xenatut C unu XWB, nsuexgaHeto
Ha KbpMa HAMa fia Hamauv UK NpemMaxHe pucka OT npefaBaHeTo Ha Bupyca
Ha 6ebeTo BUM Upe3 KbpmaTa.

MpenynpexxaeHus 3a u3bsareaHe Ha TOKOB yaap:

- AKO 3a 3apex/aHe ce 13nos3Ba 3axpaHBall aganTtep (He e BK/loYeH B
KOMMEeKTa), M3Non3BanTe camo cepTuduLmpaH ABonHO n3onmpax USB
3axpaHBalll aganTep. [poBepeTe Aanu Bbpxy agantepa numa CUMBOS 33
nsoitHa nsonauws: [Bl Msnonssaite nsTouHmk Ha 3axpaHBaHe (aganTep uu
BbHLWHa 6aTepus) c USB-C nopT, ¢ mowHocT noHe 5W (5 V-1 A) 3a BawaTa
eflIMHNYHa Nomna 3a kbpMa uav noHe 10 W (5 V -2 A) 3a Bawata ABOVHa
rnomna 3a Kkbpma.
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Mpu n3nonssaHe Ha USB 3axpaHBaly afantep (He e BK/IlOYEH B KOMMJIEKTA) 3@
3apexjaHe Ha momnara 3a Kbpma: Npeay 3apexpaaHe nposepsisanTe
afanTepa 3a NpmM3Haum Ha nospeaa. He n3nonseaiTe, ako aganTepsT e
noBpefeH WiV BbHLLHATa 06BMBKa ce pa3xiabu uaun pasnagHe Ha YacTu.
PasnazaHeTo Ha Kopryca Ha YacTi MoXe [a [oBefe A0 enekTpudecky yaap.
MpoBepsiBanTe NoMnaTa 3a KbpMa 3a Npu3HaLy Ha noBpeda npeau Bcsika
ynotpeba nunu ako e 6una nsnyckaHa. He n3non3ssarTe nomnara 3a Kbpma,
ako e nospefeHa, He paboTu NPaBUIHO UK ako e Gra noTarnsHa BbB BOAA.

I'Ipep.ynpe)KneHMﬂ 3a usbareaHe Ha 3apa3saBaHe U 3a ocurypsibaHe Ha
XUrneHa:

o XMrMeHHN CbobpakeHWst NomMnaTa 3a KbpMa e npegHasHayeHa 3a
MHOIOKPaTHO MOJI3BaHe CaMo OT eflMH NOoTpebuTe.

MouymncTBaiTe 1 Ae3nHdeKLMpanTe BCUYKIM YacTu, KOUTO BI3AT B KOHTAKT C
rbpavTe 1 KbpPMaTa Nnpeau NbpBoHavaaHaTta 1 cief Bcska ynotpeba. Ako
13Mon3BaTe NOAJIOXKM C Pa3IMYHL Pa3MepK Mo BpeMe Ha npoLieca Ha
M3MOMMBaHe, Ce yBepeTe, Ye CTe MOUNCTUIN U Ae3NHMEKLMPaIV BCUYKK
4yacTu, Npeaun aa rv nsnonssate.

CbxpaHsiBaiiTe 1 TpaHCMOPTUPaTe MoMMaTa 3a KbpMa ¢ kanaka(uute)
(NpoTuB Npax) Ha NpeanasnTens 3a rpaa.

I'Ipep,ynpe)KneHMﬂ 3a nsbareaHe Ha npoGneMM crbpauTe n 3bpHaTa,
BKJIIOUMTENHO 6oiKka:

He 13non3BanTe nomnara 3a KbpMa, ako KfanaHbT 1/unm membpaHata
n3rnexpaa nospefeHa unn fgedektHa. Buxre ,MopbyBaHe Ha akcecoapn 1
pe3epBHM YacTK” 3a MHOPMaLMS OTHOCHO 3aKkyrnyBaHETO Ha pe3epBHU
YyacTu.

M3non3BariTe camo akcecoapu 1 4acTu, npenopbsysaHm oT Philips Avent.
He e paspelleHo moaunduLmpaHe Ha noMnaTa 3a kbpMa. AKO M3BbPLUNTE
TakoBa, BalllaTa rapaHLuu1s cTaBa HeBanugHa.

Hwukora He n3non3garTe NomnaTa 3a Kbpma, KOraTo cTe CbHeHa Unn BuU ce
cnu, 3a fa n3berHeTe HeBHUMaHKe Mo Bpeme Ha yrnoTtpeba.

AKO BaKyyMbT NPUYNHABA AMCKOM@POPT unn 6onka, nskioyere
3aABUXBaLLMA BIOK 1 OTCTPaHeTe YallaTa oT rbpaaTta.

CebpKeTe ce ¢ Bawuna 3gpaBeH cneynannct nnm ekcnept No KbpMeHe, ako
HsAMaTe KbpMa U KbpMmaTa e HefloCTaTbYHa UK ako rbpamnTe Bu ca
DonesHeHN, ropeLm, NoAyTN UKW 3a4epBeHN.

MpepynpexxaeHns 3a NnpefoTBpaTsiBaHe Ha NMOBPEAM U HEU3MPABHOCTY Ha
nomnara 3a Kbpma:

MpeHocnmo paamoyectoTHo (PY) KoMyHMKaUMOHHO 0bopyaBaHe
(BKITOUUTENTHO MOOUITHY TenedoHN 1 nepudepHN YCTPONCTBA, KaTo
HanpvmMep Kabenn Ha aHTeHM 1 BbHLLUHW aHTeHW) He BvBa Aa ce 13Mno3Ba Ha
pa3scTosHue, Nno-Manko ot 30 cm, OT HMKOS YacT Ha NoMMaTa 3a KbpMa,
BKJIOUMTESTHO BBHLUHO 3axpaHBaHe. ToBa MOXe Aa MMa oTpuLaTeneH ecekT
BbpXy paboTaTta Ha nomnara 3a Kbpma.

/13non3saHeTo Ha TakoBa 060pyLABaHe HEMOCPEACTBEHO A0 UN BbPXY APYro
obopyagaHe TpsbBa fa ce n36area, Thbil KaTO MOXe Aa AoBeAe [0
HenpasuiHa paboTa.
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NHcTpykumu 3a 6e3onacHoOCT Ha baTtepunte

3non3sarite npoaykTa caMo no npefHasHaveHve. Mpean aa nsnonssate

npoaykTa v batepunTe 1 akcecoapmTe KbM HEro, NpoYeTeTe BHUMATENHO Ta3n

BaxkHa MHGopMaLma 1 st 3anaseTe 3a Obella cnpaska. HenpaBunHaTa

ynoTpeba Moxe Aa foBefe [0 ONacHOCTY UMW CEPUO3HN HapaHsBaHWS.

BkntoyeHnTe B KOMMIEKTa akcecoapm MOXe Aa ca PasnyHu 3a pasnnyHuTe

npoayKTH.

- 3apexpaaunTe, U3Non3BaunTe 1 CbXxpaHsABanTe U34eNneTo B TeMnepaTypHuTe
rpaHuLIM, MOCOYEHN B rNaBaTa C TEXHUYeCKN cneumndukaLmm B ToBa
PbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens.

- [MMa3eTe npopykTa 1 baTepunTe faneye oT OrbH U He M1 U3naranTe Ha Npsika
CbHYeBa CBET/IMHA UMW BUCOKM TeMMepaTypu.

- AKO NPOAYKTLT CTaHe HeOObNYANHO ropeLL, Uu 13nycka MMpU3mMa, CMeHu
LBeTa CV UK 3apexaaHeTo My OTHEMa noseye oT 0OMKHOBEHO, MpekpaTeTe
ynotpebaTa 1 3apexaaHeTo My 1 ce cebpxeTe ¢ Philips.

- He nocraBanTe NpofykTUTE N BaTepUMTE UM B MUKPOBBIHOBM (ypHU 1N
BBbPXY MHOYKLUMOHHUW KOTIOHMW.

- He oTtBapanTte, MoauduumpariTe, npobrBanTe, NOBpeXOanTe nm
pa3rnobseariTe NpoaykTa N baTepuaTa, 3a la NPefoTBpaTUTE NperpssBaHe
Ha baTepuuTe UK OTAENAHE Ha TOKCUYHK MK OnacHu BellecTBa. He
CBbp3BaNTe Ha KbCo, MPEKOMEPHO 3apexaanTe nnun 3apexaante batepunte
C HEMpPaBWIHO OPUEHTUPAHN MOJIOCU.

- bbaeTe HasACHO, Ye MMa PUCK KNEMUTE Ha 3aABWXKBaHMSA ¢ baTepus ypen nnm
camaTta baTepus fa AafaT Ha KbCO NPU KOHTAKT C MeTafIHN NnpeaMmeTu.

- Ako baTepuunTe ca NOBPeAeHW UV TekaT, N30sreavite KOHTAKT C KOXara unn
ouymnTe. B cnyyal Ha TakbB KOHTaKT He3abaBHO M3nniakHeTe 0OUIHO € Boda U
noTbpceTe MeAMLIMHCKA MOMOLL,

- He nogmeHsanTe 1 He NocTaBanTe B NpoAykTa baTepuu, KOUTO He ca
npesapexgaemMu Uan He ca OPUTUHAIHU.

/\ Baumanue

MpepynpexxaeHus 3a NnpefoTBpaTsBaHe Ha MOBPEAU U HEU3MPABHOCTU Ha

rnomMmnara 3a Kbpma:

- He no3sonsiBante USB amantepbT (He e BKJItoYeH B komniekTa) USB kabenbT
1 3aABWXBALLMAT 610K Aa BNM3aT B KOHTaKT C BOAA.

- [aseTe BCMYKM YacTy faney oT ropeLLy NOBbPXHOCTH, 3a Aa NpefoTepatute
nperpsisaHe 1 gecopmMaLins Ha Te3n HacTu.

Pa3rnobsiBaiTe, noyncTBanTe U Ae3nHdekLMpanTe BCMYKM YacTu, KOUTO BAM3aAT
B KOHTaKT C MbpAMTe 1 KbpMaTa, Npean Aa U3non3saTte nomnata 3a Kbpma 3a
NpbB MbT M C1ef Bcska ynotpeda.

3apepeTe HaMbHO ypeaa Npean Aa ro M3non3Bate 3a MbpPBU MbT UK Clef,
NPOABSIXMTENIEH NepUOA Ha HEWU3MON3BaHe.
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MouuncrBaHe n pe3uHcpekumns
- Pa3rnobsiBanTte, noyncTBanTe 1 Ae3vHdeKUMpanTe cieQHUTe YacTu npeam
nbpeaTa ynotpeba u ciep Bcska cieasalla ynotpeba: MembpaHa, Jawa,
KnanaH, npeanasuten 3a rbpha, Noanoxka (ako ce n3non3ea), kanak Ha
npennasnTena 3a r.paa.

0f)-§)o()

- TMounctBanTe 3aaBuxBaLLma 610k 1 USB kabena, korato e Heobxoanmo.
M36bpuieTe ¢ 4yncTa, BNaxHa Kbpra ¢ BoJa v MeK Mo4YncTsall npenapar.

i

Crbnka 1: PasrnobsiBaHe

HanbnHo pasrnoberte BCUUKM YacTy, KOUTO BAM3AT B KOHTAKT C MbPAUTE U1
KbpmaTa. YBepeTe ce, ye:

- CpaneTe kanaka (NpPoTMB Npax) Ha NpeanasnTens 3a rpaa.

- Pasrnobete 3aaBMXKBaLmMs 610K U YallaTa.

~v

- Cganete MeM6paHaTa OT YallaTa.

- OTBOpeTe Kanaka Ha yfes 3a U3nnBaHe.
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S - OTCTpaHeTe npegnasnTend 3a repda oT YallaTta.

- (CBaneTte KnanaHa oT Yawara.

- OrtcTpaHeTe noasioxkaTa (ako ce n3nosi3ea) OT NpeanasuTess 3a ropaa.

Ctbnka 2: lNoyncreaHe

/A Npepynpexxpaenue: Mpean nouncreaHe U aesnHbekLms
pasrnobere HaMbJIHO YaCcTUTE, BKITIOYUTESTHO NoAsoXkuTe (ako ce
u3non3ear). AKO He ro HanpaBuTe, MOXKe fja OCTaHaT csieau oT
MJISIKO, KOETO MOXKe [ja HAaCbPUM pacTeXxka Ha bakTepuun.

/A Npepynpexxaenue: He nouncTeaiiTe YacTute Ha MOMMaTa ¢
aHTUGaKTepUasiHi UIn abpasvMBHU MOYMCTBALLM NPenapaTu, Tbin
KaTo TOBa MOXe fa NPUYUHU NoBpeaa.

/\ BuumaHme: Hukora He nocTassiiTe 3aABMXXBaLLMs GOK BbB BOAA, B
CbAOMMUSSIHA MALLVHA WX B MUKPOBB/THOBA (hypHa, TbiA KaTo TOBA LLie ro
noBpean TpamHo.

MoumncreTe CNefHMTE YacTy NPeayM NbpBaTa v C1ef Bcsika ynotpeba: MembpaHa,
yalla, kfanaH, NpeanasunTen 3a rbpaa, NoAnoXKa (ako ce 13nos3ea), kanak
(npoTnB Npax) Ha NpeanasmTens 3a rbpaa. MoxeTe fa noymcTeaTe Tesm 4actu
Ha pbka WM B CbAOMUSIIHA MaLUMHa.

Ctbnka 2A: Pb4HO nNoyncTtBaHe

HeO6XOﬂMMM KOHCYyMaTuBu:

- Mek TeyeH npenapaT 3a M1eHe Ha - Meka, Yyncrta yetka
cbAoBe - YucTa Kbpna nam cylmaka
- [uTenHa Boga - Yucra MmBKa mam Kyna

/\ BHumaHwue: BHuMaBaiiTe, Korato n3Ba)kpaTe U NnovyucTeaTe KnanaHa. AKo
ce noBpeau, NommnaTta 3a KbpMa HaMa fia paboTu npaBuiHo. 3a ga




686 bbnrapckm

NnoYunCTUTE KJanaHa, Pa3T'praﬁTe ro BHUMaTeJIHO MeXXAay NpbCTuTe CU B
TOormJia BoAa € MaJiko rnpenapart 3a MUeHe Ha CboBe. He nbxanTe npegmveTu
B KJIanaHa, Tb KaTo TOBA MOXE Aa ro noepegu.

1 M3nnakHeTe YacTuTe Nof xfaaka Tevalla Boaa.

2 HakuncHeTe yactute 3a 5 MWHYTW B TOMNJNa BOAa C MaJIKO MeK Te4eH npenapart
3a MMeHe Ha CbaoBe.

3 T[loumncTeTe YacTuTe C YeTKa 3a MOYNCTBAHE B TOMa BOAA C Masiko MeK TeyeH
npenapar 3a MMeHe Ha CboBe.

4 lIsnnakHeTe 0OMIHO YacTuTe NoA CTyaeHa, Yncrta tedalla nnuTerHa Boaa.

5 OcraBeTe YacTuTe Aa M3CbXHAT Ha Bb34YX BbPXY YNCTa KyXHEHCKa Kbpra nnn
CYyWWNIIHA 3a Apexn.

Crtbnka 2B: lNouyncrBaHe B cbgoMusasiHa MallMHa

Heobxoaumu KOHCyMaTUBU:
- Mek TevyeH npenapaT unn TabeTka 3a MMeHe Ha Cbll0Be
MnTtenHa Boaa

(D 3a6enexka: OugeTuTenM 3a XpaHa MoraT fa Npeam3BuKaTt obeslBeTaBaHe Ha
yacruTe.
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1 TocTaBsnTe BCMYKM HacTW Ha Hal-ropHUs padT Ha CbAOMUSHATA.
3non3BanTe KOLWHMLA 3a CbAOMUSIHA MalliHa 3a Hal-MankuTe YyacTu.

o

.

(LD ¢

2 [locTaBeTe NoYMCTBaLL npenapar nin Tabnetka 3a CbAOMUASIHa B MalllHaTa
M nycHeTe CTaHOapTHa Nporpama.

3 OcraBeTe YacTUTe 4a U3CbXHAT Ha Bb3AyX BbPXY YMCTa KyXHEHCKA Kbpra Unm
CYLUNITHS 33 Opexu.

Crbnka 3: de3nHdekynpaHe

Heobxoanmu KOHCyMaTuBM:
- JlomakmHcKa TeHaxepa
- TuTenHa Boaa

/\ BHumaHue: Mo BpeMe Ha Ae3uHdeKLUs Ypes nsBapsiBaHe BbB BpslLa
BOJa He AoMycKalTe YacTuTe fa AOKOCBAT CTEHUTE U AbHOTO Ha
TeHpKepaTa. ToBa MoXKe Aa MPUYMUHM HeronpaBuMa aedopmauus unm
noBpefa Ha uspgenueto, 3a kouto Philips He HOCcM OTroBOpHOCT.

Pa3rnobsiBanTe, noumcTBanTe 1 aesnHdekumpanTe cienHuTe 4acTi npeam

nbpBaTa ynotpeba 1 cnef Bcska cnefBalla ynotpeba: MmembpaHa, Yalla,

KfanaH, NpefnasuTen 3a rbpha, No40XKa (ako ce 13nos3Ba), Kanak Ha

npeanasunTens 3a ropAaa.

1 HanbaHeTe fOMakMHCKa TEHAXEepPa ¢ 4OCTaTbYHO BOAA, 3a la MOKpMe Te3n
4acTu, 1 NocTaBeTe BCUYKM YacTu B Hesa. OcTaBeTe BoAaTa Aa BPU 5 MUHYTY.
BHMMaBanTe HMKOS YacT fja He OKOCBa CTEHUTE U ABHOTO Ha TeHZKepaTa.

2 OcrtaBeTe BofaTa Aa U3CTUHe.
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3 BHMMaTenHo nsBageTe YactuTe oT BogaTta. OcTaBeTe YacTUTe Aa U3CbXHAT Ha
Bb3[yX BbPXY YMCTa KyXHEHCKa Kbpra Wan CyLIWIHS 3a APeXu.

4 CobxpaHsiBanTe cyxuTe 4acTu 6€30MacHO Ha YMUCTO 1 3aLUUTEHO MSICTO A0
cnepfgallaTa ynotpeba. YBepeTe ce, 4e YNCTUTE YacTh ca U3CbXHaIN Ha
Bb3[yX HaMbJHO, Mpeaw fa rv npubepeTe 3a CbxpaHeHwve, 3a Aa
npenoTBpaTUTe Pa3BUTUETO Ha MUKPOOPTraHM3MM 1 NeceH.

Yactute Ha YallkaTa ca be3onacHu 3a ctepunmsaums ¢ napa. Cnegpante
WNHCTPYKLUMUTE Ha MPOW3BOANTENS Ha CTepuansaTopa.

M3non3BaHe Ha nomnaTa 3a KbpMa

3apexxgaHe Ha nomMnara 3a KbpMa

3apepneTe Hanb/HO baTepusTa, NpeAn Aa M3nos3BaTe NoMnaTa 3a KbpMa 3a
MbPBY MbT 1 Korato 6aTepusiTa e U3ToLeHa. 3a Mb/IHOTO 3apexaaHe Ha
baTepusTa ca HeobxoaMmK Ao 2 Yaca.

M3nonsBanTe M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe (agantep Maum BbHLWHa 6aTepus) ¢ USB-C
nopT, ¢ MoLHocT noHe 5 W (5 V-1 A) 3a BalaTa egvH1YHa nomna 3a KbpMa
nnv noHe 10 W (5 V — 2 A) 3a BallaTa [BoVHa nomna 3a kKbpma. /13nonssaHeTo
Ha M3TOYHVK Ha 3axpaHBaHe C NO-HUCKW cneumdukaumm moxe Aa gosefe o
6aBHO 3apexaHe 1AM M300LLO fa He ce 3apexpa.

1 Wskniovete ypena.

2 [loctaBeTe Wencena Ha kabenHus KoHekTop Ha USB kabena B 3aaBMXBalLMA
610K.

3 Mocrasete USB-C wencena B USB M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe, Hanpumep
aflanTep nnv BbHLLHA baTepums.

4 CBeTAMHHUTE UHAMKATOPW 3a BaTepursTa CBETBAT e4MH NO efiMH, KOETO
nokasga, 4ye baTepusTa ce 3apexaa.
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5 W Tpute nHamkaTopa CBETAT NOCTOSIHHO. baTepuaTa e Hanb/HO 3apefeHa.
6 W3BapeTe USB kabena ot USB M3TOUHMKA Ha 3axpaHBaHe 1 n3Bagere
KOHeKkTopa Ha kabesa oT 3a[B1XKBalLmMs 6OK.

OnucaHne Ha CBETNIMHUTE HAa MHAUKaTopa 3a GaTepusTa
JlamnnuknTe Ha MHOWMKaTOpa 3a 6aTepl/IF|Ta NnoKa3BaT KaflauuTeTa Ha 6aTepvaa.

TpWTe NaMNNYKKN CBETAT NMOCTOSHHO: 6aTepusTa e HaMb/IHO 3apefeHa 3a
npnbnunsnTenHo 10 cecn Ha M3NOMMBaHe.

[Ba nHamMkaTopa CBETHAT MOCTOSIHHO. baTepuaTa e 3apefeHa AOCTaTbYyHO, 3a Aa
M3AbPXK 3-6 cecun.

EfHa namnuyka Mura 6aBHo: baTepusaTa e 3apefeHa [0 CTeneH Aa U3nbpxku
MakcumyM 1 — 2 cecnmn. Heobxoammo e 3apexpaHe B Haln-Ckopo BpeMe.

MbPBUAT MHAMKATOP MUra 6bP30: BaTepuaTa € MHOro U3TOLLEHa, yPebT CKOPO e
cnpe fa pabotu. Heobxoammo e 3apexaaHe.

EaHa cecnd e 15 MUHYTU M3MOMMBaHe.

(© 3abenexka: Momnara 3a KbpMa BUBPUPA C HIKOMKO KPaTKv UMMYJICa, 3a Aa
rokaxe 13TolleHa baTepusa (koraTo M3KIYMTE MOMMaTa 3a KbpMa Uv Korato
TS Ce U3KJII0YM aBTOMATUYHO). Heobxodmmo e 3apexaaHe.

Pazmepu Ha nognoxkure

/\ NMpenynpexnpeHue: N3nonssaHeTo Ha NpeanasuTen 3a Mbpau u
NoAJsioXKKa € HeMpPaBUJIHU pa3sMepy MOXe Aa NPUYNHKU 6oska,
AUCKOMOPT U HEMPABUJTHO NMO3ULIMOHMPaHE Ha 3bPHOTO MO
BpeMe Ha usuexxgaHe. MpoabkuTenHata ynorpeba moxe ga
[oOBefe A0 HapaHsiIBaHe Ha 3bPHOTO UJIN rPbAHAaTa ThKaH,
Bb3MasieHne UK 3anyLBaHe Ha MJIeYHUTE KaHanu. YBeperTe ce, 4e
BCMYKO MacBa Npeam ynortpeoba.

MpeHocnmaTa enekTpuyecka Nommna 3a kKbpMa CbC CBODOHM PbLIE 1 ecTecTBEHA
rpuka Philips Avent nma Mek npefnasvTten 3a rpaaTa, KOMTo MoXe fa ce
M3MON3Ba CAMOCTOATENTHO NI CbC CUITMKOHOBA MOAJI0XKKa 3a MO-TONAM

KoM opT 1 etheKTUBHO M3LexXaaHe Ha kKbpMaTa. HannuHmu ca pasnnyHn
pasMepu Ha NOOJIOXKUTE.

l/I31vlepeTe 3bPHOTO CK, 3a Aa pa36epeTe Hanuv gageHa noasioxka B e
Heo6xo,u,mma, nnn na Hamepute Han-noaAxoasaLms pa3mep nognoxka.
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1 W3non3sanTe kapTaTa ¢ pa3Mepw Ha 3bPHOTO, KOATO € BK/IloYeHa B
onakoBkaTa, nnu sneste Ha www.philips.com/support, 3a na nsmepute
3bpHaTa cu.

2 CTumynupanTe 3bpHOTO CU, NPeaMn Aa ro n3MepuTe.

3 T[locraBeTe KapTaTa c pasmMepu OKOJIO 3bPHOTO CU. YBepeTe Ce, Ye uMma
pa3ctosHue oT 0,5-2mm mexay 3bPHOTO 1 0TBOPa B KapTaTa ¢ pa3mepu.

4 OnuTanTe pasnnyHMUTE OTBOPW, 3a Aa NpeLieHnTe KO OT TaxX nacsa Han-
fo6pe Ha 3bPHOTO BM. AKO € HeOOXOAMMO, M3MOo3BaliTe ornenano npu
HanacBaHeTo.

5 Ako e Heobxoammo, n3bepeTe NoanoxkaTa, KOSTo Han-fobpe nacea Ha
O0TBOPa, MOAXOASALL, 3@ 3bPHOTO BM. Bb3MOXHO e CbLLo Taka fa He ce
Hy>x[aeTe OT MOAJ/I0XKa; B TO3M CllyYal MoXeTe Aa 13nonssarte
npennasutens 3a rbpfa 6e3 nofnoxka.

6 Bcnyky noanoxkuy ¢ 5 pasnnyHmn pasmepa: B nakeTta ca Bkto4eHW pasmepu
15mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm.

7 3anouHeTe M3MOMMBAHETO, KaTo M3nos3BaTe N3bpaHus(Te) paamep(n) n
npocnegete kOM@opTa Ha TaN0To cu. Cned “3noMnBeaHe pasMepbT Ha
3bPHOTO MOXe NeKo fia ce MpoMeHKn. AKO 3arnoyHeTe fa n3nuTeaTe
AMCKOM@OPT MO BPEME Ha M3MOMMBaHe, M3MepeTe OTHOBO 3bPHOTO CU U1, ako
e HeobxoMMO, N3MNo3BanTe APyr pasmep.

(D 3a6enexka: Bb3MOXHO € f1a viMaTe HyX/a OT Pas/INyHN Pa3Mepy 3a NISIBOTO U
[SICHOTO 3bPHO. 3bpHaTa MOXe CbLLUO Aa ce NPOMEHST Mo Bpeme Ha npolieca Ha
n3nomneaHe. HanpumMep, pa3mepsT Ha 3bPHOTO MOXE [a Ce MPOMeH BegHara
cnef paxmaaHe Uan HAKOJKO MeceLa clefl KbpMeHe UM U3NOoMMBaHe, U MOXe
OTHOBO Aa 6be pasnnyHo ciief BTopa bpeMeHHOCT.

Crno6siBaHe Ha nNomnmnara 3a KbpMa

/A\ NMpeapynpexaeHune: BHumaBgaiite npu aesvuHdekuUpaHe Ha
YyacTUTe Ha NMommnaTta 3a KbpMa Ype3 npeBapsiBaHe, Tbil KATO MOXKe
Aa 6baaT MHoro ropeu. 3a fa usberHete usrapsiHus, 3ano4vyHeTe
Aa crnobsiBaTe nomnara 3a Kbpma efiBa Korato
Ae3nHdeKLuMpaHnUTe YacTu ca ce OXNIaguiu.

/A Npepynpexxaenue: M3muiiTe pbLeTe cM A0GPe CbC canyH 1 BoAa,
npeav pa [OKOCBaTe rbpAUTE CM U YacTUTE Ha MOMMaTa 3a KbpMa,
3a fa NpefoTBpaTUTE 3amMbpcsiBaHe. M36sresanTe aa pokocsare
BbTPELUHUTE YacTU Ha Yallara.
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/\ NMpenpynpexpeHue: Mpenm ynotpe6a npoeepeTe yacTUTe Ha
nomnara 3a KbpMa 3a U3HOCBaHe WJ11 MOBPEAU U MM CMEHETE, ako e
Heobxopumo. He n3non3BanTe YacTUTe, ako MOKa3BaT NPU3HALM Ha
yBpeXaaHe, KaTo Hanpumep nyKHaTUHU, gedopmauus unm
JnernHeHe.

YBeperte ce, Ye cTe NoYNCTUIN 1 Ae3vHdeKuMpanv YactuTe Ha nomnara 3a
KbPMa, KOUTO BAIM3AT B KOHTAKT C MbpAnTe 1 KbpmaTa. ChbepeTe BCUUKM 4acTu v
T MOCTaBeTe Ha YMCTa MOBBbPXHOCT.

® 3a6enexka: MpaBWIHOTO NOCTaBsAHE Ha Npeana3uTens 3a rpaa,
mMeMbpaHaTa, NoanoxkaTa (ako CTe s M3Mon3Ban) 1 kanaHa e oT OCHOBHO
3HayeHWe nomnaTa 3a KbpMa [a Cb3faBa Ao0bp BakyyM 1 Aa ce HaMasin pUCKbT
OT pa3nMBaHe Ha KbpMa.

1 W3MuiTe pblie 06UTHO CbC canyH 1 Boaa.

2 HaTucHeTe knanaHa B 4YawaTa, KOJIKOTO € Bb3MOXHO Nno-HaBbTPE.

3 AKO M3nonsBaTe NOAJI0XKKa, MbPBO MbXHETe NoAJ/I0OXKKaTa B NpeAnasntens 3a
rbpAaTta gokpan.

(D 3a6enexka: AKo U3NoM3BaTE NOANOXKA, CriobeTe 5 3a npennasntens 3a
rbpAaTa, Npeam Aa npukpenuTe npeanasntens KbM YallaTa, 3a aa usberHerte
KakBWTO ¥ Aa BUIO NPOJIYKN.

4 TpukpeneTe nNpennasuTens 3a ropaa (BKIOUYUTENHO NOASIOXKATA, akKo e
HeobxoanmMo) KbM YallaTa.

5 T[logpaBHeTe yses 3a U3MBaHe Ha YallaTa C Karnaka Ha npeanasutens 3a
rbpha, Npeau fa npukpenuTe npeanasvTess 3a ropaa KbM Yaluara.
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6 HaTucHeTe BbTpelLHaTa 4acT Ha NpefnasnTens 3a MpAa B Yallata Bb3MOXHO
Hal-HaBbTpe. YBepeTe ce, Ye pbObT Ha Npeana3uTens 3a rpaa nokpuaa
CTpaHWTe Ha YaluaTta Hamb/HO.

7 HatucHeTe kanaka Ha ynesd 3a N31MBaHe, 3a fa 3aTBOPUTE HalllaTa HalbJ/1HO.

8 [lpukpeneTe MmeMbpaHaTa KbM YaluaTa.

9 I'lpVIerneTe crnobeHaTa Yallla KbM 3aABMXKBaLLms 610K.

(D 3a6enexka: MoctaseTe kanaka (MPOTVB Mpax) Ha NPeanasuTens 3a rbpaa
BbPXY NpeanasunTess, 3a fa 3anasute nomnaTta 3a KbpMa 4u1cTa, KoraTto s
B3emare cbc cebe c1 1 LoKaTOo Ce MOAroTBATe 3a U3LEXAaHEeTO.
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O6GsacHeHMe Ha pexumuTe

Momnata 3a kbpMa 1UMa [iBa pexuma. Mo-gosy e HamepuTe 0BscHeH1e Ha Te3n

pPeXNMMN.
NkoHa Ha | Pexxum O6sacHeHue Bpoii HMBa Ha 3acMyKBaHe
pexxum
Pexxum 3a PexuM 3a cTUMynupaHe Ha 8 HMBa Ha 3aCMyKBaHe
CTUMyAMpa- | rbpAaTa Aa 3anoyHe .
He NOTUYAHETO Ha KbpMa.
- ©Q @O
= =
—
1 2 3 4 5 6 7 8
CBETIMHHUAT MHAMKATOP NOKa3Ba HMBOTO Ha
3acMyKBaHe B pexunma 3a CTumyampaHe:
BCEKM CBET/IMHEH CerMeHT npeacTasnsBea 1
HVBO.
Pexxunm 3a Pexxunm 3a ecrkacHo 16 HMBa Ha 3aCMyKBaHe
n3uexpaHe | OTCTpaHsiBaHe Ha KbpmaTa, cef, e
KaTo 3anoyHe ga teye. Cnen 90 ) ) O +
ceKyHAW CTUMynaums ypegbTt
aBTOMaTMYHO NPEBK/IOYBA Ha - ';' .
3 5 11 13
. A 1
pexuM 3a mnuexagaHe L, 4 6 8 10 12 g4 155
CBETNVHHUSAT MHAMKATOP NOKa3Ba HMBOTO Ha
3acMykBaHe B pexunma 3a UsLexaaHe: Bceku
CBET/IMHEH CermMeHT NpeAcTaBnsaBa 2 HMBa
(MbPBOTO HMBO € HaMoJIOBMHA OCBETEHO, a
BTOPOTO HMBO € HaMb/IHO OCBETEHO).

WHCcTpyKUUK 3a nanomneaHe

/\ NMpepynpexnpeHue: Mpeam fa oTcTpaHUTE NoMMaTa 3a KbpMa OT
rbpAaTa, BUHaru g UK4YBamnTe, 3a Aa UNycHeTe BakyyMma.

/A NpepynpexxaeHue: He nomnaite noseye ot 5 MUHYTH Ge3
npeKkbcBaHe, ako He U3TMYa Kbpma. ToBa MOXXe fla goBefe A0
6oJ1ka 1 yBpeXxaaHe Ha MJIeYHUTe BU KaHanu. OnutanTe aa
M3ueauTe No Apyro BpeMe Ha AeHs.

/\ MpegynpexpaeHune: AKO NPOLLECLT CTaHe MHOFO HEeNPUATEH UK
6onesHeH, cnpeTe Aa U3nosi3BaTe NomMnara 3a KbpmMa 1 ce
KOHCYNTUPaWTE CbC 34PABEH CNEeLMUaInCT.

/A\ BuumaHme: HuBoTo Ha BakyyMa, 06pasyBaH OT U3Le/INeTO, 3aBUCK OT
OKOJIHOTO aTMoccepHO HansiraHe. Ha no-BMcoka HaAMOpPCKa BUCOUNHA
0bpa3yBaHUAT BaKyyM € no-cnab.
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M3muinTe pbULe 0BWIHO CbC canyH 1 BoAa. Mouncrete pANTE 1 3bPHaTa CK.

HaTuncHeTe GyTOHa 3a BKJIIOUBaHE/U3KJIIOUBAHE 1 MO 33aA4PBXKTE HATUCHAT
MOHe 3 ceKyHAM, AOKATO YCTPOMCTBOTO Ce BKIIOUM B PEXKMM Ha FOTOBHOCT.
CBETNMHHUAT MHAMKATOP 3a 6aTepusaTa 1 BYTOHBT 3a PEXUM Ha
CTUMYyNMpaHe CBETBAT. BbTPELHOCTTa Ha YallaTa CBeTBa.

MocTaBeTe crnobeHaTta NoMna 3a KbpMa B CyTUEHa CY BbPXY MbphaTa, KaTo
ynesT 3a U3NMBaHe fa e 3aTBOPEH 1 Pa3nosoxXeH oTrope. YBepeTe ce, ye
CYyTUEHBT BM IbpXKM NoMnaTa 3a KbpMa 3paBo, 3a Aa NpeaoTspaTtuTe
HeMHOTO M3MeCcTBaHe, LOKATO Ce ABMXUTE.

YBepeTe ce, 4e 3bPHOTO € B cpefaTta Ha npeanasutens 3a repga. Moxe na
nornefHeTe Npe3 ropHus Kpal Ha Nnpo3payHaTa yalla v ia NpoBepuTe fanm
YaluaTa e pa3nonoxeHa NpaBuIHo. 3bpHOTO B TpsibBa Aa 6bae no cpenata
Ha nNpeanasuTens 3a rbpha v TpsibBa Aa ce ABWXM CBOOOLHO HaBbTpe U1
HaBbH OT PyHMATA.

HaTuncHeTe 3a KpaTko OTHOBO OyTOHa 3a BKJIlOYBaHe/M3k/toUBaHe, 3a fia
CTapTupaTe Nomnata 3a Kbpma. [poBepeTe fanu 3bPHOTO ce ABUXM
cBobozHO. lMoMnaTa 3a KbpMa CTapTVpa B PEXMM 3a CTUMyMpaHe 1 6aBHO
yBenuyaBa BakyyMa [0 MOCIeAHOTO M3MOM3BaHO HMBO Ha 3aCMyKBaHe 3a
CTUMynaums (Uv HMBO 5, KOraTo Ce M3Mos3Ba 3a NPbB MbT).

M3non3sawTe 6yTOHWUTE ,HMBO Harope” 1 ,HUBO HaZoNy", 3a Aa MPOMeHUTe
HMBOTO Ha 3acMyKkBaHe cropep, NpeanoYnMTaHneTo cu. ToBa 03HavaBa
MaKCMMaNHOTO HMBO, MPU KOETO MOXeTe fa nsLexaaTe KbpMa, 6e3 aa
n3nuTeate 6osika 1 ouckomMdopT. Har-koMhOpPTHOTO HMBO Ha 3aCMyKBaHe
MO3Ke [la Bap1pa B 3aBUCMMOCT OT BCSIKa CECMS Ha M3MOMMBaHe 1 BpeMeTo Ha
fieHs (Hanp. npes fieHs 1 Npe3 HoLlTa).

Cnep 90 cekyHAM nomMnaTa 3a KbpMa MaBHO NMPeBK/0YBa KbM PeXrM Ha
n3uexnaHe n 6aBHo yBennyasa Bakyyma A0 Noc/ie4HOTO M3M0A3BaHO HUBO
Ha 3aCcMykBaHe 3a u3uexzaHe (v HMBO 11, KOraTo ce 13MnoJ3Ba 3a NpPbLB
nbT).

AKO KbpmaTa Bu 3anoyHe fa Teve no-paHo unu cnef 90 cekyHOM oLle HMa
MOTOK Ha KbpMa (11 kenaeTe fia NpeBkJIloYnTe 06PaTHO Ha PeXrM 3a
CTUMYNIMPaHe), MOXe [ia NpeBKIIoYBaTe pexumMumTe ¢ byToHa 3a n3bop Ha
peXnM.

HaTuncHeTe 3a KpaTko ByTOHa BKJ1./M3KJ., ako UCKaTe fa HanpaBuTe naysa. 3a
[la NPoABbIXNTE, HATUCHETE 3a KpaTKo ByTOHa 3a BKJ1./U3KJ.
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10 HatucHeTe 1 3aapbxTe ByTOHa BKI1./U3KJ1. B MPOAbBIIKEHWE Ha NOHe 3
cekyHAM 3a U3KoYBaHe.

(© 3abenexka: Momnata 3a KbpMa MOXeE fa Ce HOCU B OBUYANHWS BU CyTUEH 3a
KbpMeHe. AKO 13nuTBaTe AMCKOMMOPT nian 6onka, onuTanTe 4a CMeHUTE C No-
pasTEernvB CyTUEH.

( 3abenexka: MomnaTa 3a KbpMa LLE CE U3KMOUM aBTOMATUYHO Crlef,
15 MUHYTK B pexrMa Ha FOTOBHOCT.

(D 3a6enexka: Momnata 3a KbpMa BUGPUPA C HIKOSIKO KPATKM MMMYJICa, 33 3
rokaxe 13TolleHa baTepusa (koraTo M3KIYMTE MOMMaTa 3a KbpMa 1v Korato
TS Ce U3KJTI0YM aBTOMATUYHO). Heobxodmmo e 3apexaaHe.

A\ NpepynpexnaeHue: HezabaBHo npubepeTe UsleaeHaTa Kbpma B
XnagunHuka unm chpusepa uam 9 CbxpaHsiBauTe Ha TemnepaTtypa
mexpay 16 — 29 °C 3a makcumym 4 yaca, npeau aa HaxpaHuTe
6e6eT1o ¢ Hed. HuKkora He 3ampasgaBaTe NOBTOPHO pa3MpaseHa
KbpMa, 32 Aa usberHere BJolaBaHe Ha KA4eCTBOTO Ha KbpMarTa.
Hukora He po6aBsinTe NpsicHa KbpMa KbM 3aMpa3eHa KbpMa, 3a Aa
usberHere BJ/ioLIaBaHe HAa KA4eCTBOTO Ha KbpMaTa U HeyMULLJIEHO
pa3mpassiBaHe Ha 3aMpaseHaTa KbpMma.

1 Cnep kaTo NpUKIOYNTE CeCUATa NO M3NOMMBaHe, MOBAMIHETe NoMnaTa 3a
KbpMa OT cyTueHa cu. [locTaBeTe momMnaTa 3a Kbpma BbpXy YMCTa U n1ocka
NOBBPXHOCT. BHMMaBanTe fa He pasnmBaTe KbpMa OT yiies.

2 OTBOpeTe Kanaka Ha ynes 3a u3nvBaHe.

3 W3nente n3ueneHaTta kbpMa OT YallaTa B OTAESEH Cbf 33 CbXPaHEeHMe Ha
MJISIKO (Hamnp. 6yTuiKa Uamv navkye 3a CbXpaHeHue Ha KbpMa). He
CbXpaHsaBanTe usllefeHa Kbpma B YallaTa.

4 Pazrnobete, nouncreTe 1 fe3vH@eKUMpanTe BCUYKM YacTu, KOUTO ca bunu B
KOHTaKT C rbpAaTa v kbpmMaTa (BX. ,llouncTtBaHe 1 oesnHgekuns”).
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CbXpaHsiBaHe Ha KbpMa

I'quJ,ony Le MoXe a HaMepuTe HanbTCTBMA 3a CbXpPaHeHMe Ha KbpMa:

MscTo 3a cbxpaHeHue Temnepatypa Makc. nepuop Ha cbxpaHeHue
Cras 16-29°C 4 yaca

XnagnnHuk 4°C 4 aHW

Opusep <-4°C 6 meceua

I'IopquaHe Ha aKcecoapu n pe3epBHUN HacTu

PeuuknupaHe

3a [a 3aKkynuTe akcecoapu Uam pe3epBHM YacTu, noceTeTe
www.philips.com/support nnu ce 06bpHeTe KbM Balwms Tbprosew, Ha Philips.
MoxeTe CbLUo fa ce 0ObpHeTe KbM LieHTbPa 3a 06C/yXKBaHe Ha NoTpebuTenn Ha
Philips BbB BallaTa Abp>KaBa.

To31 CMBO O3Ha4aBa, Ye enleKTpUYecky NPOAYKT 1 6aTepun He 61Ba fa ce

N3XBBLPIAT 3a€4HO C OOMKHOBEHUTE OGUTOBM OTMAABLLM.

- (CnepBanTe npaBuiaTa Ha BallaTa AbpxKaBa 3a pasfesiHo cbbrpaHe Ha
eneKTpUYeckn NpoaykTi 1n batepuu.

- TpaBWAHOTO U3XBBLPJISHE CNOMara 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha HeraTuBHUTE

NOC/eACTBYMS 3@ OKOMIHATa CPpefia U HOBELLKOTO 3[paBe.

MN3Ba)kgaHe Ha BrpageHa akymMmyJsiaTOpHa 6aTepv|s|

13BakpaiTe akymynatopHaTa 6aTepusi caMo KOraTo M3XBbpJisiTe MPOAdyKTa.
Mpenov na v3saguTe 6aTepusTa, ce yBepeTe, Ye NPOoLyKTbT e U3KITIOUeH OT
KOHTaKTa v 6aTeprsTa e N3TOLEeHa HaMbJIHO.

B3emeTe BCUUYKM HEOOGXOAMMU MepKU 3a 6e3onacHOCT, KoraTto
6opaBuUTe C UHCTPYMEHTU 3a OTBapsiHe Ha ypeaa U Korato
M3XBbpPASATE aKyMyJilaTopHaTa 6aTepus.

Korato 6opaBuTe c 6aTepumnTe, ce NOrpmKeTe pbLeTe BY, MPOAYKTa
u 6aTepuuTe ga 6bAAT CyXU.

3a pa usberHeTe MHLUAEHTHO KbCO CbefMHEeHMe Ha GaTepuute
cnepq usBaXkaaHe, He fonyckanTe Knemute Ha 6aTepuute aa BnsisaT
B KOHTAKT C MeTasiHu npeamMeTu (kaTo Hanpumep MoHeTu, hurbu,
npbcTeHu). He yBuBanTe 6atepunte B anymmHueBo ¢onmo.
3anenete knemuTe Ha 6aTepuuTe UK NocTaBeTe 6aTepuuTe B
HaWJIoHOBa TOPOUYKa, MPeAu Aa M USXBbPJIUTE.

- Ako baTepumTe ca NoBpeaeHy Ui TekaT, 3bsreanTe KOHTAKT C KoXaTta Uin
oumnTe. B cnyyart Ha TakbB KOHTaKT He3abaBHO M3nnakHeTe 06UIHO € Boda U
noTbpceTe MeAMUMHCKA NOMOLL,
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() 3a6enexka: M3xebpneTe akymynatopHaTta 6atepusi B oTAesNeH
MecTeH MYHKT 3a cb6upaHe Ha 6aTepuun. lpyruTe 4yacTu Morar Aa ce
U3XBBPJIAT Ha CMEeLMasIHO MACTO 3a USXBbPJISIHE HA €/IeKTPUYECKO
obopypaBaHe.

MoamsiHa Ha BrpajeHa akymynaTopHa 6atepus

1
2

Ako nomnaTa 3a KbpMa e criobeHa, pasrnobete s.

AKO 3aB/XKBALLMAT BJI0K € CBbP3aH KbM M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe, 13BageTe
USB kabena oT 3aaBuxBaLLma 610K.

OTCTpaHeTe 1 M3XBbpJieTe Kanayknte Ha BUHTOBeTe (4 6posi) C UHCTPYMEHT,

HanprmMmep MaJika niaocka OTBepPTKa.

OTcTpaHeTe BUHTOBETE (4 6pos) C LWecTobrb/Ha OTBEPTKA.

OTpenete npegHnsa Kopnyc Ha 3agBrXXBallns onok ot BbTpeLHNA KOpnycC.

M3gbpnanTe BbTPELLHWSA KOpnyC.

MaxHeTe neyaTHaTa nnatka. I3BafeTe KoHekTopa 3a batepusTa oT
neyaTHaTa nsaTka c akymynaTopHa baTtepus.
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8 OrtkayeTe kabena Ha 6aTepusTa. 3a Aa U3BaauTe HaTepusiTa OT BbTPELIHNS
KOpMyc, pasgenere ABete CTpaHu Ha BOMHOMENsILLATa JIeHTa, C KOSTO
baTepusTa e 3akpeneHa KbM Kopnyca.

9 Cnep KaTo 3aBbPLUMTE CThKA MO CTbKA MNpoLeca Ha M3BaxaaHe Ha
DaTepuAaTa, B3emMeTe KOMMEKTa 3a CMsHa Ha baTepuaTa. KOMNNekTsbT 3a
CMsiHa Ha BaTepusTa BktoyBa: 6atepus (1 6p.), ABonHoNensua neHTa (1
Op.), Kanayku Ha BUHTOBE (4 6p.).

10 3aneneTe fBoOMHONENALLATA IEHTa OT eiHaTa CTpaHa Ha baTepuaTa
(obpaTHaTa cTpaHa Ha Ta3n C eTUKeTa).

11 MpukpeneTe baTepusTa ¢ ABONHONENALLATA IEHTa KbM BbTPELLHWS KOPMYC.

12 OukcnpanTe kabena Ha baTepmaTa Ha KykaTa.

13 CBbpKeTe KOHEKTOPa Ha baTepusTa C KOHEKTOpa Ha nevaTHaTa niaTka.

@I/IKCl/IpaI;ITe nevyaTHaTa njiatka BbB BbTPELUHWA KOpnyc.

14 MpukpeneTe NpeaHUs Kopnyc.
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15 MocTaBeTe BUHTOBETE (4 6pOst) C LWEeCTObIb/IHA OTBEPTKA.

16 MocTaBeTe kanayknTe Ha BHTOBeTe (4 6post) B OTBOPWTE 3a BUHTOBETE W
HaTUCHeTe, 3a Aa 3aBbPLUKTE CriobsBaHeTo. BrpaseHaTa akymynaTopHa
Ny 6aTepusi e cMeHeHa.

MapaHuusa n nogapbXKa

3a usinaTa NoAApbXKa Ha NPOAYKTUTE, H(POPMAaLMS OTHOCHO KOHCYMaLmsaTa Ha
eHeprusa 1 EC feknapaumsTa 3a CbOTBETCTBUE NoceTeTe
www.philips.com/support.

Philips npepnara 2-roguiiHa rapaHums. Baxat nskitodeHus ot rapaHumsTa. Tasm
rapaHLmMs He 3acsara BalluTe 3aKOHOBW MNpaga KaTo notpebuTten. 3a noseye
nHopmMaums nocetete www.philips.com/support nnmn Hu ce obanete.

OTCTpaHHBaHe Ha HEN3MNPaBHOCTU

Ta3u rnaBa 0606LaBa Hait-4ecTo cpeLlaHuTe NpobieMu ¢ noMmnaTa 3a Kbpma.
AKO He MoxeTe fa pa3peLunTe npobnemMa ¢ NoMoLLTa Ha MHGopMaLumsTa no-
L0y, BUXTE CMNCbKA C 4eCTO 3a4aBaHu BbNPOCK Ha agpec
www.philips.com/support nnu ce cBbpxeTe ¢ LieHTbpa 3a 06C1yXBaHe Ha
noTpebuTenu BbB BallaTa Abp>Kasa.

Mpo6nem PewweHune

M3nuTBam 6onka, korato |-  [lpoBepeTe ganu n3nonssate Har-noaxoasilata KOMOMHALMS OT pa3Mep
1M3Mnos3BaM NommnaTa 3a Ha NpennasuTens 3a rpha U ako e HeobxoAMmo, pasMepa Ha NoasioxKaTa
KbpMa. (B>X. ,Pazmepn Ha nognoxkuTe"”).

- 136epeTe HNBO Ha 3aCMyKBaHe, KOETO € KOM(OPTHO 3a Bac (BX.
LMHCTPYKUMM 33 n3nomneaHe”).

- [poBepeTe fann membpaHaTa He e noBpeaeHa (HAMa Maniku NyKHaTUHK,
Oynunum v ap.).

- YBepeTe ce, Ye 3bPHOTO BY € B LieHTbpa Ha OTBOpPa Ha NpefnasuTens 3a
rbpaa.

- Ako 6osikaTa He 134esHe, cnpeTe da 13Mos3BaTe NomnaTa 3a KbpMa v ce
KOHCYNTUpanTe C MEAULIMHCKO NINLLE.
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Npo6nem

PewweHune

He yceuwam
3aCcMyKkBaHe/HMBOTO Ha
3acMyKkBaHe e TBbpAe
HMCKO.

- TpoBepeTe ganu KnanaHbT He e NoBpeeH, Aanv OTBOPBT B 3a0CTpeHaTa
My 4acT ce 3aTBaps HaMb/IHO 1 Aanu KianaHbsT e crnobeH NpasBusHo.

- TpoBepeTe gann membpaHaTa He e noBpeaeHa (HaMa Manku NyKHaTUHK,
Aynunum v ap.).

- YBeperTe ce, 4e BCUYKM HacTL Ca YUCTU U CrNoBeHn NpasuiHo (BX.
,CrnobsBaHe Ha NomMnaTa 3a Kbpma").

- TpoBepeTe fanun nnonseate Har-noaxoasilaTa KOMbUHaLMSA OT pa3Mep
Ha NpeanasuTens 3a rpaa U ako e HeobXxoAMMO, pa3mepa Ha NoAsIoXKKaTa
(BX. ,Pazmepu Ha nognoxkumTe”).

- YBeperTe ce, Ye yallaTa 3a CbOMpaHe e nocTaBeHa NPaBUIHO BbPXY
rbpAaTa, 3a Aa ce nosyyv ynabTHeHVE MexXAay NpeanasnTtens 3a ropaa v
rbpaaTa.

- AKO e Bb3MOXHO, NpobBaiTe ¢ No-BMCOKO HNBO Ha 3aCMyKBaHe.

- TMpeaw v3nomneaHe onuTanTe Aa 3aTornuTe rvbphaTta Cv € Torsa Kbpna u
[a 5 Macaxupare, 3a fja CTUMyfvMpaTe apeonaTa, Taka ye rbpaaTa Aa e
HaMb/IHO OTBOPEHa.

[Momnata 3a KbpMa He ce
3apexnia.

- YBepeTe ce, Ye 13M0JI3BaTe N3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe (agantep uim
BbHLWHa b6aTtepust) c USB-C nopT, ¢ MmowHocT noHe 5W (5V -1 A) 3a
BallaTa eAMHWYHa NoMna 3a kbpMa unn noHe 10 W (5 V -2 A) 3a Balwata
OBOVHa NoMMa 3a KbpMa.

- [lomnaTa 3a kbpMa e TBbpAe CTyAeHa uav TBbPAe ropella, 3a fa ce
3apeaun. OctaBeTe NomMnaTa 3a kbpMa [a ce akimmaTu3npa Ha CTanHa
TemnepaTypa 3a 30 MUHYTW.

MNMomnaTa 3a KbpMa He ce
BKJ1lO4YBa (CBeTJ'II/IHHI/ITe

NHOMKaTOpW He CBeTBaT).

YBepeTe ce, ue baTepusiTa € HaMbJIHO 3apefdeHa (BX. ,3apexaaHe Ha nomnaTta
3a KbpMa"). MI3non3BanTe M3TOUYHNK Ha 3axpaHBaHe (agantep uan BbHLWHA
batepusa) ¢ USB-C nopT, ¢ MowHocT noHe 5 W (5 V — 1 A) 3a BalwaTta eAMHWYHa
nomna 3a kbpma unv noHe 10 W (5 V-2 A) 3a BawwaTa ABOHa nomna 3a
KbpMa.

3aCMyKBaHeTO Ha
nommnaTta 3a KbpMa €
TBbpAe CUHO.

- [lpean vanomneaHe onuTanTe fa 3aTonauTe repaaTta cv ¢ Tornia Kbpna 1
[0a a Macaxupare, 3a fa CTUMy/iMpaTe apeonata, Taka Ye ropata fa e
HaMb/IHO OTBOPEHa.

- AKO e Bb3MOXHO, NpoOBaiTe C NO-HUCKO HMBO Ha 3acMykBaHe. KoraTo
m3uexaare 3a NpbB MbT, 3aN04YHeTe C HUBOTO Ha 3aCMyKBaHe Mo
nofpasbvipaHe (HMBO 5 B pexurM 3a CTUMyfIMpaHe, H1BO 11 B pexxnm 3a
n3uexaaHe) 1 yBennyasate/HaMansaBanTe HUBOTO, KOraTo e
Heobxoamnmo. o BpeMe Ha Pa3nyHN cecnn 3a n3uexaaHe € Bb3MOXHO
pa3nnyHN HMBa Aa B Ce CTPyBaT Hal-KOMMOPTHW.

- YBeperTe ce, Ye 1M3MNos3BaTe CaMo YacTuTe 3a NoMMa 3@ KbpMa, 4OCTaBEeHU
3ae[HO C Ta3n NomMmna 3a Kbpma.

- lposepeTe gann MembpaHaTa He e noBpefeHa (HIMa Manku NyKHaTUHK,
Jynunum v ap.).

JonbnHutenHa uHdopmaums

I'Io—,D,ony Ca ONMCaHn HAKOWM HeCTo CpellaHn CbCTOAHUA, CBbP3aHW C KbPMEHETO.
AKO Ce NosBW HAKOW OT Te31 CUMMNTOMM npw Bac, ce CBbpXKeTe C BallnA 30paBeH
cneunanmnct N CbBETHUK MO KbPMEHETO.
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YecTun cbCTOAHMSA,
CBbP3aHU C KbPMEHETO

OnucaHune

bonka:

Yceuya ce 60s1Ka B rbpaaTa Win 3bpHOTO MM B peakLmst Ha TOBa, Ye
3aCMyKBaHETO € HaJ KOM(OPTHO HMBO.

Bb3naneHu 3bpHa

[MosTapswa ce bonka B 3bpHaTa B Ha4an0ToO Ha CcecndTa 3a M3noMnBaHe Unn
6o5Ka, KosiTo npoab/iXKaBa rnpes udasiata cecnd 3a UM3nomMnBaHe, Unu 6onkun
MeXxay oTaenHuTe cecnin.

MpenbnBaHe

I'Io,u,yBaHe Ha rpauTe. r'bpﬂ,I/ITe MOXe fa Ca TBbpan, Ha 6yl-|Kl/1 1 bone3HeHu Ha
nunaHe. Moxe fa BKto4Ba eputemMa (3aqepBQBaHe) B 0OnacTTa Ha rb.ponTe n
Temnepartypa. OBVKHOBEHO ce c1ydBa npes3 NnbpBuUTe AHW Ha JlakTaun4.

EpuTema (3auepBsiBaHe)

3auepBsiBaHe Ha KoXaTa Ha rbpaarTa.

CWHWHa, TPOMO

L“|€|C)B€HI/IKaBO-J'II/U'IaBO ouBeTdABaHe, KOETO He M36J‘Ieﬂ,HﬂBa npn HaTuckaHe.
Korato cnHuHaTa OoTwymMdBa, T4 MOXe [la CTaHe 3e/1eHa U Ka(bﬂBa.

HapaHsiBaHe Ha 3bPHOTO

- Oucypu nam HanykaHu 3bpHa.

- Koxarta Ha 3bpHOTO ce 6enn. OBUKHOBEHO Ce NosiBsiBa B KOMOMHALMS C
HanykaHu 3bpHa U/1nn mexyp4yeTa.

- Pa3spaHsBaHe Ha 3bpHaTa.

- MexypueTa. V3rnexaa KaTo Mankv MmexypyeTa no NoBbpPxXHOCTTa Ha
KoxarTa.

- KbpBseHe. HanykaHvTe nnu paspaHeHu 3bpHa MoraT Aa JoBeaat fo
KbpBeHe Ha 3acerHataTa obnacr.

3anyLweHu MaeYyHu
KaHanwu

YepseHa, bone3HeHa byyka B repante. Moxe fa BKIIOYBa epUTEMa
(3a4epBsBaHe) B 0bnacTTa Ha repauTe. Moxe fa foBefe 40 MacTuT
(Bb3ManeHune Ha MPAMTE) 1 BUCOKA TeMrepaTypa, ako He 6bae nekyBaHa.

O6pwuB 1K anepruyHa
peakuus

3ayepBsBaHe UK Apa3HEHe Ha KoXaTa Ha MbpaaTa, TS MoXe Aa cbpbu, aa e
6os1e3HeHa 1 tocnecTa Uan Ha Mexypu.

CbxpaHeHue

- [laseTe nomnaTa 3a KbpMa OT Npsika CSTbHYeBa CBET/INHA, Tbi KaTo
NPOAB/IKUTENHOTO N Bb3AENCTBME MOXE Aa MPUYMHM NPOMSHA Ha LBeTa.
CbxpaHsiBalrTe NoMmnaTa 3a KbpMa 1 akcecoapuTe Ha 6e30MmacHo, YMCTOo 1
CyXO MSICTO.

- AKO 13LenueTo e OUO CbXPaHsBaHO B ropellia uin cTyaeHa cpefa, ro
noctaBeTe B cpefa ¢ Temnepatypa ot 20 °C 3a 30 MUHYTH, 3a fa [OCTUTHE
TeMnepaTypa B paMKuTe Ha ycnoBmsiTa 3a n3nonssaHe (ot 5 °C go 40 °Q),
npean 4a g n3nonseare.

- 3a [a3anasnTte XMBOTa Ha baTepuaTa, 3apefeTe s HaMbHO, Npean Aa
CbXpaHWUTe NOMMaTa 3a KbPMa 3a NPOAB/IKUTENEH Nepmno OT BPeEME.

EnektpomarHutHu noseta (EMF)

To3u ypen Ha Philips e B CbOTBETCTBIME C BCUYKM MPUIOXKMMM CTAHAAPTU U
pasnopenbu, CBbP3aHKW C 3N1araHeTo Ha eNnekTPOMarHUTHW noneTa.
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TexHuyecku CI'IeLl,I/ICbI/IKaLl,MI/I

Hunso Ha Bakyyma

Crumynupane: -60 go -200 mbar (-45 go -150 mmHg)
M3uexpaHe: -50 oo -350 mbar (-37 go -262 mmHg)

CKOpOCT B LMKN

Crumynupate: 105 — 120 unkbna/MuH B 3aBUCMMOCT OT HUBOTO Ha BakyyM
N3uexpgaHe: 53 — 85 unkbna/MuUH B 3aBUCUMOCT OT HUBOTO Ha BakyyM

HomuHanHa exogdaula
MOLLIHOCT Ha 3a4BUXBaLLuA
onok

5V npasTok/1TA

batepus

JInTrneBo-oHHa akymynaTopHa b6atepust (C0127A): 3,6 V, 1470 mAh,
5,292 Wh (BbTpeLuHa)

ABTOMATUYHO U3KJIIOYBaHE

Cnep 30 muHyTuW (Cnef nocedHOTO M3non3Baxe), cnef 15 MUHYTH (B pexknm
Ha roTOBHOCT)

MopT 3a 3axpaHBaHe

USB-C

YcnoBus Ha ekcrnsioataums

Temnepatypa: 5°C o 40 °C
OTHOCUTENHa BRaxHocT: 1590 % (6e3 koHOeH3aLums)

YC10BUS 3a CbxpaHeHue u
TpaHcnopT

TemnepaTtypa: ot -20 °C go 45 °C
OTHOoCUTeHa BRaxHocT: 40 90 % (6e3 koHaeH3auus)

ATMOCdhepHOo HansiraHe 3a
paboTa 1 cbxpaHeHue

700 - 1060 hPa (< 3000 M HagMoOpCKa BUCOYMHA)

HeTHo Terno

263 g (eaMHMYHa Nomna 3a kbpMma), 526 g (4BOMHa Nomna 3a Kbpma)

BbHLWHW pa3mepn

MpnbamsuntenHo 75 mm x 119 mm x 130 mm (Ob/kMHa X LUMPOYMHA X
BUCOYMHA)

Knacndwmkaumns Ha ypepa

3awmTa OT enekTpuyeckn yaap: Ypen ot knac lll.

Matepunanu

3agBuxaaly 610k: ABS, TPE.
CrnobeHa Yalwa: noNUNPoONuIeH, CUINKOH.

ExcnnoataumoHeH cpok

500 vaca

Pexxum Ha paboTa

MocTosiHHa paboTa

3almTa oT NPOHNKBaHe

P22

OOsACHeHne Ha CMMBOJIUTE

MpenynpeamuTenHuTe 3HaLUM 1 CUMBOJIN Ca CbLLECTBEHO BaXHW, 3a Aa ce
rapaHTvpa, Ye 13nos3saTe TO3M NPOLYKT 6e30MacHO 1 NPaBWUIHO, KaKTo 1 3a Aa
ObaeTe 3alUUTeHM BUE U IPYTW XOPa OT HapaHsiBaHe.

Cumeon Ob6sicHeHue

L

[Moka3ga, ue PBKOBOACTBOTO 3a |'|0Tpe6|/|Ten;| M Kaptata Tpﬂ6Ba Aa Cce npoyeTtart, npean aa
NPOAbIKNTE OnepaundTa.
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Ob6sicHeHue

[TocoyBa BaxkHa I/IHq)OpMaLI,I/IH, KaTo npenynpexneHna n CbBeTU.

YKa3Ba CbBeTU 3a ynotpeba, LOMbiHUTENHA MH(OPMaLMs Uy 3abenexka.

MNoka3Ba npowvssoaunTens.

YKa3Ba fataTta Ha Npon3BoaCTBO.

MNoka3Bga, Ye NPOU3BOANTENST € B3es BCUYKM HEODXOANMM MepKK, 3a Aa OCUTypU
CbBMECTMMOCT Ha ypea C MPUIoXMMUTE 3aKOHM 3a 6e30MacHOCT 3a Pa3npocTpaHeHue B
pamkuTe Ha EBponenckms Cbios.

YKa3Ba KaTanoxXHus HOMEP Ha Npon3BognTeNnd Ha nomMnaTa 3a KbpMa.

Yka3Ba napTnoHna HOMep Ha nomMnaTta 3a KbpMa.

Moka3Ba rnobanHms TbproBck MAEHTUMMKALMOHEH HOMEP 1 NapTUAHMS KoL Ha noMnaTa 3a
KbpMa.

T
N
\V)

Moka3Ba 3almTaTta cpeLly NPOHMKBaHe Ha TBbPAM Yy>XAM Tena, no-ronemm ot 12,5 mm, n
cpeLly BpeaHU eekTn Nopaamn NPoHNKBaAHETO Ha Kanella Bofa Npu HakfaHsHe Ha
15 rpagyca.

MNoka3Ba ,npaB ToK".

[Moka3sa USB.

YKa3Ba rpaHnuUMTe Ha TemnepaTypaTa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHCMopTUpaHe, KoMTo ca 6e3onacHu
3aypepna: ot -20 °C no 45 °C.

YKa3Ba ropHaTta rpaHuLia Ha OTHOCUTeNTHaTa BIaXKHOCT, KOSITO e 6e3onacHa 3a ypeaa: 10 90%.

Moka3Ba 2-rogmnilHa cBeToBHa rapaHuums ot Philips.

Moka3ga Forest Stewardship Council™ (CbBeTa 3a cTonaHucBaHe Ha ropute). TbproBckuTe
Mapku Ha FSC no3sonaBat Ha noTpebutenvTe Aa n3bmpat NpoayKTH, KOUTO nogrnomarat
ona3BaHeTo Ha ropuTe, NpeasiaraT colMantmn NpeaMMcTBa 1 NO3BOSABAT Ha Nasapa Aa
npefocTaBs CTVMYI 3a NO-A06PO ynpaBneHue Ha ropuTe.
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Ob6sicHeHue

TO31 CUMBOJT O3Ha4aBa, Ye eNekTpUYeckn NPoAyKT 1 baTepun He BrBa Aa ce U3XBbPAAT
3aeHO C 0BMKHOBEHUTE BUTOBW OTNa4bLM.

Moka3ga, Ye NomnaTa 3a KbpMa OTroBaps Ha U3MCKBaHMUATa Ha CHranypckuTe pasnopendu 3a
3alumMTa Ha notpebutennte (M3mnckBaHus 3a 6esonacHoct) (CPSR).

MocouBa, Ye MomMmnaTa 3a KbpMa OTroBaps Ha U3nckBaHuATa Ha O6eVHEHOTO KPasCTBO.

[Tocoysa, Ye nomnaTa 3a KbpMa OTroBaps Ha N3NCKBaHUATa Ha pa3r|ope):|,6|/|Te Ha Ap)KeHTI/IHa.

[TocoyBa, ve MaTepunanbsbT, N3MON3BaH B MPOOYyKTa, € ©e30naceH 3a KOHTaKT C XpaHa.

ToBa noro NOTBbPXAaBa, Ye NPOAYKTbT OTroBaps Ha YKPaUHCKUTE TEXHUYECKN periaMeHTH.

ToBa /10ro NOTBbPXKAABA, Ye NPOLYKTLT OTrOBaps Ha CPbOCKUTE TEXHUYECKN PeraMeHTn.

[MTocouBa, ve MaTepunanbT, N3MOJI3BaH 3a ONnakoBKaTa, € Benrlane/cbm6paH.

MocouBsa, ye MaTepunanbT, N3MOJI3BaH 3a ONakoBKaTa, € BeJ'II'IaI'Ie/(bI/I6paH.

MokasBa, e MaTepransT, M3MNON3BaH 3a HanioHoBaTa Top6w4|<a, e nonvetnsieH Cc HUCKa
MABTHOCT.

MocouBa, Ye To31 NPOAYKT e bun cepTruduumpan ot Bureau of Indian Standard (BIS) -
KOMMETEHTHUST opraH B VIHAWS, KOMTO OTroBaps 3a cepTUdULMPaHeTo 1 CTaH4apTU3NpaHeTo
Ha npomyKTuTe.

MNoka3Ba, 4e 060pPyABaHETO OTrOBaps Ha M3NCKBaHMATa 3a 6e30MacHOCT, onpefeneHu 3a knac
Il cbrnacHo IEC 60335-1.

CepTnduKaLMOHEH 3HaK 3a ABCTpanus 1 HoBa 3enaHaus, KOMTO NoKa3Ba, Ye TO3u NPOAYKT
OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE N3NCKBaHWS 3@ 6E30MaCHOCT U eN1eKTPOMAarH1THa CbBMECTUMOCT
(EMQ).

MokasBga, Ye NpoayKTLT He TpsbBa Aa ce U3non3Ba cief nepuoaa, NPUAPY>Xasall CMMBONa.
CMMBOTBT MOKa3Ba CPOKa Ha FOAHOCT B X FOAMHM OT AaTaTta Ha npon3soactso (FAB).

O3HauaBa, Ye onakoBkuTe Tpﬂ6Ba Aa Cce N3XBbPAT B CUHNA KOHTePIHep.




ELEMENTS
D’EMBALLAGE

PAPIER

Bbbnrapckn 705

To31 CUMBOJT MOCOYBA, Ye NPOAYKTBT ST OMakKkoBKaTa Tpﬂ6Ba na
613,an COPTUPaHU nnn npefaneH Ha MACTO 3a peUnKInpaHe.

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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BoBep

YecTnTkM 3a KyneHoTo 1 gobpe pojnoste Bo Philips Avent! 3a LenocHo aa ja

NCKOPUCTUTE NofdaplukaTa WTo ja Hyaum Philips Avent, peructpupajte ja Bawara

nymna 3a n3monsyBarse Ha Www.philips.com/support.

OcnobopeTe rn paueTe, ocnobopete ro BpeMeTo Co ﬂpeHOCHaTa eNneKkTpnyHa

nymna 3a n3Mon3syBakse 3a yrnorpeba co cnobonHu paue Ha Philips Avent

MpupoaHa Hera. MymnaTa WTo ro Hyau HajAobpoTo O ABaTa CBETa; eANHCTBEHA
Meka yaobHoCT BO KOMOUMHauwMja co edekTBHA* nymna co 60nHMYKa MOKHOCT

BO MPEHOCEH [M3ajH, Taka LITO MOXeTe fia nyMnaTe Kazie 6uno 1 kora 6mno.

HawaTta npBa NpeHoCHa nymrna 3a rpaaun KOja ce npunarogyBa Ha NpUpoaHOTO

TEMMO Ha Nuere Ha 6ebeTo, Ao 85 natn BO MWHYTa, AoAeKa HanoT

CUNIMKOHCKM WUTUTHWMK 3a rpagu SkinSense HeXHO ce npuiarodyBa Ha BalleTo

Teno 3a MakcMmanHa ynobHoct. Co TpaHcnapeHTeH ropeH Aen v BrpafeHo
BHATPELUHO CBETSIO, JIeCHO MOXeTe [a ja NpoBepuTe nonoxbaTa Ha
OpafaBuumnTe 1 fa ro cieguTe NPOTOKOT Ha MIIEKO, ypy 1 HOKe.

[anv 3HaeBTe feka NymMnuTe 3a rpady Moxar fia Urpaat Kfly4Ha yaora Bo
BalwueTo nckyctBo co poereto? MymnuTe 3a rpagn MoxaT fa ro 3rofemMat
BOJTYMEHOT Ha MJ1eKO, @ CO 3a/1xa Ha M3MOJI3eHO MJ1eKO BO (hpmXIMAEepPOT,

napTHepuTe 1 AnLaTa WTo 0be3beayBaaT rpMxa MoOXaT akTUBHO [a y4ecTByBaaT
BO rpuvxaTa 3a MasieykoTo, OBO3MOXYBAajKM BM AparoLeH MOMEHTH Ha rpuxka
3a cebecn nnu HenpeyeHo Bpakakbe Ha PaboTHUTe 06BPCKK. JJOKONKY AouTe, ce
npenopayysa (OCBeH ako MOWHaKy He e MpenopayaHo of BalUMOT 34PaBCTBEH
paboTHWMK) fla NoYekaTe foLeKa He Ce BOCMOCTaBaT CO34aBaHEeTO Ha MJ1eKO 1
pacrnopenoT Ha foerse (061YHO Hajmanky 2 4o 4 ceaMULM NO NOPOLYyBak-eTO)

npep Aa NoYyHeTe CO M3MON3YBaHETO.
* ,EdpekTnBHO" e NoBP3aHO CO TEXHNYKIMTE NepdopMaHCc/ Ha MPON3BOAOT.

OnuwT onuc (Cn. 1)

Onwuc Ha npousBog (Cn. A)

Al
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A10
A1l

[en co moTop

MembpaHa

Yawa

OpBof 3a UcTyparbe

BeHTun

LTt 33 rpagu

Kanak 3a 04BOLOT 3a UCTypare

BmeTHyBay (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm)
LWTnTHKMK 3a rpagum (3a npawmnHa)

USB-kaben

[BojHa nymna 3a namon3ysarbe (SCD596, SCF495)
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EonHuua co moTtop (Cn. B)

B1
B2
B3
B4
B5
B6
B7

B8

CBeT/I0CHa BOAWSIKA 3@ HVMBOA Ha UHTEH3UTET

Konue 3a ,3ronemyBame Ha HUBOTO"

Konye 3a pexum Ha cTumynaumja

Konue 3a BkydyBaHbe 1 MckyyvyBarbe co hyHKLM]a 3a Nay3nparbe/nywrarse
Konye 3a pexum Ha n3mon3sysarse

Konue 3a ,HamanyBarbe Ha H1BOTO"

MHavkaTopcko cBeTno Ha baTepujaTa

Mpuknyyok USB-C

NpepnBmnaoeHa HameHa

MpeHocHaTa enekTp1YHa Nymna 3a n3mMon3yBakse 3a ynotpeda co ciobofHu
paue Ha Philips Avent MNprpoaHa Hera e HameHeTa 3a 3MOJ3yBakbe 1
cobuvparbe M1eko off rpaauTe Ha XkeHa fousIKa. YpeaoT € HaMeHeT 3a efleH
KOPUCHUIK.

Ba)xHu 6e36egHOCHU MH(hopMmauuu

BHMMaTeNnHO npoymnTajTe ro 0BOj NpMpPaYHIK 3a KOPUCHUKOT Npef Ada ja

KOpMCTUTE NymnaTa 3a M3MOJI3yBarbe 1 3a4yBajTe ro 3a BO MOHMHA.

/\ NpepynpepyBatbe

- Hukoraw He ja kopucTeTe nymnaTa 3a U3MOJ13yBakbe 3a BpeMe Ha
OpemeHOCT, bruejkn CMyKaHeTO MOXe [a Npean3BrKa nopoayBakse.

MpepynpenyBatba 3a Aa ce U3berHe rylere, AaBeHE U NoBpeaa:

- Hwukoraw He ja kKopucTeTe nymnaTa 3a U3MO3yBarbe foAeKa BO3NTe 3a Aa
n3berHeTe He3roAv Nopaan HaMmaneHo BHUMaHue.

- [Jeuata v gomalliHnTe MuneHnum Tpeba fa buaaT nof Hag3op 3a Aa ce
06e30enM TMe aa He C1 UrpaaT co eivHMLaTa Co MOTOP, CO MaTepujanuTe of,
nakyBaHeTO WK CO fofaTouuTe.

- BHumatenHo kopucteTe ro USB-kabenoT 3a fa n3berHeTe 3aayLlyBarbe.

- OBaa nymna 3a U3MOn3yBakbe He e HaMeHeTa 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha
nvua (BKYYUTENHO Aela) co HamaneHu r3nyKu, CeH30PHN N MEeHTaSTHN
CNOCOBOHOCTM MW CO HEAOCTUT Ha UCKYCTBO M 3Haekse. Tve NuLa MoxarT Aa ja
KopwcTaT oBaa Nymna 3a M3MOn3yBarbe CaMo ako ce Nof Haa3op unv nobune
COOABETHM ynaTcTBa 3a ynoTpebata Ha ypefoT of CTpaHa Ha IMLeTo
OArOBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eHOCT.

MpenynpenyBarbe 3a cnpeyyBake Ha NPeHecyBake 3apa3Hu bonectu:

- AKo cTe MajKa Koja e nHduumpaHa co xenatutunc b, xenatutmc L, nnu Bupyc
NPUYUHUTEN HAa UMYHUTETCKM HELOCTATOK Kaj YyoBekoT (XMB),
M3MOJI3yBaHeTO MajYMHO MIEKO HEMa [a ro Hamasu UAY OTCTPaHU PU3NKOT
o[l NpeHecyBatbe Ha BUPYCOT Ha BalLeTo Hebe npeky BalLeTO MajuynMHO MIIEKO.

MpenynpenyBara 3a M36erHyBare efieKTPUYEH yaap:
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AKO 3a MoJiHeHe ce KOPUCTK adanTep 3a HanojyBarbe (He e BKIyYeH),
KopucTeTe camo cepTuduLmMpaH, ABOjHO n3onupaH USB-aganTtep 3a
HanojyBatbe. [lpoBepeTe ganu cMMOONOT 3a BOjHaTa M30aLMja ce Haora Ha
afantepor: @ KopucreTe enekTpuyeH M3BOP (aganTep wimn NnpeHoceH
nosiHay) co nopta USB-C of Hajmanky 5 W (5 V — 1 A) 3a BawaTa egnmHeyHa
nymna 3a n3MonsyBarbe unu Hajmanky 10 W (5 V-2 A) 3a Balata ABojHa
nymna 3a u3mMonsyBatbe.

Kora kopuctute USB apanTtep 3a HamnojyBarbse (He e BKIyYeH) 3a Aa ja
NoJIHUTE MyMnaTa 3a M3MOJI3yBakbe: Npef, NoSIHeHEeTo, MpoBepeTe fa He e
olTeTeH aganTepoT. He kopucTeTe ro afantepoT ako e OWTeTeH Uan ako
KyKMLITETO e pa3nabaBeHo UK ce packionysa. Pa3fBojyBareTo Ha
KyKMLLTETO MO>e Aa [AoBefe A0 efleKTpuYeH yaap.

[MpoBepyBajTe fa He e olWTeTeHa NymMnaTa 3a U3MOJ3yBakbe nNpes cekoja
ynotpeba 1 [OKONKY BV NafiHana. He kopucTeTe ja nymnaTa 3a M3MON3yBarbe
aKo e oluTeTeHa UAN He paboTu NPaBUIHO, UK ako Brna noToneHa BO BoAa.

MpenynpenyBatba 3a M36erHyBarme KOHTaMUHaUMja U 3a ob6e36enyBarbe
XUrneHa:

Of XMTMEHCKM MPUYMHK, NyMMaTa 3a M3MON3yBarbe € HameHeTa
noBeKeKpaTHO KOPUCTEeHE Of, CTPaHa Ha cCamMo eeH KOPUCHHUK.

WcyncreTe rv v oe3nHduumpajte rin cute 4enoBu LWTO foaraaTt BO KOHTAKT CO
rpagaTa v co MajuMHOTO MJIeKko npep npeaTta ynotpeba v no cekoja
ynotpeba. [JokosKy KOprCTUTe BMETHYBa4M CO Pa3NNYHU FrONeMUHM 3a
BpeMe Ha M3MO3yBarbeTo, NPOBEpeTe fann CTe MM UCHNCTUIE 1
aesvHduumpane cMte TakBu Aen0BY Npef Aa r KOpucTuTe.

CknagmpajTe ja m TpaHCMOPTMPAjTe ja NymMnaTa 3a M3MOJ3yBarbe KOPUCTEjKM
ro KanakoT WK KanauuTe Ha LUTUTHUKOT 3a rpaam (3a npatumnHa).

MpenynpenyBatba 3a pa ce nsberHat npobnemu 1 60nKu o rpaguTe u
6papaBuLUTe, BKJIyYMTEsTHO 1 Gonka:

HemojTe fa ja kopuctuTe nymnara 3a M3Mon3yBarbe JOKOJIKY M3rneda Aeka
BEHTUOT U/ NN MembpaHaTa ce OLUTETEHW UM CKpLUeHW. 3a MHopMaLm
Kako Aa fobueTte pesepBHM feN0BW, NorneaHeTe Bo ,HapayyBarbe foaatoum
1 pe3epBHU fenosn”.

KopucTteTe camo gopatoum v genosu npenopavanu o Philips Avent.

He e no3BoneHa kakBa 61no MogndurKaumja Ha nymnaTa 3a M3Mo3yBakse.
[lokosiKy ro ctopuTe TOa, BallaTta rapaHLmja CTaHyBa HeBaXeuka.

Hukoraw He ja kopucTeTe nymnaTa 3a U3MOJI13yBakbe Jo4eKa CTe nocnaHu
WM COHNMBM 3a fia ce n3berHe HeJOCTaTOK Ha BHUMaHMe 3a Bpeme Ha
KOpUCTEeHETO.

Jokosky BaKyyMOT € HenpujaTeH unm npean3sukysa 60Ka, nckiydyete ja
efMHMLaTa CO MOTOP M OTCTPaHeTe ja YalaTa of rpagaTta.

KoHTakTuMpajTe co BallMOT 34paBCTBEH PAabOTHUK MM CO CeLMjanmncT 3a
0oerbe ako He M3MOA3yBaTe MJIeKO UV ako He M3MON3yBaTe LOBOJIHO M1eKO
WM @Ko BaLLUTE rpafu ce BOJTHU, XELLKUW, OTEYEHU U LPBEHU.

MpenynpenyBatba 3a Aa ce CNpeym owTeTyBake 1 AedeKT Ha nymnaTta 3a
M3MOJI3yBatbe:
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MpeHocnmBaTa pagno-ppekseHTHa (RF) KoMyHMKaumckaTa onpema
(BKNy4UTENHO 1 MOBUMHN TenedoHu 1 NnepudepHa onpema, Kako WTo ce
Kabnu 3a aHTeHa 1 HaflBOpeLLHW aHTeHn) He Tpeba Aa bupgat nobnucky og 30
c¢m (12 in) go Koj buno gen Ha nymnata 3a M3MoN3yBarbe, BKIYYUTENHO U [0
HaJBOPELLHOTO elekTPUYHO HamnojyBatbe. OBa MOXe fa MMa HeraTMBHo
BAMjaHWe BP3 nepdopMaHcuTe Ha NymMnaTa 3a U3mMosn3yBatbe.

Tpeba na ce n3berHyBa KOPUCTEHETO Ha OBaa onpema Bo 6amM3nHa nnu Bp3
[lpyra onpema 3aToa LWTO Toa MOXe Aa AoBeAe 10 HenpasuiHa paboTa.

YnartcTBa 3a 6e36egHoOCT Ha baTepujaTa

KopucTeTe ro npon3BofoT camo 3a HeroBaTa HameHa. BHUMaTeHo npoynTajte
T OBUME BaXHM MHPOPMaLIMM Npes Aa ro KOPUCTUTe NPOn3BOAOT M HEroBUTE
6aTepuu 1 LoJaToLM U 3a4yBajTe M 3a BO UAHWHA. [lorpeluHaTta ynotpeba moxe
[a floBefe 40 OMacHOCTU 1 CEPUO3HM NOBPEAMN.

[ocTaBeHnTe gogaToum Moxe fa ce pa3nmnkKyBaat 3a passindH Nnpon3soan.

[Mpoun3BodoT NosiHeTe ro, KOpUCTeTE ro 1 YyBajTe ro BO TeMnepaTypHuUTe
ornce3n HaBefleHU BO AeN0T CO TeXHMYKM cneumndurkaLmm Bo 0BOj NpUpaYyHMK
3a KOPUCHUKOT.

YyBajTe rv Npomn3BOLOT 1 BaTepumTe Nofaneky of oraH v HeMojTe fa ru
MN3M10XKyBaTe Ha AMPeKTHa COHYeBa CBETIMHA UM BUCOKM TeMMepaTypu.

AKO NpOon3BOLOT Ce 3arpee NPemMHory uiu noYHe ga MMprca, ja NnpoMeHu
6ojaTta UM ako NoJSIHeHETO Tpae NoLoro 0f BOOOMYaeHo, NpecTaHeTe co
KOPWCTEHETO M MNOTHEHETO Ha NMPOK3BOLAOT U KOHTakTMpajTe co Philips.

He cTaBajTe rn npor3BoanTe U HUBHWUTE BaTepunn BO MUKPOBPaHOBW NeYkm
VAN HAYKUUCKY FOTBaYU.

HemojTe fa ro otBopate, n3meHyBaTe, MpoAynyyBaTe, OlTeTyBaTe UK
packsionyBaTe Npou3BOAOT UM BaTepujaTta 3a fia cnpeymnTe HaTepumnTe fa ce
3arpeaTt uav Aa ucnywtaTt OTPOBHM WUAW ONacHW cyncTanumm. HemojTe fa nm
npasuTe KPaToK CMoj Ha baTeprnTe, NPeKyMepPHO Aa M1 NOAHUTE AKX A3 Tn
nosiHnTe co obpaTteH nonapwuTer.

bupaeTe cBeCcHW 3a pM3MKOT O KPATOK CMOj Ha TEPMUHANNTE Ha anapaToT LWTO
paboTu Ha BaTepum UK of KPaTOK Croj Ha baTepwrjaTa Nopagn MeTanHu
npeamMeTu.

AKO baTepuuTe ce OLUTETEHWN UK NPOTeKyBaaT, n3berHyBajTe KOHTaKT CO
KOXaTa unu ounTe. Bo cryyaj Ha KOHTaKT, BeAHaLU MC1akHeTe ro MecToTo Ha
KOHTaKT cO BoAa 1 nobapajte MeAMLMHCKA MOMOLL.

HemojTe BO Npomn3BOAOT Aa 3aMeHyBaTe 1 MHCTanmpaTe baTepum WTO He ce
MOSIHAT WY LUTO He Ce OPUTMHANHW.

/\ BHumaHue

Mepku Ha NpeTNas3nMBOCT 3a Aa ce CNpeYn oLTeTyBakwe U AedeKkT Ha
nymMmmnaTta 3a U3MoJI3yBaH-€:

CnpeueTe USB agantepoT 3a HanojyBatse (He e BkayyeH), USB-kabenot u
efnHMLaTa Co MOTOP Aa [0jAaT BO KOHTaKT CO BoAa.

YyBajTe rv cMTe OenoBu NoaasneKky of 3arpeaHyt MOBPLUMHK 3a fa n3berHeTe
nperpesarbe 1 gedopmMaLimja Ha OBUE AeNOBU.
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PacknoneTe r, UCYMCTETE M1 1 Ae3nHOULMPajTE T CUTe AeN0BU WTO foaraaT
BO KOHTAKT CO rpafaTa 1 CO MajyMHOTO MIEKO Mpea Aa ja KopucTmTe nymnata 3a
N3MO3yBakbe NPBMaT 1 No cekoja ynotpebda.

Mpen NPBOTO KOPUCTEHE UM NOCSIEe AONT NEPUOL Ha HEKOPUCTEHE, LIENOCHO
HamnosiHeTe ro ypenor.

Ynucrere n p,e3|/|H(b|/|u,|/|pa|-be

Packnonete ru, ucuncreTe rn 1 Ae3nHdULMpajTe rv cNefHvBe AeN0BU Npeq,
MPBOTO KOPUCTEH:e 1 MO cekoja ynoTpeba: MembpaHaTa, YallaTa, BEHTUIIOT,
LUTUTHMKOT 3a rpaau, BMeTHyBaLIOT (BOKOJIKY Ce KOPUCTM), KanakoT Ha
LUTUTHMKOT 3a rpaau (3a npatunHa).

004 o)

- Wcuncrete rv eguHnuaTa co MoTopoT 1 USB-kabenoT kora Ke buge
notpebHo. M36puLueTe co YMCTa, BNaxHa Kpra co Bofda 1 6nar eTepreHT.

i

Yekop 1: Packnonysame

LlenocHo packsioneTe ri c1uTe AenoBM LWTO JoaraaTt BO KOHTAKT CO rpafarta u
MajYMHOTO MSIEKO. 3340/ IKUTENHO:

- OTCcTpaHeTe ro KanakoT Ha WTUTHUKOT 3a rpaan (3a npatumvHa).

- OTkayeTe rv eguHMLaTa Co MOTOP M YallaTa.

~y
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- OtcTpaHeTe ja MembpaHaTa of YaluaTa.

),— - OTBOpeTe 0 KanakoT Ha MN1a3HuLUaTa 3a UCTyparbe.

- W3BageTe ro WIMTHUKOT 3a rpafm oA YawaTa.

- OTCTpaHeTe ro BEHTUIOT O YallaTa.

- OTCTpaHeTe ro BMeTHyBa4oT (ﬂ,OKOJ’IKy ce KOpl/ICTl/I) o WWTUTHMKOT 3a rpadn.

Yekop 2: Yucrerme

/\ Npenynpenysatrse: Npep uncrerse u aesuHdeKkUmja, LENOCHO
packsioneTe ru AenoBuUTe, BKJTy4yBajKu rv u Bnowwkure (4oKonky ce
KopucTaT). AKO He ro HafmpaBuTe TOa, MOXKE A OCTaHAT ocTaTouu
Ol MJIEKO, LUTO MOXXE fa MOTTUKHE PacT Ha GakTepum.

/\ Npenynpenysarse: He kopucTeTe aHTMBaKTEPUCKU UK
abpasvBHM cpeAcTBa 3a YNCTEH:E Ha AeJIOBUTE Of NnymMnarta 3a
M3MOJI3yBaH-€ 3aT0a LUTO TOa MOXXE f1a NPEeAU3BUKa OLUTETYBaH-E.

/\ BHumaHue: Hukoralu He cTaBajTe ja eAMHMLATa CO MOTOPOT BO BOAA, BO
MAaLUMHA 3a MUeH€e CAfoBUY WU BO MUKPOGpaHOBa NnevKa 3aToa LITOo Toa Ke
npeav3BMKa Hej3MHO TPajHO OLUTETYBaHsE.
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YncteTe rv cnefHviBe AeNOBV Npef npBaTa ynotpeba 1 no cekoja ynotpeba:
MemMbpaHarTa, YaluaTta, BEHTUIIOT, WUTUTHWUKOT 3a rpasu, BMETHYBauoT (4OKOSKY
Ce KOpWCTK), KanakoT Ha WTWUTHWKOT 3a rpaaum (3a npatwumHa). MoxeTte payHo aa
T YUCTUTE OBWE AEeMI0BU UV BO MaLlLWHA 38 MUEHE CaflOBU.

Yekop 2A: Pa4yHO unctere

loTpebHU maTepujanu:

- bnaro Te4yHo cpencTBO 3a MUeHe - YucTa kpna nnu pelueTka 3a
capgoBu cyllerbe cagosu
- Bopga3anunerbe - YucT MUjanHuUK nnm cag

- Meka, yncTta yeTka

/\ BHumaHue: BugeTe BHUMATETHU NPV OTCTPaHYBakbe U YMCTEHE Ha
BEHTUJIOT. [IOKOJIKY Ce OLUTETH, MyMraTa 3a U3MoJi3yBatbe Hema Aa
yHKUMOHUPaA NPaBUHO. 3a Aa FO UCYMCTUTE BEHTUIIOT, BHUMATENTHO
TpujTe ro Mery NpcTUTE BO TOMJIa BOJA CO MaJIKy TEYHO CPEACTBO 3a MUEeHe
capoBu. He cTaBajTe npeameTH BO BEHTUNOT, GUAejKM Toa Moxe aa
npeausBuKa LWITeTa.

1 VicnnakHeTe rm genoBuTe Nog Mnas Mjaka Bofa of vellma.

2 T[lotonete rv penosute 5 MWHYTW BO TOMJ1a BOA4a CO MaJikKy HEYTPaJIHO TEYHO
CpencTBo 3a MMeHe CadoBN.

3 WcuncTeTe rv LenoBurTe CO YeTka 3a YnCTere BO TOoMJIa Bofa Co Masnky 6naro
TEYHO CPeACTBO 3a MUEHE CaZloBU.

4 TemenHoO MCnaakHeTe M AenoBuTe Mo Maa3 BoAa 3a NuerHse Of Yeluma.
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5 OcraBeTte nenosute fa ce McywaT Ha BO34yX Ha YncTa Kpna Uin Ha pelleTka
3a cyuwlere CaoBu.

Yekop 2B: Yncrere BO MallnHaTa 3a MnUeHe cafoBu

lMoTpebHU maTepujann:
- bnaro Te4yHo cpeacTBO MK TabneTa 3a MUerbe CafoBU
- Bopga3anunere

(D 3a6enewka: boure 3a XpaHa Moxe [ia ja npomMeHaT 6ojaTa Ha fenoBuTe.

1 CraBeTe rv cuTe AefI0BM Ha ropHaTa peLleTka Ha MallnHaTa 3a MueHse
capoBu. KopucreTte Kopna 3a MallMHa 3a MUeHe CafloBU 3a HajManuTe
Oenosun.

2 CraBeTe fileTepreHT uav TabneTa 3a MUeHe CaAoBM BO MallMHaTa 1 nyLuTeTe
CTaHZaphHa nporpama.

3 OcTraBeTe genoBuUTe fa ce McywaT Ha BO34yX Ha 4n1CTa Kpna Uin Ha peLleTka
3a cyuwere cafoBun.

Yekop 3: Ae3nHduuymnpare
loTpebHu maTepujanu:
- TeHyepe
- Bopa3anunerse

/\ BHuMaHwMe: 3a BpeMe Ha Ae3uHeKLMjaTa co 30Bp1eHa Boa,
cnpeuyBajTe AeNIOBUTE Aa M AONMPAAT CTPAHUYHUTE U AOJIHMOT Aen Ha
capoT. Toa Mmoxke fla NpeAu3BUKa HeMoBpaTHU AecdopMaulum Ha NPOU3BOAOT
WUnu owTeTyBakba 3a kou Philips He e ogroBopeH.

PacknoneTe ru, ucuncreTe rm 1 Ae3nHdULMpajTe v cieqHVBe Oe/0oBn npeq,
MPBOTO KOPUCTEH:E 1 MO Cekoja ynoTpeba: MembpaHaTa, yallaTa, BEHTUIIOT,
WTUTHMKOT 3a rpaam, BMETHYBauoT (JOKOSIKY Ce KOPUCTK), KanakoT Ha
LWTUTHUKOT 3a rpaam (3a npatimnHa).
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1 HanonHete TeHllepe co 4OBOJSIHO BOAA 3a Aa MM NOKPUe CUTe OBME AeN0BU U
cTaBeTe v 3aefHo BO TeHepeTo. OcTaBeTe BoAaTa Aa Bpue 5 MUHYTL.
BHMMaBajTe 4eNoBUTe Aa He MM AoNUpaaT CTPaHUYHUTE AeN0BU U AOSTHUOT
[en Ha cafioT.

2 OcTtaBeTe BofaTa fia ce 3nagu.

3 HexHo oTcTpaHeTe rv genosute of Bogata. OcTaBeTe genoBuTe ga ce
McylwaT Ha BO3AyX Ha YMCTa Kpra Wan Ha peLleTka 3a Cyllerbe cafoBu.

4 YysajTe ru cyBuTe Npeametn 6e36eHO BO 4MCTa, 3alUTUTEHa 0bnacT ce
nofeka e notpebHo. OcurypeTe ce feka YncTuTe AefoBu LieflocHo ce
MCUNCTUIIE HA BO3AYX MPe[ Aa M cKnadvpare 3a a NOMOrHeTe [ia ce crpeyn
co3paBatbe Ha MUKPOOU 1 MyBna.

[enouTe of yalwara ce 6e36eaHu 3a cTepunmnsaumja Ha napea. Cnefete rm
ynaTcTBaTa Ha MPOU3BOAUTENOT Ha CTEPUIN3ATOPOT.

Kopucrere Ha nymnara 3a UsmMosiyBake

MonHere Ha NnyMmnaTa 3a U3MON3yBaHse

LlenocHo HanonHete ja 6aTepujaTa nped NPBOTO KOPUCTEHE Ha MyMMaTa 3a
n3Mon3yBatrbe 1 kora baTepujaTta e cnaba. 3a LEeNOCHO NnosHere Ha baTepujaTta
ce NoTpebHM Ao 2 Yaca.

KopucTeTe enektpunyeH n3sop (agantep nam npeHoceH nomntHay) co nopta USB-C
of Hajmanky 5 W (5V -1 A) 3a BalwaTa eguHevHa nymna 3a n3mMonsyBarse Um
Hajmanky 10 W (5 V — 2 A) 3a BalaTa [1BOjHa nymna 3a 13mosi3yBarbe.
KopucrerseTo n3Bop Ha enekTpuyHa eHepruja co NOHUCKK cneumduKaumnm
MoOXe Ja fosefe Ao 6aBHO MOJHEHEe UK O TOa BOOMLTO Aa HeMa MOJHeHse.

1 Wcknyyete ro ypenor.
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2 BwmeTHeTe ro Npuky4okoT 3a kabenot og USB-kabenot BoO MOTOpHaTa
efnHnLa.

3 BwmetHeTe ro USB-C npukny4okoT Bo USB n3Bop Ha Hamojysarbe, Ha mp.
afanTep nav NPeHOCeH NosHaY.

4 (CgeTnaTa Ha MHAMKATOPOT 3a baTepuja TpenkaaT eAHOo Mo elHO 3a Aa ykaxaT

‘ ﬂ‘®\ fleka baTepujaTa ce NoHw.

5 CwuTe 3 cBeTNa ce MOCTOjaHO BKJyYeHU: baTepujaTa e UesloCcHO HamnosHeTa.
6 OrtctpaHete ro USB-kabenot of USB M3BOPOT 3a HanojyBakse U 13BeveTe ro
NPVIKNYYOKOT Ha KOHEKTOPOT Ha kabenoT of eAnHMLATa CO MOTOP.

Onuc Ha NHOMKaATOPCKUTE CBETNIAa HA baTepujaTa

CBeTnaTa Ha MHAMKATOPOT co BaTepwja ro NokaxysaaT KanauuTeToT Ha
baTepujaTa.

Tpwv cBeTNa ce NoCTOjaHO BKIy4eHW: baTepujaTa e LieNIoCHO HamnoJsiHeTa 3a NpUBANXKHO
10 cecnn n3mon3yBamse.

[Be cBeTNa NOCTOjaHO ce BKJy4YeHW: baTepujaTa e JOBOJIHO HarnosHeTa 3a 3 — 6 cecuu.

EnHo cBetno Tpenka 6asHo: GaTepujaTta e 4OBOMHO HAMOJHETa 3@ HajMHoOry 1 —
2 cecun. MoTpeBHO e NoHeHe Hackopo.

MpBOTO cBeTIO 6P30 Tperka: baTepujaTa e peuncu NpasHa, ypenoT Ke npectaHe fa
paboTu Habp3o. MoTpebHo e NonHerse.

EnHa cecvja e nsmonsyBarbe o4 15 MUHYTH.

(© 3abenetuka: MymnaTa 3a M3MOMI3yBare BUBPUPA CO HEKOSIKY KPATKM
nyfcvparba 3a fa o3Hauu ciaba batepuja (Kora Ke ja nckiyymnTe nymnata 3a
M3MOJI3yBatbe UM KOra Taa aBTOMaTCKM Ke ce 1ckiyyn). NoTpebHo e noHerse.

FfonemunHu Ha BMETHYyBayuUTte

A\ NMpepynpenyBatbe: KopMCTeHETO LWTUTHUK 33 FPaaM U BJIOLLKA
CO HenpaBwWJIHA rosieM1Ha MoXke Aa NpeansBuKa 6onka,
HernpujaTHOCT U HEMPABUJIHO MO3ULMOHUPaHbe Ha GpagaBuumTe 3a
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BpeMe Ha nymnameTo. Mogonrata ynotpeba moxke fa AoBefae A0
noBpefa Ha TKMBOTO Ha 6pafjaBuLMTE UNWN FPaauTe, BoCMaseHme
WK 3anyLieHn MyieYyHu KaHanu. O6e3befeTe NPaBUIIHO MeCTeHe
npep KOPUCTEHETO.

MpeHocHaTa enekTp1YHa NymMna 3a n3mos3yBatbe 3a ynotpeba co cnoboaHu
paLie Ha Philips Avent MprpogHa Hera nMa Mek WTUTHUK 3a rpadu WTO MOXe Aa
ce KOPUCTU MHAMBUAYANHO UK CO CUNMKOHCKM BMETHYBaY 3a nofobpa
YOOOHOCT 1 e(heKTVBHO M3MON3yBakbe Meko. JJocTanHu ce noBeKe ronemMmnHmn
Ha BMeTHyBauuTe.

MN3mepeTe ja OpagasurLaTa 3a Aa oTKpMeTe ganv B1 e noTpebeH BMeTHyBay 1au

[anv e BMETHYBAYOT CO HajCOOABETHA rofleMmnHa.

1 KopwucreTe ja kapTuykaTa 3a Meperse Ha roflemmnHaTa Ha bpagasuLmTe WTo e
BKJIy4YeHa BO NakyBameTo U nornegHete Ha www.philips.com/support 3a
[la rM n3mepurTe BawmTe 6pagaBmLn.

2 CmumynupajTe ja bpagasuuata npeg fa ja M3MepuTe BallaTta rofemMuHa.

3 T[locTaBeTe ja KapTuyKkaTa 3a Meperbe Ha rofieMyHaTa Ha OpafaBuLmnTe OKoy
BalwaTa bpagasuua. YBepeTe ce feka nma npoctop og 0,5 -2 mm nomery
OpagasurLaTa M OTBOPOT BO KapTUUKaTa 3a Meperse Ha rosieMmHata Ha
OpanasumuymnTe.

4 [lpobajTe pa3nnyHM OTBOPU 3a a BUAMTE KOj OTBOP Hajaobpo oaroBapa Ha
Balwara bpapasuua. Jokonky e noTpebHo, nornefHeTe ro BKIOMYBaHeTO BO
ornepano.

5 [okonky e notpebHo, n3bepeTe ro BMETHYBaYOT LUTO OAroBapa Ha OTBOPOT
LUTO Hajaobpo odroBapa Ha BallaTa bpafasuua. MIcTo Taka e MOXHO Aa He BU
e noTpebeH BMETHyBaY; BO OBOj C/ly4aj, MOXeTe [ia o KOPUCTUTE WTUTHUKOT
3a rpaauv 6e3 BMeTHyBau.

6 Cute BMeTHyBauu of 5 pasnuynu ronemuHm: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm,
24 mm, ce BKJTy4eHM BO NMaKyBaHETO.

7 3anoyHeTe CO M3MOJI3yBaHETO KOPUCTEJKM M M3BPaHUTE FONEMUHN 1
BHMMAaTENHO cllefieTe KoMKy BU e yaobHo. 1o n3mon3yBareTo, ronemMmHaTta
Ha 6pagaBuLaTa MOXe MaJiky Aia ce MPOMeHN. AKO U3MOJI3yBaHeTO CTaHe
HenpujaTHO, MOBTOPHO M3MepeTe ja roflemMmHaTa Ha bpadasuuaTa u
npoMeHeTe Ha Apyra ronemMrHa, LoKoJKy e noTpebHo.

(D 3a6enelwka: Moxebu ke Bu Gugat noTpebHW pa3IyHK roNeMyHU 3a ieBaTta
6pagaBuLa 1 3a fecHata OpagaBuLa. bpafaBuumTe UCTO Taka MOXe Aa ce
npoMeHaT BO BpeMeTo Aofeka M3Mosi3yBaTte. Ha npvmMep, ronemmHarta Ha
6pagaBuLaTa MOXe [ia ce MPOMEHW BeHaLL N0 NOPOLyBak-eTO, MO HEKOKY
MeceLm [oeHe UKW M3MO3yBakbe M MOXE MOBTOPHO Aa Ce MPOMEHN Mo
BTOpa OpemMeHOocCT.
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CKJ'IOI'IyBaI-be Ha nymMnarta 3a U3mMoJidyBake

/\ NMpepynpenysarse: BAMmaBajTe oTkako Ke r gesuHguumpare
AeJloB1TE Ha MyMmaTa 3a U3MOJI3yBaHe CO HUBHO NMpPeBpUBakbe
3aToa LUTO MOXKe Aa OuAaT MHOrY XKeLlKU. 3a Aa cnpeynTe
M3ropeHuLu, NOYHeTe Aa ja ckJionyBaTe nymrnara 3a U3MoJi3yBake
camo Kora fiesuHguumpaHuTe fenoBU Ke ce u3nagar.

A\ Npepynpenysarse: TeMenHO U3MUjTe v paLieTe CO canyH U Boaa
npen fa gonuvpare AeoBM o nymmnaTta 3a M3MOoJ13yBak€e U rpaguTe
3a Aa cnpeyuTe KoHTamMmuHauumja. 36erHyBajte ponupare Ha
BHaTpeLIHOCTa Ha YaluaTa.

A\ Npepynpenysatse: NpoeepeTe Aa He ce U3a6eHN UNY OLITETEHU
[EeNIOBUTE Ha KOMIMJIETOT Ha NyMnaTta 3a U3MOoN3yBake Npef aa rv
KOPUCTUTE U 3aMEeHeTe M’ ako e HeoNnxofaHo. HemojTe pa ru
KOPUCTUTE AENOBUTE aKo NMOKa)kyBaaT 3HALM Ha OLITeTYyBaHbe, Kako
LUTO ce NYKHaTUHU, aedopmaLuja unm nenmBocT.

OcurypeTe ce feka CTe MM UCUncTue 1 ge3nHduumnpane 4enosuTe Ha nyMnaTa
3a M3MOJI3yBarbe LWTO A0araaT BO KOHTAKT CO rpafaTa 1 CO MajuMHOTO MIIEKO.
CobepeTe v cuTe [e0BU 1 CTaBeTe MV Ha YMcTa NoBpLUKHA.

(D 3a6enewka: MpaBUIHOTO MOCTaBYBaFLE HA LUTUTHUKOT 3a rpaay,
MeMbpaHaTa, BMETHYBAYOT (LLOKOJIKY Ce KOPUCTU) 1 BEHTWUIIOT € Of, KJTy4HO
3Hayerbe 3a MymnaTa 3a M3Mon3syBarbe fa hopmMmupa COOABETEH BaKyyM U fia rO
Hamasu PU3NKOT Of UCTEKYBaHE Ha MIEKOTO.

1 TemenHo v3mujTe rn paLeTe co canyH 1 BOAA.

2 TypHeTe 'O BEHTUJIOT BO YalllaTa KOJIKY € MOXHO rnoseke.

3 AKO KOpUCTUTE BMETHYBay, MPBO CTaBeTe ro BMETHYBAYOT LieSIOCHO BO
LUTUTHMKOT 3a rpaau.

(D 3a6enewka: AKO KOPUCTUTE BMETHYBAY, MOHTUPA|TE O Ha LTUTHUKOT 3a
rpagm npeg fa ro npukavnTe WTUMTHUKOT 3a rpajuM Ha YalaTa, 3a Ja
n3berHeTe KakBM 610 OTBOPU.
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4 TlpuKayeTe ro WTUTHUKOT 3a rpaam (BKIy4yBajku ro U BMETHYBAYoT, JOKOJIKY
1IMa) Ha valuara.

5 TMopamHeTe ro oaBOAOT 3a UCTYPakbe CO KanakoT Ha LWTUTHUKOT 3a rpaau
npep fa ro npukavysaTe UCTUOT Ha YallaTa.

6 TpUTUCHeTE ro BHAaTPELLUHWOT AN Of LUTUTHUKOT 3a rpajy BO YallaTta KOJKy
LUTO € MOXHO noBeke. OcurypeTe ce feka paboT Ha WTUTHUKOT 3a rpaam
LIe/TOCHO 'Vl MOKPUBA CTPAHWYHUTE AefI0BUM Ha YaluaTa.

7 ﬂpVITV]CHeTe o KanakoT Ha MN1a3HuUaTa 3a UCTyparse, 3a LeJTIOCHO fa ja
3aTBOpPUTE YallaTa.

8 TllpukadeTe ja MembpaHaTa Ha YallaTa.

9 T[pukayeTe ja cknoneHaTa Yalla Ha eArHMLAaTa CoO MOTOP.

® 3abeneluka: [octaBeTe ro KanakoT Ha LWTUTHUKOT 3a rpcagu (3a I'lan.IMHa) Bp3
LWUTUTHMKOT 3a rpadn 3a Aa ro 4yyBarte YMCT KOra ro HocuTe Co BaC Uin goaeka ce
noaroTByBaTe 3a U3MOJI3yBaHbse.
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ObjacHyBaH€e Ha pexmmuTe

MymnaTa 3a M3mMon3yBarbe MMa ABa pexuma. Nofony MoxeTe Aa Hajaete
objacHyBatbe Ha OBME PEXUMMN.

NkoHa 3a |Pexum OGjacHyBame Bp. Ha HUBOA Ha CMyKake
pexxumoT
Pexum Ha Pexxm 3a ctTumynuparse Ha 8 HMBOa Ha CMyKatbe
CTUMYAIMpa- | rpajata fa 3ano4He co .
He NPOTOKOT Ha MJ1EKO.
- ©Q @O
= =
T 2 3 4 5 6 7
CBeT/I0CHaTa BOAMIIKA YKaxyBa Ha HMBOTO Ha
BLUMYKYBaH€ BO PEXMMOT Ha CTUMynaumja:
CeKOj CBET/IOCEH CerMeHT npeTcraByBa 1
HVBO.
Pexxum Ha Pexxunm 3a ecrkacHo 16 HMBOA Ha CMyKaHbe
M3MON3yBa- | OTCTPaHyBakbe Ha MIEKOTO e
Hbe OTKaKo Toa No4Hano da teye. Mo 0 ® O 4
90 cekyHAM CTUMYNPakbe,
ypenoT aBTomaTckn ce npedpna —_— ';' o
3 5 11 13
Ha pPexuM Ha N3MON3yBakbe. 12 % 6 8 10 12 42 15

16

CBeT/ioCHaTa BOAW/IKA YKaXyBa Ha HUBOTO Ha
BLIMYKYBatrbe BO PEXMMOT Ha 13MOJI3yBatbe:
CEKOj CBETNIOCEH CErMEHT npeTcTaBysa 2
HMBOA (MPBOTO HWBO € NOJIYOCBET/IEHO, A
BTOPOTO HMBO € LIeIOCHO OCBET/IEHO).

Ynartcrea 3a n3mon3syBare

A\ NMpenynpenysarse: Npea aa ja oTcTpaHUTe NymnaTta 3a
u3Mon3yBakbe Of rpafjarta, cekorall UCKJly4YyBajTe ja nymnara 3a
M3MoJI3yBakbe 3a Aa ro ocjioboauTe BakKyyMoT.

/\ NMpepynpepnyBarse: He npoponyBajTe co cMykatse noseKe o
neT MUHYTU OfefHaLl, AOKOJIKY BOOMLUTO He ycneeTe Aa
usmonsute mieko. OBa Moyce Aa AoBefe A0 60sika M oLWITEeTyBakbe
Ha MJIe4yHUTe KaHanu. ObupeTe ce Aa U3IMON3UTE MJIEKO BO APYrO
BpeMe BO TEKOT Ha [IEHOT.

A MpepynpepyBame: AKO MPoOLLECOT CTAHE MHOrY HernpujaTeH unm
GonieH, NpeKMHeTe Aa ja KopucTuTe NnymMnarta 3a MU3MoJi3yBakbe U
NoCcoOBEeTYBajTe Ce CO 34PaBCTBEH PAGOTHUK.

/\ BHumaHue: HuBoTo Ha BaKyyM LUTO ce CO3[aBa Of OBOj ypep e
YyBCTBUTEJTHO Ha aTMOCepCcKMOT NPUTUCOK BO cpeaunHaTa. Ha noronemu
HagMOPCKN BUCOYMHMU, CO3AAAEHNOT BaKyyM € NOMaJIKy MHTEH3MBEH.




720 MakepnoHcKu

TemenHo n3mujTe rv paLeTe co canyH 1 Boga. Vicumcrete rm rpaguTe u
OpanasunuynTe.

MpUTUCHETE ro KOMYETO 3@ BKJyYyBatbe/UCKIyYyBarbe 1 ApXeTe ro
NPUTUCHATO HajMasKy 3 CeKyHAM e AofeKa YPeaoT He Ce BKyYM BO PEXUM
Ha Yekarbe. Ce nasaT CBeTIOTO Ha MHAMKATOPOT 3a GaTepuja 1 KOM4YeTo 3a
PEXMM Ha CTUMynaumja. BHaTpelwHocTa Ha JallaTa e ocBeT/IeHa.

ocTaBeTe ja ckyloneHaTa nymna 3a U3MOoJI3yBakbe BO MPafHMKOT, Ha rpaguTe,
CO 3aTBOPEH OTBOP 3a UCTypakbe W NocTaBeH Hajrope. OcnrypeTe ce feka

rpafHVKOT LBPCTO ja AP>KM NyMnaTa 3a M3MO3yBakbe 3a Aa crpeynte
Hej31MHO MoMecTyBakbe AoAeKa Ce ABUXMNTE.

OcurypeTe ce feka bpafasBmLaTa ce Haola BO LLEHTAPOT Ha WTUTHMKOT 3a
rpaouv. MoxeTe fa norneaHeTe HK3 FOPHMUOT e Ofl MPOSMpHaTa Yatlla 3a na
npoBepuTe Aanv YyaliaTa e NpasuiHo noctaseHa. Bawata 6pagasuua Tpeba
na 6uae Bo LEeHTapOT Ha LUTUTHWKOT 3a rpaamn 1 Tpeba cnoboaHo aa ce
LIBVXKI HaBHATPe ¥ HaHAOBOP Of, VHKaTa.

KpaTko npuTHcHeTe ro KOMYeTo 3a BKJlyYyBarse/UckilydyBarbe MOBTOPHO 3a
[a ja nywTuTe nymnaTa 3a u3Monsysarbe. [lpoBepeTe fanv bpagasuuata ce
ABUXM cnobogHo. NymnaTa 3a M3Mos3yBarbe 3anoyHyBa BO PeXMMOT Ha

CTMYynaumnja 1 nosieka ro 3rojieMyBa BakyyMoT 0O MOCSIeAHOTO KOPUCTEHO
HWVBO Ha CMyKakbe 3a CTUMYyNnpatbe (VIJ'II/I [0 HMBO 5 Kora ce KOpuctn ﬂpBﬂaT).

KopucreTe rv konuunmbaTa 3a ,3rofemMyBarbe Ha HYMBOTO" 1 3a ,HamasyBatbe
Ha HMBOTO" 3@ Aja rO CMeHUTe HMBOTO Ha CMyKakbe Crnopef BallaTa
npedeperua. OBa 3Ha4YM MaKCMMaNHOTO H1BO Ha KOELUTO MOXeTe Aa ro
n3mMon3sysaTe Mneko 6e3 Aa 4yBcTByBaTe OOSIKa 1 HEMPWjaTHOCT.
HajynobHoTo HMBO Ha CMyKarbe MOXe Aia Bapupa Kaj cekoja cecuja Ha
M3MOSI3yBakbe 1 Criopef, BpeMeTo Ha AeHOT (Ha Np., Npeky AeH 1 HoKe).

Mo 90 cekyHau, nymnaTa 3a 13Mos3yBarbe HesabenexunTenHo ce npedpna Ha
PEXMMOT Ha U3MOJI3yBakbe 1 MoJsieka ro 3rosieMyBa BakyymoT Ha NociefHoTo
KOPWCTEHO HMBO Ha CMyKakbe Ha U3MON3yBak-eTo (M1 Ha H1Bo 11 kora ce
KopucTK npBsnar).

AKO MJIEKOTO MOoYHEe [ia Teye NopaHo Win ako HemaTe Tedere MIeKo no

90 cekyHOM (1 cakaTe da ce BpaTWTe Ha PEeXUM Ha CTUMyJaLuunja), MoxeTe Aa
M1 MeHyBaTe PeXVMUITE CO KOMYETO 3a 1300p Ha PexmM.

KpaTko nputucHeTe ro KOM4YeTo 3a BKJIyYyBakbe/NCKIydyBakbe ako cakate a
naysuparte. 3a Ja NPOAOJIKMTE, MOBTOPHO KPATKO NPUTUCHETE ro KOMYeTO 3a
BKJTyYyBarbe/UCKy4yBakbe.
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10 MputncHeTe 1 3agpXKeTe ro KONYeTo 3a BKIyYyBaHe/NCKyvyBakbe HajManky
3 cekyHAM 3a fa UCKyuuTe.

(D 3abeneuka: MymnaTa 3a M3MOSI3yBar-e MOXE [a Ce HOCU BO BaLLMOT OBUYEH
rpafHuK 3a goerbe. [IoKosKy NoYyBCTBYBaTe HEMpUjaTHOCT an 6oska, obuaete
ce 1a MPeMUHETE Ha NMoenacTUyeH rpagHuK.

( 3abenetuka: MymnaTa 3a U3MOSI3yBarse Ke Ce MCKIY4M aBTOMATCKM Mo 15
MVHYTN BO PEXMMOT Ha YeKaHse.

(D 3a6enewka: MymnaTa 3a U3MO3yBak-e BUGPUPA CO HEKOIKY KPATKM
nyncvpatba 3a Aa 03Haum cnaba batepuja (Kora Ke ja McknyymTe nymnaTta 3a
13MOJI3yBatbe U1 KOra Taa aBTOMaTCKu Ke ce 1ckiy4n). NoTpebHo e nonHerse.

Mo ynoTtpebaTta

A\ Npepynpenysarse: CTaBeTe ro Bo hpyxmaep Uim 3ampsHeTe ro
M3MOJI3€HOTO MajuMHO MJIeKO BeQHaLl UM YyBajTe ro Ha
Temnepatypa oa 16 — 29 °C makcumym 4 yaca npea aa ro
HaxpaHuTe 6e6eTo. Hukoraw HemojTe NOBTOPHO Aa ro
3aMp3HyBaTe BeKe OfMpP3HaTOTO MajunHO MJieKko 3a Aa usberHerte
HaMarslyBar€ Ha KBaJIMTeToT Ha MnekoTo. Hukoraw HemojTe ga
AopaBaTe HOBO MajuMHO MJ1IEKO Ha 3aMP3HATOTO MajuMHO MJIEKO 3a
Aa nsberHete HamasnyBaH€ Ha KBaJIUTETOT Ha MJIEKOTO U
HeHaMepPHO OgMpP3HYBak€ Ha 3aMP3HaTOTO MJIEKO.

1 OTKako Ke ja 3aBpLUMTE CeCMnjaTa Ha U3MON3yBarbe, M3BafeTe ja nymnaTa 3a
N3MO3yBakbe 0 rPaAHMKOT. [ocTaBeTe ja nymnaTa 3a M3MoJI3yBakbe Ha
4YucTa U pamMHa NoBpLUKHA. BHMMaBajTe Aa He NCTypuTe M1eko Of OABOAOT 3a
NcTyparse.

2 OTBoOpeTe ro KanakoT Ha MJ1asHMLaTa 3a UCTypambe.

3 VicTypeTe ro M3mMoN3eHOTO MajuyMHO MJIEKO Of YalllaTa BO nocebeH caf 3a
cknafmparse Mneko (Ha np., LWuLle Unn Keca 3a cknagmparse MajunHo
MneKko). HemojTe fa ro YyBaTe M3MON3EHOTO MajuyMHO M1eKO BO YallaTa.

@ 4 Packnonete rv, UCYUCTeTe TV 1 Ae3nHpULmMpajTe r’m cute A4enosu LWTo bune

BO KOHTaKT CO rpafaTa v co MajuMHOTO MeKko (BuaeTe ,Yncterse u
ae3nHuumnparse”).

YyBare Ha MajunHOTO MNIEKO

Mofony MoXeTe fia HajaeTe ynaTcTBa 3a YyBakbe Ha MajuHOTO MIIEKO:
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JNokauuja 3a uyBare Temnepatypa MakcumanHo BpemeTpaeHe Ha
YyBaH€TO

Coba 16-29°C 4 yaca

Opuxngep 4°C 4 pneHa

3aMp3HyBau <-4°C 6 meceun

HapatlyBaI-be goaatounm v pesepBHU Aes1oBU

Peuuknupamre

3a fa KynuTe foAaToum Uav pe3epBHN Ae0BK, ofeTe Ha
www.philips.com/support nnu kaj ancrprbyTtep Ha Philips. Victo Taka moxeTe
[a Ce jaB1Te BO LEHTAPOT 3a rpuxa Ha KopucHuum Ha Philips Bo Bawarta 3ewmja.

OBoj cmbon o03HavyBa Aeka eNekTpUYH1Te Npon3Boan 1 batepumn He Tpeba

[a ce dpnaat BoO 06UYHMOT OTNa Of AOMaKMHCTBATA.

- MpunapxyBajTe ce 4O NponucUTe BO BallaTta 3eMja 3a NocebHoO cobuparbe Ha
eneKkTPUYHN NPomn3BoaM 1 baTepuu.

- [paBWIHOTO OTCTpaHyBakbe Nomara fa ce cnpeyat HeraTUBHM Nocneamum 3a

KMBOTHaTa cpenHa 1 3paBjeTo Ha HOBEKOT.

OTcTpaHyBatbe Ha BrpageHa 6aTepuja Ha NoONHeHe

BafeTe ja GaTepujaTta Ha MosHEHE CaMO Kora Ke ro cpnaTte nponssomoT. Mpes
[a ja oTcTpaHuTe baTepujaTa, NpoBepeTe fann NPOU3BOAOT € UCKIyYeH Of,
SWOHWOT WTeKep v fann baTepwjaTta e LeNOCHO npasHa.

Mpe3semeTe rm cuTe HEOMXOAHU MEPKU Ha NMPETNA3INBOCT Kora
pakyBaTe co afiaTu 3a OTBOpakbe Ha ypeaoT 1 Kora ja hpnare
GaTepujaTa Ha NOJIHEHE.

Kora pakyBaTe co 6aTepuunte, ocurypete ce AeKa pauerTe,
Npou3BOAOT U 6aTepuunTe Ce CyBMU.

3a fa ce U3berHe cJiy4yaeH KpaTokK crnoj Ha 6aTtepuuTe no
OTCTPaHyBaHETO, HE AO3BOJIyBajTe TEPMUHANUTE Ha GaTepuuTe ga
[O0jAaT BO KOHTAKT CO MeTasiHU npeamMeTy (Ha np., NapuyKuy, LUIHOMU
3a Koca, npcteHun). HemojTe aa ru BuTKaTte 6atepunte Bo
anymMuHuyMcka onuja. 3anenere ru TepMuHanuTe Ha 6atepuute
WJIY cTaBeTe 'M GaTepumTe BO MJIaCcTUYHA Keca npeq aa rv ppnare.

- Ako GaTepwuTe ce OLUTETEHM MW NPOTeKyBaaT, M3berHyBajTe KOHTaKT co
KoxaTa unin oumte. Bo ciyyaj Ha KOHTaKT, BefiHaLL UCMakHeTe ro MecToTo Ha
KOHTaKT co Boaa v nobapajre MeanuUmMHcka NoMoLL.
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() 3a6enewka: ®pneTe ja 6baTepujaTa Ha NONIHEHE Ha NOCeOHO
JIOKaNHO MecTo 3a cobupatse. [ipyrurte fenoBu Moxxe faa ce pnat
Ha MecTo 3a (hpnare eIeEKTPU4Ha onpema.

3ameHa Ha BrpageHa 6atepuja Ha nosiHeHe

1

AKo nymnaTa 3a M3MOoJ3yBarbe e CKJIoNeHa, packoneTe ja nymnaTa 3a
MN3MOJI3yBakbe.

AKO efiMHMLLATa CO MOTOPOT € NMoBpP3aHa co M3BOP Ha HanojyBakbe,
oTcTpaHeTe ro USB-kabenoT of eanHumLaTa CO MOTOPOT.

OTcTpaHeTe rv v chpreTe r1 KanavmkbaTa Ha 3aBpTKUTE (4 napunkba) co
anatka, Ha np. Man pameH wpaduurep.

OTcTpaHeTe rv 3aBpTKUTe (4 CTaBKM) CO TOPKC Wpaduumrep.

OppeneTe ro NpeaHUOT e Ha KYyKULWTEeTO Ha MOTOpHaTa eAnH1La Of,
BHATPELUHOTO KyKMLLITE.

[Mosnevyete ro BHaTpeWwHOTO KykaTe HacTpaHa.

OTcTpaHeTe ja neyaTeHaTa eNekTPoHCKa nioYya. Vi3BneyeTe ro KOHEKTOPOT Ha
OaTepwujaTa o, NeyaTeHaTa eNeKTPOHCKa Noya.
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8 OrtkaveTe ja xuuLaTa Ha baTepujaTa. 3a fa ja 3BaauTe batepujaTta o
BHaTPELLHOTO KyKULUTE, OfeSeTe M BETe CTPaHN O, ABOCTPAHOTO NENMIO
€O KoeLTo e hrKcnpaHa baTepurjaTa Ha KyKULLITETO.

9 OTkako Ke ro 3aBpLuMTe NPOLLECOT Ha OTCTPaHyBakbe Ha baTepujaTta Yekop no
4yekop, 3eMeTe ro KOMMIETOT 3a 3aMeHa Ha baTepujaTta. KomnneToT 3a
3aMeHa Ha 6aTepum BKydyBa: nakeT 6atepum 1 (napue), gBocTpaHa nennavea
neHTa (1 napye), kanayrrba Ha 3aBPTKY (4 Napunkba).

10 3aneneTe ja ABOCTpaHaTa NleHTa Ha efiHaTa cTpaHa of, 6aTepujaTta
(cnpoTuBHaTa CTpaHa o[ eTuKeTaTa).

11 MpukayeTe ja baTepunjaTa co ABOCTPAHA JIEHTA HA BHATPELLHOTO KYKMLLTE.

12 MpuuspcTeTe ro kabenoT 3a baTeprjaTa Ha KykaTa.

13 MNoBp3eTe ro NpuKIIY4OKOT 3a BaTepuja Ha NPUKIYHOKOT Ha NeyaTeHaTa
efnlekTpoHcka naoYva. PukcrpajTe ja neyateHaTa eNekTPOHCKa naoya Ha
BHaTPELLHOTO KyKMLUTE.

14 MpurkayeTe ro NPeaHoOTO KyKuLWTe.
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15 OukcmnpajTe rv 3aBpTkUTe (4 CTaBKK) CO TOPKC Wpadumrep.

16 BMmeTHeTe rv kanaunrbaTa 3a 3aBpTKMTE (4 CTaBKM) BO OTBOPUTE 3a 3aBPTKM U1
NpUTUCHETE M1 3a Aa ro 3aBpLuKTe CKNoNyBakbeTo. BrpageHaTa 6aTepuja LWTO
N\ MOXe Aa ce NMoJsHY e 3aMeHeTa.

MNapaHuuja u nogagpLlika
3a uenaTta noaaplika 3a npou3BodoT, ogeTte Ha www.philips.com/support.
Philips Hyou 2-rogmiuHa rapaHuuja. Baxart ncknyyoum of rapaHumjata. OBaa

rapaHumja He rv OrpaHunyyBa BallmTe Npasa Kako NoTPOLLYyBadY, COrlacHo
3aKkoHuTe. 3a noBeke MHdOopMaLMy, noceTeTe ja cTpaHULaTa

www.philips.com/support unu jaBete Hu ce.

PewaBare npobnemn

OBa nornasje rv pe3nmupa HajyecTuTe NpobaemMu WTo MoXe Aa r'v umaTe co

nymnaTa 3a n3Mon3syBarse. [lokosKy He MoXeTe fia ro peLunTe npobnemMoT co

noMoLl Ha nHGopMaummTe ageHn Nofgosy, ofeTe Ha

www.philips.com/support 3a a nobapaTe CNMCOK Of Haj4ecTo NOCTaByBaHWTe

npatlara nnu jaBete ce Bo LleHTapoT 3a rpuxka Ha KOPUCHULM BO BallaTa 3eMmja.
MpoGnem PelwweHune

YyBcTByBaM Hosika koraja |-  [poBepeTe manu ja KOPUCTUTE HajcCOOABETHATa KOMbOUHaUMja o,
KopucTaM nymnara 3a roseMmHaTta Ha WTUTHUKOT 3a rpagu 1, OKOJIKY € HEOMXOAHO, rofleMMHaTa
N3MON3yBakbe. Ha BMeTHyBayoT (Bugete ,foneMUHN Ha BMeTHyBaumnTe").

- W3bepeTe HMBO Ha CMyKakbe LUTO B OfroBapa (BuaeTe ,YnaTtcrea 3a
n3monsysarse”).

- [posepeTe fann membpaHaTa He e olTeTeHa (Hema Manu NyKHaTUHW,
OYNKW UTH.).

- OcurypeTe ce aeka BalaTa 6pafaBuLia e NoctaBeHa BO LIEHTApOT Ha
OTBOPOT Ha LUTUTHUKOT 3a rpaju.

- Ako npogonxku 6onkaTa, NpekMHeTe f1a ja KOpUCTWTE NymnaTta 3a
M3MOJI3yBakbe U MOCOBETYBajTe Ce CO 34PaBCTBEH PADOTHYIK.
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Npo6nem

PewweHune

He yyBcTBYBaM
CcMyKarbe/HNBOTO Ha
CMyKarbe e MPeHNCKO.

- TMpoBepeTe fann BEHTUNOT HE e OLUTeTEH, lafin OTBOPOT BO HErOBUOT
3allUnIeH e e LenoCcHO 3aTBOPeH W Aann BEHTWUMNOT € NpaBuiHoO
COCTaBeH.

- MMposepeTe fann MembpaHaTa He e olTeTeHa (HeMa Manu NyKHaTUHK,
LYNKW UTH.).

- [MpoBepeTe fanun cute A4enoBK Ce YUCTU 1 NMPABUIIHO COCTaBeHN (BUaeTe
,CKknonyBarbe Ha nymnara 3a U3mon3yBarbe”).

- [poBepeTe ganu ja KOpUCTUTE HajcooaBETHaTa KOMOMHaUWja of

ronemMnHaTa Ha WTUTHUKOT 3a rpagh 1, 4OKOJIKY € HEOMXOAHO, ronemMnHaTta

Ha BMeTHyBauoT (Bugete ,loNeMuUHN Ha BMeTHyBaumnTe").

- OcurypeTe ce geka nymnara 3a cobvpatbe e NpaBuHO NocTaBeHa Ha
rpafaTa 3a fa ce OBO3MOXM ANXTYBarbe NOMery WTUTHUKOT 3a rpagata u
rpagaTa.

- AKO e MOXHO, NpobajTe MOBMCOKO HMBO Ha CMyKatHbe.

- Mpen nymnarbe, obuaeTe ce Aa rv 3arpeeTe rpamTe o TOMOJ NeLKnp 1
[la ro Macupare 3a fia ja CTUMyfiMpaTe apeonaTa, Taka LWTo fojkaTta
LLeSTOCHO Ke ce ocnoboau.

HyMI'IaTa 3a M3MOJ13yBakbe
He ce NoJIHWN.

- OcurypeTe ce fleka KOPUCTUTe eNekTpuyeH M3Bop (agantep Uam NpeHoceH
nonHau) co nopta USB-C of Hajmanky 5 W (5 V-1 A) 3a BallaTa eAMHeEYHa
nymna 3a n3Mon3yBakse Uav HajManky 10 W (5 V — 2 A) 3a BaluaTa ABOjHa
nymna 3a n3Mon3yBatoe.

- [lymnarta 3a U3MOJI3yBatbe e NpemMHOory JlagHa Uan npeMHory Tora 3a
nonHere. OcTaBeTe NymnaTa 3a N3MOS3yBakbe Aa Ce aknnmmaTnsmpa Ha
cobHa Temnepatypa 30 MUHYTL.

MymnaTa 3a U3Mon3yBarbe
He ce BKJ1y4yBa
(cvjanunukuTe 3a
nHanKaumja He ce
BKJ1y4yBaar).

MposepeTe fanu baTepujaTa e LeOCHO HanosHeTa (BuaeTe ,MonHere Ha
nymnarta 3a usmonsysarse”). KopucreTe enektpuyeH 13Bop (agantep nan
npeHoceH nonHay) co nopta USB-C o Hajmanky 5 W (5 V -1 A) 3a BawwaTa
efMHeYHa NyMna 3a U3Mon3syBarbe Unn Hajmanky 10 W (5 V -2 A) 3a BawwaTta
[OBOjHa nymMna 3a 3MON3yBarbe.

CMyKarbeTO Ha nymnata
3a M3MONI3yBarbe e
npecunHo.

- Mpen nymnarbe, obuaeTe ce Aa rvi 3arpeeTe rpafiMTe CO TOMO NeLKMP 1
[la ro Macupare 3a fia ja CTUMynvpaTe apeonaTa, Taka LWTo fojkaTta
LIeSTOCHO Ke ce ocnoboau.

- AKO e MOXHO, NpobajTe MOHNCKO HMBO Ha CMyKarbe. Kora Ke n3mon3ysaTte
npBnaT, NoYHeTe CO OCHOBHOTO HMBO Ha CMyKakbe (HMBO 5 BO PeXMMOT 3a
CcTMMynaumja, HUBO 11 BO PEXMMOT Ha M3MOS3yBakbe) 1 3ronemeTe
ro/HamasneTe ro HMBOTO Kora e NoTpebHo. [Mpu pa3nyHK cecumn Ha
MN3MO3yBakbe, MOXe Aa BV OMAAaT NoyA00HN Pa3fNyHN HUBOA.

- OcurypeTe ce feka r'v KOpUCTUTE caMo AesoBMTE 3a Nymna 3a
1N3MON3yBakbe 4OOMEHM CO OBaa NyMna 3a M3MOS3yBakbe.

- MposepeTe gann MmembpaHaTa He e owwTeTeHa (HeMa Mann NyKHaTUHK,
OYNKW UTH.).

dononHutenHu uHcpopmauumn

Mopony ce onuLaHN HEKOW BOOBUYAEHM COCTOjOM MOBP3aHM CO OEHETO.
[lokosiky nmate Koj 6110 of 0BMe CUMMNTOMM, ObpaTeTe ce Ha 34PaBCTBEH
PabOTHUK UM COBETHUK 3a JOEH-E.




MakepoHckun 727

Boo6uuaeHa coctojba
NoBp3aHa Co AOEHETO

Onuc

bosnka

L'{yBCTBO Ha bosnka Bo D,OjKaTa mnn 6pa,D,aBI/lLLaTa, nnu 6oska npennsBnkaHa on
CMyKakbe LWTO € Hal HMBOTO Ha y,D,O6HOCT.

Bocnanern 6pagasuum

HOCTOjaHa bonka BO 6panaBmu.|/|Te KOra rno4yHyBaTe CO M3MOJ13yBatbe, 6onka
LLUTO Tpae BO TeEKOT Ha Lenata cecmja Ha N3MON3yBakbe, NN bonka FIOMeILy
cecnnTe.

HabpekHaTocT

OTeueHOCT Ha rpaguTe. Mpagata Moxe aa buae TBpAa, HababpeHa
4yBCTBUTENHA Ha Jonup. Moxe aa BKydyBa eputema (LpBeHuI0) Ha rpagnTte
1 Temnepatypa. O6KMYHO ce NojaByBa 3a Bpeme Ha NpBuTe AeHOBU Ha

nakTauuja.

Eputem (upBeHmo)

LipBeHW10 Ha KOXaTa Ha fojkata.

MogpuHka, TpoMO

LLpBeHI/IKaBO-BI/IOJ'IeTOBa 000EHOCT Ha KoXaTa LUTO He |/|36ne,1:|,yBa Kora ke ja
npuTncHeTe. Kora MOOpUHKaTa M36J’Ieﬂ,yBa, MOXe fa CTaHe 3eJ1eHa U KadaeHa.

Tpayma Ha 6pafaBuuaTta

- @ucypu nnm ncnykaHy 6patasuum.

- Jlynerbe Ha KoxaTa Ha bpapaBuuaTa. BoobryaeHo ce nojaByBa BO
KOMOMHaLWja CO McnykaHu 6pagaBuLm N/ Mam Nnyckasuu.

- KuHerbe Ha bpapasumuaTa.

- MnyckaBeu, M3rnefa kako Mmeypunrba Ha NOBPLUMHATA Ha KOXaTa.

- KpBaBetbe. VicnykaHu nnm ckuHat bpagaBnum Moxe Aa npeamssrkaat
KpBaBere Ha NMorogeHoTo MecTo.

3aTHaTV MAIEYHW KaHanu

LipBeHa rpyTka Ha rpazaTa 4yBCTBMTE/IHA Ha Jonvp. Moxe fa BkydyBsa
epuTema (LpBeHWN0) Ha rpaanTe. Moxe fAa foBeae A0 MacTUTUC (BocnaneHue
Ha rpazaTa) v Tpecka OKOJIKY He ce JieKyBa.

Ocun vnu aneprucka
peakumja

LipBeHWNo Unv npuTaumja Ha KoxaTa Ha rpaguTe, Toa MOXe Aa Yyella, fa
npeamn3BuKa nynerse, 6osKa UM NaycKaBLM.

YyBamse

- YysajTe ja nymnaTa 3a U3MonsyBarbe Of, AVPeKTHa COHYeBa CBET/INHA
6uaejkv Lonra U3NoXeHOCT MOXe [ia Npefr3BrKa NpoMeHa Ha 6ojaTa.
YyBajTe ja mymnaTa 3a U3MOJI3yBakbe U Hej3MHUTe AeNoBK Ha 6e30enHo,
YNCTO M CyBO MECTO.

- AKO ypefoT CTe ro YysaJse BO TOMJ1a Ui lagHa cpefnHa, CTaBeTe ro Bo
cpeAuvHa co TemnepaTtypa of 20 °C 30 MUHYTU 3a Aa AOCTUIHE TemnepaTypa
BO paMKu Ha ycioBuTe 3a kopucterse (5 °C go 40 °C) npef fa ro Kopuctute.

- 3aparo 3avyBaTe TpaereTo Ha HaTepujaTa, LesIoCHO HanosHeTe ja
baTepwujaTa Npep Aa ja cknagmparte nymnaTa 3a U3mMon3yBatbe Nofor
BPEeMEHCKM Neprnos.

EnekTpomarHeTHu nonauma (EMF)

OBoj ypen of, Philips e BO coOrnacHoCT co cuTe Baxeuku cTaHdapAaHN 1 oapenom
BO OZIHOC Ha U3/I0XKEHOCTa Ha eNIeKTPOMArHeTHI MonH-a.
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TexHUuYKu cneymndmkauum

Hunso Ha Bakyym

Crumynuparse: -60 o -200 mbar (-45 go -150 mmHg)
M3mon3yBarbe: -50 go -350 mbar (-37 no -262 mmHg)

Bp3nHa Ha unknyc

Crumynuparbe: 105-120 unknycn/mMuyH., BO 3aBUCHOCT O, HMBOTO Ha BaKyyMm
N3mon3yBame: 53-85 Lmknycn/MuH., BO 3aBUCHOCT O HUBOTO Ha BakyyM

HomMuHanHu BNesxu
napamMmeTpun Ha egnHMLUaTa
CO MOTOP

5V epgHoHacouHa ctpyja / 1 A.

batepuja

JInTuym joHcka batepuja Ha nonHere (CO127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292 Wh
(BHaTpeLwHa)

ABTOMATCKO ncknyyyBambe

Mo 30 MUHYTK (MO NocnegHaTa MHTEpPaKLmja co KOPUCHUK), Mo 15 MuHyTH (Bo
PEXMMOT Ha YeKarbe)

MopTa 3a HanojyBarbe

USB-C

PaboTHM ycnosu

Temnepatypa: 5°C o 40 °C
PenatueHa BnaxHocT: 15 0o 90 % (HeKOHAEH3MpayKn)

Y1081 3a cknagmparse 1
TpaHcnopT

TemnepaTypa: -20 °C go 45 °C
PenaTvBHa BnaxHocT: 40 90 % (HeKoHAEH3MpPaUKM)

PaboTeH nputmMcok n
aTMochepckmn NPUTUCOK
npv cknaguparse

700-1060 hPa (<3000 m HagMopcKa BUCOUMHA)

HeTo TexxunHa

263 g (eamHeyYHa nymna 3a M3MonsyBatse), 526 g (ABojHa nymna 3a
1N3MO3yBakbe)

Ha,D,BOpeLLIHI/I ANMEH3UNN

MpnbamxHo 75 mm x 119 mm x 130 mm (lwupurHa X g1laboyrHa X BUCUHa)

Knacndumkaumja Ha ypen

3awTuTa of enektpuyeH ygap: Anapart o Il knaca.

MaTepujanu

EnnHunua co motop: ABS, TPE.
CknoneHa vyala: noaAMNPOnuIeH, CUINKOH.

PaboTeH Bek

500 vaca

Pexxum Ha paboTa

KoHTuHynpaHa paboTa

3alTnTa o HaABOPELLHN
Tena

P22

Ob6jacHyBarbe Ha cumbonuTe

3HauuTe 1 cumbonuTe 3a NpeaynpenyBatbe ce of CyLUTUHCKO 3HaYEeHE 33
ocurypyBarbe ieka ro KopucTuTe Npomn3BoLoT NPaBWUIHO 1 6e3beaHo 1 3a Balla
3allT1Ta W 3aLlTWTa Ha LpYruTe Of NoBpeaa.



MakepoHckn 729

Cumbon

OGjacHyBaHe

O3HayyBa [eka ynaTCcTBOTO 3a ONepaTopoT MM KapTuukaTa Tpeba fla ce npoynTaaT npes ha ce
npofonxu co paboTaTa.

YKaxyBa Ha BUTHK I/IH(bOpMaLJ,I/II/I KakKo LWTO ce npenynpenyBakba U MEPKW Ha NPeTnasfinBoCT.

HOKa)KyBa COBEeTU 3a KOpUCTere, AONOHUTENTHN I/IH(bOpMaLI,I/II/I nnu 3abenewika.

[0 03HavyBa NPOM3BOANTENOT.

LE©>D

[0 03HauyBa JaTyMOT Ha NMPOU3BOLCTBO.

N
m

O3HauvyBa Aeka NpOV3BOAMTENOT I Mpe3en C1Te HEOMXOAHM MePKM 3a OCUrypyBame Aeka
YPEeLoT e ycornaceH co BaxeykaTa 3akOHCKa perynaTuBa 3a 6e36enHocT 3a auctpmnbyumja Bo
pamkunTe Ha EBponckaTta YHuja.

YKaxyBa Ha KaTa/1olWKMOT 6pOJ Ha NPOn3BOAUTESIOT Ha nMyMnaTa 3a M3MOJ13yBakbe.

[0 03HauyBa CEpUCKMOT BPOj Ha MymnaTa 3a U3MOsI3yBaHse.

YkaxyBa Ha [nobanHuoT ngeHTudmkaumckm 6poj 3a Tprosuja 1 Ha KogoT Ha cepujaTa Ha
nymnaTa 3a U3Mon3yBarbe.

T
N
[\

YKaxyBa Ha 3alUTUTa Of, HaBferyBarbe Ha LBPCTU CTPaHW NpeameT noronemn og 12,5 mmu
NPOTVB WTETHM eheKTN Kako pe3ynTaT Ha HaBferyBarbe Ha BoAa LUTO Kane npv HaBayBarbe
Ha 15 cTeneHw.

O3HauvyBa ,MCTOHaco4Ha cTpyja”.

O3HauyBsa USB.

[V 03HavyBa OrpaHMyyBarbaTa Ha TeMrnepaTypaTa 3a YyBakbe U TPaHCNoPT Ha Kou ypendoT
Moxe Oa bupe 6e36enHo nsnoxer: -20 °C go 45 °C.

1 03HauyBa rOpPHMUTE OrpaHnYyBarba 3a PenaTMBHA BAAXHOCT Ha KOW ypelloT MoXe aa buae
0e36egHo n3noxeH: 0o 90%.

3
2
°
\J
N
20’

B
>

Aea
>

O3HauyBa 2-rogMiuHa cBeTcka rapaHumja Ha Philips.
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Cumbon | OGjacHyBame
Y OsHauysa CoBeT 3a ynpasyBaHse co WymMute™. Tprosckute Mapku Ha COBETOT 3a ynpaByBaH-e
CO LyMUTe UM OBO3MOXYBaaT Ha MOTPOLLYBaunTe Aa U3bepaT NPOU3BOAM LWTO NOAAPXKyBaaT
FsC 3alUTWTa Ha WyMKUTe, HyAaT OMLITECTBEHU NPUOOBUBKY U OBO3MOXYBaaT Na3apoT Aa obe3beam

CTUMyNaLmMu 3a NoAo6pPOo ynpaByBakse Co LWyMuTe.
0OBOj cMb0N 03HauyBa feka enekTpUYHUTe NPOon3BoaM 1 baTepun He Tpeba Oa ce ppnaaT BO
0BUYHMOT OTNaA of AOMaKUHCTBaTa.
YkaxyBa fjeka nymMnaTta 3a rpaav rv ucnonHysa 6aparbata Ha CYHranypckuTe Mponmcy 3a

[ shrerY 3alWTKTa Ha noTpollysaduTe (6e3benHocHn 6aparba) (CPSR).

O3HauyBa fieka nymnaTa 3a M3MOo3yBakbe M UCNosIHyBa BaparbaTa Ha Nponucute Bo Benvka
BpuTaHuja.

O3HauyBa fieka nymnaTa 3a M3MOo3yBakbe M1 UCNosHyBa baparbaTta Ha nponucnTe Bo
ApreHTuHa.

YKaxyBa fieka MaTepujasioT LWTO e ynoTpebeH Bo Mpom3BoAoT e 6e36efeH 3a KOHTAKT O
XpaHa.

OBa noro noTBpAyBa AeKa Npon3BoA0T € BO COMaCcHOCT CO YKPANHCKUTE TEXHUYKK MPOMNMCK.

OBa /10ro NoTBpAyBa Aeka NPOU3BOAOT € BO COMNacHOCT CO CPMCKMTE TEXHUYKM MPOMUCU.

O3HayyBa fieka MaTepujasioT LUTO Ce KOPUCTEN 3a NaKyBaHeTO € OpaHOBMAEH KapTOH/UBEpPKa.

O3HauyBa fieka MaTepwmjanoT LUTO ce KOPUCTeN 3a NaKkyBareTo e HebpaHoBUAEH
KapToH/nBepKa.

O3Haqua Aeka MaTepI/IjaﬂOT LUTO Ce KopucTes 3a nnactnyHatTa Kecnyka e nonmetTuneH co
HUCKa rycTnHa.

YKaxyBa [ieka 0BOj Npoun3Bof e cepTudMLMpaH of, cTpaHa Ha bUpOTo 3a MHANCKK CTaHOAPAM.

O3HauvyBa feka onpemata rv ucnosHysa 6e3begHocHTe bapara HaBegeHM 3a knaca
cornacHo IEC 60335-1.

O3Haka 3a cepTudmkaymja 3a ABcTpanuja n Hos 3enaHp WTO NprKaxysa Aeka 0BOj MPOU3BOL,
e ycoriiaceH co peneBaHTHUTe Baparba 3a 6e36efHOCT 1 eneKkTpoMarHeTHa KoMnaTMonnHoCT
(EMC).

O3HauyBa fieka NpoU3BOLOT He Tpeba [la ce KOpUCTKN Mo NepUOAOT LLITO ro NPUAPYXKYBa
cnmbonoT. CMBONOT ro 03HavyBa AaTyMOT Ha UCTeKyBakse O, X FOAMHN O AaTyMOT Ha
npowusBoacTeo (FAB).
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Cumbon

OGjacHyBaHe

OBHaL{yBa Jeka ambanaxarta Tpe6a Ha ce d)pJ'IVI BO CMHMOT KOHTejHep.

ELEMENTS
D’EMBALLAGE

PAPIER

OBOj cmmbon O3Ha4yBa [eKa Npon3Bo4oT UM MaKyBakeTo Tpe6a Aa
ce copTupa nnn ga ce ogHece Ha MeCTo 3a peunkinpame.

A DEPOSER A DEPOSER
" ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 nokynkoto Ta nackaso npocnmo Ao kayby Philips Avent! LLLo6
NMOBHOIO MipPOI0 CKOPUCTATUCA NIATPUMKOLO, Ky nponoHye Philips Avent,
3apeeCTpymTe CBil MONMOKOBIACMOKTYBaY Ha Beb-canTi
www.philips.com/support.

3BiNbHITb CBOT PyKM 11 Yac i3 HoCcUMmin eNeKTPUYHNI MONOKOBIACMOKTYBaY
Philips Avent MpupopHuin pornsg «BinbHi pyku». BiH noeaHye B cobi
HaMBaxXMBiLWe — HEMMOBIPHUI KOMMDOPT i MOTYXKHICTL*, aHaNOriYHY MEANYHIM
NMPUCTPOSIM, — Y MEPEHOCHIN KOHCTPYKLT, IKOK 3py4YHO KOPUCTYBaTUCS Oyab-ae 1
6yab-konu. Lle Hal nepLunii NnepeHoCHWA MONOKOBIACMOKTYBaY, AKMIA
BIATBOPIOE MPUPOLHNI TEMN MUTTA AUTUHM 3 HacTOTOO A0 85 BiACMOKTYBaHb Ha
XBUIIMHY. BiH TakoX Ma€ c1MNikOHOBY Hakagky Ha Moso4Hy 3ano3y SkinSense,
AKa M'KO afanTyeTbCa A0 BaLLOro Tifla 415 MakCMManbHOro KoMopTy.
[po3opa BepxHA YacT1Ha Ta BHYTPILLUHE MNiACBIYYBaHHA [O3BONAIOTh LWBUAKO
nepeBipATY PO3TallyBaHHSA COCKIB i CTEXMTY 33 MOTOKOM MOJIOKA HaBiTb BHOMI.

Yn 3HaeTe By, WO BUKOPUCTaHHA MOIOKOBIACMOKTYBaYiB MOXe BifjirpaBaTtu
BMpiLLanbHy POSb Y FPYAHOMY BUrOLOBYBaHHI? 3aBASKM IM MOXHa 30inbLWnTH
06csAr MOJI0Ka, @ 3anacy 3UiAKeHOro B XONOANbHWKY NPOAYKTY AatoTb 3MOTY
napTHepam i onikyHam akTVBHO 6paTy y4acTb y 4OrNa4i 3@ MastokoM, LLob Bu
npuainsan yac cobi 1 rotTyBanumcst 10 NOBepHEHHS Ha poboTy. ko y Bac Hemae
npobnem i3 rpy4HVM BUrOLOBYBaHHSAM, NEPL HidXK MOYMHATL 3LiAXKYBaHHS,
peKoMeHYETbCS 3a4ekaTh (SKLLO Nikap He NopaamnB iHaKLLe), LOKK He
BHOPMYETLCSA NMPUTIK MOJTOKA 1 PEXMM roflyBaHHS (3a3BMUYal LLIOHANMeEHL e

2-4 TWXKHI Nicns nonoris).

* MOTy>XHiCTb NOB'A3aHa 3 TEXHIYHMMM XapakTepucTmkamm BUpooy.

3aranbHum onuc (Man. 1)

Onwuc Bupoby (Man. A)

A1l Bnok gBuryHa A8 Brknaguw (15 mm, 17 mwm,

19 MM, 21 MM, 24 Mm)
A2 MembpaHa

A9 Kpuiwka Big nuny gns
A3 Yawka HaKNaaky Ha MOJIOYHY

A4 Tinka 3anosy

A5 Knanaw A10 USB-kabenb

A11  TloainHnm
A6 Haknazka Ha MOo4YHy MOMOKOBIACMOKTYBaY

3a503y (SCD596, SCF495)
A7 Kpuwka ons Hocrka
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Bnok pBuryHa (Man. B)

NMpu3sHayeHHNA

CeiTnoBun iHgnKaTop B5 KHonka pexunmy
IHTEHCUMBHOCTI 3UiKyBaHHSA
B2 KHonka nigBuLLeHHs piBHSA B6 KHonka 3HMXeHHS piBHA
B3 KHonka pexunmy B7 IHOMKaTOP PiBHS 3apsay
CTUMYIIIOBaHHS
B8 BXigHWI pO3'eM XMBNEHHS
B4 Kronka "YBimMK./Bumk." 3 USB-C

yHKLi€l0 Nay3u 1 3anycky

Hocumunin enekTpuyHmnin monokoBsigcmokTysay Philips Avent MpupoaHuii gornag,
«BinbHi pykn» NpusHayeHo Ans 3uiakyBaHHSA Ta 30MpaHHSa rpygHOro Monoka B
nepiod naktauii. MpUcTpin NpU3HaYeHO AN BUKOPUCTAHHS OOHIE 0COD0H0.

Ba>knimBa iHchopmauis 3 TexHikn 6e3nekun

MepLu HiXX BUKOPUCTOBYBaTU MOJIOKOBIACMOKTYBAY, YBaXXHO NPOYUTanNTe Lien
NoCiOHNK KOpMCTyBaYa Ta 3bepiranTe NOro ANa NoAanbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

/\ 0GepesxxHo!

Y >KOAHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYMTE MOIOKOBIACMOKTYBaY, AKLLO BM BariTHI,
OCKINBbKM 3LIAXKYBaHHS MOIOKa MOXe BUKAMKATU NepeayacHi noaoru.

3axoau Ang 3anobiraHHa yayLWEeHHIO Ta TPaBMYyBaHHI0

Y >X0OHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYMTE MOIOKOBIACMOKTYBaY Mif 4ac BOAIHHSA,
OO YHMKHYTN HeLLLACHWUX BUMALKiB Yepe3 3HMXKEHHS yBaru.

He po3sonsTe OiTam 4m oMallHIM TBapyHaM rpatucs 3 6J10Kom ABUryHa,
YyMaKoBKOI0 41 akcecyapamu.

BukopuctoBynTe kabenb USB 0b6epexHo, Wob YHUKHYTH 3aayLLeHHs.

Lle npucTpin He NpU3HaYeHo AN BUKOPUCTaHHA ocobamu (3okpema,
AiTbMK) 3 NocnabneHrmMm BiguyTTIMU, QisNYHUMK, PO3YMOBUMMN
3ai6HOCTAMN Ym Be3 HanexHoro Aocgigy. Taki 0cobu MOXYTb KOPUCTYBATUCS
UMM MOJIOKOBIZICMOKTYBaYeM NuLle nifg Harnsgom abo 3a Bkasiskamu ocobu,
sika BiANOBIAAE 3a 6e3neKy iXHbOro XMUTTA.

3axoau ans 3anobiraHHsa nepepauvi iHgeKUinHUX 3aXBOPIOBaHb

SAKLWO BM HanexuTe 4o maTepis, iHikoBaHWx renatutom B, renatntom C abo
BipycoM iMyHomediunTy moamHn (BIS1), 3UigxKyBaHHS rpyaHOro Mosioka He
MO3Ke 3MEeHLLNTK abo yCyHYTN pU3nK nepepadi Bipycy AUTUHI Yepes rpyaHe
MOJI0KO.

3axoau Ang 3anobiraHHa ypPaXkeHHIo eNleKTPUYHUM CTPYMOM

AKLLO A5 3apsSAKN BUKOPUCTOBYETLCS aanTep XMUBAEHHs (He BXOAWTb [0
KOMIIEKTY), BUKOPUCTOBYNTE NnLe cepTudikoBaHui USB-ananTtep i3
NoABINHO i30n4ui€to. [NepeBipTe, Y € Ha aganTepi CMMBON NOABINHOT
i3onauir: [l [ng ogMHapHOro MONOKOBIACMOKTYBayYa BUKOPUCTOBYNTE
OXepeno XnBneHHs (agantep abo nopTaTuBHUIA akymMynsTop) 3 noptom USB-
C NOTY>HiCTIo NpMHanMHI 5 BT (5 B— 1 A), ons noaginHoro
MOJIOKOBIACMOKTyBaYa — npuHanmHi 10 BT (5B -2 A).
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- Y pa3si3apsagykaHHs MONTOKOBIACMOKTYBava Yepes USB-afantep XuBneHHA
(He BXOAMUTL y KOMMJIEKT): NMepeL, 3apsixKaHHAM NepesipTe agantep Ha
HasBHICTb O3HaK MOLLKOAXKEHHS. He BMKOPUCTOBYIMTE aganTep, SKLLO BiH
MOLLKOAXKEHMIA ab0 30BHILLHIN KOpnyc ocabneHnn Yu BiAOKPEeMTIOETCS.
Binpvie kopnycy MOXxe MpU3BECTU 0 YPaXeHHS eNekKTPUYHUM CTPYMOM.

- [epeBipsanTe MONOKOBIACMOKTYBaY Ha HasiBHICTb O3HaK NMOLUKOAXKEHHS
nepep KOXHWUM BUKOPUCTaHHSAM abo B pasi Moro nafiHHs. He
BUKOPWUCTOBYNTE MOSTOKOBIACMOKTYBAY, AKLLO BiH MOLLIKOAXKEHN abo He
Npauoe HaneXHMM YMHOM abo sIKLLLO BiH NOTpanuBy BO4Y.

3axoau ans 3anobiraHHs 3a6pyaHeHHI0 I LOTPUMAHHS MPaBUI ririeHn

- 3 MipKyBaHb ririeH MONOKOBIACMOKTYBay NPU3HavYeHo AN NOCTINHOIO
BUKOPWUCTAHHS NNLLIE OfHI€0 0cobolo.

- OynwywnTe n fe3iHdikynTe BCi YaCTMHW MOJSIOKOBIACMOKTYBaYa, Lo
KOHTaKTYIOTb i3 MOJIOYHOIO 33103010 Ta FPYAHUM MOJTIOKOM, Nepep nepLimm
BUKOPUCTAHHAM | Hafai Micnsg KOXHOro BUKOPUCTaHHSA. AKLLO nif Yac
3UiKYBaHHS BU KOPUCTYETECS BKNAAMLLAMU Pi3HUX PO3MipiB, 060B'A3KOBO
oynLanTe 1 Ae3iHdikynTe BCi TaKi KOMMOHEHTU Nepes BUKOPUCTaHHSIM.

- [ns 36epiraHHs 1 TpPaHCNOPTYBaHHSA MOJIOKOBIACMOKTYBaYa BCTaHOB/ONTE
NMUI03aXMCHI KPULLKK HaK1adoK Ha MOJIOYHY 3a/103Y.

3axoau ans 3anobiraHHa 60110 Ta NOPaHEHHIO rpyAen i cockis

- He B1KopucTOBYNTE MOMOKOBIACMOKTYBAY, AKLLO KfanaH i/abo membpaHa
Ma€ NOLWKOOXKEHHS Ym TPiLLMHK. [po NprabdbaHHs akcecyapis i 3anacHmX
YaCTUH YUTanTe B PO3AiSI «3aMOBJIEHHSA aKcecyapiB i 3anacHNX YaCTUH».

- He BukopucToBynTe akcecyapw 1 getani, He pekomeHaoBaHi Philips Avent.

- He HamaranTtecs 3miHtoBaT! 0611aAHAHHS MOJIOKOBIACMOKTYBaYa. [HakLwe
rapaHTito Ha BUpib Oyae BTpayeHo.

- Y KOLHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE MOIOKOBIACMOKTYBAY, KoM cnuTe abo
apimaere. Mig Yac upboro npouecy NoTPIOHO 3anMLLAaTUCh YBaXKHUMU.

- S9KUWO BakyyM CNPUUNHSIE HE3PYYHOCTI abo Biflb, BUMKHITH 610K ABUIYHA 1
3HIMITb YaLKy 3 MOJIOYHOI 3a/103U.

- SKWo y BacC BUAINAETbCS HEAOCTAaTHLO MOJIOKa, MOro B3arasi HeMae abo Balli
rpyamn 6onaTh, NeyyTb, ONyXan Y1 NOYEPBOHINN, 3BEPHITLCS [0 S1akTo0ra
abo nikaps.

3axoau ans 3anobiraHHs NOLKOMAKEHHIO MOJIOKOBIACMOKTYBaya Ta 1oro

HecnpaBHOi po6oTn

- BigcTaHb Big moOpTaTMBHOrO 06NafgHaHHS A5 padio3s’s3ky (3okpema,
MOGiNbHKX TenedoHiB i neprdepinHNX NPUCTPOIB, IK-0T KabeniB aHTeH i
30BHilLHIX aHTeH) Ao ByAb-S9KOT YaCTUHM MOJTOKOBIACMOKTYBaYa, 30Kpema
30BHILIHBbOrO AXKepena XNBJIEeHHS, Ma€ byTu nprHaimMHi 30 cm. [HakLwe
NPOAYKTUBHICTb MOSTOKOBIACMOKTYBa4Ya MOXe 3MeHLUNTUCS.

- He pekoMeHIy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATY Lie 0ONafHAHHSA MOPYyY 3 iHLWKM
obnagHaHHsM abo Ha HbOMY, OCKINbKM Lie MOXe NOPYLUNTL NOro poboTy.

3axoau 6e3neku Wwopo batapen

BukopucroBymTe Lien NpUCTPirt 3a NpuU3HavYeHHaM. [epLu HidXX BUKOPUCTOBYBaTU
npuUCTpil, noro baTtapei Ta Npunagas, yBaxHo npovmTanTe Le bykneT i3
BaXJIMBOIO iHthopMaLli€to Ta 36epiranTe Moro Ana AOBIAKA B MOAANbLIOMY.
HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO MOXKe NPU3BECTU 0 PU3MNKIB i
CeprO3HOro TpaBMyBaHHS.
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KomnnekTu akcecyapiB MOXYTb BiLIPI3HATUCA OS89 PI3HUX NPUCTPOIB.

- 3apsapxawnTe, BUKOPUCTOBYMTe Ta 30epiranTe NpoAyKT y TeMnepaTypHOMy
fiana3oHi, 3a3HavyeHoOMy B PO3AiI TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK LibOro
nocibHMKa KopucTyBaYa.

- 3bepirante npucTpin i baTapei nofani Bif BOrHIO Ta He NigaaBanTe ix BNAMBY
NPAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB abo BMCOKOT TeMnepaTypu.

- S9KWo BUPIO CUBHO rPIEThCS, BUOAE HE3BMYaNHNI 3amaX, 3MiHIOE KoJlip abo
AKLLO 3apsfka TPUBAE AOBLUE, HiX 3a3BMYalt, MPUMNUHITL BUKOPUCTaHHA Ta
3apsAKy NPUCTPOLO 11 3BepHiThes Ao Philips.

- 3abopOoHAETLCS KNACTK BUPOOK Ta BaTapei Ao HKX Y MiIKPOXBUILOBY Miv abo
Ha IHOYKLUIMHY KyXOHHY MUTY.

- o6 3anobirtu HarpiBaHHO 6aTapen abo BUAINEHHIO TOKCUUYHUX YL
Hebe3neYHnx peyoBUH, He BiAKpUBaTe, He 3MiHIOMTE, He MPOKOJINTE, He
MoLUKOAXKYNTe | He po3bupariTe BUpiO Ta 6aTapel. He 3akopouyinTe, He
nepesapsamxarite 6atapel i He 3apsiaXxanTe X i3 HENPaBUIbHO PO3MILLEHNMM
NnoJsItocaMm.

- Mam'sTanTe, Wo MeTanesi NpeaMeT MOXYTb CMIPUYMHUTU KOPOTKE
3aMUKaHHA knem baTapei abo npunagy, Wo Bif Hel NpaLoE.

- Ko Ha 6aTapesix MOMiYeHO 03HaKM NOLLKOAXKEHHS abo BUTOKY, YHUKaTe
KOHTaKTY 3i WWKipO Ta ouMMa. JKLLO Lie CTasniocsl, HeobXigHO HeramHo
MPOMUTUK O4i BEJIMKOIO KiSIbKICTIO BOAW Ta 3BEPHYTUCA 38 MEANYHOI0
A0MOMOroto.

/\ Ygara

3axoau ans 3anobiraHHs NOLWKOAXKEHHIO MOJIOKOBIACMOKTYBava Ta Moro

HecnpaBHOi po6oTn

- He ponyckarTe koHTakTy USB-aganTtepa xuBfieHHs (He BXOAWTb y KOMMNEKT),
USB-kabento 11 6n1oka ABUryHa 3 BOLOIO.

- TpwumawTe BCi YacTUHW Nogani Bif rapsaymx NoBepxoHb, LWOO YHUKHYTU
neperpiBaHHs 1 gedopmatlii.

Mepen NnepLIMM BUKOPUCTAHHSAM

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHSM MOJIOKOBIACMOKTYBaYa 1 Hagani nicns
KOXHOIO BUKOPUCTaHHSA po3bupaiTe 10oro, MuiTe i AesiHdikynTe BCi YacTuHW,
AKI KOHTAKTYIOTb i3 FPYABMW U TPYAHVM MOJIOKOM.

Mepen NepLUnM BUKOPUCTaHHSAM abo nicns TpMBaoi nepepsu NOBHICTIO
3apsKanTe NPUCTPIN.
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OumweHHa Ta ﬂe3IH(beKL|,I$I

Mepen nepLyM BUKOPUCTAHHSIM i MiC/s1 KOXKHOMO HaCTyNMHOro po3bupaiTe
MOJIOKOBIACMOKTYBAY, OUNLLYyTe 11 Ae3iHdiKyTe Taki YacTUHW: MeMOpaHy,
Yaluky, kianaH, Haknazky Ha MOIOYHY 3a103y, BKIaanL (AKLWwo
BUKOPUCTOBYETLCA) | KPULLKY A4S HAKMaAKM Ha MOJTIOYHY 3a/103Y.

0f)-§)o()

- 3anoTpebu ounwyiTe 610K ABMIyHa 11 kKabenb USB. MpoTnpat ymuctoto
TKaHMHOO, 3MOYEHO0 BOZOI 3 M'SKUM MUIOYMM 3acO60oM.

i

Kpok 1. Po36upaHHsa

MoBHiCTIO pO36epiThb yCi YaCTMHU, SIKi KOHTaKTYHOTb i3 MOJTOYHOO 32103010 Ta
rpyaHVM MONoKoM. NepekoHanTecs, Lo BU:

- 3HIMITb NUNO3aXMUCHY KPULLIKY HaKNaAKM Ha MOJIOYHY 3as103Y.

- Big'egHanite MOTOPHNUI BNOK i YaLLKy.

~v

- 3HIMITb MeMbBpaHy 3 YaLlKu.

- BigkpuunTe KpULLKY HOCKKA.
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- 3HIMITb i3 YalUKK HaKNaAKy Ha MOMTOYHY 3a7103Y.

- 3HAAM KNanaH i3 Yalku;

- 3HANM BKIaAMLW (AKLLO BUKOPUCTOBYETHCA) 3 HAKMAAKM HA MOMTOYHY 3a7103Y.

Kpok 2. OuniueHHs

AN O6epexxHo! MNMepep ounLLEHHAM i Ae3iHeKLielo NOBHiCTIO
BiA'eqHyMTe AeTani, BK/IIOYHO 3 BK/1agMLiamMu (SIKLLO BOHU
BUKOPUCTOBYIOTbCA). B iHLLIOMY BUMaaKy 3aJULLKM MOJIOKA MOXYTb
cnpusTU pocTy BakTepin.

/\ O6epexxHo! He YNCTbTe YacTMHM MOJTOKOBIACMOKTYBaYa
aHTUGaKTepiabHUMU YN aBPaA3UBHUMU MUIOYMMU 3acobamu,
OCKiJIbKM Lie MOXXe CMPUYMHUTU NMOLLIKOAKEHHS.

A\ YBaral Y >xogHOMy pasi He K/1agiTh 610K ABUryHa Y BOAY, MOCYAOMUIHY
MAaLUUHY Y¥ MiKPOXBUJIbOBY iy, OCKiJIbKU Lie MOXe CNPUYUHUTU Oro
HE3BOPOTHE NOLUKOAKEHHS.

MepeniveHi HMUXYe YacTUHY Cig MUTK Nepes, NepLUNM i NiCNsS KOXKHOMO
HaCTYMHOro BUKOPUCTaHHA. MemMbpaHy, Yallky, KnanaH, Haknagky Ha MOJIoYHy
3a103y, BKNaamnL (KO BUKOPUCTOBYETLCS) | KPULLIKY Bif MUY AN HAKNAAKN Ha
MOJIOYHY 3a/103Y. IX MOXHa MUTW BPYYHY ab0 B MOCYAOMUAHIA MaLLVHI.

Kpok 2A. OuniieHHA Bpy4YHY

Ljo noTpi6bHO

- M'akun 3acib ons MuTTS nocyay - YncTnim KyXoHHUI pyLIHNK abo
- TwTHa BOga CyWwnnbHa paMmka

- M'daka, yncra witka - Yucra pakoBuHa abo Mucka

/\ YBara! ByabTe 06epexHi, KONIM 3HIMaETe i ounLLyeTe KnanaH. Y pasi
110ro NOLIKOAXKEHHS MOJIOKOBIACMOKTYBay He NMpaLoBaTUMeE HaneXHUM
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YMHOM. YuCTbTeE KJlanaH, JIerko NpoTUpaloym Noro nanbUsMuy B TeNin BoAi
3 MUIAHUM 3aco6om ansa nocyay. He BctaBnsanTe )XOAHMUX NpPeAMETiB,
OCKiJIbKU Lie MOXXe CMPUYMHUTU NOLUKOAKEHHS.

1 TMpomuiTe Ui YacTUHU TEMNJ10t0 NPOTOYHOK BOAOIO.

2 3aHypTe BCi YaCTUHW B Tery BOAY 3 HEBENNKOIO KiIbKICTIO M'SAKOro 3acoby
ANS MUTTS Nocyy Ha 5 XBUIVH.

3 MwunTe getani 3a AONOMOIrO LLITOYKN 18 OYNLLEHHS B TENNi BOLI 3
[00aBaHHSM M'SKOro 3acoby A8 MUTTS NOCYAy.

4 PeTenbHO NPOMUNTE BCI YaCTUHM MPOTOYHOI MUTHOK BOAOHO.

5 TMMoknagiTb yci YaCTVHM Ha YACTUIA KYXOHHMIA PYLLHUK abo cyLuapky #
3a4eKanTe, JOKM BOHU BUCOXHYTb.

Kpok 2b. MUTTS y NOCyAOMUNHINA MaLLUHI

Ljo noTpi6bHO
- M’'akuit 3acib abo Tabnetka Ang MuUTTS nocyay
- [nTHa Boaa

® MprMiTKa. XapyoBi 6apBHUKMU MOXKYTb CPUYNHUTIA 3MiHY KONbOPY YacTUH.
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1 TMoknagith yCi YaCTUHW Ha BEPXHIO MONLIO MOCYAOMUNHOT MaLlLvHW. [ns
OPIOHUX YaCTUH BUKOPUCTOBYITE KOLIMK AJ151 MOCYAOMUMHOT MALLNHM.

2 [opaiiTe B MaLLWHY MUO4Mit 3acib abo TabneTky Ans MUTTS nocydy i
% 3anyCTiTh CTaHOAPTHY NPOrpamy.

3 MoknagfiTb yci YacTUHM Ha YUCTUIA KyXOHHUIA PYLLHWUK abo cyluapKy i
3ayekanTe, [OKN BOHW BUCOXHYTb.

i

Kpok 3. Ae3iHdekuis
Lo noTpi6bHO
- Kactpyns
- [uTHa BoAa

/\ Ygara! Mig yac KUN'aTiHHA cTeXTe, Wo6 YacTUHU He TOPKAaJINCS CTIHOK i
AHa eMHOCTI. Lle mo>ke np13BecTM A0 HE3BOPOTHOI AechopmaLii um
NOLIKOAXKEHHS BUPOOLY, 3a siki Philips He HecTume BignoBiganbHOCTI.

Mepen NepLUInNM BUKOPUCTAHHSIM i NMIiC/1S KOXHOrO HacTynMHOro po3bupante

MOJIOKOBIACMOKTYBay, O4uLLyTe 1 Ae3iHdikyTe Taki YacTUHU: MeMOpaHy,

Yawky, kKfanaH, Haknaaky Ha MOJTOYHY 3a7103y, BKIaamLWw (AKuwio

BUKOPUCTOBYETHCA) | KPULLIKY A5 HAKNAAKM Ha MOJIOYHY 3a503y.

1 HanoBHITb KacTpyto BOAO0, OO BOHa MOBHICTIO NOKPWAA Li YaCTUHMN.
Mpokunn'aTiTe BOAY BMPOA0BX 5 xBUANH. CnigkynTe, Wob YacTuHN He
TOPKaJINCA CTIHOK i AHA EMHOCTI.

2 [anTe BOAi OXONOHYTW.
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3 O6epexHO BUAMITb YacTUHM 3 BoaW. [MoknaaiTh yCi HacTUHM Ha YUCTUIA
KYXOHHWI PYLUHWK ab0o CcyLLapKy 1 3a4ekarnTe, OKU BOHWN BUCOXHYTb.

4 Tlicna BUCKUXaHHs 3bepiraiiTe enemMeHT 6e3neyHo B HACTOMY, 3aXMLLEHOMY
MicLli, LOKM BOHW He 3Hafobnsatecs. Mepef 36epiraHHsIM nepekoHamnTecs, Lo
YWUCTI YaCTVMHW MNOBHICTIO BUCOXJIM Ha MOBITPI, W06 3anobirT yTBOpeHHIO
MiKpOOIB i LBinNi.

YacTMHM KOHTEMHepa MOXHa CTepuslisyBaT B MapOBOMY CTEPUIi3aTopi.
LoTpuMynTeCh IHCTPYKLiN BUpOBHWKa CTepunizaTopa.

BI/IKOpI/ICTaHHH MO.HOKOBiﬂCMOKTyBaLIa

3apsag)kaHHA MOJIOKOBIACMOKTYBa4va

MoBHicTIO 3apskanTe baTapeto nepes NepLrmM BUKOPUCTaHHAM
MOJIOKOBIZICMOKTYBaYa Ta LWopa3sy, Konu piseHb 3apsay byae H1u3bkum. LLob
MOBHICTIO 3apaanTn baTapeto, NOTPIOHO NPUBAN3HO 2 rOANHN.

[ns ofVMHapHOro MoJIOKOBIACMOKTYBaY4a BUKOPUCTOBYIMTE AXEPEeNo XNBAEHHS
(amanTep abo nopTaTMBHUI akymynsTop) 3 noptom USB-C noTyxHicTio
npvHanMHi 5 BT (5 B -1 A), 419 NoABiMHOro MOSIOKOBIACMOKTYBaYa —
npvHarMHi 10 BT (5 B — 2 A). BUKOpUCTaHHS fxxepena KUBMAEHHS 3 HUXYUMU
XapaKTepUCTUKaMM, HiXK 3a3HaYeHO B Lii iIHCTPYKLLT, MOXe Npu3BecTu 4o
MOBINIbHOrO 3apsAAXKaHHA a0 BiACYTHOCTI 3apaaKaHHS.

1 BuMKHITb NPUCTPIN.

2 BcraBTe 3'eqHyBay kabento USB B 610K ABUryHa.

3 BcraBTe 3'egHyBay USB-C B mxxepeno xuenexHHa USB, Hanpukniag agantep
abo NopTaTMBHUI aKyMynaTop.

4 |HamkaTopu baTapei NoYHYTb BaMMaTH Mo Yep3si, CUrHanisyloym Npo
3apaOKaHHS.
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5 VYci 3 iHgukaTopm NOCTiMHO CBITATLCS: OaTapes NOBHICTIO 3apsaXeHa.
6 Bin'egHanTe USB-kabenb Bif oxepena xuBneHHs USB i1 BUTATHIT
3'eqHyBaNbHUN LWTekep kabenio 3 61oka ABUIyHa.
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Onwuc curHaniB iHOMKaToOpiB cTaHy baTapei
IHAnKaTopK BaTapei nokasyioTs ii 3apag.

Tpw iHOMKaTOPW NOCTINHO CBITATLCS: OaTapes MOBHICTIO 3apsiAKeHa Ta 3abe3neyye
pobOoTy NpUCTPOIO NPUOAN3HO BNPoLoBX 10 ceaHciB.

[Ba iHAMKATOPW NOCTINHO CBITATLCS: 3apafy baTapei LOCTaTHLO ANa 3—-6 ceaHciB.

OfanH iHAMKATOP NMOBINbHO BNMMAE: 3apsay BUCTAUMTb MaKCUMyM Ha 1-2 ceaHcu;
NPUCTPI HEOBXIAHO 3apPSANTH.

Mepwwni iHaMKaTop WBNAKO bnmae: baTapes Make po3psiKeHa, NPUCTPIrt Ckopo
BUMKHETbCSI; MOro HeOOXiAHO 3apsanTL.

OpfunH ceaHc OPIBHIOE 15 XBUAMHAM 3UiAXKYBaHHS.

® Npumitka. MonokoBiACMOKTyBau BiOPYE KislbkoMa KOPOTKUMM iMMyIbCamu,
06 NoBIJOMUTH NPO HU3bKMI PiBEHb 3apsaady 6aTapel (Konv Moro BUMUKAETE
Bv abo KoM BiH BUMUKAETLCA aBTOMATUYHO). MO0 HEOOXiAHO 3apaanTy.

Po3mipun Bknaguwis

A O6epexxHo! BUKOpUCTaHHS HaKNaaKuy 1 BKIaauvLua ans rpyaen
HenpaBUJIbHOIro PO3Mipy MOXe CMPUYUHUTK Binb, AuckoMdopT i
HernpaBuJibHe po3TallyBaHHS COCKIB Mif Yac 3uigKyBaHHs. Kpim
TOro, TpuBase 3acToCyBaHHSI BUPOOY MOXKe NMPU3BECTU 0
NMOLIKOAYKEHHS TKAHUH COCKa M rpyAen, 3anaseHHs, a TakoX
3aKynopku MOJIOYHUX NPOTOK. Mepen BUKOPUCTAHHSM
nepeKkoHamTecs, Lo BiH NPaBUJIbHO NPUASraE A0 rpyaen.

Hocumnin enexTpuyHmnin monokoBsigcmokTysay Philips Avent MpupoaHuii gornag,

«BinbHi pyku» Ma€ M'sKy Haknagky Ha MOJIOYHY 3a5103y, SiKy MOXHa

BMKOPUCTOBYBaTM OKPEMO abo i3 CUNIKOHOBUM BKaAMLLIEM A5 3PYYHILLIOro i

eheKTMBHILIOro 3LiaXyBaHHS. [TPOMOHYI0TbCS Pi3HI PO3MipK BKIaAMLUIB.

Bumipsante po3mip cocka, Wwob BM3HaUYMUTK, Y NOTPibeH Bam BkIaguLl, abo wob

BMOPATL ONTUMAabHWIA PO3MIP BKNaAMLLA.

1 LLo6 npaBuibHO BUMIPSATY PO3MIp COCKIB, CKOpPUCTaTeCs crneLiasibHO0
KapTKO10, iKa BXOAMTb [0 KOMIMekTy, abo nepeiaite Ha BeO6CTOPiHKY

T T Eon www.philips.com/support.
Q 2 [lepep BMMIpIOBaHHAM NPOCTUMYJIIOMTE COCOK.

Aepz Wz Ap
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3 Po3MmicTiTb KapTKy HaBKOO cocka. [epekoHanTecs, Lo MiX COCKOM i Kpasmu
OTBOPY Ha KapTLi € BincTaHb 0,5-2MM.

4 TloBTOPITb NPOLEAYpPY 3 Pi3HMMM OTBOPaMMK, LLOO Ai3HATUCS, SKWIN NIAXOANTb
HarKkpalye. 3a noTpebu nepesipTe, YM NIAXOAUTH PO3MIP, MOAMBUBLLMCE Y
asepkano.

5 3anotpebu obepiTb BkNAAMLL, OTBIP SKOro Harkpalle NigxoauTb A0 BaLlOoro
cocka. MoxnnBo, BKIaAuWLL BaM He NOTPiOeH. Y TakoMy BUNaZKy MOXHa
BUKOPWUCTOBYBATW HaKkNafKy Ha MOMOYHY 3an03y 6e3 BknaguLa.

6 BknaguwiBcix 5 po3mipie — 15 MM, 17 MM, 19 MM, 21 MM, 24 MM — BXOLATb
00 KOMMIEKTy.

7 TIoYHITb 3LiaXyBaT! MOMOKO, BMKOPUCTOBYIOYM HakNaaKy Ta BKIaguLL
BMOpaHOro po3mipy 1 yBaxxHo cTexTe 3a KoM opTom. icna ceaHcy po3mip
COCka MOXe TPOXM 3MIHUTUCS. AKLLO npoLeaypa cTae HEKOM(OPTHOLO,
BMMIpsIITE pPO3Mip cOcka 3HOBY Ta 3a NoTpebu Bi3bMiTb HakIaAKY iHLIOMO
po3mipy.

® MpvmiTka. Jnsa niBoro Ta NpaBoro cockiB MOXYTb 3HAA0OUTUCS HakNaaKM
Pi3HMX PO3MIipiB. PO3Mip COCKiB TaKOX MOXe 3MiHI0BaTUCh i3 YacoM. Hanpuknag,
PO3Mip COCKa MOXe 3MIHUTUCS Bigpa3y Mic/1a HAPOAXKEHHS AUTUHM, Yepes KislbkKa
MiCsILiB FPYAHOrO BUrOA0BYBaHHS abo 3UidXXyBaHHS MOJIoKa Yy nicns Apyroi
BariTHOCTI.

30upaHHSA MOJIOKOBIACMOKTYBa4a

/\ 0BepexHo! BynbTe 06epeXkHi 3 YacTMHaMK
MOJIOKOBiIACMOKTYBaua nicns aesiHdekuii B Kunasyin sopi,
OCKiNIbKU BOHU MOXYTb 6yTu gy>ke rapsunmu. LLLo6 He o6nekTucs,
noYrHanTe 36MpaTn MOJIOKOBIACMOKTYBAY, JIULLE KOJIU BCi
Ae3iHdikoBaHi YacTMHU OXOJIOHYTb.

/\ O6epexHo! LLLo6 YHUKHYTM 3a6pyAHEHHS, BUMUIATE PYKMN BOOIO
3 MUJIOM, MEpPLU HiXK TOPKATUCSA AeTasie MOJIOKOBIACMOKTYBaYa Ta
rpyaen. He TopkanTecs BHYTPiLUHbOI YaCTMHU YaLUKW.

/\ O6epexHo! Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe geTani
MOJIOKOBiIACMOKTYBa4Ya Ha O3HaKM 3HOLUYBaHHS abo
NOLIKOAYKEHHS. 3a NoTpe6u 3aMiHiTb ix. He BUKopuctoBymnte
AeTani, AKLO BOHU MalOTb O3HAKM MOLUKOMKEHHS, IK-OT TPiLLUUHU,
Aedopmadii a6o MNKY NOBEPXHIO.

O60B's13K0BO MUITE 1 Ae3iHdiKyTe BCi YacTUHM MOMTOKOBIACMOKTYBaua, Lo
KOHTAKTYIOTb i3 MOJIOYHO 3aJ103010 Ta rPyAHUM MOJIOKOM. 30€epiTb yCi YacTUHM
N NOKNAAITb X Ha YMCTY MOBEPXHIO.
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® Mpumitka. LLLo6 MONOKOBIACMOKTYBaY CTBOPIOBAB HANEXHUA BaKyyM i
MOJI0KO He MPOoJIMBanocs, HeOOXiAHO NPaBUILHO PO3MICTUTU HaKIaAKy Ha
MOJIOYHY 33103y, MeMbBpaHy, BKIaAMLL (SKLLLO BUKOPUCTOBYETLCA) | KnanaH.

1 PeTeflbHO NOMUINTE PYKN BOLOIO 3 MUJIOM.

2 [lpOWTOBXHITb KNanaH ssikHandani BcepeanHy YaLluku.

3 SKLLLO BM BUKOPUCTOBYETE BKIAAMLL, TO CNOYATKY MOBHICTIO PO3MICTiThb MOr0
Ha HaknaaLi Ha MONOYHY 3an03y.

® [MpuMiTKa. SIKLLO B BUKOPUCTOBYETE BKJIaAWLL, YCTAaHOBITh MO0 Ha
HakaaKy, nepLl Hixk MPUKPINUTKA i 4O YaLKK, Wo6 YHUKHYTU YyTBOPEHHS
3a30piB.

4 YcTaHOBITb Haknaaky (i BKNagmLL, AKWO BUKOPUCTOBYETHCS) Ha YaLLKYy.

5 Po3TallynTe HOCKK YaLlKK Ha PIBHI KPULLKW HakNadKy Ha MOJIOYHY 3a/103Y,
nepLL HiXXK NPUKPINUTX HaknagKy A0 Yalluku.

6 [1pOLUTOBXHITb BHYTPILLHIO YacTVHY HakIagKM akHangani B 4allky.
[MepekoHamTecs, WO KinbLie Haknagky NOBHICTIO NOKPUBAE KPal YallKu.

7 HaTWCHITb KPULLKOIK Ha HOCKK, LLLOG MOBHICTIO 3aKPUTK YaLLKy.
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8 [lpuenHanTe MmeMbpaHy A0 YallKu.

9 TpukpiniTe 3ibpaHy Yaluky Ao 610Ka ABUTYHa.

® Mpumitka. HakpuiiTe Haknagky KpULLKOK Bif MWy, WOO 3aXMCTUTU
MOJIOKOBIZICMOKTYBaY Bif, 3abpyaHeHb, konv bepete oro i3 coboto abo nig vac

NiAroTOBKW A0 3LiAXYyBaHHS.

MosicHEHHS peXXUmMiB

MOIOKOBIACMOKTYBaY Ma€ ABa pexXuMn. Huxye HaBedeHo iX onmcu.

3Ha4vok Pexxum MoscHeHHs PiBHiB iIHTEHCMBHOCTi BifCMOKTYBaHHS
pexxumy
Pexxum Pexum ctumynsauii rpyaen ona | 8 piBHiB
( ) CTUMyNAUil | moYaTKy BiATOKY MOJIOKa. .
— ©Q () o +
S
—
4
vz 3 5 6 7 4
CBiTnOBUN IHAMKATOP NOKa3sye piBeHb
BiACMOKTYBaHHSA B PEXUMi CTUMYNALLIT: KOXeH
CermMeHT iHAMKaTopa O3Ha4yae OaMH PiBeHb.
Pexxum Pexxnm ong eekTnBHOro 16 piBHiB
3Ui0KYBaH- | 3LiOXKyBaHHSA, KON BIATIK ne
HA Monoka novascs. 3a 90 ¢
. _—  Q () (@} 4+
CTUMYNALIT IPUCTPIN
ABTOMATUYHO NepexoanTb y —_-— T 0
. 3 5 11 13
XM 3LiAXKyBaHHS. A 15
p Y 2 4 6 8 10 12 g4 2

CBiTNOBUI iHAMKATOP MNOKa3ye piBeHb
BIACMOKTYBaHHS B PEXUMI 3LiAXYBaHHSA:
KOXEH CerMeHT iHAMKaTopa O3HayaE Aga
piBHI (NepLUnin piBeHb CBITUTLCS HAMOSIOBYMHY,
OpYyruii — MoBHICTIO).
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BkasiBku 3i 3uig>KyBaHHS

/\ O6epexHo! MepLu HidK 3HIMaTX MONIOKOBIACMOKTYBaY i3
MOJIOYHOI 321031, 3aBXXAU BUMUKANTE NOro, o6 CKUHYTU BaKyyM.

/\ OGepesxxHo! 3a BiACYTHOCTI NPUTOKY MOJIOKA HE BUKOPUCTOBYiiTe
NMPUCTPIN AOBLUE HXK NPOTAroM 5 XBUAMH 3a pas. Lie moxe
npu3BecTy A0 60O 1 NOLIKOAXKEHHS MOJIOYHUX NPOTOK.
Cnpo6yiTe 3UigUTU MONIOKO Mi3Hille.

A\ O6epexxkHO! SIKLLO 3LimKyBaHHS CTaE Ay)Ke HEKOMBOPTHUM YM
6oslicHUM, NPUNUHITD BUKOPUCTaHHS MOJIOKOBIACMOKTYBaua Ta
3BEPHITbCA A0 Nnikaps.

/\ yBara! PiBeHb BaKyyMy, LLO CTBOPIOETLCS MPUCTPOEM, YYyTIUBUM A0
aTmocepHoro TUcky. Ha 6inbLumx BUCOTax Hap pPiBHEM MOPS YTBOPIOETLCS
MeHLU iHTeHCUBHUW BaKyyM.

1 PeTeslbHO MOMMIATE PYKM BOAOIO 3 MUIOM. QUMCTBTE MPYAN 1 COCKM.

2 HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS 1 yTPUMYMTE il NPUHANMHI 3
CeKyHOM, MOKM MPUCTPIN He BBIMKHETLCS B PEXMMI O4ikKyBaHHS. [HAMKaTOP
baTapei Ta KHOMKa pexuMy CTUMYASALIT NOYHYTb CBITUTUCA. BHYTPILLIHSA
YacTMHa YaLlKu NiACBIYYBaTUMETLCS.

3 Po3sTaluyiiTe 3i6paHmii MONOKOBIACMOKTYBaY y BlocTransTepi Ha MOMOYHI
\ ! 3a103i, HOCMKOM (3aKpUTUM) Joropu. MepekoHarTecs, Wo blocTransTep
g HagiMHO YTPUMYE MOTOKOBIACMOKTYBaY Ha MicLi 11 He Ja€ MOMY 3MiLLyBaTUCS,
\ﬁ[ KOSV BU PyXa€eTecs.
T

4 [lepekOHamTeCs, LLIO COCOK PO3TALLOBAHO B LIEHTPI HaklagKn Ha MOJIOYHY
3an03y. NoAMBITHCA KPi3b BEPXHIO YacT1HY MPO30POoi YallKu, Wwob nepesipuTn
pO3TallyBaHHA Yallku. MNepekoHanTecs, LWo COCOK PO3MILLEHO B LLeHTPI
OTBOPY HaKAAKM 1 BiH BiIbHO PYyXa€TbCs B NiMKY Ta 3 Hel.
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MOJIOKOBIACMOKTYBaY. [epeBipTe, Yn BifIbHO PyXa€eTbcsi COCOK. CnoyaTky
MOJIOKOBIACMOKTYBaY MPaLoE B PEXUMI CTUMYSIALT, NOCTYNOBO NiABULLYOYYN
NOTY>KHICTb BaKyyMy A0 PiBHS 3LIAXKYBaHHSA, SKUN BUKOPUCTOBYBaBCS
BOCTaHHE (abo [0 piBHA 5, AKLLIO Npuiam BUKOPUCTOBYETLCS BRepLle).

@ 5 KopoTKO HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS LLie pa3, Wwob 3anycTutn
s )

BM MOXeTe 3LiXKyBaT! MOMoko 6e3 6osito 11 AnckoMdopTy.
HankomdopTHILWWIA piBEHb BCMOKTYBaHHSA MOXe OyTu Pi3HUM 3aneXHo Bif,
) ceaHcy 3UiaXKyBaHHS 11 Yacy 006w (Hanpuknag, yaeHb i BHOUI).
. 7 3a 90 cekyH MOJIOKOBIACMOKTYBaY Nepenae B pexvM 3LiaKyBaHHS,
MOCTYMOBO MiABULLYIOYY MOTY>XHICTb BakKyyMy [0 PiBHA IHTEHCUBHOCTI, AKUN
BMKOPWUCTOBYBABCS BOCTaHHE (abo Ao piBHsA 11, AKWo npunag,
BUKOPUCTOBYETLCA BrepLUe).
8 4KL0 MOSIOKO NOYHe BiAXoAMTI paHille abo He Byae 3uiaXKyBaTMCs nicns
90 cekyHp, i B 3ax04eTe 3MIHUTY pexXnM 3LIAXKYBaHHS Ha PeXnM CTUMYnALi,
nepekItoYiTh PEXUM KHOMKOIO BUOOPY pexmmy.
9 W06 npur3ynuHnUTH poboTy NPUCTPOID, KOPOTKO HATUCHITh KHOMKY
"YBimMK./BumK". LLL0G MpoaoBXUTY 3LiAXKYBaHHS, LLIE Pa3 KOPOTKO HAaTUCHITb
KHOMKY "YBiMK./BUMK".

@ 10 HaTucHiTb KHOI'IKy. VYBIMK./BI/IMK. i yTPUMy#TE WoHaMeHLe 3 cekyHau, LWob
< - BUMKHYTU MPUCTPIN.

6 HaTuckanTe cTpinky Bropy abo BHIK3, OO yCTaHOBUTH BaxkaHWNit piBeHb
IHTEHCMBHOCTI BiICMOKTYBaHHS. Lle 03Havae MakcManbHUI piBeHb, 3a AKOTo
}

® MpumiTka. MonoKOBIACMOKTYBaY MOXHA HOCUTU Y 3BMYaHOMY BrocTransTepi
L0151 FOflyBaHHSA. SKLLLO BY BifvyBaeTe anckomdopT abo binb, cnpobynte
BMKOPWCTOBYBATM BiNlbLL €NacTUYHMIA BlocTranbTep.

® Mpumitka. Micns 15 xBUNMH nepebyBaHHSA B PeXMMI OYiKyBaHHS
MOJI0KOBIACMOKTYBay aBTOMaTUYHO BUMUNKAETHCS.

® MpumiTka. MonokoBiACMOKTyBay BibpYe KislbkoMa KOPOTKMMM iMMYIbCaMK,
106 NOBIAOMUTH NPO HU3bKMI PiBEHb 3apaay 6aTapel (Kov Moro BUMMKAETe
Bn abo Kofv BiH BUMMKAETLCS aBTOMATUYHO). 1Or0 HEOOXIAHO 3apsaAnTy.

Micns BUKOpUCTaHHS

/\ O6epexHo! Onpasy OXONOMKYNTE Y/ 3aMOPOIKYIATE 3LimKeHe
rpyaHe Mosioko abo 36epiraiiTe oro 3a Temnepatypu 16-29 °C
LWoHanGinbLe NpoTaromMm 4 roguH A0 rogyBaHHA AUTUHU. Hikonn
He 3aMOPOXKYITEe rpyAHe MOJIOKO MOBTOPHO, OCKiJNIbKM Lie
noripLuye roro sikictb. Hikonu He gopaBanTe cBiXke rpyaHe MOJIOKO
[0 3aMOPOXKEHOr0, OCKiNIbKY Lie YHaCTKOBO PO3MOPOXKYE
3aMOpPOXKEHE MOJIOKO M MOripLUyE AKiCTb CyMili.
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1 [icns 3aBeplUeHHs ceaHcy 3LiAXKYBaHHA BUMMITb MOJIOKOBIACMOKTYBaY i3
OtoctranbTepa. Po3TallynTe MOMOKOBIACMOKTYBaY Ha YNCTIl FOPU3OHTASIbHIN
noBepxHi. byabTe 0bepexHi, LLob He PO3IUTN MOSOKO 3 HOCKKA.
9 2 BigkpunTe KpULLKY HOCKKA.

3 lNepenunte 3uUigKeHe rpyaHe MOJIOKO 3 YallKy B OKPEMU KOHTeNHep As
36epiraHHs Monoka (Hanpuknag, naswky abo nakeT ans 36epiraHHa
rpyaHOro Mosioka). He 36epiraite MOIOKO B YallLi, y siky 1oro 6ynio

3UiOXKEHO.

@ 4 Po36epiTb, NTOMUIATE 1 Npoae3iHdiKyNTe BCi YaCTUHW, SKi KOHTaKTyBanu 3
MOJIOYHOIO 33103010 Ta FPYAHUM MONIOKOM (AMB. «OUMLLEHHS Ta
ne3iHdexuis»).

30epiraHHs rpygHoOro MoJsioka

Huxxye HaBegeHO pekoMeHalii 3i 36epiraHHs rpyaHOro MOJIoKa.

Micue 36epiraHHs Temnepatypa MakcumanbHa TpuBanicTb
36epiraHHs

KimHaTa 16-29 °C 4 roanH

XonoannbHMK 4°C 4 gHi

Mopo3unbHa kamepa <-4°C 6 micaui

3aMOBJIeHHS aKcecyapiB | 3aMaCHUX YacTUH

LLlo6 nprabaTh akcecyapy Yn 3anacHi YacTuHK, BiaBifanTe Beb-canT
www.philips.com/support a6o 38epHiTbcs o aunepa Philips. Kpim Toro, Bu
MOXeTe 3BEpPHYTUCS [0 MiclieBoro LieHTpy obcnyroByBaHHs knieHTiB Philips.

YTunizauisa
- Llen cumBon 03Hayag, Lo enekTpUYHi NpUcTpoi Ta 6aTapei He nignaraoTb
yTunizauii 3i 3BM4anHUMM NOOYTOBUMM Bigxodamu.
- JoTpumywTecs npasua po3aisibHOro 360py enekTPUYHNX i eNIeKTPOHHNX
npucTpois i batapen.
- HanexHa yTunisauist fonomoxke 3anobirtu HeraTUBHOMY BMJIVBY Ha
HaBKOJIMLLIHE CepeoBuLLe Ta 300POB'A NIoAeN.

BurnmaHHs BOygoBaHOI akyMynsaTopHOi 6aTapei
Bumarite akymynsaTopHy 6atapeto, nLle Ko XxoueTe yTuaisysaTu BUPIO.

Mepw Hix BUMMaTK BaTapeto, nepekoHanTecs, Wo B1pib Bif'eaHaHO Bif
pO3eTKM, a akyMynsTopHa baTapes NMOBHICTIO PO3PSAXKEHa.
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JoTpuMynTecss OCHOBHUX NpaBus 6e3neku, Konu BigKpuBaeTe
NMPUCTPiN 32 AOMNOMOTrO0 IHCTPYMEHTIB i BAMMAaETe aKyMyNIATOPHY
GaTapeto.

Mip yac po6oTu 3 6aTapesMu pyku, NPUCTPIK | 6aTapei NOBUHHI
OyTn cyxumm.

LLlo6 yHUKHYTU KOPOTKOIro 3aMUKaHHS 6aTapen nicns BUMMAHHS,
cnipkynTe, Wob meTtanesi npeamMeTu (Hanpuknaa, MOHeTH,
LWNUABbKWU ANS BONIOCCS, Kabny4yku) He Topkanucs knem 6atapen. He
3aropTtaunTe G6aTapei B antomiHieBy conbry. Nepen ytunisauieio
6aTtapei obmMoTanTe kyiemu 6aTapei i3ongauiiHo cTpiukoto abo
nokafiTb 6aTapei B NJ1aCTUKOBUN MaKeT.

- 4Kwo Ha 6aTapesix MOMiYeHO 03HaKM MOLLIKOAXKEHHSt abo BUTOKY, YHUKaTe
KOHTaKTY 3i WWKiIpO Ta 04MMa. JKLLO Lie CTasiocsl, HeobXigHO HeramHo
NPOMUTU O4i BEJTIMKOIO KiIbKICTIO BOAM Ta 3BEPHYTUCA 38 MEANYHOIO
OOMOMOroto.

@® MpumiTka. BUKOpUCTaHi akyMynsTOpHi 6aTapei cnip 3gaBaTu B
cneuianisoBaHM MicLLeBUN NYHKT Nnpuinomy. IHWi aetani moxxHa
34aBaTu B cnewianizoBaHi NyHKTU yTUNisauii e1eKTpuYHOro
obnagHaHHA.

FapaHTia Ta nigTpMMKa

3 yCix NUTaHb WOAO NIATPUMKN NPoayKTy AnB. www.philips.com/support.

Philips Hapgae 2-pidHy rapaHTito. 3aCTOCOBYIOTHCS OOMEXeHHS rapaHTii. Lia
rapaHTia He NopyLUye Balli NpaBa, NnepefdayeHi 3aKkoHaM1 NPo 3axMCT Npas
cnoxuBayiB. [1ng oTpvMaHHs 4oAaTKoBOT iHpopMaLii BiaBigaiTe CTOPiHKY
www.philips.com/support abo 3aTenedoHyinTe Ham.

ycyHeHHﬂ HECI'IpaBHOCTeﬁ

Y LibOMY PO3LiNi PO3rasHYTO OCHOBHI NPO6IeMU, siki MOXYTb BUHMKHYTU Mif Yac
BMKOPUCTaHHA MOMOKOBIACMOKTYBaya. 9KLo Bu He B 3M03i BUpiLNTM Npobnemy
3a LOMNOMOro NoAaHoT HKYe iHopMalli, BiaBiganTe Beb-caT
www.philips.com/support i 03HariomMTecs 3i CNMCKOM YacTnx 3anuTaHb abo
3BepHIiTbCsA A0 LleHTpy 06cnyroByBaHHS KNEHTIB Y CBOIN KpaiHi.
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Npo6nema

PilweHHs

Mg yac BUKOpUCTaHHA
MOJIOKOBIACMOKTyBaya
BiOUYBaETbCS bifb.

MepesipTe, 4M BM BUOpanu onTMManbHUN PO3MIp HakagKy Ha MOTOYHY
3a5103y 1, 3a NoTpebu, BkIaaua (ame. «Po3mipu BKIaaumLLiBy).

BrbepiTb piBeHb BiACMOKTYBaHHS, SKMIA BaM NiAXoAnTb (AMB. «BkasiBku 3i
3UiAXKYBaHHS»).

MepeBipTe, 41 MeMOpPaHy He NOLIKOAXKEHO (41 HEMAE Ha Hili TPILLMH, AipoK
TOLO).

MepekoHanTecs, WO COCOK PO3MILLEHO B LIeHTPI OTBOPY HaKNagku Ha
MOJIOYHY 3a/103Y.

AKLWO BiNb He NPOXOANTb, MPUMNUHITL KOPUCTYBATUCS
MOJIOKOBIACMOKTYBa4eM i 3BEPHITbCA [0 Nikaps.

51 He Big4yBato
BiLCMOKTYBaHHs abo BOHO
He[OCTaTHLO MOTYXHE.

MepeBipTe, Y1 He MOLLKOAXKEHO KanaH, a OTBIP Y MOro 3arocTpeHin
YacTMHI MOBHICTIO 3aKPMBAETLCA M KN1anaH yCTaHOBIEHO MPaBUSIbHO.
MepeBipTe, 4 MeMOpPaHy He MOWKOAXKEHO (Y41 HEMAE Ha Hil TPILLMH, Aipok
TOLWoO).

MepekoHanTecs, Wo BCi YaCTUHM YNCTi 1 YCTAHOBJIEHI MPaBUIbHO (AMB.
«306VpaHHa MONOKOBIACMOKTYBaua»).

MepeBipTe, 4 BU BUOpanu onTMManbHUIA PO3MIp Haknagky Ha MOIOYHY
3an03y i, 3a NoTpebu, BKnagmniia (Ame. «Po3Mipy BKNAANLLIBY).

Takox nepeBipTe, YM NPaBUIbHO (MiX HaK1aAKoH | 3a103010) i LiNbHO
BCTAHOBJ/IEHO KOHTEMHEP Ha MOJIOYHIN 3a103i.

3a MOXJIMBOCTI cNpobyinTe 30iNbWNTK piBEHb BIACMOKTYBaHHS.

Mepep 3uigkyBaHHAM cnpobyiTe 3irpiTv MOMOYHY 3a103y Ternm
PYLUHMKOM i moMacaxyBaTH i, LLob CTUMYoBaTN apeosly i MOBHICTO
po36s10KyBaTX MNOTIK MOJIOKA.

MonoKoBiACMOKTYBay He
3apAOKAETbCS.

[ns oonMHapHOro MOMOKOBIACMOKTYBaya BUKOPUCTOBYNTE AXKepPeno
XunBneHHs (agantep abo nopTaTMBHUIA akyMmynaTop) 3 noptom USB-C
MOTYXHiCTIo NpuHanmHi 5 BT (5 B— 1 A), ana noaginHoro
MOJIOKOBIACMOKTyBa4a — npuHanmHi 10 BT (5B -2 A).
MonokoBIACMOKTYBaY Ma€ 3aBMCOKY abo 3aHM3bKy TemnepaTypy Ans
3apaLpKaHHSA. 3aamLwTe MOIOKOBIACMOKTYBaY NpuW KiMHATHI TemnepaTypi
Ha 30 XBUANH.

MonoKOBIACMOKTYBay He
BMUKAETLCA (CBITNOBI
iHOnKaTopwu He
npauooTh).

MepekoHanTecs, Wwo 6aTapeto NOBHICTIO 3apsAAXKEHO (AMB. «3apaaXkKaHHs
MOJIOKOBIACMOKTYBa4a»). s 0AMHAPHOIO MOJIOKOBIACMOKTYBaYa
BUKOPUCTOBYITE AXEPEeno XnBneHHs (agantep abo nopTaTUBHUIN
akymynatop) 3 noptom USB-C noTyskHicTio npuHanmHi 5 BT (5B -1 A), ans
NoABiNHOro MOIOKOBIACMOKTYBa4Ya — npuHaiMHi 10 BT (5B -2 A).

MonoKoBiACMOKTYBaY
BCMOKTYE 3aHaTO
CUJTbHO.

Mepen 3uigkyBaHHAM cnpobyiTe 3irpiTv MOIOYHY 3103y Ternm
PYLUHWKOM i moMacayBaTu i, LLob CTUMYtoBaTN apeosly M MOBHICTO
p0o36s10KyBaTX MNOTIK MOJIOKA.

3a MOXJIMBOCTI CNPOBYNTE 3MEHLLWTU PiBEHb BiACMOKTYBaHHS. ig yac
NepLUOro 3uiAXKyBaHHS BUKOPUCTOBYNTE CTaHOAAPTHUI piBeHb
BiICMOKTYBaHHSA (5 y pexumi cTuMynauii n 11y pexxnmi 3uigxkyBaHHs) i 3a
noTpebu nigBuLLyTe abo 3HMXKarTe oro. i Y4ac KOXKHOro ceaHcy
3UiAKYBaHHS HAMKOMMOPTHILLMMN A1t BAC MOXYTb BUABUTUCS Pi3Hi PiBHI.
BukopucToByWTe 3 MOTOKOBIACMOKTYBa4YeM JvLle 4acTUHU 3 NOro
KOMMAEKTY.

MepeBipTe, 4N MeMOpaHy He NOLIKOAXKEHO (41 HEMAE Ha Hil TPILLMH, AipoK
ToWo).
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HdopaTtkoBa iH(hopmauis

Huxue onncaHo gesiki npobnemu, NoB'si3aHi 3 rpyAHUM BUrOA0BYBaHHSAM. SKLLO
y Bac 3'aBMBCS Byab-sKMI i3 LMX CUMATOMIB, 3BEPHITbCA A0 aKTO0ra Yn nikaps.

MowupeHi npobnemu 3

rpyaHum
BUrof0OBYBaHHAM

XapakTepuctuka

binb

Biflb y rpyAsix umn cockax, a Takox AMCKOMGOPT Mif Yac CMOKTaHHS.

MoppasHeHi cockn

MocTiNHMI BiNb y cocKax Ha NoYaTKy Y MPOTArOM 3LiAXyBaHHS abo Mix
ceaHcamu.

HarpybaHHs

Habpsk rpyaei. Ipyan TBepAi, rpyaKysaTi i yTamnsi. Moxe Takox
cnoctepiratucb eputeMa (MOYEPBOHIHHSA) rpyaer i NiABULLEHHS TeMnepaTypu.
3a3BMYal BUHMKAE B NepLUi AHI nakTauii.

Eputema (noyepBOHiHHS)

[NoYepBOHIHHA LWKipW rpyOen.

CuHeub, TPOM6O

YepBoHyBaTO-ioneToBa finsHKa LWKipK, ika He Bifnie B pa3i HaTUCKaHHs. Konn
CUHeLb MPOXOAUTb, BiH MOXe CTaTu 3e/1eHO-KOPUYHEBNM.

TpaBma cocka

- TpiWwyrHN Ha cOCKax.

- JlywieHHs WKipn Ha cockax. 3a3BMyal 3'aBASETbCA Pa3oM i3 TPiMHaMM
Ta/abo nyxupsamu.

- Po3pwusaHHa cocka.

- TMyxupi. ManeHbKi Ny3mpi Ha MOBEPXHI LWKipK.

- KpoBoTeya i3 TPILLMH | pO3pKBIB Ha COCKaX.

3a6u1Ti MONOYHI NPOTOKM

[pyam YepBOHi, rpyakyBaTi 1 4yTamBei. Moxe TakoX cnocTepiratuch eputema
(NoYepBOHIHHA) rpyden. 3a BiACYTHOCTI MeAMYHOTo AOMAALY MOXE BUHUKHYTY
MacTUT (3ananeHHs MOMOYHMX 3a5103) i XKap.

Bucun abo anepriyHa
peakuis

MoyepBOHIHHS ab0 NoAPa3HEHHSs LWKIpU rpyen; Moxe cBepbiTu, NyLUUTUCH
200 NoOKPUTUCH NYXUPAMMU.

30epiraHHs

- 30epiranTe MOIOKOBIACMOKTYBaY nofdani Bif NpsAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB,
OCKINbKM iX BMIVB MOXe CMPUYNHUTIK BTPaTy KONbopy. 36epirante
MOJIOKOBIACMOKTYBAY i MOro akcecyapu B 6e3neyHomy, YCTOMy Ta CyXoMy
MiCLLI.

- SKwo npucTpin 36epiraBcs B rapsvyomMy Yn XoI04HOMY cepefoBuLL, nepeq
BUKOPUWCTaHHSM MOMICTITb MOro B cepefoBuLLe 3 TemnepaTtypoto 20 °C Ha
30 XBUNWH, Wob BiH [OCAT HOPMabHOI 4151 BUKOPUCTaHHS TeMnepaTypu
(5°C-40 °Q).

- o6 nonoBxuTH TepMiH cnyxbu BaTapel, NOBHICTIO 3apsiaxarTe baTapeto
nepep TpvBanum 36epiraHHsIM MOJIOKOBIACMOKTYBaYa.

EnekTtpomarHiTtHi nong (EMIM)

Llen npuctpin Philips Bianosiga€ BCiM YNHHUM CTaHAAPTaM i NPaBOBMM HOPMaM,
LLIO CTOCYIOTBCA BMJIMBY €N1eKTPOMArHiTHMX Nonis.
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TexHiYHi XapaKkTepucTuKku

PiseHb Bakyymy

Crumynsuis: Big -60 no -200 m6ap (Big -45 go -150 MM, pT. CT.)
3uioxyBaHHs: Big -50 go -350 mbap (Big -37 40 -262 MM. pT. CT.)

LBnakictb uyknis

Crumynauia: 105-120 umknis/xs, 3a1eXHO Bif, PiBHA BakyyMy
3uiakyBaHHS: 53-85 LMKNiB/XB, 3aN1€XHO Bif PiBHS BakyyMy

HomiHanbHa NOTY>XXHICTb
6n0ka OBUryHa

MocTinHnm ctpym 5 B/ 1 A.

batapes

NiTin-ioHHa akymynaTtopHa 6atapest (C0127A): 3,6 B, 1470 mA-rog,
5,292 BT-rof (BHYTpiLLHS)

DyHKLi aBTOMATUYHOTO
BUMKHEHHS

Yepes 30 xBUAKH (Mici1s oCTaHHBOI B3aEMOii 3 KOpuUcTyBayem), yepes 15
XBUINH (y PeXMMI O4iKyBaHHS)

MopT XnBneHHa

USB-C

YMoBW ekcnnyatauii

Temnepatypa: Big 5 °C go 40 °C
BimHocHa BonoricTb: Big 15 % 00 90 % (6e3 koHaeHcaLii)

YMmoBw 36epiraHHs Ta
TpaHCNopTyBaHHA

TemnepaTypa: Bif -20 °C go 45 °C
BigHocHa BosioricTh: 40 90 % (6e3 koHaeHcaLi)

ATMOChepHN TUCK Npur
ekcnnyaTauii Ta 36epiraHHi

700-1060 rMa (BucoTta Ao 3000 m)

Yucra Bara

263 1 (ogMHapHWIA MONOKOBIACMOKTYBaY), 526 1 (NoABinHMN
MOJIOKOBIACMOKTYBaY)

30BHILLHI po3Mipu

Mpn6an3Ho 75 MM x 119 MM x 130 MM (0OBXMHA X LUMPUHA X BMCOTA)

Knacudikauia npuctpoto

3axuCT Bif, ypaxeHHs efleKTpuiHum ctpymom: Mpunagd knacy .

Martepianu:

bnok pBuryHa: ABS, TPE.
3ibpaHa yYaluka: noninponinex, CUiKoH.

TepMiH cnyxom

500 roguH

Pexunm poboTun

Be3nepepsHa poboTa

CTyniHb 3axXMCcTy 060NOHKM

P22

Komnawis Philips BcTaHOBMIOE CTPOK Cy>XKOW Ha flaHWi BUPiO — He MeHLue
3 pokiB.

MosscHeHHSI CUMBOJIB

MonepenxyBasbHi 3HaKN 1 CUMBOJIM HEOOXIAHI AN 3abe3neyeHHs 6e3neyHoro
Ta NPaBWIbHOrO BUKOPUCTaHHS BMPODY, a TakKoX NS 3aXMUCTY Bac i OTOYYOYMX
BiJ TPaBM.

CnmBon MosicHeHHs

YKka3ye Ha Te, WO nepep npoaoBXeHHAM poboTH clif nepernsaHyTX iIHCTPYKLito 3 ekcrtyaTaLii
abo kapTky.
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MosicHeHHs

Yka3ye Ha Bax1MBy iHhopMaLlito, SK-OT MonepeaxkeHHs.

Bka3ye Ha nopafu LLOAO BUKOPUCTaHHS, 4OAATKOBY iHOPMALLI0 Y1 MPUMITKM.

Ykasye BUPOOHYKa.

LE©>]

Bka3sye Ha gaTy BMpOOHMLTBA.

N
M

YKas3ye, Lo BUPOOHMK Y>KNB YCiX HEODXIAHNX 3ax0iB i3 BiANOBIAHOCTI NPUCTPOIO 3aCTOCOBHUM
IOPUOVYHUM HOPMaM LLoAOo 6e3nekn ANns po3noBCOAXKEHHS B €BponeiicbkomMy Cotosi.

YKa3ye Ha HOMep MOJ'IOKOB],EI,CMOKTyB&Na 3a KaTaJiorom Bl/IpO6Hl/IKa.

YKasye cepiH1M HoOMep MOJIOKOBIACMOKTYBaYa.

-
. H l
pr

YKasye Ha ineHTudikauinHm Homep rnobansHoi Toprieni (Global Trade Identification Number)
i kog napTii (Lot Code) MonokoBiACMOKTyBaYa.

T
\Y
[\

Mo3Hayvag, Wo NpUCTPIl 3axmLLEeHO Bif NOTPaNASAHHS Nig 0600HKY TBEPAMX CTOPOHHIX HaCTOK,
6inbwmx 3a 12,5 MM, a TakoX Bifj HEraTMBHOIO BMNINBY B pe3yNbTaTi NOTParsisiHHs Kpanesb
BOAM NpW Haxuni Ha 15 °.

YKa3sye Ha NOCTIHWUI CTPYM.

YKasye Ha HasBHicTb USB.

YKkasye Ha fiiana3oH TemnepaTypu, 3a Kol MoXHa 6e3neyHo 36epiraTi Ta TPaHCMOPTyBaTH
npuctpin: -ig 20 °C go 45 °C.

YL

YKa3ye Ha MakCUManbHUIM NPUNYCTUMUI AN NPUCTPOLO PiBeHb BiHOCHOT BonorocTi: 4o 90 %.

i\
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O3Hauae gBopiyHy rapaHTito Big Philips, Wwo fie y Bcbomy CBITi.

O

]
%)
N

Cumson Forest Stewardship Council™. Toprosoto mapkoto FSC no3HavaloTecs NpoayKTy,
BUPOOHMKM AKUX MIATPUMYOTb 3aXUCT Nicy, MPOMOHYOTH COLiasbHi NiNbrii Ta CNpusioTh
PO3BUTKY JTiICOBOACTBA.

>

Llel cuMBO 03HaYaE, WO eNnekTpUYHi NpUcTpoi Ta baTapei He NignaratoTb yTuMi3aLii 3i
3BMYaNHUMU NOOYTOBUMM Bigxodamu.
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MosicHeHHs

SR

YKa3ye Ha Te, Lo MOJIOKOBIACMOKTYBay Bignosigae lNpaBuiam 3axmcTy npas CNoXmnBadis
(Bumoram wopo 6e3neku) y Cinranypi (CPSR).

YKka3ye, LLI0 MOJIOKOBIACMOKTYBaY BiANOBIAAE BUMOraM HOpM BennkobpuTanii.

EESE

YKasye, Lo MOJIOKOBIACMOKTYBaY BiANOBIAAE BUMOraM HOPM APreHTUHMN.

all

YKasye, LWo MaTepiaf, i3 AKOro BUroToB/eHO BUPIO, NpuaaTHUIA A58 KOHTAKTY 3 XapyYoBUMM
NpoAyKTamMu.

Ller norotun ykasye, o B1pib BignoBsifae TEXHIYHUM BMMOram YKpaiHu.

Llen norotun ykasye, Wwo Bunpiod Bignosigae TexHivHM BumMoram Cepbii.

> 2> D

2|

152

YKasye Ha Te, Lo YNaKoBKY BUrOTOBNEHO 3 rOPOKaPTOHY.

YKasye, IO yNakoBKy BUFOTOB/IEHO He 3 FOhPOKAPTOHY.

YKasye, Lo N1acTMKOBUN NakeT BUrOTOBJIEHO 3 MOJIieTUIeHY HU3bKOI LLiIbHOCTI.

i [ESSIHESE

Yka3ye Ha Te, Lo BMUpib byno cepTudikoBaHo biopo ctanpapTis IHA;T.

YKka3sye Ha Te, o 0bnafgHaHHs BiANoBiAaE BMMoram woao 6esneku, 3asHaveHum ans knacy i
3rigHo 3i ctangapTom IEC 60335-1.

CepTtudikauinHunm 3Hak (ona Asctpanii Ta HoBoi 3enaHgii), Skuii no3Hayvae, wo Bupio
BiMOBIfA€ 3aCTOCOBHVM BUMOTaM i3 6e3nekn Ta efleKTpoMarHiTHoi cymicHocTi (EMC).

Mo3Hauvae, Lo NPUCTPIN He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU Nica AaTu, yKa3aHoi 6insg cumsony. Lien
CMMBOJ MO3HAYaE, Lo TEPMiH MPUAATHOCTI BMPObY CnivBae Yepes X p. i3 AaTv BUPOOHMUTBa
(FAB).

YKasye Ha Te, Lo nanepoBse NakyBaHHS C/1if BUKMAATU B CUHIV KOHTENHeP.

Lle cumBON 03Hayag, Wo NpUcTpirt abo ynakosKy NoTpibHO

- copTyBaTy abo BIAHOCUTM B NYHKT NPUAOMY 118 NepepobKu.

D’EMBALLAGE

PAPIER
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dgbogomn

30anm(3030 d960dgbL o Bmagbomdgdno Philips Avent-dn! bfngmace fmd
nboMmggdmmo nd dbofmsggmnm, MmBgmbyss Philips Avent-n googodmom,
ooMagnbhmnfmgo mg3q6n Mdab godmbebzgma hndom of
www.philips.com/support.

8000030b7RMgo bgmadn s fm Philips Avent d36g90Mngn BMY630L
bgangdnb gofgdy hofgdsn Imbymdnenmonl, Mdab gmadhymo
800m3bmgzgnb bodgomgdnm. Mdab godmbebzgman s3smohn mMnzg bedysmmsob
bO13909LML V9MMNNBBYOL s Fsbdn Pbooenyma MdnmN 3MIBmMtn
dgfbBydnemns g8adhaf*, boogswdymemb mbal 8odmbebzgmn sdsfmothnb
©0d306006, MIMb Bysmmdnms(s dggndannam Mdg gedmnbzgmmo boos
of 16s nymo, 6300Lb3ngM Mmb. Az960 3nfggmn SmMmdshnymn Mdab
800mboB3gmN v3sMohn, Mmdgmni dggbodedgds ©o333nb 0ybgdMng (Hxd3L,
6030 35gLnB3 85-33M bocbob oMg30L MggndL, SkinSense bognnlmbalb
339M©nb 8303086 g, Bodo ggMmaggosm bbgymbg dogbndsmymn
3magmminbom3znb. godgznmzsmyg Bywsadnfnbs o Aodgbgdnmn dno
80600700b Bysmmdnm, dggndmnom dsfhnzgae d308mbamo dydyb cogznb
80bmoggds o Mm33mynMn v 3bmo Mdab ©gbsl, msBnma 30.

03MENo, Mm3 fMdab godmbebzgm s3sfmohb dgydmns 36nd365emm3s60
©0dbdsfg Mmman dgobiymmb dydymon 33500b 3MmEgbdn? Mdob godmbobzgm
035fohb dgndenns gedsfmb Mdob dmEnanmos s, 3edmbymyann Mdab
3oMmognb ds3n30M3dn oMbgdMANL dgdmbzggzsdn, 3o hbommgdby s
dma3mgmqdL dgdmoaso oghnymae dnnmmb dmbsbnmymds 003330L
dmzadn, Mo dmaEgdom boggmamn 0ozl dm3zemnb d3nfgzsel dm3gbhgol ob
LoBLObYMIn dgyBaMbldmML sdMPYB]ONL Lodhomgdsl. oy dydyon 3330030
00333L, babyM3zganns (07 bb3sgzsMam oM smalb My3MB5bmgdmN Fobws330L
bggmmb bL3gENOMNLEHNL Fng) sgamoma Mdab RsgmBnby s dydyon
33900L 8Mox3030L Asdmysmndgosb (Azgnmgomng, 3dmonsmmonsb 2-4
330M030), bLbsd ONBYxOM godmb3gMLb.

*,,09%33dbhnM0" gbgode 3hmoydhnb hggdbngym dobobnomgdmadb.

Bdmgon ombgmo (byMm. 1)

3fmeydbhob ombyms (byh. o)

Al dfnogo

A2 3990Mobo

A3 ®nbxsbn

A4 8903mbobbdgmn 3bznfn

A5 bofgzgmn

A6 339M@nb bogsfo

A7 80003mbobb3gmn 3b3nfab bygzn

A8 dyobowgdn (15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm)
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A9 939M@nb (Bh3Mnbasb) sdiezn
A10 USB 3odgmn
A1 dydyb mmdsgn Lobzgann Hddm (SCD596, SCF495)

dodmdmo3909mo danm 3o (by. o)

B1 06Hg6LNZMANL EMBbYMs 3n8s603bgxO MmN BomyMmgdn

B2 0908 MBNL” Mmams o

B3 LHNBPm300L MggNBnb Moms3n

B4 Aofmm3ze/gsdmmm3nb mnms3n adsndgds/Rsmmzgnb i3nbginnm
B5 3o8mymxnb Mygndnb mnmosgn

B6 +J3903 ©MbNL” Mmams 30

B7 dohofgnb nbengohmmnb dydo

B8 USB-C 33900 3mbggdhmmo

908bmodMn30 godmyqgbgodo

Philips Avent 03690030 3Mn630L byangdnl gofmady homgdswn
dmbBymdnmmody, gmgdhfyemo fdab godmdbman, 80b3nmzbnenns dgdydyfn
Joannb 339MnEsb Mdnb godmbsbmzsw s dgbogMmmazqdmam. ImBymdnammods
80639036000 gMon 3mdbBsmydannbsmaznb.

36093690mM3060 nbxzmMM3d30s YLogMmnbmydab
dgbobyd

yafoomgdnom Bongnmbgo Bnbsdwgdsmg dmdbdsmgdannb bobgmmddmgsbgymm

fdob bebggamn HP3OML godmygbgdedwy s dgnbsobgo nb mdszomdn

800mbsygbgdma .

A\ gogmmbomgds

- ofmobmegb godmnygbmon Mdab baB3gan mmbyaMoNbLL, 306506
809mhn9d300 dgbadmgdgmns beddmdnsfm Fnbmzgodn godmnbznmb.

3o83Mnbomydgdn sbMAmMdNL, 3ogyw30b 96 sB06500L Mo300056

sbognmgdmoo:

- yufomgdnb 85830M7000 godmb3gnann v35MNjdnL 0300006
dboEamMadmMLE sMsbmMmb vf gedmaygbmm Mdab gedmdbmgn dommgzgnlb
ofmmb.

- 09303900 s dnboyMn 3bm3zgmgdn dgozsmyymgmosl ooy
©059939900905MmMb, Moms sMbInbogm, Mm3 nbNbn 8f MBdMdY6
903mdMma3709mn denm3no, dgbsggnomn Bobomadno ob ogbgbysfgdno.

- ©MB3Ybnm, MmM3 USB 3509mb g3fmmbamo nygbgdm, Moms msgnwoseb
30(3NMMO gogN©30.
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- gb mdab bobzggmn Hnddm o sl 3ob3xmM3bnmN N3 3nfgdnb dngm
800mboygbgdmoE (09393900L Asczmnm), Mm3gmos(3 9930 dgdnHmo
®0d03gyMn, bgbbmMmymn vb gmbydMnzn dgbodmgdmmdgdn, sb sgzm
Bogmgdn godm3NmMgds s (3MEBY. dbYM vEEBNBJOL dgydmnsm
809mnygbmb Mdnb Lab3gamn Hyddm dbmmme ;7 NbNbo s
99008bgw39mmMdnL 3938 96 Fnmgdgemn 8gzm gedmygbadal dgbobgod
dgLodsdnbn NBLEHMYY NS YLoBMmbmgdsdy 3obbabdggdgman 3nfalb dng.

3°8Mmnbomydd 016399 (309M0 ©393500900b godwIdnb 3My396303LMS6

wo3s390Mgdno:

- 0 09396 bafo s, MmdgmnE onbgninmgdgmns B 3g3shnhnm, C
3935(hnhno o6 ©e3nbnb NFbmEgBnEaMHNL 3nfnbom (8n3), Mdalb
800mbB3gms s 8500(30M7dL 86 AMbLBNL do3d30LM30L 30M7LAL
80005(3990b MbIL AL Mdab dgd39mdno.

3oq;ﬁ)mbn@36o gmggdmm dm3nb 0030006 sbognmgdmoco:
0y 537bH30bmznb 339000 vs3hgMn gedmnygbgds (s dmyggds),
899mnygbgom dbmanme bafmbhnxzniEnfgdymn, mMdsgn nBmensEnnb dgmby
USB 33700l s003hgmn. dgedmbagm, stnb oy sfs ssdhgMmdg mmBsgn
0BmnoEnnb bnddmanm: [Bl 368maygbym 33gd0b Byshm (ssdthgfn o6
8ofg v39ymsdmn) USB-C 3mMnom, Mm3amnb bnddemezmgs 3nbndnd 5 W
(5V—=1A) mg3960 ghorggmon Mdab go8madbm3nbo3nb o6 3nbndyd 10 W
(5V=2A) mfdsgn fdab godmdbmgnbmgnb.

- fdab godmdbmznb obohgboo USB 33300b sadthgmab (sf dgwal
3m33engghdn) 8odmygbgdnbob: ohgb308wy 8908mbBagm vsdhgmab
©50006900b 60dbgdN. vfn gedmaygbmm, my sodHgin EBNBIOYMNY, 96
0y 8oy 3mM3bn dmIz909m0 ob gobEomiq3goymns. 3mm3zybab
800%5M308 d9ndangds 76nb oMhyds godmnbznmb.

- ymggmn 8odmygbgdnb 60b dgedmbBdgom fMdab godmabmzdg sdnsbgdnl
6036900 96 03 898mb393580, 7 AL BZN3MEYOSM. oM godmnygbmo Mdal
809m3bmgn, my nb EsdNSbydYMNY, godsmoymasw o 3xdomol sb my
Byomdn dmbgeos.

3°8Mnbomydd 3306d7xMYxdab 03006 SLsEFNMgdmE s 3ngngbab

n%ﬁnﬁsa@bosm%ow
3080967M0 30099000006 go8m3nbsfmy, Mdab bebzgmn hHyddm
3900Bbmns gfmon 3madbdsmgdmnb dngf 3ob3gmgdnmn
800mynbgdnbom3znb.

- 30fggmn godmygbgonl B0b o ymzgmn godmygbgonl dgdwgg aobdnbogm
o 98061399300 hoyhomgo yzgms nd babomb, Mmdgmni dgbgdsdn
dgnb ©gnb 339Mmsb o gEnb Mdgbmeb. my godmbm3znb
806353tmmdsdn bb3zosbbgs dMAnL dyobowgdgol nygbgodm,
800mynbgdo80g oMBIYbnm, Mm3 yzgmo sbgmn bobnann gebdnbogom s
©9?063397 300 Rsydsfgon.

- fdab 8odmdbmgzgn dgnbobgo s goontsbgom 339Mwnb (3¢h3Mnbasb
©09(3030) boggafnb godmyqbgonon.

3°83Mmnbamyds 339Mwab s 3Mamab 3MmMdmMydnb ms3056

sbognmgdma, h3nznmab Rsmzmao:

- ofn godmaygbmo Mdnb godmadbman ;py bufgzgmn o/sb gddmobs
0300069070 b6 gotgbnamns. ndnb dabobgd NbxmM3s3nnb Anbomgda,
0y fmgmm n6s dnnmmo dgbszengmn BaBnangodn, nbnango ms3n
7gbabPOMIONL O Lumssmngm boBngdnl dg339010”.
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- g99mnyqbgo dbmenco Philips Avent-nb dngf fg3mdgbogdnmo
29bgbYsMYON s BabnmgdN.

- o oMb bgdoommyman Mdob bLobzgmn HFdML bbgzmamads. oy by
9dmng(393007, 303nb 3960 bLogoMobhnm gyM3gmn donob s emgasL.

- ofmobmegb gedmnygbmon fdnb boB3gmn (HyBdm ddnbomyg ob dogangdafyg
damdomgmodsdn, godmygbgonbsb ygMmoomgdnb bodamgomodnl ms3znwsb
dbOENMYOMB.

- 00 3937990700 sMs3magmmipnamns ob h3n3znamb nB393L, gedmmmgm
dfno3zo o 93MNMgo Bnbxsbn 839M©NEL6.

- oy fdglb 39 godmbyMmogo ob ofn gogzm bsgdemnbn fdg, o6 oy d3g9fMon
8030300, 3bganny, dg313909mns 86 gobnmmgdymns, og3038nfMonc
900003300 06 ddyon 33300L L3gEnsmMAbLHDL.

3°%3Mmnbamydgdn Mdab bob3zgma HY3dmb EOBN6500bs s 36YyMdMNEL6

3°9mb3 ML M130036 SLLEFNMYOIMCE:

- 3mfhohnenn Manmbabdnfymn (RF) bogmdybogonm dmbymdnmmogodn
(8500 8mMnb, dmdnmyMn HgmgBmbyodn o 39Mngzgmaymn
AmBymdNamMOgdn, MmgmmMnos sbHhgbnb 3odgmgdn s gofyg sbtgbadn) of
1600 3odmnygbmor Mdab 3odmabmzgnb MmMBgemndg boBnanmsb 30 L3-dg (12
©3000) 33Mm sbanmb, 3sc dmfnb, gofg 33300L ByoMmbmsb. 58sb
dgbadmgdgans 3dmboab bgasdmnymn gogzangbs Mdab bubzgmo Hydomb
3ndomdody.

- 36000 dmgfnmo 83 s3omahnb bbgs v3sMstnb dndwgdomawo 86 Bnb
330Mnm godmygbgosl, 3060nob 36 dgbedmms godmnbgznmb dnbo
ofsbscoboom dydomds.

nbbhMYgE0o dodoMmgnb JLogMmmbmgdab dgbobgyod

800mnygbgo gb 3Mmyghn dbmanme 3nbn sbN36YMYdNLLTgOM.

yyfoomgdnm Bongnombgo gb 36nd369mmzgsbn nbgmfdszns 3Mmoyddnb,

300 d3HMggdnby o 0gdbgLYsMydNL gedmygbgdedwy s dgnbsbgm ab

bodMBo3m IMbBdMYONLMZNL. sMOLBMMTs godmyqbgdsd dgbodanms dfmszom

LOgMMbydwg s byMmnmdyem BNVBYOYdsTYg Fngzny3obmb.

3mBm©ydymo sgbabysfMadn dgbodmms gobbbzezgommab bb3swabbszs

3fmoydhnbogab.

- ©a97bhgo, gedmnygbgm o dgnbsbgo 3hmoydhn o8 dm3bdomgdmaly
Lobgaddmzb9mmb hggdbnymo L3gENRNISENYONL Me380 BnmnmgdHaN
1h393gMothnfym nodsdmbdn.

- 9mamnyo 3hmodhn s dotsmggdn 393bmb o dnydzgMma dom
3nfsdnfm 3dnb bbnzgob ob domom had3gmotnmob.

- 0 3hmeydhn gebwgds dghnbdghsw 3bgmn, 86 bybasba, 56 dgnizmal
339fMb, dgby3nhgom 3hmoydhnb gedmygbgods s sdybhzs s
0739390 ©non Philips-b.

- o momezbmon 3hmoydns o dnbo dotsmggdn dnzmmbommnm
0yd9gmdn o6 nbydsnyf goddymado.

- ofn gobbboo, dg339mmon, gobzMmahmm, ssdnsbmm sb odsmmo
3MmEYgh0 ob dohemgs Bscn gowsbyMadalb o6 hmgbninmn o6 bobngsomm
Bn3009Mgd500L godmymaznb me3n0sb shnwidnb 3nBbno. of sydzsm
dohoMgqdnb Immy Aofmm3gs, goodsaMogdnmn sdnbhzo ob
1390903b(h3-
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- 890035mnbBNbgc MNcmbAb bLogbgdnm dohomyedy dmdydogy
AmbBymdnmmonb 3amg8300b 8b dotsmgal dmiang Asmoznb Mabgo.

- 0 03(hofMgg00 oBNOBYOdYMNS 86 FMBO3L, ImgMngm Jobmsb b
03906 3MbHsgBHL. 0 vbgon Mod Bmbrogde, ogym3badenng
20MN0369m JoMmago Bymno o 3ndomMmgo bdgEnENbm Eb3omMydsL.

A gogfmmbomgds

3°83Mmnbamydgdn Mdab bob3zgmo HY3dmMbL EOBN6500bs s 36YymdMNEL6

3°9mb3 ML 1306 SLdENMYOIME:

- 9mgMngo USB 33900b oadhamnb (sf dgnb 3maddengddhdn) oo USB
30090, sbg39 3edmdMszgogmn dem b Bysammsb JmbhoghL.

- y39ms bobnann dmsmngo gobgangoym Bywsednfmgol, Moms Mo3nsb
d030MMo 33 bbb gosbymgds s gBRMMTsENo.

3039 godmygb9gd0dcy

fndnb godmadbm3nb 3nfzggms godmygbgdedog s ymzgmon 3odmygbgonl
39998 odomam, 3063nbgm s ©oBNbBgJENs Aoghomgom yzgms boBnanb,
fm3ganE 3mbhegdhdn dgwnb 839Mmsb s wjnb Mdgbmsb.

LMY EsIYbhgom FmBYymonmmMS 3nMzgma gedmygbgdsdwy b
bobgmdmnzn 39Mnmeno gedmyygbgdmmanb dg8wga.

8oLRMB3900 O 7B0bRgg300

- 3nfzgmn go8mygbgdnb Bnb o ymzgmo godmygbgdnb dgdgg odomgm,
8063060090 o aBNbBgJ(3n Royhomgom 898wga bobnmgdb: 3930Mabe,
®nbgsbn, bomdzgenn, 339Monb odEe30, IPsbowgdn (sbgmnb sMbydMONL
dgdmb3zg30dn), 839Mnb (3h3Mnbaeb) ed(3egn bagsmn.

o))

- bognfmmgdnb d98mb3zq399n gob3dnbogo dedmdmezgdgmn dem3n s USB
3009m0. 3063n0bgom bygms, bmdnm Jbmznamnm Bymams s Mdnmn
LOBBYBN Lodysemgdnb EsbIsmgdno.

i

bodoz0 1: @odmo

LMY E8damyo yzgms nb babnmn, Mm3gmmnE 3mbhegdhdn dgwnl
339M©056 s jnb Mdabmsb. sMBIbnm, MMI:




Jofoygma 6o 761

- 9mbbgbno 839M@nb (Bh3zMnbgsb odEo3n) boggsmo.

- 9mbbybnom 359mdMogzgdgmn danmMn s BNb6N.

Ly

- 9mbbgbno 3930Mabs BnbEs6UL.

- 9mbbgbno bobymozn RsBMLELLIgMU.

- 9mbbybnom 339M©NL 33030 BNBFIOL.

- 9mbbgbno boMmdzgmn B3nbbnwLL.

- 9mbbgbno dnobowgdn (730 3o8mnygbgds) 839Monb bogomnsb.
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Bod0ng0 2: gobygmozgdo

A\ gogfobomgdo: 306356531 s ©9d06030Mgd5309
LMY EddMgm 636nmgdn, Jom dmMmab RsboMmmgdn (o
3°0m0ay9690s). 01y sby o dmng;39300, Igndgds Mdab
60MA96900 oMAgL, M3s3 Bgndmads doghgMngdab dBMwob
3996ymb bymo.

A\ goggmmbamgds: sf godmaygbmo s6hndsgdhgmonmo o6
90MaB0yma bob3dg6cn bodyomgdgdn Mdab bob3zgma BHddmb
6060m9d0b gosbo6396aE, 3060056 3om Fgydmaom
©0909006mb.

A gogmmnbomgds: sM Romo 3s3mdmagzgdgmo denm 3o Bysmdo,
gafgmab bomgib 85679569380, 96 dngMmpomemym mydgmdo, Maasb gb
30L LO3YEIIM EBN36900b godmnb3930L.

303300 g3odmygbgonb Bnb o ymzgenn godmygbgonl dgdwag gobdnbogm
399980 bsbnmqgdn: 8930Msbs, Bnbxsbn, Lafmgzgmn, 339MwNL (3030,
d90boEgdn (sbgmab smbgdmonl dgdmbizg3edn), 839MonL (Bh3MnbaLb)
0593930 bogsfn. 3 BoBnegdl 8oBdgbws dggndmnsm Mmagmbs bgmno,
obg39 gnfgmab bafmgb 3obgobodn.

Bodngn 20: bgmoo gobygmozgdo

IJ _—

N

Ls3otm dsLsmmydo:

- gafgannb bsfgsbo Mdnemo - 8963nbogo Ronb Hnmm sb
Loomby LOdMMODBY

- bsfnbbnobn bobdgmn Bysann - 89b3nbogo bogsfo vb mobn

- om0, bob3dgbon FogMmnbn

A gogfmobomgds: bogmnbamy snzs300 bamgzmab s3mmgdabs s
3°63960b MmL. 0y ab 305609, mgd3960 Mdab bob3gmn Hhddm oM
039353900 bLoMbdEME. bamjzmab gobsbdgbose goybznm dsb mnmgydn
000 Bysmdo o IgnMy Momwybmdab gymdmab bomgib bombgda. of
RAsoma bofmg3zgmdn bogbgdn, M3ZgE6 9356 gndmgds dnbo BNS6HdS
3°9m0630mb.

1 3oo3mgo bobnamngodn godnbsfng modnm Bysenda.
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2 6oBnmgdn 5 Bomnb gob3dezcmmosdn mdnm Bysendn o gnfmdmnb bafgsbo
bodyemgdnb d3nfg Momybmdsdn Rsoandgo.

3 3063nbogo bubnmgdn LEBIYbN Fo8MNLNo MdNEN Bysmdn, d;3nfg
fMomgbmodnm gyfmgamnb bsfgbo bodgsmgono.

4 65Bb0mydn JoMmagoe gomgEbgom Mb3ebal J333 bobBgann bomabbab Bymnon.

5 goodfmgom babnamgon bygzos Aonb Hnenmdyg ob bodmmd cofmmdy.

Bodngn 20: gobygMo3z900 gyMmgmab bofmyab 3o640bodn
LsFotm dsLsmydo:

- gafgannb bsfgbo Mdnmo boombyg sb gyfgmab bofmgiba dhodangho
- bafmnbbnsbn bob3gmon Bysann

® 87603360: Logzgd8s bamgdeg708s Jgndmgds geBmaB30mMb dmmmNL
656n0agdnb gggMnb dg33me.

1 y39m0 6sBnmn dmomezbgo ggfmdmnb bafmgEbo 3obgobnb dyws Mefmmdy.
y39mady 3shofo 6oBnengdnbmzal gyfmdmab bofmgEbn eb6gsbal Jomsmn
800mnygbgon.

2 Roobbno bomgbn badysmgds vb Asgo gnfmdmnb bafmgEbo von
956406030 o Aofmmngo bhebosmipymn 3MmgMmades.
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3 goodfmgo 6oBnangdn byBme Ronb Hnmmdg o6 bodfhmod mofmmbdy.

Bod0ng0 3: gdnbxynznfgdo
LsFotm dsLsmydo:
- bobmnb o080
- bafmnbbnsbn bob3gmo Bysann

A\ gogfmobomgds: dpymamsg Bymoon ©98060399300b MML dmgMoogm
65600m900b dgbgdob §3500b g39MgdLL O doMm:Mb. 5356 dgndmgods
3°3m0630mb 3MmYJhnb bodywsdm ExBMMBS30, PIBIJHO o6
059006909, MM3gemB3 Philips-0 3sbybb 39M 53900.

30390 godmyq6900b 6nb o ymzgmn godmygbgonl dgdwgg wodsangm,
8063nbgo o oBNbBgJ3ns Aoyhomgo dg8wga boBnangdl: 393dMabe,
%30bgsb0, bomgzqgmn, 339Monb sd(3930, 3xebomgdn (sbgmab sMmbydmMoL
d99;b3zg303dn), 339MnL (Bh3MnLELL) ed(3e30 byggsma.
1 boymgzobmamgom g3000 ndwgbn Bymnm dg03bgm, MmB gb babnmagdn
©50533MML o yzgms bsbnmn §30080 Bmemozbgom. s3swgom Bysanb
5 6300000 500MY0s. MBIYbNm, MMAB bsbnmadn ofn gbgds J3000b
839MwydLY s dnfb.

2 530090 Bysmb gogMmnangods.

3 gMmobomsw s8mnmgom babnangdn Bymnwsb. gosdmgo bobnmgdn bygms
Aonb hnanmdy o6 Lodfmmd cvfmmdy.

4 39nbobgo 8dMoann babnmydn PbogMmbm byRMs, EOEYI SEENINDY
30007 ©8FNMYd301. 99b8b30000] sMBANbNm, MM3 gobynmsezgdnmon
6560emgdn dmenmdg geddmomns 30gfMdg, dn3Mmdgonbs o MdAL
6oM3MJabnb 0300000 dboENMYdMSCO.

%306g60L 6BmgdNbmZzNL MMmgmnb bhgmamadohmmalb godmygbgds
Jbsgmmbms. onEez00 bhghomndohmmalb 36oMImgdmab nbbtmydngdo.
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dob bob63gmon H3dmbL godmygbgdo
fdab bob3gmo hnddmb sdbhzo

©adybhgo dotsfgs Mdab bobzgmn HBdML 3nfggm godmygbgdsdoyg o
353806, Mm(3s d3(HMgs EMNMNS. dohomgal LM shHYb3zsL 2
bosmody bgnMmgode.

390mnygbgo 33900b Bysmm (saddhgfn ob gofmg o39dymehmmn) USB-C
3mfhyno, MmBennb bnddmaegmge 3nbndyd 5 W (5 V-1 A) ovgzgbn gfmoggmawn
fdob godmabm3nbm3nb 86 30bn3d 10 W (5 V -2 A) mmdsgn Mdab
800m3bmzgnbm3znb. ng3fm odsmn b3g3nBNJSENJONL Bdmby 33900b Bysfmb
800mynbgdo8 dgndmgds godmnbznmb bymn odybhze vb odgbhze
bogMmom of gobbmmzngmogl.

1 godmfmmgo dmBymdnanmds.

2 USB 3s0gmnb dgdsgmongogmn dhg3gmn dgogmogom dfmognb dmm3da.

3 USB-C3¢hg3aMn Bnygfogom USB 33300b Bysmmb, dogomnma, sadthgmb
S0 3079MdS63L.

4 dshoMmgnb nbngohmmab bomymadn ginmdobgonb dnymmagdnm
(30830370L, Moz Bngonomgdb, Mm3 s3ndnanshmmn ndybigds.

5 3-37 bsogfmo obmns: dothomgs bfyemoo adybhymno.
6 go0mygMmomgom USB 3odgmn USB 33500L Bysmmosb o gedmadmgo
3009l dgdsgfmogdgenn dihgggmn 8odmdmagzqdgmn danm3nasb.
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dohoMmgab nbnohmmab boomymab smbgmoenmdo
dohomgnb nbwngsHmmab bacyfgdn dotsmgab bnddmogmgl oh33690b.

LoBN BomPMs sbmny: datysfgs bfymMo sdnbhymn ssbenmgdnm 10 gedmbmznl
LaLoAbM3AL.

mfn bomymo sbmno: dodysfgs bszdeMmnboss sdybhmn 3-6 bgbnnbmzab.

/
AN

/

gfmn bomyms bgans (308(3n370L: dohomMgs bogBamnbaos sdybhyann dogdbndyd
1-2 bgbNbM3nL. ELdYbHzgs Fsmgs bogafm.

AN

30fM39mn baogmo bBMogsw (308(30390L: dtfgab Bbhn dsmnsb edsny,
AmbBymdnamos doeng 356Yy39hL 833omodsl. bognmms sdybhao.

N\
-
/7 VAN

afoa baboo ML 15-6701056 godmbmzgasb.

@ 87603360: 839wl Hn8dM g0dMMydL MeBogbndg Bmgang 083anbob
8982030600, M3 dodMmgnb odsm dgbhdg Fogmnmgdl (mwgbsi d3gMmonb
Hhgdomb godmMmms30 o6 MmogLbaE nb v3HMBsHyMo gedmnMm3qdy).
bognmms sdgb®3ze.

dobogdms dBm3gdn

A\ goggmmbomgds: 339MEob baggaMabs s Rsbamonb sMobBmMo
Bm3nb godmyg69053 3gndmgds godmab3znmb ¢3n30mo,
©0bgmIgmmbo s dydyb ms3930b sMabBmMa 3mBons Mdab
3°0mb39mab Mmmb. bobgmdmngzds godmynbgdod dgndmads
3°0m0630mb d3dyb o6 boMmdg3g s0M33amab Jbm3znmab
©38056900, 56090 96 Mdab bonbMYdaL EobIMd..
3°9my969099009 oMB3Y6N:N, MMI JoMzgow gog30m
dmMgqdnmo.

Philips Avent 03690fngn 3Myb30L bgangdnl gofmady Hofmgosw
amBymdnmmosb, Mdab gangghmm go8mabmab sg3b d3aMmab Mdnmn bagsmn,
fm3annb go8mygbgds3 dgbadangdgmns nbrnznEsmyma© b bnenimbal
370boEgOMSb ghmo, 139mgba mIgmMbnbs s Mdab gBgdhnoba
800mBmM30LbmM30L. bgamdnbebzmdns dxsbowgdms Medwqbndy dBmado.
8006m3dgo zMamn, Moms goshiznmm, 3Fnfgdsc oy ofo dgobogdn ob
fm3gamn dmB3nb d7obogdns yzgmedg dgbsggmaba.

1 3M0mab gobodmds godmnygbgo dgxnm3sdn Ammssbgdnmn 3mnmab
BdmM3nb dofMmomn sb nbnangor www.philips.com/support 3mMnmgdnb
8obobmdv.

2 3odmdzgsdg gebsbmmzngmgom amnamnb bndgmnfgds.

O

Bufiz  Wepz Bz

O

ez 20hr T
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3 ©3Momnb Bm3nb gobbedm3MAL domsmn 3Mamnb gomdgdm dmomazbgo.
©5MBIYbNm, MmM3 3MNmbS s E3MaMNb dBMTL dofMmomnb bobzMmahb
dmfnb 0.5-2 mm-nb dsbdnmno sfmAgbamn.

4 L3O bbzoLbbgzy bzfMgmn, Moms bsbma, MMIgmn bzfMmgma dmgMmagds
y39mady 8gho 3336L 3Mmnmb. bognmgdnl dgdmbzgzedn dmnfggom
Lo ggdn.

5 bognfmgdnl dgdmbggzedn snfmhngo dyobsewgdn, Mmdgmnis og3qbLb

/.,I‘ v ©3Mnmdg yzgmoedg dghoe dmmagqoym bamgmb dggbedsdgds. nbog

dgbadmgdganns, MM3 dobogdn s ogdnmogo. sbgo dgdmbzgzedn
dggndannom, godmnygbmo 339Mmnb boggafmn dyobswgdnb gomgdy.

6 5 Dbb3osbbgs dm3nb dyobowgdn: 15 mm, 17 mm, 19 mm, 21 mm, 24 mm
dgnb 3mad3amgghao.

7 ©30bygo godmbmszs sfmhgnenn dma(90)nb godmyqbgonm s ygMmoomgdnm
00533000 M350 3M3BmMHL. godmbmznl 390wag w3Mnannb dmBs
dgndmgds mbsg 3gn(33ommb. 0 gedmbmags sfodmadgmmhymn gebwgde,
bamobmes gedmBgom 3Mmnmnb dBm3ds s bagnfmmgdnb d9dmbazgzedn bbgs
dM3sdy goa©No.

® 87603360: 3gbsdmms, bbgewsbbgs Bmds wsgdnMoym BoMEbgbs o
303960 3MNmMYdnbM3NL. 3MNmgdn dgndangods, Mdab gedmbmazal
fmbs dgnEgsmmb. 3o80mnmo, 3Mnmnb dmds dgndmgds dgnE3ommb
3dmonsmmonbmebegzy, dgdyon 33900L 86 Mdnb gedmbmazgnl Modwgbndg mznb
d99w98, 96 3gndmgds 33moz 8gnE3ommb dgmng mmbyanmonl dgdwga.

fdob bob3gmo BHy3dML O6ymdo

A\ goggmmbomgds: gmmbomo nysznm, Mmogbsg
©99069397300b yhoMmgom Mdab bob3gm H3dML 6560mydL
95010 9M900, 0bnba dx0dmgds nymb domnsb 3bgmo.
©5363MmO0b 003056 sbognmMgdmo, snbygo Mdab bob3gma
H30mb o6ymds dbmmme 35306, MMEaLYE )d0bxnEnMgdyma
6560mM9d0 dmmA g gogMom©nd..

A\ goggmmbamgds: 3oMagse ©snd369m bgmgda bo36oo s
B6ymoo, bobod 8g9bgdnm Mdab bobzgm HyAdML 6o6nmMydbL o
93900, 3006d7M7xd0b 00300096 dbLOEBNMYdME. IMgMagm
3064600 8o AboMgb dqbqdob.

A\ gogmmbamgds: 3odmyg69ds3wg 3309mB3gm Mdab Lobggma
H3980mb 656070 (33901097 96 EOBN690087 o bognmmgydab
953mb393990 35(335mM90. oM 3odmnygbmo 6sbnmgdn, 0y Fomndy
©38056900b 60369005, MMgMMNEId dB3MYON, EIRMMBd30 56
6903500mdo.
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©00MBIYbNm, M3 3o63nbgm o ©gBNbBgJEns Royhomgo Mdab
899m3Bm3nb 03 babnmqodl, MmBangon 3Mbhsghdn dgwab 339M©mM S0 ©s
©0900b Mdgbmsb. dgogmMmm3zgm yzgms babnwmn s byBmos Bye3nmdy
dmoma3zbgon.

® 87603360 Mdab godmBBM30bm30b bomsbam 3537730b Bgbsg867mMo© ©s
fdob gogmbznb Mob3nb 3gbodEnMgdms® v7ENMYOgMNs 339MENL Laggsmab,
8930Msbnb, Jonbsgdnbs (sbgmnb vMbydmMdNL dgdmbzgzedn) o bomgzmab
LBMMOE gobmgLgdY.

1 LOgYMEOZYMME EINdSbYM bgmgdn Ladbnms s Bymno.

2 3067700 bumg3zgmb 53nbxeb3n dogdbndsmyMsco.

3 03 dobowgdb nygbgdm, M dysbsewgdn Imemszbgom 339Mwonb boggsmdn
Ly .
® 85603360: 07 F0bowydb nyg6adm, Bnb53687 839MwNb Logsmab
9035890307 dnsdsgmgm nb 339Monb bogzsamdy, Msmo msz0wsb
2030mMMo nbhgMazsmado.

4 3939Mnb bogsmn (Fobogdnm, Myln gedmnygbgds) dnsdegfgm
30bo6dY.

5 ©00353M70 godmbomamgman (3b30fMn 53065687 byggno 33gMwnb
LOgEMDdY, Lobed 339MENL LogOML BNBEIEBY osdsgmgdm.

6 939Mwnb boggsmnb dns babamn Moz dgndmgds mMBo Asbznm
330630630. sMBIBNm, MMA 339M©nb boggemnb 3nwg gognb g39MwadL
LY BoMog.
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7 80bxbnb bfymMo obLLbyMoE wosgnmMym byyb gedmbomzmgm
(353007 by .

8 9nsdsgMmgo 9900M1by gnbxsbL.

9 sbymdnamn 3nbxsbn dnodoggo dodmdmazgdgm dmm3dy.

@ 87603360 Mdab godmBBmM30L bobygmsgnb BgbebsMAYBgdmwm, Mmamm
006 Bomgdnbob, vbg3g godmymaznbmznb IMBBogOALLL, d39Mmab
(Bh3Mnbgsb) (3030 LugsMn 339MENL LIE3O30L MO3dY osGMON.

f9309500bL segfo
fdob bebzggan HIOML goohbns mMn Mgs0dn. J393mor nbomszm o3 Mgsndgdnb
80630MHgoab.
M9700ab | Mgg000 8°63oMHg0o 6m30b oMb69g00b No.
baghyms
bhnTYms3- | 839Mnb Bobhndymnmgdgann | Bmznb 8 omby
nnb fMgg0dn | Mggndn, Mmdgmai Mdob e
Bogowb n63793L.

— ©Q wm» (@] +
- 3 4

—
5
v 2 6 7

8
LNBYMNL NbNIsHMMn Anymncngol
dgbmzgnb combgL bhndyms3nnb Mgznddo:
LaBsMNL Mmocmmgymn byadgbihn 1 EMbYL
Bomdmocoggbl.
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o8mbggam-
6 nb fMgg0d0

mdab gx39ddhyMew dmEnangoal | Bmzab 16 omby

93090 Mdab bo3onb e

©0by90nb d500073.

LHBYNMYOAESE 90 BBl A
d99098, 3mBymoOnmmdS — -

23hmMBohnMo nhm3zqds v3 2 & 1o 1121 1’5 15
B30mab Mg709d7. 2 16

LNBsMMNL NbNIsHMMN Bnymncngol
Jdgbm30b oMbyl godmymaeznb Mgsnddn:
M0omgmn gobomgdnmn byadgbhn
BomBmaggbL 2 ombgb (3nfggmn comby
Bobg3Mmo gobsmgdymns o dgmg omby -
LfYmMLE gobomgdnmn).

(h1n3030b 0bLEH M0

A\ goggMmmbomgds: 339MEnsb Mdab 3odmdBmzgab dmbLEsdcy
3°9mMmogo Mdab godmabm3an 35319990bL gobomsznbymydmac.

A\ goggmmbamgds: byor 6B dghbabl oM gobogmdma

3°0m 33030 0y 39M 0639mnoc Mdgb. 9356 dgndmgods h3n30mo
o Mdob boNbsMxdnb EsBNv69ds godmabznmb. mab
3963930mmd93d0 bb3zs MmL b3oo 3odmbagmo..

A\ goggmmbamgds: 03 3MmEgbo begds dsmnsb

oMo 3m3gmmipymoa o6 3h 3036930, 396y30dgo MJab bob3zgmn
H30mb 353myg690s o 3MbLYmH3ENNbM30b dndomagom
39600033300 baggmmb b3gEgosmabhb.

A\ gogmmbomgds: dmBymdommdob dog 3969MaMmgdymo 333390
©mbgy 3gMmdbmdnsMmgys goMmgdmb shdmbagmymon 66930b dndomo. yyMmm
domom bndo 39 60M3md3boeno 35339990 6o 0900 06¢hgbLoyMoo.

1 LOgYMELZYMME E3Nd3bYM bymadn bLedbnms s Bymnm. 8onbdnbgm
939M©0 o 3MNmMAdN.

2 sognmgo Astoza/gedmmmzgnb mnmolb s goshgmgo nb 8nbndyad 3
B500b gobdogzmmdsdn, bobsed MBYMONMMAS s googMmmzgdosm
80009M03700. 03(HM7nb NbnohmMMnb dyga s bhndyamainab Mgsg0daly
NV 30 9bmns. Bnbxbab dns dbsfng gobomgdgmno.
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3 oBymonmn Mdab godmdBm3zn dmamsgbgm dnybhdsmbamdn, 339Mwdy,
8009mbabbdgman (3b3nfn sbymymn s B38mo dndsmoyann ggmbogo.
©5fMBInbnm, Mm3 doybhdsanhgfb Mdab gedmdbmgn bundgomo
330030, Moms dmdmomdnb mmb nb of gowssanmoab.

4 ©MBIbonm, MmA zMmamn d33M©nb LoggsmMmab (39bdMAns. dggndmnom
809g30M35tmM7 3nbxbNL By 6BNINNELL ssmzsmngmmo, LEmMo
oMb o oMo nb gobmogbgdymn. dydyb mszn 839Monb baggsmab 396hM3n
1600 nymMb s M830LYBMSE YBs dgnmogb s gedmonmeogb dodmdon.

5 fdnb godmabm3nb vbdmJdggdomsw bymasbms o di3nfg bbom
vvgnfmgo Astogs/gedmmmzgnb mnamogb. dgedmbdgm, dmdmomdlb oy ofo
©3Mnmn ms30byRMmoE. Mdnb godmaBman nBygdLb dydomdsb
LhnBmsE3NNL MygnBdn s Bym-bgms BMEAL 39319178L dmMmmM
899mygbgdnmn bhndymsEnnb d9Bm3nb MYy (96 39-5 coMbgdcoy -
30f39mn godmygbgdnbsb).

6 Jd9Bm3nb Lobymzgmn EMbAL Esbsygbgdmae godmnygbgo ,mbAL
06930L" s ,mbab EsB30L” MNMSgdn. gb 6ndbo3L Fogbndsmym
mbgl, Mmdgmdy3 dggndannsm Mdab gedmbmags ¢h3ngznmabs o
©0bgmaxmMmbnb gomgdy. goadmbmzgal 3mAgmMbymn mbg dgndmgds
806Lb3s3wadM©L godmbmznl Mmncmgnmn Labnnbye s MNL MMAL
dnbg30m (38, @MNLNM S MBNM).

7 90 6530b 3980098 Mdnb godm3Bm3zn dgni3gMbgdmoe goozs godmymaznl
930399 o bym-bgams gedmwnb 303993L dmenm godmyqbgdoym
809mBm3nb ombydcog (96 9g-11 MBI - 3nfzgmn godmygbgdnbob).

8 oy Mdy ng3im sMg ©enbygdlb b, 86 01 90 B53nb 38w a vmam
89969000 fdg (0o gbgMmo bhndymsnnb Mggnddn odMYbYdY),
dggndannom, Mggndgonb gosmmazs Mggnd300b smMRgzab maamognb
99939mdn0n.

9 osgnfgm Aofmmgze/gedmmmznb mnmsib 0y gbgmo odoydgode.
8obogMmdgmadma 33nfg bboo nbg3 osgnfgo Rsfmzs/gsdmmm3znb
0o 3L.

10 8nbn3y0 3 Bodno osgnmgom Aofmmzs/gsdmmm3znb mnms b, md
8odmmoimon.

® 87603360: Mdab godmdBm30b HeMgds dggndmasc dydymn 33g00b
A399mgdMmn3 dnybh3smiHgmmob ghosw. 0y nbimdgmmnb 8b h3nznmb
896030000, bgeEgm ggMm Jansbhnldnmn dnogbh3sebgmab homgde.

® 89603360: mM@NB0L MY50830 Mdnb goBmdBM30n s3hmBsdhyMsw
899mnMm3900 15 6y00nb 8580093,

@ 87603360: 39Mwnb H18dM 30dMNMYdL MeBogbndg Bmgang 083xanbob
898203600, M3 dsdMmgnb odsm dgbhdg dogmnmgdl (mwogbyeE d3gMonb
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Hhgd0mb godmMmmsz0m o6 MmogLbsg nb v3HMBsdHyMow gedmnmm3zqdy).
bognmms sdgb®3e.

890mygb900b 3590093

A\ goggmmbomgds: godmbmzomo Mdg sym369dmng 3g06sbgm
953035M30n 56 goynbgo 96 gnbobgo 16-29 °C hgd39MmodyMody
959b0333 4 Loscab gob3o3mMoOsdn, bob53 35333L Anb(39000.
oMmobmegb goynbmo godmb3gmomn goab Mdg Mdab bomabbab
©0573900900b 01530006 sLEFNMYOMOE. dSMOLMEIL sdTdHM™
sbomn Mdg goynbymb Mdab baMmabbab 393;30Mg0aby o
3°Yynbyma Mdab goy035mabbnb6gdmo bmdnb 30056
dbo30mM9dmoco.

1 fdnb godmbmznb bgboab EbMYMadNL d93wna Sdmnmgm Mdab
809m3bmgzn dnybH3omhHgMnEsb. dmomazbgo Mdab godmabm3zn bygzms o
o hygm Bys3nMdy. g3Mobamam nysznm, MmB Mdg of godmnmzsmmb
8odmbomzmgmn 3b30MNEL6.

A9 2 3mbbgbnom bobyMogn AsBMLLLLIgMU.
3 godmbggmnann fMdg 3065600006 (30am3g Mdab dabobob 3mbhgnbgmdn (Bog.,
dmomdn o6 jnb Mdnb gbobob 3oM3dn) Avsbbom. godmymaeznmn gNb
fmdg 13nb5563n of dgnbsbmon.

4 ©33omym, 3063nbgm o gdNbxgJEns Asydsfngo yzgms nd boBnmb,
@ fmdgmn(3 d9bgosdn nym 839M©m0b s gl Mdgbosb (nbomgom

,8007BM03700 S VIBNbYBgJ(3NS").

©gab mdab dgbobzs
9399mo dggndannom babman fg3mdgbosngdn waenb Mdnb d5bsbzsbmeb
03038070001
9d9Lobobn sEgnmn H993gMohyymo d960b3nb ao;jbnaoganﬁm
bobgmdmagmds
moobn 16-29 °C 4 booon
donzomn 4°C 4 omg

Loynbymy <-4°C 6 039
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09§LabLYOM7dNL S bocmosmogm bobnmydab

d9339000
09babPMYONL Vb Lomssmngm boBnmgdnb dgbsdgbo gbzngm
www.philips.com/support s6 dndMmdobonom 0g376L Philips-ab nmgmmasb.
ob939, 9gandamnom ey3e33nfgom MJ336L J3gysbodn ofmbgdym Philips-nb
dmadbdsfngdgmdyg dfnb3nb (396¢HML.

800097053900

)

qL bnddmaenm bndbogL, M3 gengdhfinm 3MmeydEns s dohMa]dn of
1600 goaysfmo boymasbmamgom bsmhgbgdmsb gmmasc.

- 90393000 M7390L 939496580 sMbgdyma Babgdn ganggdhfm
3fmmygnnbs o dohomMyqdnb (30em3g 393MmM3300Lm0b s33dnfMgdNOoN.

- LBMMN AM3yMmods g39bdoMagds goMaambs s 3YBNSBNL F6IMMgEMOLdY
ofymenon gozmgbnb 01030000 v3nangosdn.

Rogdnmon 3MozomzgMmoo odygbd3on dotamgnb

20mMM90d

28mnmgo dbmanme 8fMogomzgmoa adnbh3amn dodsfgs, Mmwabos
80000080900 3MmMEJHL. dothomMggdnb vdmmgdsdwg EsMbIbrnm, MmI
3Mmeyghn 808mammgdymons 3ganb MmBdYHnsb s dotsfmgs dmmmIy
ofnb sEmmO.

90985Mcngo 6500L3ngM PLoBMNbmydab dMISL MMEaLY3
0496900 bgmbobymgdb dmbymdammonb gobobbbgmom o

9Mo30mEgMO©I© o3bHh3500 dothoMgxg0ab gooboymgmoco.

09(h)0M990006 3x35Md0bLLL, EsMBIY6NM, MMB bygmgdn,
3MmEngdo s dodsMgqdo ddMamoy.

dohoMyxgdab s8mmgdab 379093 Pai33M0 dm3my Asfmmzab
0130096 sboEgNMgdm, 67 Jnb3gdcm dotoMmggdnb
H9M3060m9dL IgdHomab bogbgdmob (3o3. dmMbghgdn, 3nb
bLsdogMgdn, 699w9d0n) 3Mbhodh8n AML3MAL bodyomagdsb. oM
3°000b30M0 d5¢dMY500 3endnbab mzsdn. gowosbzngm
00(h)oMg900b HgMAnbomgdn o6 Rxgm dodoMggda 3emobh3obab
Ro60080 39603, bubo3d Fom gooymno.

- 01 03(hoMgg00 oBNBYOYMNY 86 FMBO3L, ImgMngm 3ob;Msb o6
0330 3MbhHoghHL. 01 sbgmn Med Imbgods, oxym3bgdMng
28mMNdsb7m JoMgo Bymnm o dndsmogom LodgnEnbm obdsMydsb.

(D 396038365: dMozomE9MI®I® ©IYbHZ®O dohoMmgo
300000390 (3939 Igbogmmazgdgm 3x6ghBn. bb3zs 6560mgdab
3o00yMo dgbadmgdgamns gangghmm smgdymznammonb
390sboyMgmoe godmymeuynm b3ginsmyMm sgznmab.
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8oMobhno o dbomeodggmo

y39me 3hmeydhnb dbshooggfs dgandmnsm ndmzgmo dnbsdsfody:
www.philips.com/support.

Philips gmo308md0 2 Bannob gofmobhnab. 3mgdgogob. gefabhnab
800mbo3mnbgdN. gb goMabhne vf NdMJdggoLb ;g3gbl, mgmms
dmadbdsmgdamnb, 3o6Mbnm gom3smnbBNbyd PRWNYOJOB]. odohgdnmn
nbx3mmM3s300b dgdmbzgzedn gbgzngo bondb www.philips.com/support vb
©3330)390.

©003bmbhngo
008 03380 7358307mns Yz9madg bdnfmn 3Mmdengdgdn, MmIgmboi dgndmgds
Boobywgo Mdnb bLoB3xM™M VL s33dnMgdNc. 017 39fM vg33MYdM SMMOMABOL
4399mo 3m3g3ymn nbgymmas 30001, 3s80b 9630900 330839MOL
www.philips.com/support bdnfmo sbdgemn dg30mbzgdnl boobm3znb v6
00730380 03376L J39yobsdn oMmbgdyan Philips-nb dmdbdomgdgmdg

®My630L (396HML.
3Mmomyds 399mbogomn
97 33Mdbmo h3030mb - 8900mb3gm, nygbgdm 0y sfo 339MNb ©sd (3030 byggsmab Bm3nbys .,
fmoqgbs 30ygbad Mdab Lognommgdnl d53;b3zg3080, Asbsmmnb dBm3Anb yzgmsdsg dgbagggmaly
LOB3gM HBOMU. 3mMB0nbs3ndL (nbnmgo ,7obogdms Bmdgon”).

- onfhngo ;gd336m30b 3mIgmmbnmn Bmaznb omby (nbnango ,(Hn3ddgnb
0bLHMYJENL").

- 8900mB3gm, bmd sfn 3ol odNobgdymn 393dMobs (bmad of vg3b d;3nfg
BdmM3nb bo3obMmgdn, babzmyhgdn s ©.9.).

- ©oMB3ybonm, MmM3 3Mmnmn 333M@nb Luggamab momdnb 336hMdne.

- 0y (030300 bomAnbogds, dgbyznhgom Mdnb bobzgmn hndomb
809mynbgds s 3MBLYMHOENS gonsfgo FbwsE30L bygmmb

BomBmBoggbymmsb.
39 33Mdbmo, Mm3 - 8900mB370 o sMB3bnm, MmM3 bafMmg3zgmn EdNLbgydymn of oMb,
Bm30b B1bj30s/6m3znbL 90b B39hnob 6oBndn sMbydYmM MamMdN bfyma nbyMgds
©mbg oMb donab bomgzgmn bBmMoss sbymdnen.
©o0OMN. - 8900mbB3gm, bm3d s sMab odnobgdymn 393dMabs (bmd of 0g3b 330y

BdmM3nb 6o 3obMdn, babzMyhgdn s ©.9.).

- ©oMB3bonm, MmM3 yzgms babnann bygmss s bEmMoss sBymonmon
(nbnango ,mdab Lab3gann HYFIML SBYMOL”).

- 3900mB3gm, nygbgdm oy s 339Mwnb ©sd(3030 bygsmnb BmMTnbS o,
Logofmgonl dgdmbgzg3edn, Asbsmmnb dBmdnb yzgmsdyg dgbogggmal
3mM3006s300L (nbnmgo ,dgobogdms Bmdgon”).

- ©oMB3ybonm, MmA Mdab 8ndmgdn Bnbzsbn LEMMsw vl
dmms3Lbgdmn 39Mdy, MmA YdMYB3gmymb 839Monb odEo3
LOBOMLY s d3gMeEL ImMNb 39M3gHymmods.

- 0y dgbodangdgmns, bzogo Bm3znb yymm domomn mby.

- fdab godmbzgmadog bzswgm 339MEnb MmdNmA 3nMmbobmznm gocmdmos
©o 30bn obogn sfgmanab bhndnamnmgdabmznb, Moms d39Mwn
901mnobo gonbLbbob.
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3Mmomyds

399mbogomon

fdob bobzgmn hndom s
ndybhgdo.

SPENAN0mM© godmnygbam 33900b Bysfm (ssdhgmn ob gofy
33989mshmmn) USB-C 3mftyno, Mmdmnb bnddanogmgs 8nbndyd 5 W (5 V
- 1A) gfoggmoon Mdab godmbabzgmnbmznl 86 3060378 10 W (5V -2
A) mfmBogn Mdnb godmbobzgmnbom3znb.

- fdab LoB3gMN domMNOb 30300 OB doeNNVb (3bgmns ELLYBYbHS.
035300090 Mdnb LB3gML v3MNTSHNBYENS MMBbAL Hgd3gModymedy

30 Byoinon.

fdnb bobggmn Hydom sfn
03900 (nbngohmmMnb
BoonMgdn ofn nfnmggods).

©5MBIYbnm, MM dotomgs bfnmaw sfhnb ohgboma (nbnango ,mMdob
LOB3gMN HYFOML OTPbHZS"). g3dMYygbam 33900L Bysim (sodhHgfn sb
8ofg v399ymsdmenn) USB-C 3mMmnom, Mmdannb bnddenszmgs 306ndnd 5 W (5
V-1 A) ®g3960 gfoggmoon fdab 308mabmzgnbomznb 86 3nbndyd 10 W (5V —
2 A) mfdogn Mdnb 3odmabmgnbognb.

Bmgo fdob bobzgann
Hn9dmMsb dsmnsb
danngfne.

- fdab godmbggmodg bzswgm 339MEnb MdnmN 3nfmbobmznm gomdmos
s 3nbn dobogn sfgmansb bhndanfmgdabm3znb, Moms d3gfMwn
domnoboc gonbbbob.

- 01 dgbodangdgmny, bzogo BmM30L YRMM odSMN EMbY. MmEgLbs3
3nfMzgmoce nbzgmno Mdgb, onbygo Bm3znb bhobooMmbymn omboo
(89-5 omby bndyanoEnnb MYg0ddn, 3g-11 mMbY Bzgmnb Mg703dn)
Lognmmgonbedgdm gedsmwgm/dqo83nfgm Emby. godmB3gemnb
806Lbgse390mMN bysbLydNL MMD, bbgoobbzs Mbgygdn dgndangds
y30modg $mIgmmbmo nymb ;mggzgbogab.

- oMmB3ybonm, MmM3 mg336 nygbgdo dbmemme Mdnb bobzgamn Hnddmb
BoBnangol, MmadgmonE Mdab bub3zgmb dm3yzgode.

- 8900mB3g0m, bmd s sl odNobgdymn 393dMabs (bmd of vg3b 330y
BdmM3nb bo3obMgdn, babzmyhgdn s ©.9.).

©v35(Hh500000 nbggmMBo300

9339mo smByfMmnanns dydymn 33900Lmeb o ezdngdgmn Medwybndy
803ME3mgo M dgmdamgmos. 01 MmIgmndg o8 bnd3HMBgdL gobniLnm,
00730380000 3560s(330L Lazgmmb BoMBmMBoggbamb o6 dydymn 33900L
L39E3NOMNLAHD.

dydyoo 33900b0s6
©339390Mgdymo
8036%3 900
gmdaMmgmos

smbgMmommods

Hh3n3namn Hh3n30mn ngfdbmods 339Mmdg 06 3Mnmby, b ngMmdbmds, MmB MgadEns
Bmgodg oMb 3m3gmmipym mbydg domomn.

©3bymymgdemn 16y39Mh0 (Hh3n30mn 3Mnmgddn godminddznb Lyobbnb obygonbslb sb

©3M0mydn fmmdgmn3 gMdgmads gedmnyddznb bgsbbob mmb o6 th3nznamn bgsbbgdLb
dmfnb.

3n39Modno 939Mmnb dgdy3900. 839Mn dgndmgds nymb dogsfn, bmf 3mnobn s
9h3n36g9mn. dgndmgds 339Mmnb ofmgdn nymb gfmnmgds (bnbnommg) o
3bgmgds. Mmagmg Bgbn, gb begds magdheEnnb 3nfM3gm mgqddn.

9f0mgds (bnBnoang) 939M©nb 3060b LoBnoeny.
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dydyon 33900bcns6
©o30390M9dymo

[} o
A

smbgMmoemmods

LobbmAY (3939, NMMIdN

AmBnmdmm-8mnobadbnbeymm g3gMnly 33amnangds, MmMBganns oM
19R065MEYdS 3BMMLLL. MmEyLE3 CoMYMEdS gownb, nb dgndmgds
8obgb 363967 96 yo3nbgzgMn.

©3Momnb Hmozds - badMmoangdnsbo vb Bobgmgqdnsbn w3Mnangodn.
- 3960b Jbmzgnann nggfzmads gmnmdy. Aggnmgomng, nb BoMdmndzgds
Bobgmggdnob 3Mnmadmsb s/sb Bymymgdmsb ghmomac.
- ©3Mnmnb obgomgss.
- Byamymn. 3303b 930y 073 (hn3g0L Jobab Bywse3nmdy.
- bobbeEybs. BodMomMadNLBTs 86 obgmgnmads 3MamMadds
030036907 v©aNmMg0dn dgndmads gedmnbznmb bnbbmgbe.
obdymo bomdgyzg 330Mwbg Boogumn, 33036770 bndLN3b]. dgndmgds 339MENL vMgdn nymb
03300 9f0;g3s (bnBooeng). 33nMbocmmdnl goMmgdg dgndmgds godmnbznmb
3obhnhn (339Mnb 0b:ngds) o 3bgmgds.
80dmbayofn ob 939M©ab 3060b LoBNcENg 86 omndNobyds, dgndmgds nymb Jognma,
sangfgoymn MgodEno JafEmn, Bh3nznmn o6 01303900560 gedmbsyston.
dqbob3zo

- fdab LoB3gmN HPBdM dgnbobgm 3BAL bbngzgdab nfsodnfn
999m7g87g0nbogeb IMImMgdnm, Mogeb bobgMmdmnzgds Jmbisghds
dgndmgds gedmnbznmb i3gfMab (33mnangods. 8gnbobgom Mdab bob3zgmn
H30m o dnbn sgbabysMgdn Logmmbm, bygms o dMsm sgnmsb.

- 01 3mbymdnmMOs (3bgm o6 (303 gofgdmdn nbobgdmws, godmygbgdsdoy
ab 20 °C (hg839Msdhnmal 3gmby gomadmdn 30 Byomnb gobdogzanmosdn
8oohgfgm, Moms gedmygbgdab 3nfmodgdnbmznb gebinmzbnem
h3939Mmohnmob (5 °C-0sb 40 °C-30g) BnomBamb.

- 0s(hMmgnb bogmEbmnb bobgmdmmnzmodnl dabebofmAnbgdanaco, Mdnb
809m3bm3znb nwn bbno dgbsbzsdg bfnyma sdnbhgo nb.

gggJbhmdogbodyymo 39mmad0 (EMF)

Philips-0b gb o3sfshn 0380ymaxznmgdb yzgmos dmddgo bhobosmhbs s

fMa8nmo3nsb, MmBgamns gbgds gangddhmdsgbathnmn 39mgdnlb
803mbbnggdsb.

39603900 b3y3003039(30900

3049990L oMby LHNBPms3ne: -60-0b -200 mbar-dg (-45-0sb -150 mmHg-dcY)
809mb3ggmo: -50-006 -350 mbar-0wg (-37-0006 -262 mmHg-0wg)

BMgnb LobbMsEY bhndymsEne: 105-120 303mn/B300, ESBMINEIOYMNS 3033100L MbBYdY
800mb3gmo: 53-85 (303mn/69010, @33MnEJOYMNS 3539100b Mbydy
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dfMo30b bm3nboanymn 5V 3nfsdnfn 8ndnbofg / 1 A

Lnddmagfg

dohomgs 0N 3-0mbyMn ohgb30m0 dotsmgs (CO127A): 3,6 V, 1470 mAh, 5,292
Wh (8nc00)

o3hmBothnmn gedmmomzs | 30 6y0nb 858098 (Bm3bdsgdgammsb dmenm yfmongmoddgwgdnb
d99938), 15 Byonb d59waa (mmnbab My5033dn)

33900L 3mfho USB-C

LoBydom 3nfmdgON h993gMmohgmo: 5 °C-ob 40 °C-0wg
oMEMONMN (1)0n3bMdY: 15-0036 90%-d7 (sMo3MbgbLbnMydswn)

Jgbsbznbs o h9d3gMmohnmo: -20 °C-00b 45 °C-3c0g

OfMoBL3mMHNMYdAL R3oMEMONMN (H609BMdY: 90 %-Brog (sMs3mbrgbbnMydomn)

30fmdqo0

Sh3mbggmnann Bby30 700-1060 hPa (<3000 m bndsmmy)

3935mdnby o dgbsbznbsly

LyRNS Bmby 263 g (9fmon bobzgmn), 526 g (mMBogn bebzgmn)
goosmnhymn Hm3gon ©osbmmgdnm 75 mm x 119 mm x 130 mm (bngMmdg x bngsbg x bndommy)
dmbymdnemonl 05330 ©960b sMHydnbgsb: Il 3msbol mBymdnmmd..
Jmsboggngszns
dobomgon dfogo: ABS, TPE.
oBymonmn gngs: 3manndfmmadnmgbn, boannimba.
30Mgnbnobmdnb 30000 500 boson
LoBydom Mgsndo 16y39h0 9JL3MYSHOENS
9H3Mnbogeb o33 IP22

LoddMEMMYd0b gobdomdgdo

8o80g3Mmbnmgdgann 6036700 s bNBdMMMYdN v7ENMNYOYMNS NBNLLMZNL,
famad PBMybzgmymon 38 3hmoydhnb ybogmmbmo s bEmMa godmygbgods
00 033501 LOZPMMN 30 o bb3gdn HMo38700basb.

8°63oMHg0o

307000090b, M3 M3gms300b gogMmdgmgdsdog 5bws Banznmbma m3gmanhmmnb
LobgMIdM33b6gmmM 56 domomn.

dmdgoo.

0bndbs3L 36nd3zb69mMmM356 NBBMMTs300L, MmamMnEss gogMmmbamgds s bogmombamalb

2000603603L go8myq6500b My3MB76ws(300L, BSHhONM NBFMMIS(30L 86 86n3365L.
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boddm-
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8°63sM®Hg0o

2bndbszL 3BsMBmMydgmb.

200603653L BoMBMadNL Mofmnmb.

307000090b, M3 36oMIMgdgm3ds dnnmm yzgms bagnfmm dmds ndnb ydMmnb3gmboymaac,
fmB Imbymdnamos dggLods850mmaL 93Mm3s3dnmnb ggemamaddn nbhmNdyENnbm3L
dmgdg0 ybogmmbmydnb 3o6MbIdMMAOSL.

>mbn3bs ab be 0 mb 86sMmBm ob gogoammgl.
0b603633L Mdnb bb3zgmn HnddML 3BsMIMGOMAL Johommal

20b0dbs3L Mdb godmbsbzggman v3sfohnb bgmayan bmdgmb.

LOT
: 20b0db7mns Mdnb godmbobzgmn v3smshnb genmosmymn bogogfm bonwgbhnazngoiEnm
Bmadgfn o 3sfhnnb Jmon.
20bndbs3L, MMB 8330 IH3MNLL s bbzs dysfn ybm bLogbgdnb dmbzgmMnbogeb 12,5 mm-
P22 99 39(hno o EoEIMNs Bysmdn 15 gMoybdyg Avgzomwbnb mmb buBnsbm gegzmmgbnbog.b.

20006036030 , 8700003 dod30b".

500603653L USB-b.

20bndbs3L 39bsb3nLY S HMsbL3MMEHNMYdINL HI3gMohnfab demgsmb, MmogLss
dgndmgds Imbymdnmmonb pbogmobme godmygbgds: -20 °C-ob 45 °C-0wg.

20b603653L BoMmEMONMN (HxbnobmodL Bws BmzsMmb, Loedwy s IMByMdNMMOLL dgydenns
Jbogmmbme dydomds: 90%-0y.

200603653L Philips-0b 2 Bannsb bogMmmsdmmnbm gomsbinsb.

20b0dbs3L Forest Stewardship Council™-b. FSC bogogfhm 6036500 bydnomadslb sdmagsb
dmdbBomgdangol snfmhnmb 3Mmoydhn, Mmdgmoas hynb 3mBLYM3sENSL PBYMAL byanb,
LEMB30BMOL bmEnamym boMggdgmb o bodyemgdsl sdma3L d8dsML Jgbmdz3dML
dohgmnsanymo bhndmn hynb budsMmmsze.

9L bnBdmenm 60d6s3L, MM3 ganggdhim 3hmoJENd S d3HMIJON 3 PO gowaysmmom
Loymazazbmzmgom bsmRgbgdmsb gMmmsc.

SHpEELY

3070010090, M3 Mdnb godmbobzgmn v3sMmshn 8380ymeanmadl bnbgedymab
dm3bdomgdgmoms oE30L (PLogmmbmgdnb Imcnbm3zbydn) Magymsingdnl (CPSR)
dmnbm3zby0b.
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8°63sM®Hg0o

307000090b, M3 Mdnb godmbobzgmn v3omshn 8330ymBnmadL nwn dMnhobgmnb
f98ms30900b dmobm3zbgol.

307000090, M3 Mdnb godmbab3gmn v3smshn 8380ymBnmadL sfhgagbhnbab
fMo8nms3090nb dmmbm3bgol.

3d07000090b, M3 3Mmydhdn godmygbgdnma dsbsms ybogmmbms bo3zgdmeb
3mbhodhnbom3zab.

qL mmgm ssbHYMYdL, MMI 3Mmwydnhn 95bodsB70s P3Mnbab Hygbninm MyanasENydL.

9L mmam dsbHYMYOL, MM Sthmwydhn dggbodedgds byMdgmab Hhgdbninm MyanmaiEngdbL.

307000090b, M3 33x7n30LM30L godmyqbgogmn Foboms vfMnb gmyMnfMgdymn dnysm.

307000090b, M3 3g531030bmM30L godmyqbgdoymn Foboms sfnb sMogmazmnmgdnann yyom.

309000090b, M3 dgxym30b Smsbihngnb Asbmnbmznb godmygbgdnamn dsbswms sfnb
3030 bnd33MN3nL 3menngonengba.

3d07000090b, Mm3 qb 3Mmeydhn byMbhBnEnmMydgmNs Nbmamnb bhobosmigdal daoymml
dogfn.

307000090b, MM3 sogyMznmmods 83dsymBnangol IEC 60335-1 bsboombnb dgbsdsdnbso
1 3anobnbM3NL ncnmgd JLogMMbmMydaL dmmbmzbgdb.

®
o

53bHMOMNNbY s sban BYMBENNL byMbhnBNEnMydAL Bndsbn, Mg oA39b90L, MmMI
9L 3Mmghn 899LodsTg0s JLogMmbmgdnbs s gmgdhimmdsgbndymn 0o3bgdsEMONL
(EMCQ) 39bo0s3nb Immbmzbgob.

307000090b, M3 3MmEYJh0 oM HB©s ngbgb gedmygbadymn bnddMMMbLMLL ghmmo
dnonomgdnmn 3gmomonb gobzmab d53waa. Lnddmmm nmn;mgol 38ManbnsbmdnL 3osl
x Bannb gob3o3anmosdn BsmMdmgdnb momnmnsb (FAB).

s

307000090b, M3 dggymzs myMy 3mbhgnbymdn Hbos dmmozboal.

&

ELEMENTS
D’EMBALLAGE
PAPIER

LNBdMEM FnyMNMYOL, M3 Sfhmydho ©6 JgBYN3S Ybs nymb

iISelll  ©oboMnbbgdgmn ob Bnhebomn gosedds3900b 3x64h3o.
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